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. SALUT ET BÉNÉDICTION APOSTOLIQUE. 


A l’occasion de la publication du premier numéro de 

la 21° année de la Revue de l'Orient chrétien, il Nous plaît 
de rappeler que Notre prédécesseur, le pape Léon XIIT, 

…  d'illustre mémoire, voulant faire mieux connaître les 
… littératures chrétiennes qui sont la gloire et l'honneur 
des Églises Orientales, et attirer sur elles l'attention du 
monde savant, fonda cette importante Revue, sur la 
demande que vous lui fites présenter alors, par l'inter- 
. médiaire de $. É. le cardinal Langénieux, ARE de 
Reims. È THE DRE à 
Ë - Nous avons pour bien ‘agréable de reconnaitre que Ï4 : 20 
Fe Revue de l'Orient chrélien, fidèle avant tout au respect 
…. de la vérité, a été à la hauteur de sa tâche, et Nous cons- 
L \tatons avec satisfaction l'estime et la considération dont x 
pe jouit dans le monde de la science; aussi Nous avons … 2" 
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tenu à lui accorder tous les encouragements susceptibles 
d'assurer son plus complet développement. 

Nous voulons également exprimer publiquement Notre 
désir de voir se continuer la publication de la Patrologie 
Syriaque et de la Patrologie Orientale. | 

L'ensemble du programme de ces deux collections de 
documents, l'importance des textes qui y ont déjà été 
publiés et traduits, le recours continuel aux manuscrits 
que les procédés de reproduction employés ont rendu 
facile — mérites auxquels il faut ajouter celui de la 
beauté de l'impression — Nous sont un sûr garant du 
service éminent que les éditions de textes, auxquelles 
vous vous appliquez ainsi dépuis plus de trente années, 
peuvent rendre aux Églises Orientales. Ce désir répond 
d’ailleurs à Notre spéciale sollicitude pour ces mêmes 
Églises d'Orient, auxquelles Nous ne cessons de Nous 
intéresser de la facon la plus active et la plus pressante. 

En témoignage de Notre paternelle bienveillance, et 
comme gage des faveurs divines sur votre œuvre, Nous 
vous accordons de tout cœur à Vous, cher Fils, et à vos 
collaborateurs, la Bénédiction Apostolique. 

Rome, du Vatican, en la fête de saint Grégoire de 
Nazianze, le 9 mai 1919. 


BNenicrus PPEXVI 


CANONS PÉNITENTIELS 


C'est au manuscrit Orient. 793 du British Museum (1) que 
nous ayons demandé le texte des Canons pénifentiels qui 
suivent. Ces mêmes Canons se trouvent aussi dans le ms. 
Orient. 194, mais nous n'avons pas eu ce texte à notre dispo- 
sition. Le Catalogue de Wright indique encore deux manus- 
crits qui contiennent des Penifential Canons of our Lord to S. 
Peter ; ce sont les mss. Orient. 795 et 796. Nous ne savons s’il 
slagit du même texte. Il nous semble, tout au moins pour le 
dernier, d’après le nombre des pages et le nombre des colonnes 
à la page, que, s’il donne le même document, le texte en doit 
être plus court que celui que nous éditons. A notre demande, 
Monseigneur Graffin avait bien voulu nous envoyer les photo- 
graphies du ms. 103 du fonds d’Abbadie, à la Bibliothèque 


Nationale de Paris. Nous désirions comparer à nos Canons 
: pénitentiels un Rituel de la pénitence donné à Saint Pierre 


par Notre-Seigneur au jour de son Ascension (2). Nous 
avons été trompé par le titre de l'ouvrage et nous nous sommes 
trouvé en présence d'un écrit totalement étranger à l'autre. 
Nous nous sommes donc limité au texte du ms. 793. Du reste, 
ainsi que nous l'avons déjà noté ailleurs, ce manuscrit a été 
copié avec soin et les textes assez nombreux, qu’on lui a déjà 
empruntés, sont d'une correction plus grande peut-être que de 
coutume. 

\ à 

(1) Waicur, Catalogue of ethiopic manuscripts in the British Museum, 
n° COCLIX, CCCLX, CCCLXI, CCCLXII. 


(2) CHE, Catalogue des ss. éthiopiens de la collection Antoine d'Abbadie, 
n° 103. 
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6 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 
TEXTE ÉTHIOPIEN 
(Fol. 107 »° b) Afñamà : PPS : MATE = Hdh : FU 


CT: wc : A9 : AL AN dhC + ANA? ALAN :N 


Co :t: | à | 

oHMane ? APEN à ANA © ACUN © NCNPN : À 
PRAe : FAP R : ho : Re : HET : MELLE : À. 
D: Y90% : Due : OAI Er : PCT : Hd : MEL À : 


. Non: 770 : OYPUC ? AMUAN ? FPUCT : ACODT : DEA 


Ac: : OT : AAC : AL : HN : DAD-h : HA 


Ars AC: NEED 5 MLD : ARTE : LEA : M4 
Di : oPa-C : Fhh 2 MA07% à AY à hot : O4 


PR: à: 2-0 : HA PYPADPA : Dow; : 7R01ET : HAE 
TON EE AA PCR + APE» hotih ? OA 2: AE : hot ? 
Ah39 : ART : NCRELSIE : DAv NN : ZE : HA?" | 
À 2 NET : HAACN : NPLC 2 LN3 : Aie : NATIET : © 
Hé-hh : NRC : Le : Ed : NAIET AA PCA : À 
pt: 0% 3 AB : AN10€ : DaoPUé : AA%PN : hPCL 
T : oapnw- : me : Met : QUAS : AL ANdC : ON 
EG PT : ae : PEN EE AAPO : HE: NZ: Ad : @ 
EU : AASPN : hPCLT : 

De : D : Day : AN : DA Ah : ?I6 : h 
LOT : ASPA : Ad : ENT : ADN: : 012 : AN 
Ad C : RD:63 : eOûe : DhIYTT : ADF: : hÀ : AP 
Re Rd: OP ? AP he ? NAT : HAN: : (A 


Ji UE APCE : Afov- : DC : DN£É : DA PAP : 


dE: PGO: : DA 104 =: OA AANA : EF : HA (FOI. 
107 r° c) NA : ATC 2 QUE à ON : FO@-0- : DE : 
T2 Ne : A9 à: AUYE à: DT : AA ON : UE : DE : A 
C77 : AA : LOC : AAP No: : AGO: : DA : À, LL 
AP : AAJNon- : AG No: : FN : 

AT : A0 : Ow£-08r : 1: 2°C0: : DARAIT : N° 
à: ELA: DAAIVIPo- : NA02T : AN ? DOAL: : © 
m'ieû : PS : oNbedt : PAR À DAPLRAC : APT à 


édart 


CANONS PÉNITENTIELS. Éd à 


À oinh: » AN: ARIANE : DER : nbAo%, : FAN Co: : 


hPIdbPo: : QU : de : hf : DHAL: : Haw’3eù : 
Sù 2 Ohio : hôf : AL E : mb : AP Po: : 
PARA 2h00 : DCE : ANCAPN E DAP LAC ? AE : 
PARA: AN : ALhAE : NOL =: AJAN: DA Edh£ : NE 
GP: ALNY : hÀ : CTGPAN : No : AB: Hdi: 
PACE 2 AÂLANY : Dhoœwû : Ado : Dh : 8 PNAEN : 


pp: : DALS Po: : APP. : DAD-Lhov- : D-hT : 
PCF : AE & LAN: PAAT : Emi : APNOPON- : 


@œût : th : OA TRE LR Po: : DA TALAIPoD. : Pr : 
AP 2 AS EN : DATA IPo- : Lov-: : (SM hPa: : 
Aûoo : (ht : DPAT: Air: A7 : “Pa D Jhg :n 


an? 4 2 (AU: : DA0-C : SM ho: : 


HhPCLTE : PAZ : DANIEL : ELA : DPo0-4.7 : À 


 EDPon- : AANAIG : CET + DA TTL AP. : ASPAT : 


Lot : ASémAto®: : Aûoo : Ah TEAUS- : DEL: : À9° 
DE : Av: SN : PRE : Dtw1®: (Fol. 107 v° à) me: où 
1 : NCw : LYAIA : DAODCN : BAD-L-5 : AbAPL : P°CZ 
À 2: OA: : Ar : AI NCw : ÉYAIA : DFHAEN- : ON 
0 : ho : 97 : mA: : hAN : ÀA9°€ : OF h0 7% : D 
AUR : MAN : NAû, : DATOQON- : MAT AÀ : ANA 1 


. Aa: : TraofAtr : DACALU ER: : Oh : NE : ANA : 


AChE Ne : HAN : Dm At : Doo-NE : He : MNCN- 2 NA 
rt: TRE : GA : on : Aro : AS MAO: : 
DE IP-a0- 

hiAù : RAT : RE à Tooû : OhL-A Por. : HÜN 
h: hP5MmAfPo®: : DANAPo»- : Mrûh : Nov : À EN 
ts LP: A Red à: Ado : PA : DFOOAN ? NATTEA 
Po: : 174 Aûe : AAADT : OT : Non : ACAP-00- : AC 
A8: Th : HPNO-Y : ASSET : OT À HR AÙ : PA 
À HP ste 2 7e + OTOGA M : MATE 2: DE : AA 
g° : PAL, : PME : ALL : DFRHO-NPE- : AI TNCE 


Ye Où : 0H : ho à: 9 : FoofAMe : MAI°AÀ : 7 
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C2 MAY TAV EE: : DENON: : RATE : Die : DC) : 
Non : A4 o0- : AJAR : AA, : DCoV: :: 

DE Allz : AACEATE : PAZ 2: NLE à: Toût : OUNP 
ave à: ANA : ACET : MAP D: : DA MNOP ER: : NF à 
DA 42"Pon- : Aoo2CT : PE 2 où : m0 : FR: 
db: APCE : PAZ : À : 9 NN: : HE NN 


a: Dha£nho: : En : owy à: DNA 2 AAA: 


RAT : wZ OP : hA : TFACPav: : (Fol. 107 v° b) AAA : * 
Age Non : LAN 2 PAAT : PAD-dT : DE LPET : LO 
PAP: : ANA : OLA FAP OD- : (FI UCT : Ab : OL, 
CABPav- : MwGe, : JNC : DAUAS : œIEù : PSE 
ho : LI UCPon- : AGE : AR : CAN EE DAIN & 
PPIHbPa- : QUAS : AN : DOAL: : Dow’ 3eù : PSN À D 
AL E 2: hPorbPo- : Aa : HANÀ : Oh : he: 
JE : AAA, : DA : MAË * AD: : MAAT : DIN: : 
At : hot : NAIL : DA : HA YOA : AAC : A1 
NÔPov- : DA TFUNPR- : LP 2: AARANY à DEGPF : he 
DTA : HI AU: : DE : ONE : PAZ : HHHAU: : @- 
AE : ONE : NHov- : Nhee : NAAT : NA, :: ON: 
Héûdht : AbEÀ : NAË : NAO À ON : HEART : NATA 
N 2 ONANOP : I : 0087: ANANT À ON : HLdHT : N 
hûP : À96 : A6 : NA: # ONH-A : DK : JANZE : 
DAT : DEGP-EU: : ALAN : 

Dhrto-t : hh A 2 BAAT à AA IPO: : LL : À 
DR 2 ANA 2 OH 2 A 2 DAT 2 HN 5 9 : Atuw 
F2: hP2No0- : RAPUCT : 0% : DEA LY : IA : 
 MpwPC : RS Non : NH : 92% : ss : > 
F:6és Rep 
GaaoN : NA, : ur : Matt sen : NS At : Oh 
Pr 2 ANAVo- : QU-NPov- à: ûh : AHLLA À ho : A 
M: HANN : JA à NAME à: AU: : dt : JAN : Al 
ve: OA : ho: HAN : PA : AVE : OPA : AÔCNE : 
A®: : Ph : AA : HANA : A@- : 9° (Fol. 107 v° c) àà : 


CANONS PÉNITENTIELS,. | 9 
At : AQU: : Dh: : HAN : AC : ONE : SMkrt : 7 
Mé : HA BR : 226 : HAN : Hhdbet : Aoo : NA AC : 
DAoo = HA YA : AAIC : Né : LAL-A : HEIN : OL, 
1228 DAool : MA : JA : TNT : HEANA : AD: : 
PAA ? hé-h : AD: : PDA : NAO: : HEANC : CIS : HCN- 
DE DE : HAE : MAT : OLD : NC : Dhé : 
hi: Ad : DFühUû : PAR : DE  Dhooû : M: : 
01726 : Dh. : "bn: : AA : MANNE : MAI 
M: Ho: : MINE E AAA : PAAT : UNPo0- : 7ù 
Dh: GO : Bacon: : GAS : OADT : HAN : ZCN : MEN 
à 2 ON702T : oU7T : APP: : DEA Pa: : PÀ : 3 
hPa: : A9H% : NA 706 : Emo : DHEA. : @-ùf: : 
BTE : NCVELY : OL FaomO. : PDU : LP : NAN A : 
AR : nChPÀ : HOUQ : QAYE : PCT: SM À © 
AU : Lo : ALAN : DT : BE : ANA: SM h 
4 2: Dh : ANA : DA 
EAooN : NAû, : HÉPTA : NA : NZo09 : Aao! : NAN 
> FPE: A : 009% : hôt : AD: : NooPht : AD: : 
Qt L : No : Ohov : LINC : LA : FA : AN 
h 2 LANE : A : AL ANAE : AûD : MINE : ALAN : à 
& 2 Non : PEY : HbTA 2 AABA : AU: : 909 : DC 
à 2 Oh : NA : AL ANdC : Ne 2 PI : TEÛÙ : DZ. 
he Ah : MEMhU: : GC : DE À DAooû : NA PA 
PE : 20€ : MÉLA : DIMNA : (Fol. 108 r° à) NA’ YNO : @ 
math : Abo: : AA : PAAT : DAAÀ : Fdh : UN? : 
DA 1EAP : BAD: : AS PNR : Fûh + VAP : B2.P : 
ADANAS ? OAPT : HAN : SCAN : Dé6 : HAN IT 
OH? : BAS : NAN : ONNNE : AH : LûFE NA »: (!) 
DELL : AL ANdE # OH : AN : LA : LEZ : 3 
> hu: mob : HA : ot : D : NCALLY : LI 
hs: Abe : RAD: : PA : AN19 : MCE : AN 
Cûfà : ge : A LAN : @ùt : Bad : MAT À 3 


(1) Ms. entrenn 


% 
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Ah : MR : AA à DE : OdvE : BA : SM hT & 
FAGwN : NAû, : HN : NAT : A9°708 : HAN : A4 
Æ 2 OR: Bht © AR IRI à DEGHZ. : 2 L-4.L : No : 
Gb 2 DLA EL : FEDC : OINAC : Ne : PGA : DITFAN 
Ce GE 2 ho 2 ANA : AûGD : GANA : DEP) : Aov- 
EE AL ANdC : HAñ Ie : AREAT : PNA * 
DD: : AGDE à: béean : AUN : AL ANAdC : APE 
+ MAÛ  DAPLRAE ? Ah : 2h? AGAU: : CN : 
RBOT À PAIN : AA : DAME : TE : DE : TE 
ht : HOUR : n° : wGOT : NAS : DooÿE : HHH. AU: : 
Nôow- : DE AU: : HA LTPIC : ANA À OH 7 : OU : 
DAYNC +: QE : DAlon- : AÏZAA : ETAANP : ON 
ON: A9L-4C 2 NYE : AC ? ANA : M : A9 : ho: € 
ho? : ORGUE : DEN : 74e : OT : Prt : FRA : 
GA 2 DAD-h : AMAR : DELA : AAA : AAP : Ah: 
Rh49° & Oh®-?" (Fol. 108 r° b) À : 449 : DER : ANA 
LP: DAPANE : or : DE : AA9N : LCNNZ : ANA 
L 2 DCAP: : ANA © AA: AH 2 ON : AN : MEN, 
De? A9 à APTE à NAN à: ADN à TNT : ONAN : 
ALENRE : LENN : NAN : Né : FEAT : Féû, : TA 
H +: ny À DE : A49 : AANLAC : MAI : Hide : 
2h : OEA9 : OUNNZ : PA : © : ht: A1: D 
any. à PTévlih : AAA 2 DE : AL : FANC : de 
Æ 2 LA: HRTALR : DOUN : EPA : DE : HA : NL 
€ : Pa : DibA : BAR O® : AI°INU: : OIL. P : 7°, : om 
hG + Oh : AOÛT : EE Ù * hBOT : HOUR : N.87 : + 
NP + Mat: DNA : DELA : OAV : DA: OT: | 
TCAAU: : Ah 2 Rod 2 A9 2 DA 2 ha9° à (1) A9 
Pav- : DCAL : Ad P3 : AN : PPNC : SN 2 FCAAU: ED © 
SIDA : ANA à oo à AIR AN 2 HA : h9°2°00 : DA 
9° 2: hIhA IE : DOUNZ : AM ANdC : FN-2Z : MAAF 
C2 OAŸTE : Daogp CT à DEP" h : AP : M : CAL : 


(1) A#9° est en renvoi. 
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Ad P7T à NN : CHR) : MA, ? AU: : oh? : o£T 


AP : ANAËE : NATH : ie 2: NAA : ONAËT # 82° 
À : DEMALAE : érigé 
fav : ENG € Nhû, : A LALRDI a + ANA : AT : 
9° %0Û # OAow! : ANAT : @INET : SMhT : DAT : 
APN: AA : OLA : oo : NAAIC : OAo0!l : HA 
NAS AAC : NAT : ACCES (2) : RAR : A: ANAY : 


DAC ALT : 4P 2 AL PNA : Ado : And: : LA : NOY 


LAVL : hf : À (Fol. 108 r°-c) 4% : ANA : Aoo : TAAAZ : 


RPCA : Matte At à: ANA : A E OROAZ ? ANLA : 


Lao: ho : ANA: AE : DA 2 DATE € AALA à AE : 
Aoû = nor : DA ? Ar: ANA ? AR PC ?: À. LAN : 
n-00 : (5) AA : Anh : 40% (4) Anèn6 : AA : Nov : À 
LE 2 DAT : ANA : AA : DAT À DhPTur : CAL: : 


. A2 ANAUE : ht 2 AOÛ : ANAT 2 Aoo : (nov- 


He: TFénût : A@: : Quint : ANA : HSM ht : HALL : 
ANSE : LANA : ho à: VAN : AC : ONEA : AMC: , 


» Re 2 PH : DES = DAP MA : BhAA : oû: AE:N 


D 3 FTAOù : APP A EE DEAR : AN : APALT: 22: 
L à Non : Bwme : Où : DA : Lo-û : ho : 1 Où) : 
ADD QA E ANA : ho : AL. : (D) bhA : Aer : 
222 : A9 : BA : DANA : AP ANAN : BA: : Dh 
DA : APP NAN : BA 2 hôNNR : N°7 : A : TYA à 
otre où : AJ°P-AA : ACP : ONE. : HYAN : HA : LL 
Me û © OAE E DOLC : PH : HA : DAT : DE : 


CAN : CAE : PDA : HA : DEL : ALL : FO-AN : 


DAT : CAE DAAA : AE ? 4 O-û : DAhC : MN : FPN 
LR: 22 : No : Rus-m- : OÙ : TE : PA : Non : 


à té : nyvdha HA : RUE : PER ? Dh on: : 


(1) et & La négation manque dans le ms. 
(3) MS. à. 

(4) Ms. 110. 

(5) Ms. NAT. 


SE PR Tee  OES TE TA, Vu Pet 
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hAù : #24Tt : HhUGT : DAAA : AE: où : HA : N 
om : (,9/"0P : DEAINOP : ATIPUC FO: : wGLR : Na : ÇU 
(2: Deuw-me : 242€ 3 HA : Fûh: BA 3 At : TA: 
à : PA : ®h9H : av (Fol. 108 v° a) 4€ :: ANA : ON 
ao: NC: A+ AAA : AY : A9 70 OA TIL 
2: F0 : ANR : NA : LH : DANNA : NF à 
ot : wGR : HFPUC Po : ARAN : PRAT # DAooû : 
ao : 1NCN : wÇR : Ah: A9 : ne : TPUCT : 
+ OTANH : Ad : OAPCYT à: D : AAO-À : ®tNo- 
4 + CU : Abo: : omp96% : NAÀ : Léb : Cd ? 
NE: A2 : HA NA : 7-4-b 

GA : NAû, ? HAD-AN : NAËT : ACT à (1) HA NY : 
RAAAT 2 DADANE : DIN : NÉ : DRE 2 NE. 
Æ 2 AGSNY E Aoot : Nha : DAoo! : (2°2-8 : DAao! : 
AN? : @rNneT : AH: SAT : DANA : Aa! : 
HAE : DAook : HA NA : AAC : DEAD » NI : AC 
0% : (A0 : AD: : NISL: : OINAT : AH 2 Nov : IN 
C: DA E4e : haha: PI: BY: ARE : (2) ho : 
TARA: HAE : J°9NZ. : AN : BL EE DAooû : 2NGT : 


APTE : DATE # DNS : LA à: A: HAN : EAN : 


Na : EUN : Fûh ? ORAN : TA 2 ZONE : OAI : HA 
MA : SCA : DENO : OAINIT À AIN : 22.07 : a0P 
à: 3h72 ONE : OA 700 : Tao : D : Qt : N 
CUESLY : OTFAA : 9220: : DLon- : AAA : NCA 
à : Of) : A6 : Où : Bat: ANA : OSm.htt : © 
Ah : AN : OAE # DAooû : PNA : HAoD : DVT : 
SA: Smht : LES : On : HA NA : DA PT : hñoD : 
Ait : (Fol. 108 v° b) 47 : NCAPN : DAAME : Fh 
F°lav ::: | ; 

EhooN : NA : Hd@ : MAUE : MAË + DGA : Nnz 
Æ 5 AH 2 Ve : PE à AE 2 MC : OwGe : FAHH : AA 


(1) Ms. 4e7r. 
(2) Ms. an”. 


} 
"TE 
TE 
Æ 
L- 
Le. 
e 
dE 
| 
# 
* 


a ANNE 2m. 
A un Le ; 


CS OO RE 7 
ès : È Pur = AT 4 ” LOIRE à ee L 
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LAC : One : AT» LR : Dhovt : FAUAP : NN 


… PE: : TN À AD: : TL : Hhoon : 206 : 7€ : SM. 


AT : 204 : we : Nn : h : DtAHH : HA RE : D 
+ =: AëT : OrLeT : DENhUZ : AALL : DE : No : Tr 
QUA 2 o-dt : mARET 2 NE: NA : LINC : NNAA 


SH AONAËTZ : TANC : A9 2 HNhool : FwCS : 2°CY 


ANA : ONE : Onde : BIT : Mo : FwCG & D. 
Aoû : L40 : HA NA : AAI°C : NC : DhI°L-AC : ha 
Le LAN : BC ? AN : RAA = PARA : DEAA : PC 
ET 2 SOA : MANAU: : HINC : ONAËTZ : Novo : F7 
C = DRAant. : MA f-o0- : HQE : DEUNPoO- : L,A.00- : 
Ge, + GATE : HA NA : GC : DEN : HNAMFT # @ 
eo: : R-07, : FPE: : Loeb : OLA : Où : 
Bt : NCùELY : DLFP he : AI PLAT : HET TA E : PR 
À : 769673 : HATan : Une OT : At: MA 
TE: Oh: AM : OA à 

GhowN : NAû : HF : RIT : oh : LYIAGY : 
HA OA : 2 : DANAN À OHAFNA : BhOG : OA NA : 
PR ? A7 : DA°7 : A.CFO : Hhoo : AC : EU : h 
22 2 hôûT : AA 2 OAAO : LFP : (1) ABALEZ : N 
APT 2 NZ : DA : DENT : NAAP : Mon : 9 :: 
DAaoû : 58, : (Fol. 108 v° c) AA : An : TAC : FN 
CESmAt : BhO-P : Aûon : 9 2 RAS à AFIN ? AM. 
ANdeC : DAhé : Ane : FwCS : A : OF hUz : A. 
Le 2 OE 2 OHÙ : Ahw : MA : HINE : DAAÀ : FÙ 
h : EUNP : Mon : BR : DA RAR. : (2) ANA : ANA : 
GS : D'Yhû CO: : PCT : ALP : DhA : Non : 
wc : be : QUNP : Fûh ? BA ? TAN : OA : 
HAN : CAN : DENO : DAME : DER : hIN : o0P 
DA : ORseEU MA 700 : Bmaæob : EN : DE : NCATL 


{; 


(AY Ms. men. 
(@) Ms. œ@h re A@. 
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F2 ORTAR ? AIVPRAT : pen (1) : g°hA : AN : 
®3ûhû : AMAR : DE 
hi AN : PAAT : P'COPE- à Ami : : DYICP: : TAH 
H 2 ALAN C : DTAMHTE : MEOT : QUES : ALAN d 
C2 OBhée : NEGPAE » ooyeh : PS : OA LYAN : AG 
%: DAT : Mon : Ch 2 OH : CrAN : 24-9% : 
on : EN : CT U7r : OO YLAZ : Ah : A7 ? AL ? Ne à 
AN 2: 20 2 HAN 2 OA © PNA PA : NA YÉEAU: : NOÀ 
Fi Res Oh : A : AP PAEN : FAC : DAY PAT: 
ne T7 & OPA: ARAN : PAT : AA IOP ER: : À 
AN: CEGDO : AP : 704 : AN À: | 
Laon : NA, : HSNN : ré : AMEL : HAS. : AO : 
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TRADUCTION 


(Fol. 107.r° b) ’Abeslitis. — Canons sur la Pénitence. Doctrine qui a été 
qe de la part du Seigneur Notre- -Seigneur Jésus-Christ. 


‘Pierre interrogea Notre-Seigneur Jésus-Christ, après qu'il fut ressuscité 
des morts, au Mont des Oliviers, et il lui dit : Maitre, expose-nous, en- 
seigne-nous et montre-nous le règlement de la Pénitence, parce qu'il faut 


que nous exposions et enseignions aux nations la doctrine de vie, et que 


nous les ramenions dans la science de la justice véritable. Et Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ lui répondit ,et lui dit : O Pierre, disciple béni, choisi, 
agréable, pur, en vérité tu es un roc et une colonne solide qui ne 
vacillera pas, et le fondement de la foi qui ne sera pas rompu. O Pierre, 
tu es roc, et sur ce roc j'édifierai mon église, et je le donnerai les 
clefs du royaume des cieux. Que ce que tu lieras sur la terre soit lié dans 
les cieux, et que ce que tu délieras sur l« terre soit délié dans les cieux (1)! 
O Pierre, toi-même sois le Die de mes brebis, le docteur de tes frères, 
les apôtres; avertis-les (sur) la parole de vie, dans le Seigneur et dans 
les voies de l’Esprit-Saint. O Pierre, toi-même deviens né maitre, le guide 
de tes frères, les apôtres. 

(Et vous tous), prêchez, exposez et enscig nez au peuple (d'Israël) et aux 
nations la parole de vie; d’une seule voix, dites : Z! approche de vous, 
le royaume du Seigneur. Guérissez les malades, faites sortir les démons, 
purifiez les lépreux, ressuscitez les morts; ce que gratuitement vous avez 


recu, gratuitement donnez-le. N'acquérez pas pour vous de l'or, ni de w 


l'argent, ni de la petile monnaie dans vos ceintures, ni chaussures, ni deux 
vêtements, (Fol. 107 r° c) mais un bâton seulement. Et lorsque vous entrerez 
dans une maison, diles : « Paix àcetle maison », et si là (se trouve) un fils 
de.lumière et de paix, que votre paix repose sur lui; mais S'il n’est pas 
digne de votre pair, qu’elle revienne sur vous (2) ! 

O pasteurs des brebis et législateurs, réglez et légiférez sur tout, parce 
qu'il (le) faut; convertissez-les à la foi, à la foi au Père, au Fils, à l’Es- 


prit-Saint et à la sainte Trinité. Et après qu'ils auront cru et seront revenus 


vers le Seigneur et auront abandonné leurs œuvres antérieures, baptisez- 
les au nom du Père, du Fils et de l’Esprit-Saint. Et ainsi encore, après 
qu'ils auront été baptisés, comptez-le$ avec les brebis du troupeau du 
Christ. Et après qu'ils auront été comptés avec les brebis, qu'ils ne 
pensent pas à d'autre dieu| et qu'ils n’aillent pas dans les voies de Satan 


(1) Cf. Matth. 1615 sqq. 
(2) Cf. Matth. 105-14, 


À : 
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mais qu'ils prennent garde de ne pas tomber dans les filets de Satan! 
“Mais si lui-même le diable, ‘leur ennemi, les a séduits, (s’il) les a fait 


chuter, (hors) de leur voie, (s’il) les a fait tomber dans son piège mauvais, 
(ô) évêques; rapidement ramenez-les dans la pénitence; ne les négligez 


pas, ne les laissez pas devenir captifs du diable, ne les laissez pas mourir 


dans leur péché. Car (c’est) à cause des pécheurs (que) je suis venu 
moi-mème dans le monde, afin que je devienne leur rachat et que je 
porte leur péché. ST 
O mes apôtres saints et mes ministres choisis et agréables, paissez les 
brebis de mon troupeau, ne laissez pas les pécheurs mourir dans leur péché, 
car (c’est) à cause d’ eux (que) je suis descendu moi-même du ciel sur la 


“terre, (que) je me suis incarné (Fol. 107 vo a) dans le sein de la Vierge, 
(que) j'ai été porté neuf mois d’après la règle primordiale, que je suis sorti 
moi-même du sein de la Vierge; et je suis né et suis devenu comme un 


it enfant, j'ai sucé le lait de ma mère, j'ai été élevé (par elle) et 
j'ai grandi comme un homme; j'ai marché à l'image d’un homme, comme 
eux; je leur ai ressemblé sous leur aspect; j'ai fait voir. (en moi) toute 


* œuvre d'homme, hormis le péché et la corruption; toutes (choses) que 


j'ai faites, à cause de (mon) amour pour les hommes, ein que je les sauve 


$ 4 leur péché et de leur erreur. 


O évêques, ressemblez-moi, sauvez les hommes de leur péché et 
ramenez-les dans là pénitence, afin qu'ils ne deviennent pas captifs du 
diable, car je suis mort et j'ai été outragé à cause d'eux; je suis ressuscité 


… Je troisième jour, afin de leur montrer l’image de la résurrection, qui 


surviendra au dernier jour. O évêques, j'ai été tout cela et j'ai été afiligé 


- daffronts à cause des fils d'Adam, première œuvre de mes mains; je 


les ai rachetés, pour moi, de la-servitude dans la liberté, car moi-même 
jai revêtu l'apparence de l’esclave à cause d'eux, et j'ai trouvé l’affront, 
Vignominie et la malédiction, afin de les sauver de la main de l'ennemi, 
leur adversaire. 

Et maintenant, mes disciples saints, CPS donnez aux 
hommes le pardon de leur péché, ramenez-les dans la pénitence, détour- 
nez-les du filet de la mort dans le filet de la justice: 

O mes apôtres saints, moi je vous ai constitués, je vous ai choisis, 
je vous ai nommés (apôtres), (afin) que vous deveniez pêcheurs d'hommes (, 


. à évêques, ordonnateurs de la loi, et que vous exposiez à ceux (Fol. 107 vo b) 


qui (seront) après vous, évêques, prêtres et diacres, qu'ils gardent les 
peuples, qu'ils les affermissent dans la doctrine de justice, qu'ils les pais- 


—. sent dans les œuvres bonnes et dans l’Esprit-Saint; et ainsi qu'ils les 
* instruisent, (afin) qu’ils demeurent dans la voie de la justice; et ensuite 


qu'ils les baptisent (au nom) du Père, du Fils et de lEsprit-Saint. 
Et après qu'ils les auront baptisés, si quelqu'un a péché, a erré et est 


allé, dans le dessein de’ l'ennemi, et si homme ou femme, ils ont fait 


ù péché; soit igemaen soit non sciemment (2), ramenez-les (à résipis= 


* (1) Cf. Matth. "a Ho ln. 
(2) Litt. : soit en (le) sachant, soit s se (le) savoir. 
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cence, mais) ne les donnez pas (comme) esclaves à Satan. Les voies du 
salut sont diverses, et l’œuvre de péché aussi (est) diverse. L'un s’égare 
dans l’adultère, en allant vers la femme d’un (autre) homme; l’autre s’ égare, 
en tuant un (autre) homme; un autre s'égare dans le culte et l'idolâtrie 
des dieux étrangers (1); un autre erre, en faisant un. faux témoignage 


contre un autre. Nombreuses sont les œuvres de péché et les voies de 


Satan, 


Quant à vous, 6 évêques, ne laissez pas tomber (de nouveau) les enfants 


des hommes dans tous ces péchés qu'ils ont faits. Pour moi, je requiers 
(cela) de vous, Ô guides des aveugles; édificateurs, édifiez (toutes choses), 
parce que le Seigneur veut que vous lui offriez en présents de FRERE 
fruits de justice. 

1. — S'il y a un homme ou une femme (qui) se sont trouvés dans le péché 
et (s'ils) ont confessé leur faute, qu'on leur dohne la pénitence, come il 
convient! — S'il y a un homme qui a couché avec la femme de son père, dans 
le lit de son père et de sa mère, ou qui à couché avec sa sœur et avec ses 
amies (2), ou qui a couché avec un animal, ou (Fol.107 v° c) avec la sœur 
de son père ou de sa mère, il a fait un mauvais et un grand péché, une 
faute et un crime qui ne conviennent pas; il a erré, qu'il (l'ait fait 
sciemment ou non sciemment; qu’il abandonne (sa manière de vivre), 
qu’il revienne (à résipiscence) ét se soumette à la pénitence ! Si quelque 
homme a couché avec une femme qui a:ses règles, ou avec une femme 
en couches, ou avec un autre (homme) qui était ivre, il est maudit et im- 
pur; il a fait un péché et une faute qui ne conviennent pas; il est allé 
dans la coutume des paiens; mais (aussi) sa pénitence sera grande. Mais 
s’ils sont revenus (à résipiscence), s’ils ont demandé pardon de leur faute, 
s’ils sont venus vers vous, dans les larmes et dans les pleurs, et ont avoué 
le péché qu'ils ont fait, ô évêques, donnez-leur une grande pénitence : 
qu'ils jeûnent trente semaines de jours, sans (compter) (3) le vendredi, 
le mercredi et les sabbats! Ayant jeûné ce (temps) et ayant accompli les 
jours de leur pénitence, dans la tristesse et dans les lärmes, qu'ils se 
lavent (4), entrent dans l’église et qu’ils recoivent le corps et le sang 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ, qu'il nous à donnés pour le pardon du 


péché! Et ensuite qu'ils ne retournent plus de nouveau dans cette faute et” 


ce péché! Car la (vraie) pénitence est de ne pas récidiver. 
\ 


(1) Litt. : les autres dieux. 


. (2) Il s’agit de ses amies à lui-même. 
© (3) Sans a, sans doute, ici le sens de sans compter, car le Mérorent et le 


véndredi étaient déjà, en certaines églises, des jours de jeûne. Les sabbals, 


c’est-à-dire le samedi et le dimanche. 


(4) Fmy$æ et les motside même racine répondent assez ordinairement à 


Bartiteu et à ses dérivés. Le sens général est se plonger (dans l’eau pour se 
laver), mais souvent avec une idée de purification légale ou traditionnelle. 
Comparer le sens de Barritew et de ses dérivés chez les Juifs, v. g. Marc 74, 
Luc 1155, Héb. 910; cf. également les Logia d'Oxyrhynchus 1. 15-16 (B. P: 


Grenfell and A. C. Hunt : Oxyrhynchus Papyri, vol. V, n° 840). 


{ 
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Pie 9. — S'il y a un homme qui tue un autre ACER A soit en l’accusant 
(à tort), ou par faux témoignage, ou par le glaive et par le pillage en secret, 
s'il fait ainsiet tue quelqu'un, il est accusé auprès du Seigneur, car il est 
allé dans le dessein de Satan, comme Qäyan (Caïn) qui a tué ’Abël, son 
n: _ frère, injustement; ettout meurtrier de quelqu'un, transgresseur de A loi, 
est Poe auprès.du Seigneur. Et sa pénitence sera grande. Mais s’il a 
a) savoir, (s’il) à abandonné (sa manière de vivre), (s’il) est retourné 
(à: nce) (Fol. 108 r° a) dans les larmes, et s’il est venu vers vous, à 


mir Captif du diable. Donnez-lui (comme) pénitence, qu'il jene vingt- 
W3 h semaines de jours, sans compter le vendredi, le mercredi et les 
sh Qu'il jeûne ce (temps-là) dans les larmes et dans les pleurs, en 
nant (à la pénitence) et en demandant pardon au Seigneur! Et 
1 ayant donc accompli le temps fixé de sa pénitence, qu'il se 
M. qu'il entre dans Fléglise, qu'il reçoive l’Eucharistie, qu’il soit 
“compté avec les brebis du troupeau du Christ et qu’il ne retourne pas 
—…. dans ce péché! Mais la grande pénitence est de ne Pat retourner dans ce 
| péché. 
* 3. — Si un homme a la femme qu'il a épousée prie sa jeunesse (1), elle 
est sa sœur et sa compagne; qu'il ne l’abandonne pas, maïs qu’il l'aime 
“extrémement, comme lui-même, et que celle-ci aussi l'aime et l’honore 
comme elle-même, qu’elle lui obéisse, le regardant comme maître, car ts 
… sont un seul corps et une seule chair ! Ce que le Seigneur & uni, que P homme 
bn. ne (le) sépare pas (2)! | 
Ca tez, à mes aimés, le Seigneur a d’abord foriné le premier homme, 
et après qu'il l’eut formé, il souffla sur lui un esprit de vie, puis il le fit 
entrer et le plaça dans le jardin de la joie, et il lui donna tous les 
ne! biens, nourriture et breuvage, dont le goût (était) varié et le plaisir inef- 
“fable pour l’homme. Il lui donna cela, le fit demeurer seul et il ordonna 
-Séraphins de le servir. Encore après cela, le Seigneur alla vers 
#5 afin de le visiter et de le consoler; il le trouva assis dans 
_le jardin de délices et de plaisir. Le Seigneur parla et dit à Adam : 
| Paix À toi, ô Adam! (Fol. 108 r° b) Adam répondit et dit : Mon Seigneur 
b- % et mon Dieu, es-tu donc venu vers moi? Que ta paix me trouve, (6) mon 
… Seigneur! Le Seigneur vit Adam triste et le cœur afligé. Il lui dit : O 
Adam, pourquoi là où l’on n'est pas triste es-tu triste, et là où l’on n’est 
+ pas es es-tu chagrin, ‘là (où est) le pays de la joie (en) fais-tu le pays 


| même et qui se réjouira à mon nids Et le Seigneur lui dit : on pour 


(1) Cf. Prov. 5 18-19, 

. (2) Matth. 195. | 

(3) L'idée complète est : une compagne gui soit une aide pour lui, et pour la- 
> lui aussi soit une aide. 


| évèques, et (s’il) a demandé la pénitence, donner(la)- lui etne le laissez pas 


lui une compagne qui lui soit une aide (3). I lui donna un demi-sommeil | 
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et Adam dormit d'un grand sommeil. (Le Seigneur) arracha un os de son 
côté, il (en) édifia la chair (tirée) de cet endroit, il souffla sur elle un 
esprit de vie, et il la lui donna, afin qu’elle soit pour lui une femme, une 
compagne, une aide et une sœur; il la plaça à son chevet, jusqu'à ce 
qu'Adam soit réveillé. Et Adam se leva de son sommeil : il vit ve se 
tenant à son chevet, et il lui dit : 0 femme, qui t'a fait venir? C’est (là) Ja 
chair de ma chair et l'os de mes os. Le Seigneur (t’)a donnée à moi, afin 
que tu sois pour moi, ma femme, ma sœur et mon épouse, Et Adam se 
réjouit, lorsqu'il eut vu Eve. C’est pourquoi l’homme laissera son père et sa 
mère, el s'altachera à sa femme, et c’est pourquoi ils sont devenus homme 
et femme, une seule chair (1) et un seul organisme. 

Que l’homme fasse ainsi! Qu'il n’abandonne pas la femme qu’il a) depuis 
sa jeunesse! Et même si elle a péché, a fait une faüte, est allée dans 
le dessein de l’ennemi et a chuté, (bien que), soit sciemment, soit sans le 
savoir, elle ait fait ce qui n’est pas droit, qu'(il lui pardonne) son péché, 
qu'il ne l'abandonne pas prisonnière du diable, car elle est son corps! Dans 
l'Évangile aussi j'ai dit, (Fol. 108 r° c) moi le Seigneur, lorsque tu m'inter: 
rogeais, Pierre, au sujet de la rémission du péché du prochain. Et tu m'as 
dit : 0 Seigneur, combien de fois, si mon prochain et mon frère a péché contre 
mot, faut-il que je lui pardonne? Est-ce jusqu’à la septième fois? Et moi, le 
Seigneur, j'ai dit à Pierre : Je ne te dis pas sept fois, mais jusqu'à seplante 
fois sept fois (2). Je lui ai dit : Telle (doit être) la rémission de la faute et 
du péché de (ton) prochain et de (ton) frère, Et pareillement que (l'homme) 
pardonne sa faute à sa femme, qu'(il a) depuis sa jeunesse ! Et même si 
elle a été trouvée dans l’adultère, ou dans une faute, ou un péché quel- 
conque, et a fait ce qui ne convient pas, qu’il la ramène (à résipiscence)! 
Si le serpent l’a mordue et si le dragon mauvais a injecté son venin en 
elle et l’a blessée, qu’il demande le remède pour elle, afin qu'elle soit guérie 
de sa blessure! Qu'il aille vers les médecins, aln qu'ils versent le remède 


dans sa blessure, pour qu’elle soit guérie de sa blessure. O homme, ne la 


rejette pas dans la puanteur de sa blessure, car elle est la chair de ta 
chair, elle est le corps de ton corps, elle est la blessure de ta blessure: 
Lave-la donc dans l’eau, jusqu’à ce qu’elle soit purifiée et qw’elle soit guérie 
de (sa) blessure. Ce que j'ai nommé (3) le serpent et le dragon qui la 
mordue, c’est le diable; ce que j’ai dit : il a injecté son venin, c’est le péché 
et la faute; et ce que j'ai nommé blessure, c’est la grande conséquence 


du péché. O homme, demande pour elle la guérison, et va vers les | 


médecins, afin qu'ils versent le remède dans sa blessure, pour qu’elle 
soit guérie de sa blessure. Ceux que j'ai nommés médecins, ce sont les 
évêques et les prêtres. Demande pour elle ce que j'ai nommé le remède: 


Qu'ils la corrigent et qu’ils la ramènent par leur bonne doctrine, 


. (1) Cf. Marc 107. 


(2) IL est évident que l’auteur a voulu citer Matth. 18%, mais ‘le texte présente 
‘une confusion dans les nombres et dit : Je ne te dis pas septante fois, mais sept 
fois sept fois. Nous avons rétabli le texte de Matth. 1822. 


“ 


(3) Litt. : dit. 
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qu'ils (lui) donnent et (lui) versent le. remède, je veux dire la péni- 


tence qui guérira la blessure et le venin (Fol. 108 v° a) amer! O homme, 


fâis ainsi pour elle, pour ta femme, que (tu as) depuis ta jeunesse; 


_ne la laisse pas devenir captive de Satan (même) une seule fois, mais 


rämène-la, par la pénitence, dans la bonne doctrine des évêques. Et si 


“ vraiment tu as fait ainsi, (c’est) bien pour toi; tu as accompli toute la 


doctrine de Ia loi, le commandement de la justice et le règlement de 


* la loi du (rès)-Haut, et tu deviendras un exemple pour tous les fidèles 


qui voudront aller en elle, dans la justice et sans hésitation: 

45) un homme atépousé une femme répudiée, qui n’est plus vierge, 
(qui) à épousé (un homme), (qui) a fait un péché, (qui) est allée dans la 
voie de Satan, soit dans l’adultère, soït dans la magie, soit dans le culte 
des idoles, (qui) a fait de nombreux péchés et fautes, soit sciemment, soit 
sans le savoir, qui a chuté dans la loi de Satan, en secret ou ouverte- 
ment, et (qui) a persévéré à faire ainsi, après que son mari l'aura su, qu'il 
lui dise à elle toute seule, jusqu’à neuf fois, d'abandonner son œuvre 
mauvaise ! Et si elle est revenue (à résipiscence), si elle (l’)a écouté et a 
confessé son péché, qu'il la conduise vers l’évêque, afin qu'il lui donne la 
pénitence, qu'il lui ordonne de jeûner six semaines de jours, sans 
compter le vendredi, le mercredi et les sabbats ! Et ensuite ayant accompli 
les jours de sa pénitence, dans les pleurs et dans les larmes, qu’elle se 
lave; qu'elle entre dans l’église, qu'elle recoive le corps et le sang de 
Notre-Seigneur (Jésus)- -Christ, et qu'elle n’entre pas une seconde fois dans 
cette faute et ce péché, car la (vraie) pénitence est de ne pas récidiver! 
Mais si elle est retournée une seconde fois dans ce péché, qu’il la chasse, 
les mains vides et sans rien, car elle a méprisé (Fol. 108 v° b) la loi d 
Christ, et il n’y aura pas pour elle de pénitence une seconde fois! 

5. — Si un homme ravit la femme d'un (autre) homme et lui fait vio- 
lence sans raison, tandis que son mari existe (encore), il a fait mal, a 
violé le commandement du Seigneur et est allé dans la loi du diable. Soit 
qu'il ait fait cela, en agissant par ruse, d’après son conseil (1), où (qu'il ait 
fait) ainsi, ‘en (lui) faisant (réellement) violence, il a fait un grand péché; 
il a violé toute la loi et le commandement qui ést écrit dans la Loi et les 
Prophètes. Aussi sa pénitence sera grande. Selon qu'il est dit dans les Écri- 
fures (2) : que tout homme demeure fidèle à sa femme, et que la femme 
aussi demeure fidèle à son mari! Ainsi a été établie la règle de l’homme 
et de la femme, et chacun fera (3) selon qu'il a été établi. S'il est tombé 
(et s’)il a fait (le mal), sans le savoir et après qu'il (l’)a su, qu'il retourne (à 
résipiscence), qu'il aille vers les évêques et qu’il demande le pardon de son 
péché et de la faute qu'il a faite! Que la femme aussi fasse ainsi! 
Qu'ils confessent le péché qu’ils ont fait, et qu’on leur donne (comme péni- 
tence) de jeûner neuf semaines de jours, sans (compter) le vendredi, le 


(1) Le conseil de la femme. 

(2) Cette maxime se lit dans les Livres de Clément. Elle est nd qu à 
LCor. 7°. 

(3) Litt. : dira. 
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mercredi et les sabbats! Et (eux) ayant achevé le temps fixé de leur péni- 
tence, qu'ils se lavent, qu'ils entrent dans l’église, qu'ils reçoivent l’Eu- 
charistie et qu’ils soient comptés avec les fidèles! Et qu'ils ne retournent 
pas une seconde fois dans le péché! La (vraie) péutence est de ne pas 
Rd 

5. — Si quelque homme a fait violence à une vierge et à corrompu sa 
Le en dehors de la loi et du mariage, sans avoir donné la dot et 
sans que son (l) père et sa mère l’aient voulu, une telle action n’est pas . 
droite. Qu'il donne sa dot en double à son père et à sa mère, qu'il, 
prenne cette (vierge) avec l’assentiment de son père et de sa mère, et 
qu’elle devienne pour lui sa femme selon la loi (2)! Mais s’il l'a aban- 
donnée (Fol. 108 v° c), (l’)ayant corrompue, (de sorte) qu’elle reste sans 
ressources, c’est pour lui un grand péché, car il est devenu l’ennemi de 
l’œuvre du Seigneur, et il n’est pas allé selon la prescription de la loi. 
Sa pénitence aussi sera grande. Mais celui qui a reconnu le péché qu'à à 
fait et a demandé la pénitence, qu’on (la) lui donne comme il convient, 
et qu'on ne fasse pas acception de personnes : grand ou petit! Établissèz 
la règle de la justice et de la loi, selon qu'elles ont été établies ancienne- 
ment. Qu'on lui donne pour pénitence de jeûner dix semaines de jours, 
sans (compter) le vendredi, le mercredi et les sabbats! Et lui ayant 
donc achevé les jours de son temps fixé, dans les larmes, qu’il se lave, 
qu'il entre dans l’église, qu'il reçoive l’Eucharistie et qu'il soit compté 
avec les brebis! Mais la (vraie) pénitence est de ne pas récidiver. 

O évêques, donnez des lois aux peuples et exposez-leur le commande- 
ment du Seigneur et les commandements de la vie, dans le Seigneur; 
(dites-leur) d’aller dans les voies de l’Esprit-Saint, de ne pas parler 
vainement, de ne pas s’entretenir fémérairement (3), car celui qui parle 
vainement et témérairement sera condamné. Aussi dans l'Évangile ai-je. 
dit moi-même, le Seigneur : Toute parole vaine que les hommes auront 


. dite, üls rendront compte à son ‘sujet, au jour du jugement (4). Et j'ai dit 
encore : Par les paroles tu seras justifié et par les paroles tu seras con-\ 


damné (5). Maintenant, 6 évêques, affermissez les ie afin qu'ils se 
gardent de toute parole mauvaise. 

7. — Si un homme a été trouvé dans un discours mauvais s (60 a médit 
contre le métropolite et contre le roi, alors qu'ils sont innocents; s’il s'est: 
proposé (quelque) mauvais dessein, ou de tuer, ou d’accuser (faussement), 
ou de faux témoignage; s’il a été trouvé aïnsi, par témoignage de deux ou 
trois témoins, reprenez-le; sa condamnation (doit être) grande, car celui 
qui a fait cette action honteuse a fait un délit et un péché qui ne con- 
viennent pas. Il n’y a pas de rémission (Fol. 109 r° a) et de pénitence pour 


‘celui qui a médit contre le roi et contre le métropolite, Si eux-mêmes, 


(1) Le père et la mère de la vierge; de même plus bas. 
(2) C’est presque la prescription de Ex. 2216, 

(3) Le. de quelque facon qu'il leur vienne à l'esprit. 
(4) Matth. 1256. 

(5) Matth. 1957, 


to 
} 
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soit le métropolite, soit le roi, n’ont pas pardonné, car ils sont grands - 


et ont domination sur tout homme, car ils sont pourvus d'autorité et sont 
les oints du Seigneur. Il n’est pas juste qu’on médise contre eux, car eux- 
mêmes le métropolite et le roi sont préposés, (comme) image du Fils du 
Seigneur; né médisez donc pas contre eux. Et aussi dans l'Évangile j'ai 


» dit (1): Si quelqu'un a blasphémé contre le Fils de l'Homme, son péché 


lui sera pardonné; mais pour celui qui a blasphémé contre l’Esprit-Saint, 
il neluivsera pardonné ni dans ce monde, ni dans (le monde) à venir (2). 

Pareillement il ne sera pas pardonné à celui qui aura médit (contre 
le roiet le métropolite), aura fait le mal, soit par sa parole, soit par ses 
œuvres, sûit par une (fausse) accusation, ou par son (mauvais) dessein, ou 
par le meurtre, ou (en s’efforçant) de les destituer de leur fonction; il 
sera maudit comme Judas lui-même, qui a fait tuer le Seigneur de toutes 
choses, l’a livré, l’a vendu pour trente (pièces) d'argent, et n’a pas eu de 
gain par la vente de son Maïtre, mais s’est perdu, (car) il s’est pendu lui- 
même et est mort sans pénitence. Aïnsi cet homme sera perdu comme le 
diable et Judas, et il mourra (Fol. 109 ro b) sans pénitence. Personne ne 
priera et ne suppliera pour lui et personne ne lui donnera la pénitence 
pour la rémission de son péché. Mais si eux-mêmes, le métropolite et le 
roi, ont eu pitié de lui et ont pardonné à cet homme; s'ils ont donné la 
pénitence à celui pour qui il n'y avait pas de miséricorde et de péni- 
tence, (à celui) qui était destiné à la mort, (qui en) approchait et qui 
désespérait; s'ils ont eu pitié de celui qui avait péché et erré contre eux; 
(s'ils) ont pardonné à celui qui avait été trouvé dans toute cette faute et 


ce péché, à eux aussi leur sera pardonné, auprès du Seigneur, leur 


péché, car ils ont entendu la parole et le commandement du Seigneur 
disant : Pardonnez le péché à celui qui a péché contre vous (3). Et Notre- 


Seigneur aussi a prié et a demandé (le pardon) pour ceux qui l'ont crü- 


cifié, et il leur a pardonné et a dit : O Pére/ remets-leur leur péché et 
pardonne-leur leur faute (4). C’est cela qu'a-dit le Seigneur pour ceux 
qui l'ont crucifié. Et vous aussi, métropolites et rois, faites de même et 
imitez le Christ; car le Christ est prêtre, prince des prêtres; (il est) roi, 
roi des rois; (c'est) lui (qui) à institué les métropolites, les prêtres, les 
diacres, les rois et Les juges; d'eux tous (Fol. 109 r° c) il est le Seigneur; 
il est le roi de toute créature qui (est) au ciel et sur la terre. Pareiïlle- 
ment il est juste que vous imitiez le Christ et que vous pardonniez (sa) 


faute à qui a péché contre vous. O métropolites et rois, faites ainsi et 


pardonnez à: qui a péché contre vous, afin que vous receviez la récom- 


… penseauprès du Seigneur, et afin qu’il vous donne ce que l'œil n’a pas 


vu, (ce que) l'oreille n'a pas entendu, ce qu'il a préparé pour ceux Fos 
l'aiment (5). 


(1) Le texte porte : il dit. 
(2) Matth. 1252. 

(3) Cf. Matth. 614, 

(4) Cf. Luc 2354, 

(6) Cf. 1 Cor. 2. 


sa 


aux Are pour res $ siè cles des siècle: 


soitil. pe ‘ 


à Pénitence à ceux au  énélons faire see ï 
_ Priez pour celui qui a écrit et pour celui qui 
’Abésélom, afin que le Seigneur lui fasse 
des cieux pour JE iècles des siècles. Amen. 
- soit-il. ER { 


ÿ 
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UNE ANAPHORE SYRIAQUE DE SÉVÈRE 
POUR LA MESSE DES PRÉSANCTIFIÉS 


NUE 


Les liturgistes ne connaissent pas encore d’anaphore syriaque 
pour la messe des présanctifiés. Renaudot (1) s’en plaignait en 
ces termes : « Quamvis in Oriente Præsanctificatorum Missa 
celebretur græco more, singulare tamen illius officium à 
nobis hueusque nec in Syrorum, nec in Coptitarum codicibus 
repertum est... Apud Syros, in tanto liturgiarum numero, 
nulla similis (Liturgiæ Præsanctificatorum Divi Marci). » Aussi 
est-ce une lacune que l’absence de cet office dans sa Collec- 
tion des Liturgies Orientales. 

… Cette lacune, les auteurs occidentaux qui suivirent, ne réus- 
sirent pas à la combler. Si, en effet, ils touchent un mot de la : 
messe des présanctifiés dans les différentes autres églises, ils 
la signalent à peine dans les églises de langue syriaque (2). 

Leur silence est toutefois plus compréhensible que celui des 

liturgistes syriens. Alors qu'ils traitent ex-professo de la 
» Messe, ces derniers omettent de parler de celle des présanctifiés. 
Be saint et savant maronite Ad-Douaîhi (mort en 1704), est égal 
en cela au jacobite Bar-Salibi (3) (mort en 1171). 
Dans les livres liturgiques, de même, on chercherait en vain 


… J'anaphore des présanctifiés. Le missel des syriens catholiques, 


édité à Rome en 1843, ne la contient pas. Il faut en dire autant 


(1) Liturgiarum orientalium Collectio, t. II, p. 85. 

() Ainsi Lebrun, Explication de la Messe, diss. VI, art. IL et diss. EX 
Brightman, Lilurgies eastern. and western, vol. I : Eastern liturgies, p. 586 
avec les renvois. P. 494, Brightman publie bien les dtaxovix& ts mponyiaouévns 
Aeuroupylas rod éyiéou ’Iax@6ou; mais ces diakonika accusent le rite syrien des 
églises grecques asséz différent du rite syrien des églises de Syrie. 

(3) Sur Ad-Douaïhi, v. P. Chebli dans Düict. de théologie cath. au mot 
Ehdenensis. Son traité de la Sainte Messe QE, 3. L> fut édité à Beyrouth 


en 1885. .— Bar-Salibi, Ææplication de la liturgie, . et traduction par La’ 
bourt, dans Corpus Scriptorum Orientalium. 
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du missel maronite (1), malgré les apparences : l'anaphore 
qu'il assigne à la messe des présanctifiés n'est, en effet, que 


_ l'adaptation, à cette messe, de l’anaphore dite « Charrar » (2). 


Nous avons eu la bonne fortune de trouver, dans un manus- 


_crit syriaque de la Bibliothèque Nationale, une anaphore uni- 


quement composée pour la messe des présanctifiés; nous la 
donnons au public.!: 


La messe des présanctifiés, on le sait, n'est que la commu- 
nion, en dehors du sacrifice divin, à une hostie consacrée un ou 
plusieurs jours auparavant. La cérémonie est la même que 
celle de la communion dans la messe ordinaire ; elle commence 
à l'oraison dominicale; tout ce qui précède, préface, consé- 
cration, épiclèse, mémoires, en un mot, tout ce qui a trait au 
Sacrifice est remplacé par le rite de la consignation du calice 
avec l’hostie pré-consacrée, présanctifiée. | 

Ce rite, qui caractérise la messe des présanctifiés, lui a 
donné, chez les syriens, son nom. Dans le missel maronite, 
elle est intitulée Hs pass, Consignation du calice. Notre manus- 
crit ne l’intitule pas autrement (3). 


(1) Sur les différentes éditions de ce missel, v. P. Dib, dans Canoniste Con- 
lemporain, 1917, p. 492-496 ; 1918, p. 24-29, 109-130, 205-214, « les maronites eb 


leur liturgie : le missel ». 


(2) L’anaphore Charrar, attribuée soit à saint Pierre, soit aux Apôtres, Suit 
un ordre totalement différent de celui de la liturgie syriaque actuellement 


suivie par les maronites et par les syriens tant catholiques que jacobites. Il se 


confirme de plus en plus qu’elle représente l'ancienne liturgie maronite de la 
messe. Dans la première édition du missel maronite en 1592, elle figure comme. 
une anaphore ordinaire. Dans les éditions suivantes, elle est insérée comme 
l’anaphore de la messe des présanctifiés. Cette nouvelle destination qu'on lui 
assigne, lui vaut quelques légères modifications : on y remplace par d’autres 
oraisons, la prière du commencement, Ja consécration, l'anamnèse, la préface 
du Pater et son embolisme, Néanmoins, on le devine, ces modifications n’en 
font pas une anaphore des présanctifiés. On y découvre, à la simple lecture, 
son ancien caractère : elle garde sa préface eucharistique, son épiclèse, ses 
mémoires; les termes oblation, eucharistie y reviennent souvent. L’anaphore des 
présanctifiés, mentionnée dans Ad-Douathi, doit sans doute être identifiée avec 


! cette adaptation de l’anaphore Charrar aux présanctifiés. V. P. Dib, £. c. 


(3) Ce nom, qui n’a rien de semblable avec celui de moonyiaæcuévx, est peut- 
être cause qu’on n’y ait pas vu la signification de messe des présanctifiés. Le 
Catalogue de la B. N. traduit : « office aù moment de signer l6 calice », sans 
autre explication. Renaudot lui-même, qui semble avoir eu entre les mains 
notre manuscrit : celui-ci provient, en effet, dela Bibl. de Colbert, n° 6517, 


n’y a pu voir l'office des présanctifiés. 
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Ce manuscrit porte le n° 70 du Fonds Syriaque de la Biblio- 


—. thèque Nationale (Catalogue Zotenberg, 1874). Il est écrit sur 


papier vélin, petit format, en caractères estranghelo. Les 
scribes qui l'ont exécuté, y ont mis d'autant plus de soin, 
qu'ils le destinaient, nous disent-ils, « à leur usage personnel 
durant leur vie, et après leur mort à leur bonne mémoire ». 
C'étaient « Jacques, prêtre, son frère David et leur père Michel, 
«du bourg d'Abraham, dépendant de la ville de Mélitène ».. 
IIS le terminèrent l'an des Grecs 1370 (1059 de J.-C.) (1). Le 


Û titre qu'il porte est Ho Is livre ou manuel du prêtre. 


… Le Fonds syriaque du British Museum contient un plus 


grand nombre de manuscrits qui ont le même titre. Ils sont 


une quinzaine (2). A les prendre dans l'ensemble, ils contien- 
nent, comme le nôtre, un choix d’anaphores, des oraisons pour 
Voffice divin et enfin des extraits du rituel — notamment 
l'Ordo baptismi, que le manuscrit de la Bibliothèque Natio- 
nalene renferme pas. On a donc là une sorte de BREVIARIUM 
où le prêtre trouve en même temps qu'un issel réduit, les 
parties du rifuel et du bréviaire qui sont les plus longues, les 
plus difficiles à retenir par cœur ou les plus nécessaires dans 


l'exercice du ministère. Les euchologes des Grecs ne sont 


ue autrement composés. 

La messe des présanctifiés vient, ‘dans ces livres, dans ces 
euchologes syriaques, après lasmesse ordinaire. On la trouve 
dans neuf manuscrits de Londres, ainsi que dans celui de 
Paris. Chose à noter, le CarazoGuE Wricar fait dater tous ces 
manuscrits d'environ le x° ou x1° siècle. Un seul porte une date 
précise : le CCXOV; il est de 1444 des Grecs (1133 de J.-C.). 
La provenance de ces manuscrits enfin n’est malheureusement 
pas indiquée. 

Sept de nos dix manuscrits ont, pour la messe de présanc- 
tifiés, une seule anaphore qu'ils attribuent à Sévère, patriarche 
d'Antioche; ce sont le ms. de Paris, et ceux de Londres qui 
sont mis sous les n* CCLXXXVI, CARTE ECS CCXCIV, 
CCXCV et CCXCVIIT. 

Cette popnore: est suivie, dans le COXC, d'une autre qu' ‘on 


] 


(1) F. 153"°. À 
(2) Cf. Wright, Catalogue of Syriac Manuscripls in the British Müsnen. , 
tom. I, p. 219 sqq., n° CCLXXXVI-COXCIX. 
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attribue à saint Jean (Chrysostome), et dans le CCLXXXVIT, 
d'une troisième, attribuée à saint Basile de Césarée. Enfin dans 
Je CCXCIX, l’anaphore de saint Basile figure seule. 

N'ayant pas encore sous les yeux le texte de ces anaphores 
de saint Jean Chrysostome et de saint Basile, nous ignorons 
quels rapports ils ont avec les deux anaphores grecques mises 
respectivement sous les noms de ces saints. 

Pour celle de Sévère, qui est, on vient de le voir, la plus 
reproduite, elle n’est pas à confondre avec l’anaphore syriaque 
qui est attribuée tantôt à Sévère, tantôt à Timothée d’Alexan- 
drie (1). Nous les avons soigneüsement comparées entre elles : ; 
elles sont totalement différentes l’une de l’autre. ) 
, Notre anaphore serait-elle l'œuvre de Sévère? On. sait que. 
ce dernier n'écrivit qu'en grec. L'anaphore, si elle est de lui, 
n'est donc qu'une traduction. Le manuscrit CCXCI de Londres 
l’affirme catégoriquement : alors que la plupart des manuscrits 
signifient simplement, dans les titres, que l’anaphore de Sévère 
est reproduite dans « une rédäction nouvelle », il nous apprend 
qu’ « elle est récemment traduite du grec-en syriaque ». Voici 
ses propres termes : y Lusauqguh fspihe Jiolæ vis eye Los yaai 
Luis Lue çe le sas. D'ailleurs, les traces d’un original grec 
ne seraient peut-être pas difficiles à relever dans notre ana- 
phore. Il faut toutefois noter, à l'adresse de ceux que pareils 
arguments ne sauraient satisfaire, que les Syriens attribuent, 
à Sévère entre beaucoup d'autres choses, l'ordonnance de leurs 
offices liturgiques. 


L'anaphore de Sévère est-elle connue des Syriens? Le Nomo- 
canon de Bar-Hébraeus (1226-1286), en fait mention (2). A la 


(1) Texte dans B., N. n° 79, p..137 et traduction chez Renaudot, Li. Or, IL, 
p. 321 sqq. ; 

(2) Texte syriaque édité par Bedjan, Bar-Hebraei Nomocanon, Paris, 1898. 
Traduction latine par-Assémani dans Maï, Script. Vet. Coll, t. X, pars Il. 
V. aussi B. N., n°’ 226, syriaque, xv° s.; 227 et 228, carchouni, xvn° s.;,et 322, 
syriäque xix° s. — Le passage, qui nous intéresse, forme la section huitième : 
de la consignation du calice, du chapitre quatrième : de la Messe. — L'authen- 
ticité dé ce passage ne saurait être contestée. Selon la note marginale du 2%6, 
Beit-Chiron l’ont effacé de l’autographe [de Bar-Hébraeus?]. Mais on le trouve 
dans la grande majorité des manuscrits : dans le 226 lui-même; le 322; le 

. 227, collationné sur plusieurs exemplaires (f. 177, 182, 305); les exemplaires de 
la Vat. utilisée par Assémani dans sa traduction. Le 228 de la B. N. omet 


/ 
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suite de quelques décisions et directions données sous les noms 
de Jacques d'Édesse et de Jean de Tela (1) au sujet de la messe 
des présanctifiés, il rapporte, en l’attribuant à Sévère, ce qu’on 
pourrait appeler des rubriques ou plutôt un précis d'anaphore 


_pour cetté messe. Nul doute que ce précis n'ait été relevé sur 


l'anaphore que nous publions : il y correspond exactement. 

Les jacobites de nos jours, d’ailleurs, n'en ont pas encore 
pérdu lé souvenir. Le rapport fait au Congrès eucharistique 
de Jérusalem par l'évêque syrien de Tripoli nous l’apprend (2). 
« Les jacobites, y est-il dit, ont complètement abandonné la 
messe des présanctifiés, yuoiqu’elle soit ordonnée dans leurs 


livres liturgiques et que Sévère, le premier patriarche mono- 
physite, en ait fait une liturgie spéciale. » Pour leur compte, 


revenant aux anciennes traditions, les.syriens catholiques ont 


repris l'usage de cette messe. Ils ont toutefois remplacé l’ana-. 


phore dw premier patriarche. monophysite par une messe 
« composée surtout d'oraisons tirées de la liturgie de Saint- 
Jacques ». Quant aux maronites enfin, il semble bien qu'ils ont 
connu l’anaphore de Sévère; ils l'utilisent en partie pour adap- 
ter aux présanctifiés l’anaphore Charrar. 

Si l'on excepte les deux anaphores de saint Basile et de saint 
Jean Chrysostome, peut-on dire que les églises de rite syriaque 
ne connurent guère d'autres anaphores de ce genre que celle de 


Sévère? Tout nous incline à le croire. Nous venons de parler. 


de la pratique des maronites et des syriens catholiques. A 
défaut d'une anaphore propre, ils adaptent aux présanctifiés 
unede celles qui servent à la liturgie proprement dite (3). Ajou- 
tons que les auteurs ne signalent aucune anaphore des pré- 


complètement la section huitièmes il y fait cependant allusion dans le titre 
du chapitre divisé, nous dit-on, en huil sections. | 

(1) Le ms. 62 de la B. N., 1x° s., renferme les décisions et directions de JEAN 
pe TeLa (pp. 2F2 saq.) et de Jacques n’Énesse (pp. 273 saq.), relatives à diffé- 
rentes, questions de discipline. Ces décisions et directions ont été publiées par 
Lamy, Disserlatio de Syrorum fide ac disciplina in re eucharistica. Accedunt 


I: Telensis et J. Edesseni resolufiones canonicae. L'on y trouve ce que Je Nomo- 


canon attribue à‘Jean de Tela, concernant les présanctifiés, p. 70, n° 10. 
(2) Congrès des Œuvres euch., fenu à Jérusalem en 1893, Paris, 1906, Rapport 
de Mr Kandelaft, p. 69. 
(3) C’est aussi l'usage des Nestoriens. Ils se servent, pour consigner le calice, 
de l’anaphore des Apôtres modifiée. Les modifications à introduire se trouvent 
- indiquées dans le-ms. 283, xvn° s., de la B: N,, p. 14: fous 5 Jhasoi iso 


“4 


_ peu de faveur. 
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sanctifiés. Il en est de même des quinze missels environ, tant 
maronites que jacobites, de la Bibliothèque Nationale. Bar- 
Hébraeus, dans son Nomocanon, ne paraît pas non plus avoir 
eu d’autres textes sous les yeux (1), 


Ce même Nomocanon nous permet d'expliquer pourquoi ces 
sortes d’anaphores sont si rares en Syrie : c'est qu'elles y furent 
introduites à une date TRoMIES et qu’elles n’y ont trouvé que 
{ 

La raison. de cette rareté ne se fonde pas, en effet, ainsi 
qu'on serait tenté de le croire, sur l'usage peu fréquent du rite 
des présanctifiés, en Syrie. Dans l'Église latine, dont la pra- 


‘tique a été tardivement adoptée par les maronites(2) et par 


les syriens catholiques (3), elle n'est célébrée que le Vendredi- 
saint. Dans les églises. de rite grec, même unies à Rome (4), 
elle remplace la liturgie ordinaire pendant tous les jours du 
Carême, samedis, dimanches et jour de l’Annonciation excep- 
tés; ce sont d’ailleurs les prescriptions du Concile Quini-Sexte 
(692), can. 52. Quant à l’église syriaque, ses collections cano- 
niques s’en tiennent au texte du Concile de Laodicée (rv° s.), 
can. 49 : elles interdisent bien de célébrer la liturgie pendant 
le Carême, sauf les samedis et les dimanches; mais rien n’y 
est prescrit pour la remplacer. La pratique grecque n'y fut 
introduite, comme l’affirment Renaudot et le Synode de 


‘M. Liban, qu'à une date tardive, elle y aurait accompagné 
. naturellement l'introduction de Se d'une AReARUEe pour la 


messe des présanctifiés. 
Cette date doit être placée après l’époque, ou tout au plus 
vers l’époque de Jacques d'Édesse (mort en 708). Cet auteur, 


Jar Has io Saspss uisoù pans .JERS Dax capaso Jr Lens Kasasir Kais jo fens 
« Ensuite Consignation du calice, une fois qu’il est épuisé et qu'on veut consigner 
« sans le eonsäcrer en même temps que le Corps; composée par Mar ‘Ebedjesus, 
« métropolile de ‘Eilam ». 


(1) Renaudot (7. c.) a déjà fait justice de l’opinion de F. Naïron : les anapho: 


res de saint Pierre, de Denys Bar-Salibi et du pape Sixte ne sont pas usitées . 


Vpour les présanctifiés, du fait que la forme de la conséeration y fait défaut. 


Voir à ce sujet, chez P. Dib, Can. Contemp. 5 p. 123-125, les explications 
des auteurs et la sienne propre. 

(2) Syn. Montis Libani, pars Il, cap. xm, 17. 

(3) Cong. euch. de Jérusalem, l. ©. 

(4) Op. cit., rapport du patriarche melchite, p. 389. 
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cité dans le Nomocanon de Bar-Hébraeus, nous apprend, en 
effet, que de son temps le rite des. présanctifiés est pratiqué 
dans l'Église syriaque. La célébration n'en est cependant 
limitée à aucune époque de l’année. Posées certaines condi- 
tions, elle peut avoir lieu fois fois par semaine; sans autre 
précision, sans distinction entre le Carème et les autres pé- 


riodes liturgiques. 


‘Selon lé même auteur, la cérémonie du rite est des plus 
simples. Rien n’y est d’un office public; au contraire, elle a 
tout d'une cérémonie strictement privée. On ne la permet 
qu'aux prêtres solitaires. Le diacre n'y doit prendre aucune 
part, si minime soit-elle, et le peuple n'y doit point assister. 


 — Nous savons par ailleurs que le prêtre syrien ne peut offrir 


le saint sacrifice de la messe, acte par excellence du culte 
publie, qu'assisté d’un diacre et en la présence des fidèles. 


. Quand ces deux conditions ne sont pas réalisées, la célébration 


des saints mystères lui est interdite. Dès lors, la consignation 
du calice, semble-t-il, est destinée à contenter la piété des 
prêtres solitaires. Comme ils ne peuvent facilement trouver 
ni diacre, ni assistance pour célébrer la messe, on leur ménage 


… l'opportunité de communier à un sacrifice offert la veille ou 


même plusieurs jours auparavant(l). Pour ce faire, ils n'ont 


évidemment pas besoin d'une anaphore. Jacques d'Édesse le 


déclare clairement. « Pour consigner le calice, dit-il, il est pro- 
posé un certain nombre de prières; mais libre au prêtre, sui- 
vant les circonstances, d'en dire une ou plusieurs ou même 


.de les omettre totalement. » En d’autres termes, pour consigner, 


aucun office n'est prescrit; ceux qu'on conseille, loin d'être 


des anaphores, ne sont que de simples prières (2). 


On le voit, l'anaphore dé Sévère ne peut trouver place dans 
la liturgie syriaque telle qu'elle nous est connue par Jacques 
d'Édesse. Selon cet auteur, la consignation du calice est un 
office privé; pour le célébrer, il n'y à ni un formulaire obliga- 


toire et précis, ni un temps délimité, C’est la discipline, peut- 


(1) V. Duchesne, Or. du Culte, p. 239 : fréquence dans l'antiquité de la messe 


L des présanctifiés à Rome; cérémonie simple qui devait servir de modèle à celle 
des communions à domicile. 


(2) Cf. supra; usage actuel des syriens catholiques. 


BD LT ae REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


on dire, purement syrienne. Dans la discipline grecque, au 
contraire, le rite des présanctifiés est un office public, célébré 
dans une anaphore propre et à un temps déterminé, le Carême. 
L'anaphore de Sévère semble bien être une tentative pour in- 
troduire cette discipline chez les syriens. Le manuscrit CCXCI 
de Londres est-il le premier à l'avoir entreprise, comme le k 
titre de son anaphore de Sévère semble l'indiquer? Avait-elle 
déjà réussi, du temps de Bar-Hébraeus, qui, dans son Nomoca- 
non, rapporte, juxtaposées, les deux disciplines sans chercher, 
‘dans ses annotations, à en expliquer la différence, ni à les conci- 
lier? Qu'on se garde toutefois de rien exagérer : la rareté sinon: 
l'absence de cette anaphore dans les manuscrits, excepté ceux 
du x°-xr° siècle, les variantes du Nomocanon de Bar-Hébraeus” 
au sujet des présanctifiés, enfin la pratique actuelle des églises 
de Syrie, semblent bien indiquer que l'anaphore de Sévère ne 
prévalut ni partout, ni toujours. 


Voici le texte de cette anaphore. Nous le ferons suivre . 
d'une traduction, illustrée par quelques notes empr untées 
au Nomocanon de Bar-Hebraeus. 


TEXTE FANAQUE 
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TRADUCTION 


‘Ensuite, consignation du calice du saïnt Mar Sévère, patriarche, 
selon une rédaction nouvelle. Tout d'abord, sedro'« ordre » de l'En- 
trée (1) : O Christ, notre Dieu, la vraie vie et la nourriture immatérielle 
de: quiconqué a vraiment faim de vous; vous qui nous avez donné 
un breuvage spirituel dans cette fontaine de délices et cette source de 
voluptés qu'est votre côté, notre Sauveur; qui avez empourpré nos lèvres 
de votre sang purifiant; et qui nous avez remplis d’un sain enivrement par 
le calice de bénédiction et d'allégresse que vous nous avez donné, accordez- 
nous la force, par votre sublime grâce, 6 ami des hommes, d'accomplir 
le service de vos terribles mystères, avec une âme pure et sainte et avec - 
de chastes pensées. Qu’avec l'odeur de notre encens, celle de notre 
prière vous soit agréable (2). Que nos transgressions, volontaires et in- 


volontaires, (de votre loi), ne lassent pas votre grâce. Maïs changez le 


mélange de ce calice posé devant nous, en votre sang sacré «et vivifiant. 
Qu'il nous purifie, ainsi que tout votre peuple, du péché; que par lui 
nous ayons le pardon ét le salut, et qu'il préserve de la corruption ét nos 
âmes et nos corps. Et pour toutes ces grâces, nous vous louons et adorons, 
Vous et votre Père et votre Saint-Esprit. 42 

Le peuple : Nous croyons en un seul. 

Le prétre (3) :0 Christ notre Dieu qui nous avez confié l’auguste mystère 


(1) Les anaphores ordinaires ne contiénnent pas le sedro de l'entrée, cette 
prière ne variant pas suivant les anaphores, mais bien suivant les fêtes. 
(2) Allusion à l’éncensement qui à lieu pendant la récitation de tout sedro, = 
Dans Vomoc. Sévère le mentionne expressément. 
(8) C'est l'oraison qui commence l’anaphore; un peu modifiée, elle remplace 
lanamnèse dans l’anaphore maronite des présanctifiés. — On remarquera que 
cette oraison, comme les suivantes, la préface du Pater exceptée, s'adresse an 
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de votre divine incarnation, sanctifiez ce calice de vin et d'eau et unissez-le 
à votre corps vénéré; afin qu'il nous confère, ainsi qu’à tous ceux qui y 


- communient, la sainteté de l’âme, du corps et de l'esprit, le pardon des 


fautes et la rémission des péchés: afin qu’il nous lave de toute malice, 


| répande sur nos consciences la rosée (du pardon), soit pour nous le gage 


de la vié à venir, notre force pour observer vos saints commandements 
et notre apologie devint votre tribunal terrible et redoutable. Faites aussi 
que;“tous les jours de notre vie, sans péchés ni tourments, sans égare- 
mentsni troubles nous nous consacrions à vous par une sincère servitude. 
Parwotre grâce et par la-bienveillance de votre Père béni et bienheureux 


étpar l'opération de votre Esprit-Saint, bon, adorable, vivifiant et con- 


estate. Maintenant. — Le peuple : Amen. 

- Le prélre : Paix à vous tous. — Le peuple : Et à votre esprit. 

Le prélre : Que les miséricordes de notre grand Dieu et Sauveur Jésus- 
Christ soient avec vous tous. — Le peuple : Et avec votre esprit. 

Le prétre prend l'hostie (litt. charbon) et signe avec elle, en faisant trois 
croix, le calice (1), en disant : le calice d'actions de grâce et de salut 
est signé par l'Hostie propitiatoire, pour le pardon des fautes et la rémis- 
sion des péchés et là vie éternelle. Amen (2). — Le peuple : Amen. 

Le prétre : Prière de Notre Père qui êtes aux eieux. O Seigneur, Dieu 
des Saintes Puissances, vous qui tenez tout et dirigez tout par votre bon 


“vouloir, vie de nos âmes, espoir des désespérés, secours des abandonnés, 


… Fils Dans les anaphores ordinaires, toutes les oraisons s'adressent au Père, 


sauf lanamnèse et la seconde postcommunion, 
(1) Nomoc. Direction de Bar-Hébraeus : « Remarquez qu’à la messe, le prêtre 
fait les signes de croix (avec l'hostie, selon B.N. 227) au-dessus du. calice; tandis 


uiici il les fait au moment de la Fraction avec l’hostie en touchant le Sang ». —. 


Ibid. Jacques d'Édesse : x H est défendu de laisser le calice jusqu'au léndemain, 
de peur qu'il ne se corrompe. Sera coupable, qui l'aura laissé... On peut laisser 
le calice, ou bien à cause de ceux qui sont gravément malades pour les com- 
mupier avant leur mort, ou bien à cause de, ceux qui prolongent le jeûne 
jusqu'au grand soir. En déhors de ces déux Cas, il est absolument défendu de 
aisser le calice jusqu'au lendemain ». 

(2) Par la consignation, le calice est-il simplement sanctifié, ou bien est-il 
vraiment consacré? Poser la quéstion, c'est, semble-t-il, la résoudre : dans’la 
messe des présanctifiés w’a-t-on pas pour but d'éviter précisément la célébration 
d'une messe proprement dite, la confection du sacrifice divin, la consécration? 


Néanmoins notre anaphore implique la consécration du calice, la transsubstan- 


tition du vin. A côté de ces térmes : « le calice est signé, est uni'au corps », elle 
a en effet cet autre : « ehangez le mélange de ce calice en votre sang ». La 
formule elle-même de la-consignation est ainsi conçue, si l’on s'en rapporte 
au texte du Nomocanon : « qu'Il change lé mélange de ce calice au sang du 
Christ ». Si la formule de notre manuscrit est différente, il faudrait peut-être 


… lattribuer à ce que l’anaphore qui la contiènt, est revisée et corrigée. — Bar- 
»Hébraeus (direction sur Sévère) emploie même le mot « Sang » à propos du 


calice consigné. De même lOffice nestorien des présanctifiés. — Rapprocher la 


grave responsabilité d'exposer le vin du calice consigné au danger de la corrup; 


tion et la à rs de le donner en viatique. D'après J. d'Édesse dans Vomoc. 
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vous qui nous avez appris par votre Fils unique, Notre-Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ, la prière que nous vous devons adresser, rendez- 


: nous dignes d’oser, avec une conscience pure, droiture, amour et con“ 
-fiance filiale, vous invoquer, vous Dieu Céleste, Père tout-puissant et 


saint, et de dire dans notre prière : — Le peuple : Notre Père qui êtes 
aux cieux. FA ii 

Le prétre : Oui, Seigneur, qui nous avez donné la force et le pouvoir 
de marcher sur les serpents et sur les scorpions et sur toutes les forces 
de l’'Ennemi, écrasez, sans tarder, sa tête sous nos pieds, rendez vains 
tous les mauvais artifices qu’il multiplié contre nous. Car vous êtes le 
Dieu Fort et Tout-Puissant et nous vous louons ‘avec votre Père, et votre 
Esprit-Saint, bon, adorable, vivifiant et An doute ta à vous. Maintenant, 
— Le Peuple Aifen! 

Le prêtre : Paix à vous tous. — Le peuple : "Et à votre ÉLE DE 

Le diacre : [Inclinons] nos têtes ia le Seigneur. — Le peuple : : De- 


 vant vous, Seigneur Dieu. 


Le prêtre : Recevez, à Christ Roi, cette supplication que nous vous fai- 
sons -et prêtez léreille à nos demandes. Envoyez, sur l’œuvre de vos 
mains, vos miséricordes : détournez-vous de nos péchés; regardez-nous, 
Ô à Dion de notre salut, et éclairez-nous de votre face miséricordieuse et 
nous serons sauvés. Car votre pouvoir est établi pour toujours et votre 


royaume n'aura point de fin. Et à vous sont dus la louange, la vénération: 


et le pouvoir, avec votre Père et votre Esprit-Saint, bon, vivifiant et con- 
substantiel à vous. Maintenant. — Le peuple : Amen. 

Le prétre : Paix à vous tous. — Le peuple : Et à votre esprit. 

Le prêtre : La grâce soit. — Le peuple : Et avec votre esprit. 

Le diacre : Regardons avec crainte. 


Le prêtre : Les choses saintes, présanctifiées, aux saints. — "Le peuple : 


Un seul Père saint. ns 

Le prêtre : Béni soit le nom du Seigneur au Ciel et sur la terre, pour 
toujours. Âmen-(1). 4 

Le diacre : Après la communion. 


Le prêtre : O adorable, très sage, infiniment bienheureux, Sal fort, 


Dieu le Verbe, Fils unique du Père, nous, qui nous sommes, rassasiés, 
par la communion, des délices de vos mystères saints, immortels et wivi- 


fiants, vous en-envoyons nos louanges, vénérations et adorations : à vous et 
, \ 


(1) « L'hostie qui sert à consigner le calice, le diacre peut la prendre, toutes … 


les fois qu’il distribue le calice. » J. de Tela. Cette remarqué, pensons-nous; 
doit s'entendre du rite de l’Zntinction, lors des messes proprement dites, ef 


- non pas de là Consignation du calice, au sens des présanctifiés: 


Direction de Bar-Hébraeus : « À mon avis, cette même hostie doit être jetée 
dans le calice et prise par le prêtre au moment de la communion. Quant à 
son diacre, UE le prêtre le communie des hosties de la pyxide; il ne convient 
pas en effet qu’en la présence duiprètre, le, diacre se communie lui-même. Au 
contraire, celui-ci boira lui-même du noie sans e le prêtre le lui donne 
à boire. » Ù res 


Ps 
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à votre Père sans tache et à votre Esprit-Saint. Maintenant, — Le peuple : 
: Amen. 

Le prêtre : Paix à vous tous, — Le peuple : Et à votre esprit. 

. Le diacïé : [Inclinons] nos têtes devant le Seigneur. — Le Fee : : De- 
ant vous, Seigneur notre Dieu. 
| Le prétre : Le genre humain tout entier ne peut suffire, à Notre-Seigneur 
… Jésus-Christ, à rendre graces à votre ineffable bonté, pour nous avoir 
( donnéwotre corps sacré et votre sang purifiant. Aussi vous supplions-nous 

- de nous donner d'y communier toujours, notre cœur étant pur et saints 

motre äme et notre esprit. Bénissez votre peuple et gardez votre héritage, 

afin que, sans cesse et toujours, nous vous louions, vous qui êtes seul 

: - vrai Dieu et Dieu le Père qui vous a’engendré et votre Esprit-Saïnf, 

“bon, vivifiant et consubstantiel à vous. ns — Le peuple : Amen. 
2e d'iacre : Bénissez, Seigneur. 

Le prétre : Daignez nous bénir, nous de nous sanctifier, nous 
protéger et nous montrer la voie de la vie et du salut (1). Et de notre 
- bouche, sortira la louange de votre souveraineté, ô notre Seigneur et 
Fayeur de nos âmes, pour CARE, 


/ 


Fin de la consignation du calice. 
| Paris. 


Michel Ra. 


{) Jusqu'ici, c'est le commencement d’une bénédiction finale, qui termine la 
liturgie de la messe, Cette bénédiction, plus longue que la présente, ne se trouve 
— pas insérée dans le corps des anaphores; car elle est invariable. 


LE RITE DE L’EXTRÈME-ONCTION 
/ DANS L'ÉGLISE GRÉCO-RUSSE | 


Un moine-prêtre de la laure de S.-Serge, proche de Moscou, 
a publié récemment une longue étude historico-liturgique sur 
l'Extréme-Onction: (1). Étude assurément très documentée, 
fouillée jusque dans les détails. Les sources que l’auteur cite en 
appendice comprennent quelque 150 manuscrits, tant grecs 
que slaves, conservés dans les bibliothèques de Russie, musées 
ou couvents, comme aussi dans les monastères du mont Athos 
ou de Constantinople. C’est dire que nous avons là, touchant le 
rite de l'Extrême-Onction, un travail édifié sur de solides maté- 
riaux. Il nous vient assez rarement de Russie en matière de 
théologie ou de liturgie un ouvrage qui fasse réellement avan- 
cer une question et sur lequel on puisse faire fond. 

Il paraît donc utile de résumer pour les liturgistes ou théo- 
logiens français les conclusions de cette RisIoie du rite de 
l'Extrême-Onction. 

Disons-le ici une fois pour toutes. En PURE de quelques:, 
annotations qui apparaîtront très clairement et où il nous à. 
paru utile de relever telle assertion discutable, nous faisons 
dans cet article œuvre de rapporteur et rien de plus. L'auteur 
russe conserve tout le mérite comme aussi la responsabilité de 
ce que contiennent les pages qu'on va lire. 


Dans notre Église latine, le rite de l'Extrême-Onction est l'un 
des plus longs rites sacramentaires. Dans l’Église russe il est 
également, au moins sous sa forme complète et solennelle, 


(1) Iepomoraxe Benexurrs (Areuross) : Anux Tauncrza Exeocemmenis. 
Tcropuko-rurypruuecri ouepre. Cepriers Hocarrs. 1917. 
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—_ Ja seule d’ailleurs que’ connaisse le rituel, — fort étendu. 


Le fait ne laisse pas que d'étonner si l’on songe qu'il s'agit 


d'un sacrement destiné aux malades, lesquels sont souvent 
assez gravement atteints pour n'avoir ni les forces ni le temps 
dé supporter une cérémonie prolongée. L'histoire donne bien 
l'explication de ce fait assurément étrange. Elle montre que 
de même que notre cérémonie de l'ordination sacerdo- 
tale est intimement liée au sacrifice de l'autel, le sacrement 


des malades a fait corps très longtemps en Orient avec la : 


“messe, et que cette messe était elle-même précédée d’une par- 
tie de l'office canonial, à savoir des 1'* vêpres et des matines, 
et accompagnée de nombreuses prières et chants liturgiques. 

Dans: les questions de rites sacramentaires qui sont avant 
tout des questions de pratique religieuse, l'histoire suffit le 
plus souvent à expliquer ce que l'Église a déterminé et con- 
signé dans ses livres rituels. . 


Poute histoire de l'Extrême-Onction doit commencer par ten- 
ter d'éclaircir le problème du silence des prémiers siècles 


relativement à ce sacrement. Ce silence pourrait bien s’expli-. 


quer, d'après l'ouvrage que nous ‘analysons, par le large 
emploi non sacramentel que les chrétiens faisaient de l'huile. 

Païens et Juifs, Grecs et Romains s’en servaient couram- 
ment pour panser les blessures. L'histoire du‘bon Samaritain et 
lexemple des apôtres (Mc. vi, 13) en sont la preuve. L'huile 
s'emploie seule ou encore mélangée avec du vin, et cette parti- 
cularité même, on le verra plus loin, ne sera pas oubliée quel- 
que jour dans l'Église grecque. Chez les chrétiens, tout 
comme chez les Juifs, l'huile ne cesse pas d’être utilisée comme 
remède; son usage sacramentel mis à part, on lui attribue yne 
vertu curative spéciale; particulièrement efficace est l'huile 
consacrée par des personnages de sainteté reconnue. 

Tertullien nous rapporte que le chrétien Proclus guérit l'em< 
pereur Sévère en l’oignant d'huile (1). Et les exemples abondent. 
Étendant encore cet usage, les chrétiens des premiers siècles 
se servent avec une confiance particulière de l'huile des lampes 
suspendues devant les images saintes ou près des tombeaux 


(1) Tertull. Ad Scapul., c. 4. 
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des martyrs. L'huile qui brûle à Jérusalem dans la basilique 
“de la Résurrection devant la croix du Sauveur a reçu le nom 
d'huile de la Sainte-Croix et les fidèles en emportent dans des 
vases d'or et d'argent pour guérir leurs malades. 

Il n’est pas étonnant que cet emploi extra- Jiturgique si fré- 
quent de l'huile ait rendu plus rare aux premiers siècles son 
emploi sacramentel, et cela d'autant plus que les chrétiens 
attribuaient un caractère religieux à cette application d'huile ” 
sanctifiée. Sans doute eussent-ils plus fréquemment recouru au 
sacrement et les documents primitifs seraient-ils plus abon- 
dants si la distinction avait été plus marquée pour eux entre 


l'onction sacramentelle et l'usage pieux qui leur était habituel. 


Telle est probablement la raison principale du silence des 
premiers siècles sur l'existence du sacrement de l’ Extrème-Onc- 
tion. On peut y adjoindre des raisons secondaires : 

1° A la différence des autres sacrements, l'Extrême-Onction 


.se donne non pas dans l’église, mais dans les maisons où sont 
_ retenus les malades. De là moins d'apparat, moins de publi- 


cité, par suite moins de documents. 

2° L'apôtre S. Jacques ayant recommandé l’onction en cas de 
maladie et pour la rémission des péchés, il arrive que dans les 
écrits des Saints Pères l’onction apparaisse comme un complé-” 
ment de la pénitence, ou bien encore comme une partie du 
viatique, sans qu'il soit possible de déterminer avec précision 
les trois rites sacramentaires appliqués au malade. 

3° La loi de l’arcane ne doit pas être oubliée non plus. Les ; 
chrétiens se font un devoir de tenir secrets tous leurs rites, 
celui de l’onction comme les autres. Tout au plus emploie- 


ront-ils pour en parlér des expressions que les païens ne 


pourront saisir. Les Pères parleront d'oleum salutis, et les 
chrétiens comprendront qu'il s'agit de l'onction qui donne la 
santé du corps et de l'âme. 


Aux premiers siècles de l’ Église, où se donnait l'Extréme= 


* Onction? . vE 


D'après les documents, il est à peu près impossible de dé- 
terminer où, en principe, elle devait être donnée. Étant un 
sacrement, il était naturel que ce fût dans l'église. D'autre” 


_part, étant le sacrement des malades, il était souvent impos- 


| 


sible de la-donner ailleurs que dans les maisons privées. A 


considérer les textes du Nouveau Testament qui peuvent nous 


renseigner sur la pratique du temps apostolique, l'Extrême- 
Onction devait plutôt être donnée dans les habitations particu- 
lières. L'apôtre S. Jacques, dont une phrase est capitale en 
l'espèce; dit : « Si quelqu'un est malade, qu’il fasse venir les 
prêtres», et non pas qu'il aille les trouver. On peut tenir pour 
"certain qu'aux deux premiers siècles du christianisme telle fut 
la pratique commune. Au surplus, durant les persécutions, ÿ 
avait-il d'autre moyen de conférer le sacrement aux malades 
qu’en allant chez eux? 
- : Pour les siècles suivants nous péssédons quelques docu- 
ments. Documents indirects d’abord. Les Constitutions aposto- 
liques (1), les Canons d’Hippolyte (2) indiquent que les évêques 
délég'uaient les diacres et les diaconesses pour visiter les malades 
quand ils ne pouvaient y aller eux-mêmes, et ils les guéris- 
saient. S: Augustin se rendait chez ceux qui le demandaient et 
leur imposait les mains (3). Ne doit-on pas penser que dans ces 
_ pieuses visites l’ Extrême-Onction était donnée aux malades ? 
Document direct : c’est la lettre du pape Innocent I* à Decen- 
tius (4). Elle dit expressément qu'à défaut des évèques il appar- 
tient aux prêtres d'aller chez les malades peur leur donner 


. l’onction. 


On peut.conclure que jusqu’ au vi° siècle le sacrement des 
malades s ’administrait, en général, dans les demeures privées. 
‘Se donnait-il aussi dans l'église? Oui, mais rarement. A peine 
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:trouvons-nous sur ce point quelques documents. Un du 1v° siè- 


cle : Isaac d'Antioche dit que les fidèles amenaient leurs ma- 
lades au saint autel (5). Les Canons d’'Hippolyte (6) font. égale- 
ment une obligation aux malades de venir à l'église où l’on 
prie pour eux, s'ils veulent être guéris. 

_ Au-vi ou vu“siècle, il apparait que la pratique liturgique 
change. L'église semble devenir le lieu ordinaire où se con- 


(1) Constit. Apost., |. EX, c.19. 
(2) Canones Hippolyti, c. xxiv, 199, 200: 
(3) Vita Augustini, c. 27, Migne 32, 56. 
(4) Denzinger-Bannwart, 99. 
(5) S. Isaaci Antiocheni opera omnia, I, 187. Bickel, Gissae, 1873. 
(6) Canones Hippolyti, e: = 219: k 


Li 
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om, 


fère l'Extrême-Onction. Et la cause de ce changement est de 


grande importance : il s'établit un lien étroit entre le rite de 
l'onction et la messe; dès lors, Comme la messe, l'onction s'ac- 
complit dans le temple. Et cette pratique dure aussi longtemps 
que l'Extrême-Onction reste liée au sacrifice de l’autel, environ 
jusqu’au xiv° siècle. ETS 

Cet important changement est attesté formellement par Ft à 
sieurs manuscrits grecs (1). Il est confirmé par certains faits 
caractéristiques, par exemple par l'usage remontant au vi° où 


vu® siècle de construire des hôpitaux attenant aux églises. Pour : 


que les malades puissent commodément recevoir l'onction 
sainte, le mieux est de les loger près de l’église. D'ailleurs, par 
une sorte de contre-influence, la construction des hôpitaux 
tout voisins des églises fortifie la pratique de ne plus conférer 
l'Extrême-Onction que dans le temple : la difficulté qui exis- 
tait jadis d'amener les malades à été supprimée (2). 

À partir du xur° siècle, l'habitude se perd de bâtirdes hôpi- 
taux près des églises, et en même temps celle de donner le 
sacrement des malades dans le temple. Les manuscrits grecs 
comme aussi les slaves indiquent à la fois l'église et la maison 
privée comme lieux ordinaires où se donne l’onction, la pré- 
mière répondant davantage au caractère sacré, la seconde plus 
conforme à la pratique primitive. 


Quel est le ministre désigné de l’Extrême-Onction dans la 
primitive Eglise? S. Jacques dit ces simples mots : « Appelez 
les presbytres. » Il n'en précise pas le nombre. Sans doute aux 


(1) Eucologe de Barberini, du 1x° siècle, publié dans Goar, Eüyoloyrov, Sive 


rituale Graecorum complectens ritus et ordines, Vened., 1730. — Eucologe 
n° 213, daté de 1027, aux mss. de la Bibl. Nat. de Paris. — Mss. de la Bibl du 
Sinaï, Eucologe nv 973, daté de 1153: — Ces deux derniers documents se 


trouvent dans l'important ouvrage du Prof. A. Dmitrievski : Onncanie xmryp- - 


THUECRHXP PYKONHCEÏ, XPARAIMUXCH BB GUOTOTERAXE - HPABOCIABHATO 
Bocroka. Il-ir TOM. Eÿyoréyex. Kiev, 1901. 


(2) L'auteur ajoute ici deux autres raisons qui auraient amené à donner l'Ex- * 


trême-Onction dans l’église. C’est que, d’une part, dans l'église orientale tous 
les sacrements se confèrent dans le temple; d'autre part, l’onction sacramentelle 
fut donnée dans les premiers siècles aux pénitents et en général à tous ceux 
qui la désiraient pour se purifier de leurs fautes et se mieux préparer à Eu- 
charistie; or ceux-ci étaient évidemment dans l’église. — Nous admettons bien 


la première assertion; mais la seconde est fort discutable. 
x * \ 
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tout premiers siècles, durant les persécutions, un seul pres- 
bytre donne le sacrement. Du 1v° au vi siècle des documents 
témoignent qu'il en est de même. Pourtant il y a tendance à 
pratiquer plus à la lettre l'avis de l'apôtre d'appeler plusieurs. 
prêtres. L'évêque d'Orléans, Théodulphe, au 1x° siècle com- 
mençant, parle de trois prêtres (1). Le rite comprend une triple : 
onctionvet trois signes de croix à chaque onction. La symétrie 
est donc plus complète. Vers la même époque, c’est-à-dire à 
parti du vn° ou vu siècle, se développe, en Orient surtout, 
Nusage d'appeler sept prêtres. Dès le rx’ siècle, les rituels nous 

- donnent cette pratique comme bien établie. L’ Église désormais 
Jibre en son, culte lui confère tout l'éclat possible et prescrit 

que lonction des malades sera. faite non pas par trois seule- 
ment, mais par sept prêtres. Aussi le patriarche Jean Veck 
(x siècle) appelle-t-il l'Extrême-Onction d’un mot qui pours 
rait être traduit en latin « septisacerdotium » (2). 

Le désir de solennité faisait oublier le côté pratique. II était 
‘souvent impossible de réunir sept prêtres. En ce cas, les 
anciens rituels manuscrits recommandent deux ou trois pré- 

tres. Un, seul suffit-il? Siméon, évêque de Thessalonique, qui 
est loracle de la liturgie orientale au xv° siècle, répond earré- 
ment : non (3). C'est un peu trop de sévérité. Les théologiens 
grecs du xvr° siècle admettent en cas de nécessité trois prêtres, 
ou même deux ou un seul. Et aujourd'hui encore, si le rite ortho- 
doxe de l'Extrème-Onction .comporte sept prêtres, comme il 
. Comprend sept épitres, sept évangiles, sept prières, sept séries 
d’onctions, il admet aussi, conformément à la doctrine des 
théologiens grecs actuels qui font autorité, Mésoloras et Rhallis, 
trois, deux où même un prêtre (4). 
Les évêques, sont-ils aussi les ministres de l'Extrême-Onc- 
ton? 
Étant les successeurs fa apôtres, la réponse ne fait aucun 
doute. Toutefois dans la pratique, en Orient comme en Occi- 


(1) Martène, De antiquis ecclesiae rilibus, 1, 845. 

(2) Epist. ad Joannem Papam. Migne, S. G. HI, 948. 

(3) Dmitrievski, op. cit, IL, 364. 

(4) MecolGpus I. E. noie re 22 tas üpbnbéEo daronnc Exminatas. 
Athènes, 1895, p. 220. — ‘Péiàn K. ITepè r@Y UUSTnplw y Ths Letuvoiue Au ToŸ edye- 
Xatov. Athènes, 1905, D- 112% 
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dent, à partir du 1v° où du v° siècle, l'évêque donne très rare- 
ment lui-même le sacrement de l'Onction. En Occident, depuis 
le v° siècle, la consécration. de l'huile est réservée à l'évêque, 
l’onction aux prêtres; si bien que l’on en vient à douter si 
l'évêque possède le pouvoir de donner l’onction. C'est précisé 
«ment à ce doute que répond le pape Innocent [° dans sa lettre, 
célèbre à Decentius : « Oui certainement, dit-il, l’évêque a le 
pouvoir d'oindre les malades; mais en pratique c’est le prêtre 
qui le fait, l’évêque se réservant. de consacrer l'huile.» Sur ce 
point il semble que la divergence entre l'Église grecque et 
l'Église latine remonte au-v° siècle. L'Église grecque (y com- 
pris l'Église russe actuelle) attribue à l’évêque et au prêtre les 
mêmes pouvoirs êt les mêmes droits relativement au sacrement 
des malades. L'onction peut être. faite, hondris causa, aussi 
bien par l'évêque que par le prêtre; et le prêtre à, Ink autant 
qe l'évêque, le: Ft de consacrer l'huile. 

TE est le sujet de l’Extrême- Onction ? ; 

D'après S. Jacques, ceux-là doivént recevoir Loco qui 
sont malades, afin de recouvrer la santé et d'obtenir le pardon 
_de leurs péchés. Les textes des Pères de l'Église comme aussi 
les plus anciennes prières liturgiques montrent que l'antiquité 
chrétienne n’a pas hésité sur le sens à donner aux paroles de 
l’apôtre : elle a fait de l'onction le sacrement des malades. Ou 
plutôt, entendant dans un sens plus large le {nfirmatur 
quis? de S. Jacques, elle en a fait le sacrement des infirmes, 
et sous ce vocable elle a compris aussi les vieillards. Plusieurs 
témoignages attestent qu’en Occident comme en Orient le 
sacrement de l’onction était donné parfois aux vieillards, Ja 
“vieillesse étant à juste titre assimilée à la maladie (1). 

Quoi qu'il en soit, dans la suite des temps, une évolution se 
dessine én Occident. Peu à peu l'onction est considérée moins 
comme remède que Comme secours dernier ou viatique avant 
la mort : elle est encore remède, si l'on veut, mais remède 
ultime quand le malade est désespéré; on la réserve aux mou- 
rants ; et c'est à dater du x1° siècle qu’elle reçoit le nom d'Ex- 


(1) Par exemple : Vie de S. Eugène, Acta Sanotorum, 93. Augusti. 627. Vie de 
S. Théodore Studite, Migne $. G. 99, 326. | 
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trème-Onction. S. Thomas l'appelle le « sacrement des mou- 

rants », et le Concile de Trente, sacramentum exeuntium. 
Pendant ce temps, l'Église d'Orient conserve l’ancien usage. 

Elle regarde toujours l'onction comme étant le sacrement des 


malades, destiné à les guérir, donc devant être donné quand 


ils sont encore guérissables. Les rites et prières employés dans 
le: sacrement montrent qu'il est question de retour à la vie 
bien plus que de passage à l’autre vie. Et Les textes des théolo- 
giens grecs ou slaves sont explicites. Mitrophane Critopoulo 


écrit : «Ce sacrement s'appelle l’onction-prière (moxmTBo- 


o 


à tion, — peut être donnée à tout fidèle, qu'il soit malade ou 


‘ 


“Maczie) et non pas l'Extrême-Onction, car nous n’attendons 


- pas que le malade soit à la mort, mais nous usons de ce sacre- 


ment pour demander à.Dieu sa guérison (1). » 


. Ilsemble même que du x°au xvrr siècle environ l' Église d'O- 
rient ait élargi considérablement sa pratique en cette matière. 


‘Se fondant sans doute sur le texte de S. Jacques qui promet, 
avec la santé du corps, celle de l'âme, elle admit à l'onction 
non seulement les malades, mais encore.tous ceux qui la dési- 
raïient pour se purifier plus complètement de leurs péchés. 
Dans les nombreux rituels manuscrits grecs ou slaves qui nous 
ont été conservés et qui détaillent cet interminable rite dont 
nous parlerons plus loin, on n’aperçoit nullement que celui qui 
reçoit Jonction soit nécessairement un malade. Plus d’une 


rubrique indiquérait bien plutôt qu'il s’agit d'un homme par- 


- faitement valide : telle celle-ci qu'après avoir reçu LEON on 
doit passer sept jours dans le temple. 
A partir du xvu siècle, l'Église russe se sépare quelque peu 
de l'Église grecque. Celle-ci reste fidèle à sa pratique séculaire. 
*« Le sacrement de l’onction, déclarent en termes presque iden- 
tiques les deux théologiens grecs modernes, Mésoloras et Rhal- 
lis, — et il s'agit bien de ce que nous appelons l'Extrême-Onc- 


bien portant, dès lors qu’il en éprouve le désir (2). » L'Église 
russe, elle, tend à se rapprocher de l'Église latine ; l'Extrème- 


-Onction y est exclusivement le sacrement des malades, avant 


tout de ceux qui sont. gravement malades, mais aussi des 


(1) Michalceseu Jo. Die Bekenninisse und die hs aste DR unis 
der griechisch-orientalischen Kirche, Leipzig, 1904, p. 234 : 
(2) Mésoloras, op.….eit., p. 218: Rhallis, op. cit, p. 119. 
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autres qui en ren Ja dévotion. Sans doute, cette Aéyotde 
est-elle rare; car en fait, en Russie comme en France, on attend 
généralement le dernier moment pour la recevoir, et même la 
grande majorité des orthodoxes s'en passent complétement 

Il y a lieu de signaler encore deux pratiques intéressantes 
pour l'histoire du rite de l'Extrême-Onction. L'une remonte au 
x° siècle et semble n'avoir été abolie que par le rituel de Pierre 
Moghila en 1646 : elle consistait à faire suivre les onctions du 
malade de Le de tous les assistants et des prêtres eux- 
mêmes. 

L'autre pratique n’a pas encore disparu complètement de 
l'Église russe. C'est l’onction générale dans le temple à cer- 
“aines fêtes et en certains lieux. Actuellement encore, le Jeudi- 
saint, dans la laure de S. Serge; près de Moscou, tous les fidèles 
reçoivent l’onction sainte : simple reste d’une pratique autrefois 
bien plus répandue et en connexion certaine avec l'usage plus 
étendu en Orient de l'Extréme-Onction (1). 


ù “ . ET 2 , à , > 

Venons-en à la matière de l'onction. C’est donc l'huile. 
Aucun doute sur ce point. Mais dans le rite russe actuel il est 
dit que l’huile à consacrer — et nous avons fait remarquer que 
dans l’Église crientale l'huile est consacrée pour chaque malade 
en particulier — l'huile est versée dans la « lampe de l’onction » 
(kananro mornrBomacaia). Cette lampe a son histoire. Déjà 
S. Jean Chrysostome y fait allusion par deux fois (2). Actuelle- 
ment, sauf dans les grandes églises où la consommation peut 
être assez considérable, l'huile qui sert à l’onction des malades. 
est prise dans la lampe suspendue devant l'imâge du Sauveur 
ou de la Vierge. Et cet usage paraît remonter jusqu'au vi‘ siè- 
cle. Les Syriens et les Maronites appellent l’Extrême-Onction 
le « sacrement des lampes »: Chez les Syriens il éxisté deux 

. Ÿ ; s ” 

(1) L'auteur de l'ouvrage que nous résumons indique deux autres catégories 
de gens à qui autrefois l’Extrème-Onction était donnée. 1° Les pénitents. L’onc- - 
tion étant, d’après'S. Jacques, destinée à remettre lès péchés, il était naturel 
que la pénitence publiqué se terminât par l'absolution et par l’'Extrêéme-One 
tion. Témoin certains textes d'Origène ou de S. Jean Chrysostome. — Cette. 
assertion est fort hasardée et-les textes qu’on allègue ne sont rien moins que . 
probants. 2° Les morts.-Nous parlerons de cette pratique avec quelques détails 


à la fin de cet article 
(2) Cf. Migne $. G. 57, 384, et 54, 0874 
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bénédictions de l'huile, l'une nommée « rite de la _grande 
lampe », l’autre « rite de la petite lampe ». 

Le ntusl russe actuel indique que dans la « lampe de l’onc- 
tion » on doit verser avec l'huile du vin. A quelle époque com- 
mença-t-on à mêler du vin à l'huile de l’onction? Il est impos- 
sible de le dire avec précision. Que l’origine éloignée en soit le 
texte évangélique du bon Samaritain, cela ne fait pas de doute. 
Maïs aucun manuscrit n’y fait allusion avant le xrr° siècle. Un 
manuscrit du Sinaï, de 1153 (1), indique nettement qu'avec 
Phuile on verse dans la lampe du vin et de l’eau. Dans les ma- 
muscrits postérieurs il n’est plus question que du vin; et encore 
en est-il parlé rarement, non pas que le rite fût sporadique ou 
mal établi, mais parce que — un autre manuscrit le dit claire- 
ment (2) — le vin était mis dans la lampe avant la cérémonie. 
ll ne restait donc plus qu’à y verser l'huile et dès lors les rituels 
peuvent porter cette simple rubrique : « Le prêtre verse l'huile 
dans la lampe en disant telle prière. » / 

Des manuscrits slaves et des éditions vénitiennes de l’euco- 
loge grec datant du milieu du xvi° siècle permettent de con- 
clure qu'en certains lieux on mélangeait encore de l'eau à 
lPhuile, Soit en plus, soit à: la place du vin. L'origine de cet 
usage est bien claire aussi. Dans les rites chrétiens de la puri- 
fication on sait de quelle importance était l’eau. Dans l'Église 
des premiers siècles les mêmes formules de bénédiction ser- 
vaient à sanctifier l’eau et l'huile. Lavacrum, oleum, tels étaient 
les deux grands modes de rémission des péchés. Rien d’éton- 
nantyar conséquent de voir mêler à l'huile des infirmes l’eau 
purificatrice. . 

Dans l'Église latine on retrouve aujourd’hui encore un autre 
emploi très ancien de l’eau au sacrement de l’Extrême-Onction. 
L'eau n’est pas ici mélangée à l'huile, mais le prêtre s’en sert 
pour asperger la couche et la maison du malade en y entrant. 
Les deux Églises ont évolué dans des sens différents. Actuelle- 
ment d’ailleurs l'Église russe à cessé complètement d'employer 
l'eau; et-c'est pourquoi le rituel porte cette phrase que « au lieu 
d’eau il faut mettre du vin dans la lampe de l'onction ». 


(1) Eucologe n° 973, déjà cité. 


| @) Eucologe n° 956, du xrv° siècle, à la bibliothèque du Sinaï, + 
ORIENT CHRÉTIEN, 4 
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Après cet exposé d’un certain nombre de questions relatives 
à l'Extrême-Onction, notre auteur en vient à tracer l’évolution 
du rite au cours des siècles. 

Le texte fondamental, de l’apôtre S. Jacques en précise les 
deux éléments constitutifs que l'Église, surtout l'Église d'O- 
rient, développera en-deux vastes cérémonies : la prière des 


prêtres pour le malade « orent super eum », l'onction « wngen-" 


tes eum oleo in noïnine Domini ». i 

Comme nous l'avons fait remarquer dans les pages qui pré- 
cèdent, les premiers siècles ne nous ont laissé aucun docu- 
ment précis sur la manière dont le sacrement des malades était 
administré. Il ne faut pas chercher de rituel au temps des 
persécutions. Les premiers renseignements un peu circonstan- 
ciés que nous ayons sont du rv° siècle. Rien n'empêche d'ail- 


leurs de supposer que les prières et les rites consignés par des . 


écrivains du 1° ou même du vu‘ siècle aient été employés bien 
longtemps avant le jour où ‘ils ont été enregistrés dans les 
manuscrits parvenus jusqu’à nous. 

Le plus ancien monument que nous possédions — il est du 
rv° siècle — se trouve dans l'Eucologe de Sérapion de Thmuis. 
Ce sont deux prières pour la bénédiction de l'huile. L'une 
d’elles est intitulée : Prière sur l’huile des malades, ou sur le 
pain, ou sur l'eau (1). Une autre prière pour la consécration de 
l'huile ou de l'eau se lit au livre VII, chap. 29, des Constitu- 
tions apostoliques (début du v° siècle). On voit d'après ces titres 
qu'une même formule pouvait être utilisée pour différents objets. 


On peut se demander seulement s’il s’agit bien là de consé- 


crations destinées à un rite sacramentel de l'huile, ou simple- 
ment de bénédictions de substances dont les chrétiens feront 
un pieux usage. La première hypothèse semble seule autorisée 
par Je contexte, lequel renferme un ensemble de formules 


relatives aux autres sacrements, et dont le caractère ne doit 


faire aucun doute. 
Vers le v° siècle encore (2), le Testamentum Domini N. 


(1) Cap. 29. J'ai reproduit cette pres dans mon Ænchüridion patristicum, 
n° 1241. 

(2) Notre auteur donne ce D Domini comme étant du mr siècle, cé 
qui ferait de ce document le plus ‘ancien de tous. C’est une erreur. : date HE 
au plus de la fin du 1v° siècle et plus probablement du ve. 
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J. C:, manuscrit d’origine syrienne ou égyptienne, édité. en 
1899 par M® Rahmani, contient une prière précédée .de cette 
rubrique : « Side prêtre consacre l'huile pour guérir les malades, 
alors plaçant le vase (d'huile) devant l'autel, il récite la prière 
suivante...» 

Mous ces documents viennent de l'Orient, Pour la partie 
occidentale de l'Église non encore séparée il faut descendre 
jusqu'au v° siècle pour rencontrer quelques données. C'est, 
parexemple, une formule de consécration de l'huile pour les” 
malades fournie par le sacramentaire du pape Gélase (fin du 
w° siècle) (1). C’est surtout au début du siècle la lettre du pape 
Innocent 4* à l'évêque Decentius, précisant plusieurs points 
relatifs au ministre du sacrement, — nous en avons parlé 


_ plus haut, — et de plus insinuant qu’à cette époque, au moins 


en Occident, la consécration de l'huile constitue une cérémonie 
spéciale et est faite d'avance par l'évêque. 

C’est là en effet un des points caractéristiques qui aujourd'hui 
et depuis longtemps différencient les Églises d'Orient et d'Occi- 
dent. En Occident l'évêque consacre par avance, actuellement 
une fois par an, l'huile qui doit servir au sacrement des malades, 


et les prêtres se servent de cette huile chaque fois que besoin 


est. En Orient la consécration de l'huile et l'onction ne sont 
que les parties d’une même cérémonie, L'huile est consacrée 
dans chaque cas particulier et celui-là même qui a le pouvoir 


…doindre, le prêtre, a aussi celui de consacrer la matière du 


sacrement. 

Aquelle époque remontent ces usages différents? La scission 
des deux rites est-elle antérieure ou postérieure à celle des 
Églises? Question certainement difficile à trancher et sur 
laquelle nous m'avons que des points de repère. Il s'agit de 
savoir en user. Et d’abord dans les documents que nous avons 
apportés un peu plus haut sur la consécration de l'huile, il n’est 
nullement question de l'onction, Bien que nous ne méconnais- 
sions pas la valeur de l'argument du silence, n'est-ce pas là 
un indice que l’onction était indépendante de la consécration 
et que l'une pouvait se faire sans que l’autre suivit immédiate- 
ment? Pour l'Occident la chose est claire dès le v° siècle : elle 


() Migne $. L. 74, 1110. 
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ressort de la lettre du pape Innocent. Pour l'Orient, nous ne 
possédons pas de document aussi net. Il semble pourtant qu'il 
en était à peu près de même, avec cette différence, suffisam- 
ment indiquée dans les Constitutions apostoliques, qu’en l'ab- 
sence de l'évêque les prêtres peuvent consacrer l'huile, soit par 
avance, soit au moment même de l'onction. Le Testamentum 
Domini, qu'il faut sans doute, avons-nous dit, dater de ce même 
temps, va plus loin : il attribue au prêtre le pouvoir ordinaire 
de consacrer l'huile. Et les exemples viennent confirmer cette 
disposition. Rufin, dans la Vie des Pères du désert, rapporte 
que Macaire l'Égyptien, qui était prêtre, bénissait lui-même 
l'huile dont il se servait ensuite pour oindre les malades (1). 
En somme, il devait y avoir flottement dans la pratique. On 
aperçoit des cas où consécration et onction étaient unies et 
toutes deux accomplies par un même prêtre. On en aperçoit 
aussi, et d'assez fréquents, où les deux cérémonies étaient dis- 
jointes. Nous sommes en Orient, ne l’oublions pas; et là-bas 
l'huile est d'usage très répandu, et comme dans la primitive 
Église les chrétiens continuent à s’en servir fréquemment dans 
la vie privée comme remède de caractère non sacramentel. De. 
là en beaucoup de lieux l'habitude de consacrer simultanément, 
et l'huile qui sera employée par les prêtres pour le sacrement 
des malades et celle que les fidèles emportent chez eux. Dans 
la suite des temps, afin de donner plus de solennité, l'évêque 
se réserve de faire cette consécration. Quant à l’onction, elle est 
faite plus tard par les prêtres au fur et à mesure des besoins. 
Mais le rite principal est celui de la consécration, et des prières 
sont composées spécialement à cet effet. Seulement, avec la 
diffusion du christianisme, l'impossibilité pratique apparait 
vite pour les évêques de consacrer l'huile chaque fois qu'il en 
est besoin, soit pour l’onction sacramentelle, soit pour la piété 
des fidèles. De là viennent à s'établir les deux pratiques qui 
différencieront les Églises. En Occident ce qui était l'usage. 
devient la règle : les évêques seront seuls à consacrer l'huile, 
et pour plus de simplicité ils le feront une fois l’an. En Orient, 
l'emploi beaucoup plus fréquent de l'huile oriente dans une 
autre voie. On trouve plus commode de la consacrer dans 


(1) Migne S. L. 21, 451. 
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chaque cas. Mais alors il devient indispénsable que les prêtres 

aient à cet égard les mêmes pouvoirs que l’évêque. En sorte 

que la même incommodité a produit deux résultats opposés. 
Sans vouloir trancher trop catégoriquement ce qui reste 

malgré tout assez complexe, il paraît bien que le processus 

qui vient d'être indiqué soit plus que vraisemblable; il ne 

. heurte en tout cas aucun des jalons que nous fournissent les 
documents. , 


Reste maintenant à aborder l’histoire du rite lui-même, rite 
de l'onction, mais aussi rite’ de la consécration, puisque en 
Orient du moins, nous venons de le voir, consécration et onc- 
tion ont presque toujours constitué une même cérémonie. 

Là encore pour les premiers siècles les documents sont rares 
et il faut souvent deviner ou conjecturer d’après un trait d'une 
ancienne vie de Saint, d’après une phrase des homélies d’un 
Père de l'Église, comment il était procédé à l’onction des 
malades. BU 

Pour les temps apostoliques et les débuts de l’Église c’est 
encore l'Évangile qui peut le mieux nous éclairer. Le bon 
Samaritain versa de l'huile et du vin sur les plaies, Madeleine 
vida son parfum sur les pieds du Sauveur et les oignit. A leur 
exemple et conformément d’ailleurs à l'usage des Juifs et de 

tous les Orientaux, les apôtres et leurs successeurs durent verser 
lhuile consacrée sur certaines parties du corps et faire des 
onctions accompagnées de prières. Ce rite fort simple et 
. commun en ce temps-là avait d’ailleurs l’avantage de n’attirer 
pas l'attention sur les chrétiens en butte à la persécution. 

En même temps que l’onction, y avait-il imposition des 
mains? C’est fort possible, probable même. On sait combien 
aux premiers temps de l'Église était employé le rite de l’impo- 
sition des mains pour faire descendre la grâce divine. Il y avait 
des cas où l’on imposait certainement les mains aux malades 
pour les guérir, indépendamment de toute onction. La Vie de 
saint Augustin par Possidius (1) nous en fournit un exemple. 
entre beaucoup d’autres et l'Eucologe de Sérapion contient une 
formule de prière accompagnant l'imposition des mains aux 


(1) Cap. 28. Migne S. L. 32, 56, 
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infirmes (1). Mais nous possédons aussi des preuves certaines 
que l’onction se complétait assez souvent par l'imposition des 
mains. Tel ce texte d'Origène qui, citant saintJacques, le modifie 
ainsi : « Si quelqu'un est malade, qu'il appelle les prêtres, et 
qu'ils lui imposent les maïns, l’oignant d'huile au nom du 
Seigneur, etc. (2). » Pareille modification peut difficilement 
s'expliquer autrement que par la pratique généralement reçue 
de joindre l'imposition des mains à l’onction. Il vint un temps 
où l'Église détermina la signification de l'imposition des mains 
et les circonstances où élle devait être faite, surtout l’ordination 
et la confirmation; ce rite disparut alors du sacrement des 
malades. 

Descendons., au v° ou vi° siècle. Nous y trouvons um vrai 
« rituel », celui du pape Grégoire le Grand. Il a le grand in- 
térêt d’être lé premier rite détaillé que nous connaissions et de 
refléter bien la pratique occidentale du sacrement. Il n'y est pas 
question dé la consécration de l'huile : déjà s’ést:établi sans 
doute l’usage que l’évêque l'ait faite préalablement. Maïs dès 
qu’il entre chez le malade, le prêtre dit : Deus in adjutorium 
Meum intende, puis le psaume Domine ne in furore tuo. 
Suivent quelques prières implorant la guérison. Enfin le prêtre 
oïnt le malade en disant : « Dieu tout-puissant, Père de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ dans la charité du Saint-Esprit, Dieu en 
trois personnes, ayez pitié de votre serviteur, accordez-lui le 
pardon de tous ses péchés et la guérison de sa maladie par cetté 
onction sainte et la prière que nous faisons (3). » Dom Cabrol, 
dans les Monumenta ecclesiaé liturgica (V, 71-72), a publié un 
autre rite de l'Extréme-Onction remontant sans doute au v° où 
vi° siècle. Là aussi il n’est question que de l’onction, et les 
prières qui l’accompagnent sont assez différentes de celles que 
nous venons de citer. On en conclura à bon droit qu'en ces pre- 


“miers siècles l'unité n’était pas èncore faite dans l'administra= 


tion des sacrements et que chaque Église utilisait ses formules * 
de prières et gardait ses usages locaux. 
Les deux rituels dont nous parlons n’indiquent qu'une seule 
onction. Là encore les coutumes pouvaient varier. Théodulphe, 
(1) Cap. 33. 


(2) In Leviticum, hom. 2, c. 4 cité dans Enchiridion patrislieux, n° 493. 
(3) Martène, De antiquis ecclesiae rilibus, I, 867. 
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évèque d'Orléans à la fin du vu siècle, décrit en détail le rite de 
l'onction tel que, dit-il, les Grecs de son temps le pratiquaient 
. à l'exemple des Apôtres. Ils versaient l'huile trois fois en forme 
de croix surle malade, de la tête jusqu'aux pieds et de la main 
droite à la main gauche, et prononçaient une seule fois cette 
formule : « Je t'oins au nom dû Père et du Fils et du Saint- 
Esprit, afin que la prière dé foi te sauve, que le Seigneur te 
guérisse, et que, si tu as commis des fautes, elles te Soient par- 
données (1). » Théodulphe ne nous dit pas s’il avait adopté cette 
pratique dans son diocèse. Toujours est-il que ce rite, si ana- 
Jogue à celui du baptème par triple immersion, pourrait bien, 
comme ce dernier, remonter beaucoup plus haut que le vn” siècle. 

Etice qui nous le fait croire, c’est que, à partir du vin siècle, 
nous sommes plus fixés sur les rites orientaux de l'Extrême- 
Onction et nous constatons qu'on y est déjà loin de ce que nous 
décrit l'évêque d'Orléans. Il est peu admissible qu’en. un siècle 
les choses aient pu changer à ce point, et l'on doit plutôt penser 
que Théodulphe nous rapporte comme étant contemporaine une 
pratique plus ancienne et déjà en train d'évoluer. 


Dans les premiers siècles et peut-être jusqu’au xi1° ou xiv° (2), 
l'Extréme-Onction semble liée assez étroitement aux offices 
liturgiques quotidiens. , 

Nous avons déjà Doi et la chose est d'importance, que 
l'Église grecque, à partir du x° siècle environ, et peut-être 
beaucoup plus tôt, paraît bien avoir admis à l'Onction les 
fidèles sains de corps, mais dont l’âme était malade, et qui rece= 
vaient le sacrement comme un complément de purification 
avant la communion. Plusieurs manuscrits le disent expressé- 
ment et ne distinguent en aucune façon deux sortes de rites, 
un pour les malades, l’autre pour les bien portants. Par suite, 
le sacrement de l'onction étant pour les uns et les autres le 
complément de la pénitence et la préparation à l'eucharistie, il 
est tout naturel qu'il ait été, lui aussi, lié aux grands offices et 
en particulier à la messe, Nous allons voir en quoi consistait ce 
lien. 


(1) Martène, De antiquis ecclesiue rilibus,\1, S16. 
…. @) A partir d'ici, continuant d'analyser Fouvrage du moine Venédict, nous 
nous occuperons presque exclusivement du rite grec. 
\ “ 
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Nous avons laissé le rite aux environs du vii° ou vi siècle 
avec la description que nous en faisait Théodulphe d'Orléans. 
Un manuscrit grec de la Bibliothèque Nationale de Paris, daté 
de 1027 (1), permet de saisir la suite de l’évolution. Il nous pré- 
sente un rite de l’onction certainement antérieur au 1x° siècle. 
Il comporte la participation de sept prêtres.et l’on va voir qu'il 
est rattaché complètement à la célébration de la messe, deux 
éléments qui sont caractéristiques de cette époque. Plus tard, 
dès le x° siècle, l’onction se séparera de la messe pour rester 
liée encore à l'office du jour. Voici ce rite en résumé. 

Les sept prêtres se réunissent dans Je temple où doit se faire 
la cérémonie. L'un d'eux fait la collécte et prépare les pains 
pour l'oblation; il doit y avoir sept pains, autant que le nom- 
bre de prêtres. On chante le psaume 1. Le prêtre qui officie 
prend un vase d'huile, en verse un peu dans la lampe de l'onc- 
tion en disant une prière : c'est la consécration de l'huile; puis 
il allume une mèche dans cette lampe. Après lui les six 
autres prêtres font de même. Puis la messe commence. Messe 
toute de circonstance où l'épitre est précisément le texte de 
S. Jacques relatif à l'onction| des malades (Jac. v, 10-16), et 


A'Évangile, le récit de la mission des apôtres, qui vont prêchant 


et guérissant les malades en les oignant d'huile (Mec. vi, 7-13). 
Elle se continue sans autre particularité. Vers la fin, c’est-à- 
dire juste avant la dernière bénédiction, les prêtres plongent 
dans l’huile de petites baguettes, sortes de pinceaux, et ES 
que toute l'assemblée chante l'hymne : « Source des guérisons.… 

ils récitent, eux-mêmes la prière : « Père saint, médecin des 
âmes et des corps... », et ce disant, ils oignent sur le visage, la 
poitrine et les mains, celui’ pour qui spécialement est fait 
l'office (rien ne fait supposer qu'il s'agit d’un malade, bien au 
contraire), et de même tous les Siens. De nouveau, les prêtres 
plongent leurs baguettes dans l'huile et font des onctions en 
forme de croix par toute la maison, ce qui laïsse croire qu'on 
s'est transporté du temple dans une demeure privée. Après cela, 
on se réunit dans une des pièces de la maison pour réciter 
encore plusieurs prières, un évangile wh: xx, 1-10), quarante 


(1) Eucologe n° 213, déjà cité. Ce rite est ÉcHroauit dans De op. cil., 
IL, 1017-1019. 
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fois : « Seigneur, ayez pitié de nous. » Enfin, on revient au 
temple. Une dernière prière, et avant de se séparer, on se dE 
tage les pains qui ont pu rester de l'offrande. 

Ce rite, dont nous avons donné les grandes lignes, est certai- 
nement, entre tous ceux qui comportent la présence de sept 
prêtres, lun des plus anciens. Bien que le sujet qui reçoit 
l'onction apparaisse ici comme étant un homme bien portant, 
ilny a pas de différence avec ce qu'il en serait dans le cas d’un 
malade. Nous ‘avons donc ici la pratique générale de l'Église 
grecque vers le vi° siècle. On y remarque que les deux parties 
du rite, consécration et onction, trouvent place dans une même 

cérémonie, l’une avant la messe, l’autre à la fin. Les rites 
postérieurs montreront ces deux parties encore plus étroite- 
ment unies l’une à l'autre. A noter aussi quelques autres traces 
intéressantes d'évolution. Dans les siècles précédents, la consé- 
cration et l'onction étaient chacune accompagnées d’une prière. 
Il en va de même ici. Mais comme il y a sept prêtres, la même 
action et. la même prière se trouvent répétées sept fois de suite. 
Chaque prêtre verse un peu d'huile dans la lampe et la consa- 
cre en disant une prière, chacun fait les onctions en disant 

: également une même prière. On a vu enfin qu’à l’onction du 
malade s'ajoutent deux rites autrefois inconnus : l’onction de 
la maison, et des prières d'actions de grâces dans une des 
chambres. Le premier demeurera bien longtemps dans la 
suite; le second disparaîtra assez vite. 

Les deux prières employées l'une pour consacrer l'huile, 
l’autre pour accompagner les onctions, ont un intérêt tout par- 
ticuliér à cause de leur ancienneté. Elles sont antérieures au 
rite pour lequel elles ont été utilisées. Et la seconde : « Père 
saint... » sert encore aujourd'hui dans l'Église gréco-russe 
comme elle servait il y a douze siècles. 


Au x° siècle, le rituel du sacrement des malades se com- 
plique un peu (1). Au lieu que la même action et la même prière 
soient répétées par chacun des sept prêtres, la prière au moins 
varie de l’un à l’autre. Ils font encore l'un après l’autre les 
mêmes cérémonies, versant l'huile dans la lampe et y allumant 


1) Eucologe de Barberini, dans Goar, op. cit... 346-348. 
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chacun une mèche, puis oïgnant le malade au front, aux 
oreilles, aux mains, et marquant de l'huile sainte la maison 
tout entière, mais il y à sept prières différentes pour la consé- 
cration de l'huile, une pour chaque prêtre. La formule de l’onc- 
tion semble cependant la même pour tous. 

Autre transformation importante. Si la cérémonie reste 
encore ici liée à la messe, elle commence à s'unir à l'office litur- 
gique quotidien, ‘et spécialement aux matines. Cela tient d’a- 
bord à ce que l’on tend à augmenter les prières pour la santé 
des malades : on offrira donc pour lui unie partie de ces heures 
que l'Église fait réciter quotidiennement à ses fidèles. De plus, 
la eoutume existe à cette époque de consacrer à certains jours 
l'huile pour les pieux usages des croyants, et cela précisément. 
à l’office des matines. Tout naturellement donc on adjoint aux 
matines la consécration del’huile des malades. Au reste, l'huile 
consacrée n’acquérant de valeur sacraméntelle que par l'emploi 
qui en est fait dans l'Extrême-Onction, la différence était moins 
dans la formule de consécration que dans son emploi, et il est 
fort probable que, du jour où le sacrement des malades s’unit à 
l'office des matines, la consécration générale de l'huile s’iden- 
tifia avec la consécration de l'huile des infirmes. 

À part cette orientation vers l'office des matines, le rite ne 
diffère pas très sensiblement de celui étudié précédemment, et 
la messe est toujours célébrée entre la consécration de l'huile et 
les onctions. 

Nous voici au xn° siècle. Un eucologe manuscrit de 1153, 
conservé au Sinaï (1), va nous montrer un rite se compliquant 
toujours un peu plus. D’abord l’action qui consiste à verser 
l'huile dans la lampe donne lieu à toute une cérémonie, qu'on 
peut appeler la préparation de l'huile, et qui précède sa consé- 
cration. Cette cérémonie reste liée, elle aussi, à la messe, incluse 
même dans la messe. Mais elle èst soumise comme les autres à 
cette répétition septénaire qui est devenue une règle. Jusque- 
là le seul prêtre qui célébrait la messe disait l'invocation ini- 
tiale : « Béni soit notre Dieu. » A présent chacun des sept pré- 
trés la répète, et chacun verse l'huile, l’eau et le vin dans le 
récipient. La consécration ne vient qu'ensuite. 


(1) Eucologe n° 973. Ce rite est cité dans Dmitrievski, op. cit., IL, 101-109. 
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De même aussi vers la fin de la messe, avant l’onction, l'ex- 
tinetion des cierges ou plutôt des mèches trempées dans la 
lampe devient un rite à part. Au moment de la consécration! de 
l'huile, chaque prêtre déposait dans la lampe et allumait une 
mèehe-qui brülaït tout le temps de la messe. Mais avant de 
pratiquer les onétions il fallait retirer ces mèches et les étein- 
dreDe là nouvelle cérémonie qui se répète sept fois, avec sept 
prières différentes, une pour chaque prêtre, et sept fois la réci- 
tation du Miserère. En sorte que Le rite complet comporte 
quatre parties : 1° tout à-fait au début de la messe, la prépara- 
tion de l'huile; 2° l'allumage des mèches et la consécration de 
l'huile; puis la messe, et à la fin : 3° l'extraction et l'extinction 
_ des mèches; 4° l'onction. 

.. Quelques particularités nouvelles apparaissent dans la consé- 
eration de l'huile. Après la grande supplication (1) et une pre- 
mière prière, le prêtre souffle sur l'huile et, la montrant du 
doigt, récite cette autre prière : « Excitez, Seigneur, cette 
huile... » Tout cela n’est que la reproduction, à quelques diffé- 
rences près, de la consécration de l'huile dans la cérémonie du 
baptême. On y a seulement ajouté une troisième prière et plu- 
sieurs invocations plus appropriées à la guérison du malade. 

Quant aux onctions, elles sont précédées d'une série de 
prières et de chants. Puis chaque prêtre oint le malade en 
forme de. croix sur le front, les narines, le menton, le cou, les. 
oreilles et les mains. On voit que le nombre d’onctions à nota« 

: blement augmenté. 

Enfin il est à noter — et la chose apparaîtrait mieux, si nous 
indiquions en détail les prières, chants et antiennes, qui font 
partie de ce long rituel de l’onction — que cette cérémonie à . 
déjà de nombreux points de contact avec les vêpres et les 
matines du grand office quotidien. Et c'est dans ce sens que va 
continuer au cours des siècles l’évolution. 

On n'a pas manqué de le remarquer, la tendance à donner la 
forme septénaire à chaque cérémonie tournait à l'abus, et peu à 


(1) Je traduis par supplication l’errenix de l’Église russe, série d'invocations 
» où de prières aux grandes intentions de l’Église, pour le salut des âmes, pour 
la paix, pour la rémission des péchés, ete. Ces invocations apparaissent sou- 
vent dans l'office des Grecs, par exemple à vêpres, 


60 . REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


peu se détruisait cette harmonie qui existait dans le rite quand 
il ne comportait que deux parties principales, la consécration 
et l’onction. Les parties secondaires, comme la préparation de 
l'huile ou l'extinction des mèches, prenaient trop d'importance 
et étaient destinées à disparaître le jour où s’introduiraient 
de nouveaux éléments plus étroitement liés au sacrement 
même. Les lectures de l’épître et de l'évangile dans ce que nous 
pourrions appeler la messe d'extrême-onction eurent à cet 
égard une importance capitale. On a dit plus haut que ces deux 
lectures n'étaient pas quelconques, mais appropriées à la céré- 
-monie, tout comme il en est dans la messe de mariage. On en 
vint, il est difficile de déterminer exactement à quelle époque, 
à rapprocher la seconde partie du rite, c'est-à-dire l'onction, de 
ces deux lectures d’épître et d’évangile. De ce fait, les deux 
lectures apparurent comme important grandement au rite 
qu'elles introduisaient. Elles finirent par être répétées elles 
aussi sept fois. Ces sept lectures, accompagnées même de,sept 
prières, se placèrent entre la consécration de l'huile et l’onc- 
tion. Mais arrivé à ce point de complication, le rite allait com- 
mencer à se simplifier. 

D'une part, le cyclé des offices liturgiques quotidiens qui 
s'étaient accolés à l’Extrême-Onction diminue progressive- 
ment. De plus, le sacrement se sépare de la messe, changement 
capital qui nous est attesté par un manuscrit du mont Athos 
du x° siècle (1). L'attention se portant de plus en plus sur les 
sept lectures, les autres parties du rite passent au second plan, 
s’unissent les unes aux autres, ou disparaissent. La préparation 
de l'huile cesse de constituer un rite distinct et sept fois renou- 
velé. Chaque prêtre en versant l'huile dans la lampe dit une 
prière pour la consacrer. L'allumage des mèches se fait encore, 
mais rapidement et sans autre prière. L'extinction passe égale- 
ment inaperçue. En somme, la cérémonie est ramenée à trois 
parties : 1° la consécration; 2° les sept lectures et prières; 
3° l’onction. 

Seulement, le sacrement se séparant de la messe, on va être 
amené à lui ajouter plusieurs rites. D’abord une introduction et 


4 


ÿ (1) Eucologe n° 189, à la Bibliothèque de la laure de S.-Athanase, au mont 
Athos. Cf, Dmitrievski, op. cit., II, 187. 
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une conclusion, lesquelles lui étaient jusque-là fournies par la 
liturgie de la messe où il était inclus. En outre, quand le sacre- 
_ ment faisait corps avec la messe, toute la première partie de la 
messe, depuis la consécration de l'huile jusqu'aux lectures de 
l’épître et de l’évangile, étaient de circonstance. Lorsque se fit 
la séparation, tout ce début passa pour faire partie de la céré- 
monie sacramentelle et lui resta attaché. 

Autre particularité que nous révèlent les manuscrits. Après 
la consécration de l'huile; la messe continuait et à la fin le 
malade recevait l’onction. Il se trouvait donc déjà présent dans 
le temple, et quand le moment était venu, les prêtres descen- 
daient au milieu de l’église et le malade s’approchait d'eux pour 
recevoir les onctions saintes. Lorsque le sacrement se détacha 
de la messe, le malade se présenta au milieu des prêtres dès 
avant les lectures d’épitre et d’évangile. Il ÿ eut donc interrup- 
tion entre la consécration de l'huile et les lectures, et cet in- 
tervalle fut rempli par deux rites nouveaux : l° en se présentant 
le malade sollicite le pardon de ses péchés; 2° on chante plu- 
sieurs hymnes pendant que le malade vient prendre sa place. 

Au résumé, telle était la nouvelle ordonnance du rite entier : 

La veille, vêpres et matines. — Le jour même : Commence- 
ment habituel : Venite adoremus (1); lecture d’un ou plusieurs 
psaumes; Credo. — Consécration de l'huile. — Plusieurs an- 
tiennes. — Entrée du malade : il demande pardon de ses fautes. 
— Chant des hymnes. — Lectures des sept épiîtres et des sept 
évangiles (ici tous différents), précédées de versets ét accom- . 
pagnées d'autant de prières. — Imposition de l’évangile et lec- 
ture d'une prière sur la tête du malade. — Onctions du malade 
par les sept prêtres. — Onction des assistants. — Invocations 
et congé donné aux fidèles. — Exhortation au malade. 

Évidemment, dans les manuscrits grecs assez nombreux qui 
nous tracent ce rite, on trouve bien des détails divergents. Nous 
ne saurions dans ce résurné les indiquer’ tous (2). Le schéma 
que nous venons d'écrire reproduit bien l'ensemble de ces do- 
cuments. Ajoutons seulement une remarque historique. D'après 


(1) Je mets ici en latin ce qui a son équivalent. dans notre liturgie occidentale. 

(2) Impossible aussi de reproduire le détail des prières, antiennes, hymnes, etc. 
Cela n'aurait d'intérêt que pour qui voudrait suivre l'évolution des textes ou les 
comparer au rituel grec ou russe d'aujourd'hui. 


LA 
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la provenance des manuscrits, il semble bien que le rite pré- 
cédent ait été élaboré et se soit cristallisé dans lés monastères 
du Sinaï et de l’Athos. r: 

.S'étant d’abord séparé de la messe, le sacrement de l’onction 
devait peu à peu se dissocier des offices liturgiques quotidiens 
autrement son usage demeureraiït très restreint. Pour qu'il 
devint plus abordable, il devait former à lui seul un touteet 
n'être pas d'une longueur excessive. La transformation se fit 
du xrn° au xv° siècle. è 
. Les vêpres et les matines, bien que se célébrant-la veille au 
soir, faisaient partie du rite, mais elles le surchargeaient ex- 
cessivement. On abandonna sans peine le chant des. vêpres. 
Mais laisser de côté les matines offrait une difficulté. Elles conte- 
naient depuis longtemps certain canon (1) composé, semble-t-il, 
au 1x° siècle, par un archevêque de Corfou, Arsène, et si bien 
adapté au sacrement des malades qu'on ne pouvait se résigner 
à le laisser disparaitre. On trouva le moyen d’arranger tout, en 
décidant que les matines seraient jointes au rite sacramentel (2). 
Une autre modification fut encore introduite. Jusque-là les 
sept lectures d'épîtres et d’évangiles, ainsi que les sept prières 
qui leur étaient adjointes; formaient bloc entre la consécration 
et l’onction. Désormais on les unit aux onctions, chaque prêtre 
faisant à la suite lectures, prière et onction, le tout entrecoupé 
d’antiennes, de répons, d'invocations, ce qui toujours multiplié 
par sept constitue encore une cérémonie d’une belle longueur, 
mais divisée maintenant en quatre parties : 1° les matines; 2° la 
consécration de l'huile; 3° les lecturés accompagnées des prières 
et des onctions ; 4° la partie terminale : imposition de l’évangile; 
prières et chants, invocations et congé. ; 

Nous vaici parvenus au xv°,-peut-être au xvI° siècle. Le: fite 
de l'Extrême-Onction en est arrivé à se séparer de l'office 
liturgique, en en conservant seulement quelques traces. Avant 
d'examiner ce qu'il va devenir sous .ce nouvel aspect, il faut 
ouvrir une parenthèse. | 

Tous les rites exposés jusqu'ici étaient, en somme, ceux 


(1) On appelle canon dans l’Église gréco-russe un chant divisé en neuf parties 
distinctes et qui s'exécute généralement à vèpres ou à matines. 

(2) Sur çe « camon d’Arsène », notre auteur donne des détails intéressants 
P, 117-119. 
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déterminés et usités au Sinaï et au mont Athos, ces deux grands 
centres théologiques de l'Orient. La pratique de l'Église de 
Jérusalem était différente. Il est intéressant d'en dire quelques 
mots. Elle comportait deux formes : l'une complète, comprenant 
la célébration de la messe; l'autre abrégée, ne la comprenant 
pas (1): Sous sa forme complète, le rite‘est divisé en deux parties 
et Lonadimpression qu'il a été ainsi scindé pour pouvoir y in“ 
tercaler la messe. Voici comment il se présente. Après la grande 
supphcation, c'est-à-dire vers le début de la messe, les sept 
prêtres quittent l'autel et vont au milieu du temple, là où est la 
lampe. Alors ont lieu les quatre cérémonies suivantes : 1° Con- 
sécration de l'huile, chaque prêtre en versant un peu dans la 
lampe et disant une prière; 2° Allumage des mèches par chacun 
des prêtres pendant que l’on chante des hymnes; 3° Les sept 
lectures d'épîtres et d’évangiles et les sept prières; 4° Imposi- 
. tion de l’évangile sur la tête «de celui qui reçoit le sacrement, 
et prière. Après quoi la messe continue. À la fin les prêtres 
reviennent au milieu du temple, et le sacrement s'achève : 1° par 
l'onction du malade et de tous ceux qui le désirent; 2° par 
l'onction des cellules des. prêtres, supposées probablement 
contiguës au temple. LYS 

Ce n’est pas tout. Dans son complet développement, le rituel 
hiérosolymite de l'Extrême-Onction est lié non seulement à la 
messe, mais aux offices journaliers de la liturgie. En sorte qu'il 
commence la veille au soir par les vêpres, les matines et encore 
quatre autres cérémonies, le tout réparti en deux séries entre 
lesquelles les prêtres vont, dit un manuscrit, « prendre un 
peu de repos en leurs cellules ». A deux heures du matin a 
lieu la messe d’extrême-onction. 

On le voit, ce rite était singulièrement . et c'est pourquoi 
le besoin avait fait instituer un rite abrégé indépendant de la 
messe et des offices, avec, semble-t-il, liberté entière de ar 
entre les deux. +} 

Guitions ! l'Église de Jérusalem pour revenir à AO, au 


(1) Ce rite de Jérusalem est donhé surtout par trois mss. slaves : mss. n° 1055 
et 1054, dans la Sophiiskaia Bibliotheca de l'Académie ecclésiastique de Pétro- 
ges et ms, n° 21, de la collection HiWferding, à la Biblioth. impér. publique 
de Pétrograd. Les déux premiers mss. donnent le rite complet, le troisième le 
rite abrégé. 
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Sinaï et aux églises dont.ces monastères sont la norme. Nous y 
avons laissé le rite de l'Onction aux environs du xv° siècle alors 
que les manuscrits nous le présentaient comme s'étant détaché 
de la messe et même de l'office quotidien, et se divisant en 
quatre parties : matines, consécration de l'huile, lectures unies 
aux onctions, et partie conclusive. Il ne faudrait pas croire que 
l'évolution se fût faite avec régularité ni surtout avec uni- 
formité : les manuscrits d’un même âge nous montreraient sans 
doute le rite partagé comme nous venons de le dire, mais dans 
le détail de chaque partie on trouverait une foule de divergences. 
Ainsi au xiv° ou xv° siècle les matines constituent bien la partie 
initiale; mais sépare-t-on les matines du reste de la cérémonie, 
ou le tout forme-t-il bloc? Il est difficile de décider. Plusieurs 
manuscrits terminent matines par une formule de renvoi des 
fidèles, ce qui indiquerait qu'il y a interruption. Quant à la 
constitution même des matines, aux prières qu'elles renferment, 


impossible d’en dresser la liste : parfois on y trouve beaucoup 


de choses relatives à l'Extrême-Onction, parfois rien du tout, 


sauf pourtant le fameux « canon d’Arsène » dont nous avons . 


parlé et qui figure partout. On ferait des remarques analogues 
sur les trois autres parties. Et l’on en tirerait à bon droit cette 
conclusion que si depuis près de trois siècles l'imprimerie 
n'était pas venue mettre un terme aux variations des livres 
liturgiques, sans doute l'Orient aurait aujourd'hui un rituel 
bien différent de celui qu’il possède et qui est dans les grandes 
lignes ce qu'il était au début du xvr° siècle. En particulier, pour 
le sacrement des malades, le rite grec actuel n’est pas précisé- 
ment une combinaison des rites existants il y a trois cents ans 
et qu’on aurait élaborés pour en supprimer les divergences; 
mais c’est le rite même qu'on trouye dans tel et tel manuscrit 
et qu'on a choisi entre beaucoup d’autres comme devant être 
admis définitivement. à 


La phrase que nous venons d'écrire nous a fait sauter trois 
siècles et nous a amenés jusqu’à nos jours. Il faut revenir en 
arrière et ne pas quitter trop vitæ les manuscrits. Ils nous 
révèlent encore plus d’un trait intéressant, par exemple relative- 


ment à ce qu'on appellerait les rites post-sacramentels. Le. 


sacrement donné, la longue cérémonie achevée, tout n’est pas 


Ps 


LE. RITE DE L'EXTRÊME- ONCTION. _ 65 


fini pour È malade. Il lui faut d’abord laver les parties du 
corps qui ont été ointes. Mais quand cela doit-il être fait? 
Les manuscrits diffèrent, se contredisent eux-mêmes. Les uns 
disent : aussitôt et avant même de rentrer chez lui. D’autres 
prescrivent au contraire de garder les onctions intactes durant 
une semaine, comme on le fait pour les nouveaux baptisés. 
Certains portent que le malade passe ces sept jours au temple 
où chaque matin la messe est célébrée pour lui. Il en est enfin 
qui lui interdisent pendant ce même temps l'usage de la 
viande, sans doute dans un but de pénitence et pour le préparer 
à la communion qu'il recevra au cours de cette octave. 

Un document du Sinaï (1) nous décrit le retour du malade chez 
lui comme donnant lieu à une vraie cérémonie complémentaire. 
Les prêtres l’accompagnent au chant des hymnes. A l’arrivée, 

on récite-le psaume Miserere; des onctions sont faites dans la 
demeure, et on y lit l'évangile de Zachée recevant Jésus chez lui. 

Tel se présente le rite de l'Extrême-Onction dans les manus- 

_crits grecs. Il faut; pour compléter cette étude, jeter un coup 
d'œil sur les manuscrits slaves. La liturgie slave est, dans 
l'ensemble, conforme à la liturgie grecque. Dès lors l’histoire du 
rite du sacrement des malades est la même, au moins dans les 
grandes lignes. Toutefois quelques remarques sont à faire. Au 
moment où le rite grec proprement dit atteint sa plus grande 
complexité et se trouve enchevêtré dans l'office quotidien, le 
rite slave suit une direction inverse et tend à se réglementer 
avec plus de précision. D'autre part, il est à noter que les nom- 
breux textés manuscrits qui peuvent servir à l’histoire du rite 
proviennent tous des slaves du sud, la sève chrétienne conti- 
nuant toujours, comme au temps des saints Cyrille et Méthode, 
à venir du sud; mais à la base de tous ces documents slaves 
il se trouve des originaux grecs. 

On peut grouper en quatre familles ou réunir ous de 
quatre rédactions types les manuscrits slaves. Deux sont des 
rédactions yougo-slaves, deux autres proprement russes. 

Des deux premières l’une, qu'on peut dater de la fin du xurr° siè- 
cle, reproduit le rite de Jérusalem étudié plus haut (2). Quellé 


(1) Le ms. du Sinaï n° 973, cité plus haut. 


(21 Nous avons cité dans une note précédente trois des principaux mss. qui 
nous apportent ce rite. 
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diffusion ce rite eut-il dans l'Église russe? Il est difficile de le 
dire. Il est à croire qu'étant donné son caractère assez parti- 

culier, il fut aisément évincé quand au x1v° siècle se répandirent 
d’autres rédactions du rite de l’Onction. 

L'autre rédaction yougo-slave est de fort peu postérieure à la 
première; elle est également représentée par un certain nombre 
de manuscrits serbes (1). Le rite y est divisé en quatre parties, 
tout comme le rite proprement grec qui lui est contemporain : 
les matines, la consécration de l'huile, les sept lectures, enfin 
l'imposition de l'évangile et les onctions. Mais ici le malade 
n’est introduit qu'au début de la quatrième partie, tandis que 
dans les manuscrits grecs on le faisait assister aux’ grandes 
lectures d’épîtres et d’évangiles. Il y a là un archaïsme fort 
curieux, qui nous reporte à trois ou quatre siècles en arrière. 
En outre, ce rite est encore intéressant par le fait qu'en beau- 
coup de ‘points, par exemple pour certaines prières, pour les 
Sept épiîtres et les évangiles, il est pereane textuellement con- 
forme au rituel russe de nos jours. 

Quant aux rédactions russes, la première, qui nous est con- 
servée dans trois manuscrits (2), peut être datée de la fin du 
x siècle et provient du sud de la Russie, peut-être de la 
grande laure de Petcherski, à Kiev, certains indices le feraient 
croire. Le rite y est très apparenté à celui des manuscrits 
grecs contemporains, et sans doute la souche de cette famille 
de manuscrits russes n’est autre qu'un document grec. 

. De même que la première des deux rédactions yougo-slaves. 
fut évincée par la seconde à cause de son caractère trop parti= 
culier, cette première rédaction russe fut supplantée au xv° siè- 
cle par une autre à.laquelle s’attachait l'autorité d'un nom. 
L'un des manuscrits qui nous l’ont conservée, — et ils sont 
très nombreux, — nous indique par deux fois son origine : « Ce 
rituel a été traduit mot à mot du grec en russe par Cyprien, 


(1) Parmi les mss.' représentatifs de cette rédaction, citons : le ms. n° 118 
de la Chloudovskaï Bibliotheca de Moscou, traduction la plus ancienne que 
nous ayons de la rédaction dont il s’agit ici; les mss. n°° 373 et 374 de la 

* Biblioth. syndicale de Moscou, tous les deux serbes; le ms. F. 1. 582 de la 
Biblioth. impériale publique de Petrograd. 

(2) Ms. n° 1055 de la Sophiiskaïa Bibliotheca de l Acad. ecclés. de Pétrograd'; 
ms. n° 75 — à de la collection Pogodine à la Biblioth. impér. de Pétrograd ; 
ms. n° 237 de la Laure de S'-Serge. 
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métrobolité de Moscou, et écrit de sa main (1). » Or ce Cyprien 
de Moscou mourut en 1406 ; il est donc facile de dater son œuvre 
de la seconde moitié du x1v° siècle, Au reste, le rite qu'il nous 
apporte et qui est purement celui des Grecs avec ses quatre 
parties bien connues, ne diffère de la première rédaction russe 
que par des détails dans les prières ou par d'autres variations 
de peu d'importance. IL convient d'ajouter que si ce rite, à en’ 
juger par les nombreux textes qui nous sont parvenus, fut fort 
répandu, il s’altéra peu à peu, principalement sous l'influence 
des rituels serbes, en maintenant toutefois dans ses princi- 
‘pales parties la. conformité avec sa source grecque. 


- L'histoire de l'Extréme-Onction d’après les manuscrits grecs 
se termineici, puisque au xvr° siècle l'imprimerie va venir fixer 
ée qu'il y avait d'instable dans la plume des moines. La pre- 
- mière édition du rituel est celle imprimée à Venise en 1557. 
Quelques mots sur les éditions les plus importantes qui suivi- 
rent compléteront cetté étude. 

L'édition de Venise est basée sur la seconde rédaction yougo- 
slave dont nous avons parlé plus haut. Elle a son intérêt histo- 
rique comme étant la première en date, mais celles qui suivi- 

rent la surpassent en importance. | 

En 1606, deux éditions parurent, l'une à Ostrog, l’autre à 

Striatin, toutes deux par conséquent dans la Russie du Sud. 

_ L'édition d'Ostrog repose, comme celle de Venise, sur la se- 

conde rédaction yougo-slave, mais elle s’en écarte bien plus 

librement. C'est ainsi, par exemple, que les lectures se trou- 
vent réunies aux onctions au lieu de constituer un tout séparé. 

La troisième partie comprend alors l’onction qui s’accomplit 

ainsi. Le premier prêtre (et ainsi des six autres après lui) 

prend un bâtonnet, le trempe dans l'huile, et en oint le malade 
en forme de croix sur le front, les lèvres, le cœur, les oreilles, 
les mains, en disant : Adjuwtorium nostrum in nomine Do- 
. #ini. Puis il le bénit en disant : Exaudial te Dominus in 
_ dhedribulationtis, etc. La prière « Père saint », qui était l’ac- 
. compagnement traditionnel de l'onction dans les manuscrits 
grecs et slaves, en est ici séparée et reportée dans la quatrième 


(1) Ms. n°375 de la Biblioth. de No. — Le ms. type de cette rédaction est 
le n° 372 de cette même bibliothèque cipher 
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partie. Somme toute, malgré le souci qu'on y affiche dans la 
préface, de bannir « l’avidité des additions ou des change- 
ments », cette édition s’écarte assez notablement de l'original 
grec qui est à la base, comme aussi du rite actuel, lequel se 
relie plutôt à ceux du xvi° siècle. 

L'édition de Striatin est l'œuvre de l’évêque Gédéon Balaban. 
Celui-ci raconte dans la préface qu'il collationna un bon nom- 
bre de rituels et prit pour base de son travail un rituel grec: 
que lui avait envoyé lé patriarche d'Alexandrie. 

Apparentée encore en certains points à la seconde rédaction 
yougo-slave, l'œuvre que nous avons là est vraiment origi- 
nale et intéressante par son retour résolu à des rites anciens. 
Il en résulte qu'elle s’approche beaucoup pins du rite actuel 

que ne le faisait l'édition d'Ostrog. 

A ces deux éditions de 1606 se rattachent une série d’autres. 
Pour ne citer que les principales, nommons celle de Vilna, 

parue en 1618, voisine de l'édition de Striatin et qui, grâce à 
quelques substitutions de prières ou de chants, ressemble 
encore davantage au rite d’aujourd’hui. Nommons encore, 


comme dérivant de l'édition d'Ostrog, celles de Dolgopolié 


(1635), de Lvov (1644 et 1645), de Kiev (1652). Cette dernière 
apporte pourtant plusieurs modifications, influencée qu'elle 
fut par une autre édition importante dont il nous faut parler, 
. celle de Moghila. 

Le rituel de Pierre Moghila (1646) est comme celui de Stria- 
tin, et bien mieux encore, le fruit d’une collation très soigneuse 
des eucologes grecs, des rituels slaves manuscrits, comme 
aussi des éditions déjà parues. Mettant intelligemment à profit 
tous les travaux antérieurs, l’auteur est parvenu à un texte 
très sûr et qui, à quelques variantes près, coïncide avec le 
texte actuel. Quant au rite, il faut nôter tout particulièrement 
le soin qu'a pris Moghila de bien déterminer la cérémonie de 
l'onction qui en est la partie principale évidemment. La net- 
teté qu’il donne à ses rubriques montre qu’il veut amener enfin 
l’uniformité. « Le prêtre, écrit-il, prend le bâtonnet, le trempe 
dans l'huile et oint le malade en disant la prière ci-dessous … 
qui fait le sacrement de l’onction; car elle en est la forme 
ou le complément, » Il s’agit de la prière : « Père saïnt..… ». 
Et il, insiste sur la simultanéité que le prètre doit observer 
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entre l’onction et la prière, ow plus exactement entre l’onction 
et ces mots de la prière : « guérissez votre serviteur N. par 
cette onction»; et ces trois derniers mots sont écrits en carac- 
tères gras. IL indique les onctions à pratiquer: le front, les 
yeux, les oreilles, le nez, les lèvres, les mains, la poitrine au 
niveau du cœur. Enfin il supprime et défend l'usage qui s'était 
introduit depuis si longtemps d'oindre les prêtres et les assis- 
tants. L'onction est pour les malades et pour eux seuls. 

- Après Moghila, le sort du rite de l'Extrême-Onction passe à 
. Moscou et est. lié avec l’histoire beaucoup plus générale de la 

correction des livres saints par le patriarche Nicon. La pre- 
mière édition de Moscou, qui précéda de trente-cinq années 
celle de Nicon, fut celle du patriarche Philarète (1623), basée 
non plus sur lès rédactions yougo-slaves, mais sur la seconde 
rédaction russe. Plusieurs éditions suivirent, conformes, en 
général, à celle-ci. Enfin parut en 1658 l'édition de Nicon, 
œuvre nouvelle, c'est-à-dire brisant avec les éditions anté- 
- rieures de Moscou, y compris celle de Philarète, pour revenir 
aux rédactions sud-russes et par conséquent reprendre pour 
base le rituel de Moghila. La bibliothèque du Saint-Synode à 
Moscou conserve le brouillon même de Nicon. Ce brouillon pré- 
sente un bon nombre de divergences avec le travail de Moghila. 
Mais en même temps il porte. d’abondantes corrections à l’en- 
cre rouge, et précisément ces corrections entreprises sous l’in- 
fluence d'un manuscrit grec ont pour résultat de rapprocher 
grandement le texte de celui de Moghila. L'édition qui fut faite 
en 1658 et qui est appelée l'édition de Nicon est conforme à ce 
brouillon corrigé. 

Et avec cette édition de Nicon se termine l'histoire du rite 
de l’onction dans l'Église russe, puisque les éditions de Moscou 
qui parurent dans la suite, comme enfin le rituel d'aujourd'hui, 
ne sont autre chose que le rituel de Nicon, sauf quelques très 
rares variantes de texte. 


# 


Il est deux questions complémentaires que nous voulons 
encore résumer en finissant cette étude : d'une part la question 
des rites abrégés de l'onction, de Pautre celle du sacrement 
conféré à des morts. 

La lecture des pages qui LS et un simple coup d'œil 
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jeté sur les livres liturgiques actuels de l'Orient montrent que 
l'Église grecque demande et a presque toujours requis sept 
prêtres pour administrer le sacrement des malades. Officielle- 
ment elle ne connaît et n’a jamais connu que ce rite solennel et 
complet. Mais il n’y a pas de doute là-dessus, il existait aussi 
des rites abrégés et toute une série de manuscrits slaves nous 
les décrivent. Le motif de l’apparition de ces rites simphfiés 
est trop clair : c'était soit là difficulté de trouver sept ministres, 
soit bien souvent l’état de santé de ceux qui reçoivent le sacre- 
ment et qui ne peuvent supporter une telle cérémonie. 
C'est surtout du xv° au xvn° siècle que furent rédigés les rites 
_abrégés. L'abréviation porte sur deux points : premièrement 
l'adaptation à un seul prêtre au lieu de sept; ensuite la suppres- 
sion de certaines parties secondaires du long office qu'on a vu. 
Entrant dans le détail, on peut répartir ces rites en deux 
catégories. La première comprend ceux qui ne sont que des 
extraits du rite complet, mais n'offrant dans les parties qui en 
sont conservées aucun changement. Ce rite comporte alors, lui 
aussi, quatre parties, mais chacune est simplement raccoureie. 
Des notes indiquent au bas des pages ce qu'il faut omettre : 
« S'arrôter à dans le petit rite et passer à telle prière. » 
« Reprendre ici dans le petit rite. » La seconde catégorie con- 
tient les rites extraits du rituel_complet, mais avec des-chan- 
gements; on pourrait les appeler des rites résumés. Il serait 
trop long et fastidieux pour le lecteur français d’en reproduire 
le détail. On en trouvera deux différents dans l'ouvrage que 
nous analysons, pages 272 et 274 
Nous avons dit que l'Église GÉCQUe n'a jamais admis officiel- 
lement ces rites abrégés. Même si lon ne peut réunir sept pré- 
tres, elle prescrit d'accomplir en entier la cérémonie. Mais 
dans le cas où le malade est en danger de mort, la nécessité 
peut faire admettre quelques modifications. En cette oceur- 
rence, Pierre Moghila a tracé des rubriques qui ne manquent 
pas d'intérêt. « Si la mort est proche, dit-il, et que l'on craint de 
n'avoir pas le loisir de faire toutes les prières, alors on omet 
les psaumes, le canon, les hymnes, et l’on commence aux invo- 
cations... Si après la première onetion, le malade ne meurt pas, 
on reprend les psaumes, et le reste, et le second prêtre continue 
le rite comme d'ordinaire. Que si le malade meurt avant que tout 
è 
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soitachevé, on s'arrête aussitôt et l’on brüle ce qui reste d'huile. » 
Dans une note aux premières pages de cet article, nous avons 
indiqué que jadis, dans l'Église grecque, l'Extrême-Onction pou- 
vait être donnée non seulement aux malades, mais encore aux 
morts. Il m'est pas douteux que cette pratique ait été en usage 
pendantfortlongtemps. L'origine en est assez facile à découvrir. 
Elle mest autre que la coutume si répandue autrefois d’oindre 
et d'embaumer les corps des défunts. Il est dès lors très natu- 
rel que les chrétiens des premiers siècles, si habitués à user de 
_ l'huile consacrée par les prêtres, s'en soient servis pour oindre 
leurs morts. Les Pères de l'Église ne manquent pas de trouver 
à ce rite Un sens symbolique. Denys l'Aréopagite rapproche 
cette onction dernière de la première qui est faite au baptisé : 
celle-ci appelle : aux saints combats le nouveau chrétien, celle-là 
.viént signifier que le soldat du Christ à bien lutté jusqu'au 
terme : c'est l’onction de l'athlète après la victoire. 

De cette pratique simplement pieuse au rite proprement sa- 
cramentel il n’y avait qu'un pas. Il fut franchi aisément. D'abord 
certains monuments liturgiques montrent que dans l'Église 
grecque, quand le malade mourait après avoir reçu l'onction 
sainte, on versait sur lui-ce qui restait de l'huile. Puis allant 
plus loin et ne songeant qu'à l'une des fins dé l'Extrême-Onction 
qui est de remettre les péchés, certains prêtres se mirent à donnér 
le sacrement aux morts, et cette pratique dura des siècles. 

Quand commença-t-elle? On ne saurait évidemment le pré- 
ciser. Nicéphore I, patriarche de Constantinople, au xin°siècle, 
est le premier à en témoigner. II s'élève d’ailleurs contre cette 
habitude qu'ont « pas mal de prêtres » et « dans bon nombre 
de lieux ». S'il en est ainsi au xmr° siècle, est-ce remonter trop 
haut que de placer au x1°, peut-être au x° siècle, les débuts de 
cette pratique? | RTE 

Après ce que nous avons écrit, on ne peut s'étonner qu ’elle se 
soit établie en Orient. Il est clair que l’i imprécision régnait dans 
l'Église grecque touchant les personnes à qui l’onction sainte 
pouvait être administrée. De là des divergences remarquables 
entre les archevêques ou patriarches qui eurent à donner leur 
avis sur cette question. Car à mesure qu'on allait, les contro- 
verses s’élevaient à propos de ce rite assurément étrange : 
preuve entre autres qu'il s'agissait bien d’un rite sacramentel, 
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car une simple pratique de dévotion n'eût pas été si sérieuse- 
ment discutée. Siméon de Thessalonique, le grand liturgiste 
grec, donna clairement son opinion, disant que certains évêques 
défendent cet usage, que d’autres l'autorisent, qu'il à lui-même 
examiné l'affaire, ef qu'il lui semble à propos de ne pas em- 
pêcher ceux qui désirent continuer ces onctions, étant bien 
entendu qu'il ne s'agit pas là du sacrement. Cette dernière 
phrase est capitale : elle dirima la controverse, mais nulle- 
ment dans le sens où Siméon l'avait prévu. Qu'il se fût agi du 
sacrement pour ceux qui tenaient si fort à ce rite, cela ne fait. 
pas grand doute : nous en avons tout à l'heure indiqué une 
preuve et l’on en trouve une confirmation bien valable dans la 
liturgie de cette onction des morts qui est, à part les nécessaires 
modifications de prières, copiée sur les rites de l’onction des 
vivants, avec ses mêmes quatre parties : matines, consécration 
de l'huile, sept lectures par les sept prêtres, et conclusion. 
Seulement l'autorité de l'évêque de Thessalonique était telle que + 
du jour où il déclara que l’onction des morts n'avait pas le 
caractère sacramentel, ce rite perdit aux yeux des fidèles son 
importance; il prit rang parmi les nombreuses cérémonies pour 
les défunts en usage chez les Orientaux, avec toujours le danger 
d’être regardé comme un sacrement. Finalement l'Église, dans 
l'article 164 du Nomocanon, l'intérdit. 


On le voit, l'ouvrage du moine Vénédict est de nature à 
éclairer singulièrement une matière de théologie et de liturgie . 
jusqu'ici assez obscure. I1 nous fait apercevoir l’évolution qui 
s’est produite au cours des siècles et le lien qui existe entre le 
long rite gréco-russe de l'onction des malades et le texte initial 
de l'apôtre S. Jacques. Tout s’est développé avec suite et harmo- 
nie, revêtant ce caractère de solennité propre aux offices orien- 
taux; et l'on ne peut nier que tout en divergeant de l'Église 
catholique romaine, l'Église d'Orient ait dans ce rite sacra- 
mentel, comme dans tous les autres, pris un soin particulier de 
garder la tradition des apôtres et de leurs légitimes successeurs. 

Il reste un souhait à faire en terminant. Qui nous donnera 
l'histoire du rite de l'Extréme:Onction dans l'Église d'Occident? 

Paris, rue de Vaugirard, 98. 


M. J. RoUET DE JouRNEL. 
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LES RELATIONS ENTRE ABGAR ET JÉSUS 


L'un des derniers numéros de la Revue de l'Orient chrétien 
(tomeX{(XX), 1915-1917, n°3, p. 306 sqq.) contientun article fort 
intéressant de M. Ét. Drioton : Un apocryphe anti-arien : La 
Version copte de la Correspondance d’Abgar, roi d’ Édesse, 
avec Notre-Seigneur. En appendice à cet article, nous publions 
présentement Les Relations entre Abgar et Jésus, récit éthio- 
pien extrait de l’apocryphe Les Miracles de Jésus, dont l'édi- 
tion se poursuit dans la Patrologia Orientalis Graffin-Nau. 

Le:texte a été établi d’après les mss. À (d’Abbadie, n° 168) 
et B (d'Abbadie, n° 226). Les notes contiennent la reproduc- 
tion de toutes les variantes. 


TEXTE 


(Scriptio continua dans les mss.) 
I 


(A, fol. 105 v° b, èn initio) Mñen à 2h : Ah : (1) À 
A : DOAL: : Dave : PA: BAPANE | 
 ABPY: AN: PE à PIC 2 Ho à: AA : N0-0 : APCP- 
à: ww : C7: AN : AL AY : AC : (2) ANNCE : LE 
de 2 ALL: 2 AH 2 Ule : NooPOA : TAPIE ?: hg°dbe:a : L 
dCA : SN : 08 : aœûbA : Non : LH : (3) ASLA : SM. 
Hi : (4) ARhon à FARTEU: à REP 
ON : A9°9 : PEU: : aop-Pa : Hhar : CÛP: : N°7 


O) za : Pan] B on. 

2) nHAT à ner] B ncnrn. 

(3) erne7] B mn est en surcharge. 
(4) asen à Smhtr] B a:smatr. 
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Le: (1) ops # onhe : Age: : (2) AAAAE : A4 à 
AOÛT 2 ONNe : CA: SA: 200 : NRC : NA À D 
Han : wav: : |3) Art : QP-ANR à Aôt : (4) Pre 
oHhoo : 4Oû : 6D-Z.% : N9°4-b # DO ANT : L9° : ALAN : 
NHéé : Ar :: na : AnHov- : À (A, fol. 106 r° à) ra 
ave : ND YYT + Non : Ru : AI AOÀ : ANA : ML : AO 
À: h4CO- 5 one : ap : ARAAMME : (D) PP : NZ 
PA =: mb : HAD-OA : (6) AIG 2 APALRA © FAT 
DAY LAC : F2 A : how : hEÉO : AAGHC : ADEG 
À QU +: GAY à: Non : CE : N°9 : AOÀ ? hÀ : LÀ : À 
AN : Tr1h : JD 3 2 OHfan : ( CA : aœ9Tb : 0P 
C2 Ad: Hé : CLP : ADÉSE- :: oHhao : bh- : (8) 
+ b£e : 0940-L 3 : hICAoN- : hûh : ha» : ()) À 
JPAD-073 :: OHhoo : 90: : A'ov-073 : OP: : M A7% E D 
Hheo : w94 : (10) nn : LP : œifae : Aa : (AE) A9° 
ec : (12) oAganà = (13) œœun : 248% : HEAU? : 46 
œ-Ct : oakg"g"t : (14) S (A, fol. 106 r° b) a9° : NNA£ : 
ASIE E ù 
ODA Eû : (15) AñTCACR : AA NA : Ont : PAL : AGA 


(1) ane: ace] B ane : #78. 

(2) nana] B an. ; 

(3) rwAcv-] B 1Awa0ov: (sic) primitivement, mais un: petit trait horizontal 
au-dessus du À indique que cette lettre doit être considérée pos biffée. 

(4) Rat] B ant. 

(5) nrasuc] À anAsne. 

(6) wnœ-6] B œxœ6. 

(7) ænnæw] B œ est en surcharge. x 

(8) bd] B pur (sic). 

(9) h9°Chñov: : nn : AICov-] B ve 3 Cha» : Dh Con, 

(10) one : ww] À om. 

(OÙ) orne : Re] B œhr7o, 

(12)'Ante h9°e-c À add. we. 

(3) n7°ec : nan] B on. n9°ec : ©. 

(14) oona : Zuey — DATI" T] B œongœun : #63 : adœ-c: : mu rÀ 
Aav:47°, 

(5) oæATtà] À on: ©, 
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go = Frs à: H220-63 : NFPUCE À MYLAD-EZ : hi : 
ah E "Let à Nr: ALT E CPYT : Nr : API À À 
LP? : pe PAS Se DA 2 D à Ch? & MA : Nr : 
Ans & (L) haû : (2) 5% 2 Fée : D) Ted & (4) 
He : OHBaænne : +7NC : NTIUCE 
DABU-en : (D) Artrur » (6) PAT » wa 97 : (7) eg 
- 248) AN : CAC : Mat : de: AAAP (9) : mEIPP : © 
EPS. : CAREP = WYP'he ? _ : Non : RO-AICP à DS 
MAD : HI : CORALP à 17 E E 
Ah: HGU: : OS : Rate. A hgBu-£: : AN : hAPC 
Pas Fo: C7 & @EAdh ? (10) An: : Aned : APCE- 
à: (LI) MA : a PS : (A, fol. 106 v° a) @Ahrt : 


Ven: he : (12) vgm : Ad : 4 : APR | 


ve DavÿG : (13) AnA.t : 49° : (LA) MALTE : HA GU: : 
ao 2 (15) AOC & Qurt à QE 2 A : PME ©: HET 
P 2 (16) @t : GAP 2 Haut: QE : Ab : NE : (17) 
HSbU- : A0 : GAP : GAP : HA? : NA 5 


Q) Fe : toto — mA à pr» A2] B one : ÉeTIQ à: Mr 
CE : DowANhz à: Ne: D'ILAD-EY 2 D'ANL 4 à De» LATE OAPIA 3 NT: 
PPY7: DST AE : Li 2 ACT 2 DEA 2 07 : PAZ à ous 2 ny : MAY. 

(2) Anaû] B œna. 

(G)-réer] À orc4. : 4er. 

(4) Post renot B add. UP TEU: + UP EU: (sic). ; 

E) œñgv-eñ] À om. ©. 

(6) h°rH7] B 4itur. 

(7) og] B onn-z7. Ca dax 

(8) avs;4-] À Pret. 

(9) AAn?] B re&?: 

(0) œ&A4] À on.,0. 

(LD) ane: pce] B ancre. 

(2) noœ] B on. : + 

(13) œay7] À on. ©. 

(14) an9°1 Boom. 

(15) œosn] B a. . 

(6) x: 2° à n41P] B PAC 5 : AA: 47. 

A7) »n<] B arn<. primitivement, mais deux petits. traits horizontaux au- 


dessus et au-dessous du à indigient que cette lettre doit être considérée comme 
biffée. 
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œAhh : (1) APCE + Fu à C9 2 AN à AL AY à 2) 7 
H: RNA : A9 : Ah: ANCAPD : DAS : AL ANde 
C : (3) HhûTCALN : NA RAR : 0222 à ANA 

œAA9? : nn : Héron : (4) dt : AN : ATEN 
M: ALU : | 

œñAg" : RE FTTE ne AURA : (5) @-ùt : HA 
Yo: At: ofd : oæpCf. à (6) | 
> DAA9° : AmAAhrtN : PRET Az C0. : 2” 
Ath : (7) Nb£a, :: 

œfA (A, fol. 106 v° b) g : (8) AhbCTA : AP : hd : 
6h : (9) annth à (10) on : Part : Al) FAP oO: à 
où : ANG : Ant : 03h : (12) HA NA : (13) <hR + 

DAY" : (14) AA : AH 2 LYAA : HHAL- FN : mi 
RE : hAM # (15) 

DAAL : Ahù : Faœ.h : (16) TOghhe.°l : (17) Hweo: : 
hIPETIL : 908 : @p3 : (18) AA : 2et : (19) 55hA 
6. : (20) @hhAd-t 2 (21) 


(1) man] B on. æ. 4 
| @) Post n°7 B add. np à nen#h, 
.8) œAg : nn] B om. (mAg est en surcharge dans A), 
(4) Ante n&7œn B add. à. 

(5) HeAwan] B nraran. { 
(6) owoce] B wz}8. | 

(7) +AanTrn] B œnañt. 

(8) ænag°] À om. ©. 

(9) 754] B'erra. 

(10) nnnrn] Bon: n.. 

(1) hrT] Br. 

(2) AAYT : 0h] B ane zûatn. + 
(3) nw#0a] B ra. 

(14) œnag°] À, B on. æ, 

(15) Post Ann B add. nov à œ-nnt. 

. (6) +nan] À raœ-n (sic). 

(17) ah] B nôe9. . 
(18) n7°27 Ye : 0€ : we] B hIAT TE : H40L 207% 
(19) £er] B eace. 

(20) A4] Bnhe. — 1) nn] B om. 
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on? : (1) AUNCh : AC A9 : HT : ATEN : N 
A0 © HAÉPAG : MAL à AN : HA CLAP : API : 

LED à PI : AIOEN : AI°hTN (2) 
AD à Afheon- : AA : Chr: NN à Nov : AT : @- 
AE : NCûPÀ : AL : AL ANdLE : AIAN : HN A0I7 : H 
Anis tr : A9 à ŒEU: : 3) AYN : (4) Aa (A, fol. 
107 à) he + A : AE : ON : (5) AGE à (6) 
1%: ABC : (7) Nov : ner à Ft à AOL : DA : Non : 
AN 2 NC E DAT 2 Nov : ANT ? AI AN : ANAL: : (8) 
DA 2 ho : An rh : (9) no 2: HAT : (10) ho : Fhe3 : A7 
HA à A : (LL) une : (12) @4éh9 : ho : nn AA 

49 = No: téo-à : (13) Aoont : (14) ORPI : Hhe : 
Füég :-nne : ANAÿ : @%m.krtt : (5) he : FNER: : 
met : re : (16) Ag°rehr : (17) @A9°7"21 : (18) © 
A9°UIC1 

14 : Len 3 TT à AIN : Cdt : (19) œwt-p£-û7 : 


(1) œnag°] À om. D. 
(2) Abzn : ny IS] À h1b EU à hIHIEU. 
. (8) wfwx] À on. © 7 
_djaralA om * Car: 
(6) onnx] B 07. | 
.… (6) hA.Fr] À Sears; B ®hA ST. 
(7) 4%» 16€] B on. ; 
(8) A7 : nov : Anim à, 702 : On TT à _æ 1 N7Z : Ah7°AN : AE: 
p]B om. 
(9) n°71] B om. 1. 
(10) mx 71] À om. ©. (pre 
(11) ann] B ar'a. 
(12) vice] B om. €. 
(5) +£o-n] B 177 : aa. 
(14) he7ovy] B ah°79°7. 
(5) nnA7 : wsmhntT] B om. QUE : @, | ; 
(16) car] À cnar. ue 
(17) A9°7E NT] À ho NET. ; 
(18) æn2°7"27] B om. h9°. 
(19) AH à nn: Ch E7] B SR 1: ChdF 7. 
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Nha : Hhh9°C th : hg°AhPr : 1) AañE : mAF-AN 
22 AAC : (2) ANS : ppm LAN : The PT €: 

24: ANCNPÀ : hoo : CHE : PAh à + Año : TAUA : 
a (A, fol. 107 v° b) 4 7thh : Ruiz : AUL: : A°D-E : 
AA: AmMALO: :: (3) 

19 2 (4) ANCÜP À : Non : YCABN SHABEAEN : 204 
nt 20) AI O-03 : HA TNA : Mooght : ob : hhm : 
AS : AG +: ho : RCA: : ANA FMC # Mo : 
Fe : Ao-f : AAN : ANA ? HLGA. : 28 : (6) MEHR ER 
do : 091 + BOT : HAGAP : LAINE : AP: à: (7) how 
1CY7 2: AL : PANE : ANCYY : Ft : Ohe : (8) PAL : 

Rmp-P : ANC7r + 20% © O7 : (9) MC : Ar: Ah 
+: (10) 29 & @RAC : h?h : hæ : CCABN +: 4 : AN 
he Ag got à (11) AL ANARC (12) :& 

29 2 ANCNP D : No : AN010 : APP AN : AYT : (13) 10 
LÀ 2 HP A9°7 3 NC + AALOT à HAAY EE AhAQN : (14) OA 

drnb-4h : (15) Nov : ASONCZ : AU # 
 A9°% (A, fol. 107 v° a) 4° + Ah + MN : ABU-LR: : LAA 
hs hooh : PSû : AH: CN: Hon- : Oh à Aûe : h 
MA : h7-A? : sn : RPÈTE DAAñav- (16) g°AU : @A.7 


(1) ng°anegr] B 74e. 

(2) AAMoY : DA TNNZ : NhA7°C] B DM EY CE LH YF a 
(3) 7% 2 2NCNPN — hJ°œ-ne : hAà : havheo-] B om. 
(4) 741 B om. . 

(6) want] B on. 
(6) 2#e] À om. 

(1) nowpt] B awpx. 

(8) na] À om. w, 

(9) œayz] À om. ©. 

(10) Ante og B add. n. 

(1) 2e77] B p07%. 

(2) Aa NE] B ANA AA P. 

(3) #11 B rm 

(14) Post Aññnan] B add. nr. 

(5) oxntrip-sn] À œxnrNp (sic) 

(16) mhAñov:] B om. ©. 
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Bet DA hAE? : ho : AC? : AUNYE : HoLh : 
@T : PAP 2 DLA : wPHA à 

fe : Aa : AohéN : rat: (0749 :: DA: 
h : LAb : No : ACTOR: : Ahp-ov- &: KIT Fhg 
-C:('oATAPE : LIN : NC : ANA à 

PACE : AN : huY9°h : 6: hJ° 002€ : A°ov- : DMbov- : 
DAS AA = NA : M9 : ANLTEGI : NhA : ri œ 
hAGU: : 2) Bho-E : @ùt : RU. ho YEû : ah 
ds TT + Nb: : AUYE : 006 + HCALE : Non : “aa 
6-6 : HBTAAI à: hIECE CGT 2 DS. : NCPY € Eh 
H, : (4) A6 (A, fol. 107 lb Es (5) A TrN : NEA : 
019 : HA INNho- : AGENAA, 2 QUDYA © ML : NC : € 
Cé-ct : Etat : (6) HA : TOEHRRE CT : AIH : NA 
0: OAMN: : MALE ?: TNA, © HA TNA : AFÛE : DEP :: 
 oATh : (7) 922 : Afhé : RCTZ: : DEAR : POP : 
MPL-EUo0- : Aov-ÿEA : Ah ? AA : LA : PYT à ! 
FE: MR: 0 & N6-0À : (8) HBE : APALIT : 
Re RAIDE : LAS EN : root : (9) e7£ : 7318 
poon: : 09e : DE: NUL 2 HZ : 26 : AO : RAR: H 
. RNA: BNC : HA YA : EAPAN + HAUA » (10) ANAC : 
DA : THPL : HHHL AU: :: TE | 

del, : ON : +GICho: : (LA) e7Aha : (19) at : (13) ah 


(1) #h9°c] À, B+ng°c (sic). 

@) pe. : DhA SU] À we : HA GU.. 

@) hay] B on. à. 

4) gi] B ext. 

(5) ren] B om. n. PTE 

(6) gant] B e70e : ay. 

()Ante œnrn B add. onn. 
(8) Meon] B om. à. 4 

(9) w%] À om. © ; B «7%. 

(10) n4n4] À HAnnun. 

(1) Fé1cno:] B r51ch. 

(12) 7nna] À ng°œaùr : ape. 

(13) Ante Ant À add. AA. 

* 


SOUS REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


que : (1) @ (A, fol. 108 r° 4) Rp : À97€ : An : ARAPA 
D: APE : OÙ : how : SA: : hP0AMPA : (2) AI°Zh : 
ANR : AN : AUD 2 A6 2 LAN à ON : FILE: : 
APo-dt : 22 : HINCN : 5) DER 79 : NA LTLEA : À 
k00 € Ado : HNPEN : (4) PR : HA NA : AM, : U 
APT: AE: Lt 2 ANA : PT : () Th 2 

ON : Alhho- : Ph. : NuNs : (6) Anhe : (7) ACT 
de 1 (8) Pan: : WYyCP£ : AGDN À AC : CAIN : 
All 2 AN: CA 2 AN 2 HN AA : 07€ : AA Z-PH (9) 

AYEA : ANLAC : (10) oEbe : ANA : Ad Sah : à 
on : AT : Dai) : ONUTE À Damon: : A1 
h: ho : ON 2 NC 2 LE 2 ANA 2 (LL) AE ; 

Dounnov: : PR:C : MCNT : 7% (A, fol. 108 r° b) + 2 
Jon : (12) AAN : Doc :: Dit : 00P7 : NA : LT 
NAS: EAU: ON : Ad: CLIP : ON : AN.Y : HE: 
d = (13) AA : 06 : On : (14) @-ùT : UC @- #: HAJ@- 
dE: Aero: : HAD-A1GV'œ- : (15) LAARP + ANCT : 
ORLY : DAGON À 

Aûoo : NC à: LArt : APLC à LA : DANAA : 
AA : UC à ŒDFRAA : A9A0 ? (16) ARR A9 à AIR 


(1) Hne7u<] À HnTre7v: (sic). 

(2) ng°ënsbal B n7°5n px. | Ke 
G) ADœnt : 22 : HMncr]B on. c 
(4) rnaen] B om. | 

(5) 7471 B om. 

(6) ana] B £a : un. 

(7) nañe] B na. 

(8) Ante C4 B add. ñ. \ 

9).e9p à 9° pr] B anna : 49° 2 Pr à e7e. 

10) ANLAe] B AM. 

11) gAr à: A0h1 B ann : Phe, 

12) +o41] À rœ-n. 

(3) nen+-0o] À Heno-tr à opñbo. 

(4) nn] B an. 

15) ne Pan: : HAœ-EU"ov] Bon. eZ: : @. 
(16) Post A7°40ù B add. A7°nnpxr, 


SRE TES 0 0, PE MR NN EE. 2 2, 
“4, 9 RE * + Mo VA PET: 
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PS + DNA TEEN : 4 : NCNITE : oYEAD-L TT : LICE : 
AZ : Abe : VC : GATE : A FT : NAN 

DAÀ : One: : HYE = dû: (1) NéNIE : UEE : À 
mb 2 Lab » ptheth : ACAQ : (2) ALOT : HUF : 
O4: O4 : AdtAAR. : (2) Ah : bd : hNCY 
9» 4} GC : Rod : MACET : LE : DYPCAC : 
(A fol: 108 v° a) Anh : Ré : Aôëh : (5) pan : (6) N 
NZLA : IAA | 

DEA : AAILAC : (7) HovoAAh : (8) Ah : AI°C'rP : 
h9 40 » ACTARAE : ATONCZ 2 NA.h : AN : PA 

AN : mAANN : HAE : PS.ù : on : ONANC : © 
AhoEt : hf : AGAE : ZA9° 5 HOEY # 


He 


 OÙN : AA : AONZU: : AAPCP-Ù : Fhw : C7: AM: N 
Ca û : Oæmmo? : mZché. : ANT : bee : À : 
M : AH A : Dao : Bi : NN : (9) A : 
MA: APA : (10) Ares + AA : AA P : AL 2 A : HA 
Aù 21) @+8hEh : @ùt : NC : APT 2 ANA : NC 
D NA : AAC : OAI 2 HAN : AI°bL:a0 : LA : 
AE OLZ : DAT :: (12) NC: : Hhov : avg: A : ur 
: Ag°be: (A, fol. 108 v° b) a : LY1CP : ADN € 


() wa] Bon. 

2) ACER] B nCANMr (sic). 

(3) Antseno®.] À Aiigaær (sic). 

(4) Post A1G79° B add. x. 

() ann] À om 

(6) mena] À ennn; B en. 

(AL Are] B mr. z 

(8) HewAnn] À h9°A AN. 

(@) 13-101] B nnzn (sic) primitivement, mais un petit trait horizontal au 

_ milieu du jambage de gauche du premier # indique que cette DRE doit être 

considérée comme biffée. 

(10) nya] À om. 2. 

QU) aan] B nat. — (2) wx%0a] A PTT 
ORIENT CHRÉTIEN. 


{ 


REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


oûN : 490- : AONY : AH : Cr : Ho : (!) HA. 
Ga: : NAGA 2 AP AHE 2 MIS à QE 2: DNE- : APT : 
PA : FESRA ? PCR : AM : LM : (2) A°7% : (2) A3 
+ e Qi: PE: AA ML ANdC : HDAAN : @-ùTE : SÀ 
JP: MATE: RS : AA : OHCh: : DLL : ANI°9 
15 PAM: HP Root & Yi 2 AUTRE à PA à YN ? Aù 
a 2 nt : MONA : HA GE: APE : Ame : aan 
h: Que: : AL ANdvéP : (4) HANTCAGN : ARÔOLYT : 
QNue-Th@wC : FAN : AN.% : PS : HA LT EII : A INA : 
GAmT : APTEPCTE : (©) CHAN : vtt : ALICE 
h 2 HAN : (6) A9°FEZ 2 DA : CP : AI AN : (2) 
ASA (A, fol. 109 r° a) a : 99° : R°9% 

out: : AU: : ANLAY : DE: : 00-93 : A : Ch 
Jr NC : Nha : DNA : A2 : AA av: : (8) Ndb£:a : 
Ale : HAA2ET 2 ONE : NL : Lion: : (9) Ao7h : 
DA LR R (10) 

DAIVH : Ph : ANA : 098 : Daaoh : 12 : DNA : 
mn : à : (IL) 78 3 bé: @ùt : LA : (12) À 
À 2 ANA : PAPE 

Dao: : fe : (13) AMEA : 748 : AA CAN : 
HAE® : RCIP LA : HE? Ah : CAE : A9°2PB » (14) h 


Œ 
Le] 


(1) HæñT] À om: n. 
(2) en] B e14. 3 
(3) xe7y] B ne7y1r (sic). É 
(4) Ante ALAN dE À add. n. 
(5) Ante Ag°re-gvcr B add. n9°6 Am. 
(6) n%°1a] B Ana. 
(7) ang°an7] À om. 
(8) nh9°%ov0.] À on: est de seconde main. 
(9) A'Zne : naar: ] B ‘n'Zncor:. 
(0) @n£gakh] À how. 
(1) son] B om. 
(12) Sn] Aom. 
(13) An] À na. 
(1) agp] B 397°9,Pæ. 


2 Ein di dsct) De Te ES SEA A TE 
: « AT u 
Lé 
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ay : AemEo : ot + n° TR + MbEon : AI-E : NNA 
a T : A09-0 : (l) APCE : AN0IC : HNCZIP : AY : 
HAD°% : MéMeur à: CU: : Nwthe : Ah : aL:-J°P6 : Aa : 
AN : HENA : PA 2: 78: OT : (2) A-Nù : HA (A, fol. 
109 r° b) MA : PAY :: | | 
M 2 AGHAI 2" A : HAE : ACAÎ : OA à 2°9 2 APN 
Cu: PYAA : (3) OA : ANA À A9 : OA : HAD-A AN» 
NAT : CAE à INA, : LA à (4) ANA : FEYC 
= OA : hôN : HORAN- : (5) NPC : 68 2 NA : (6) HA 
ANA : nb : APDAT : RFNA 2 ONLI : (7) ALT : (8) 
DA : No : hé. : MA : HAZNA : FLE : DFhI9 : 
AP & NOZù : A chdit : ONDAL: : A ATH : AA : TN 
Es (9) 3% : (10) HAG & Aûoan : (11) Je à: AC : BA 
Æ 2 ANACRL : (12) ET : HAAN (13) = ie, 
MY = P'OÀ : 12 à ir : it : Anne : (14) hero : 
AO-hen : 2P : 460 : An : No : ACFNA : Ah : NCA 
Lan ne : No : 49: JA: : Et : Ne : 3 à: O 
OA : (15) A7 : DA : DA : hAA x (A, fol. 109 v° à) 
hôN : (92€ : AAC : AA : Poor :: ADP: : (16) 
MAT : AA : LANG = ONU : EAN : Ah : ho : SEA : 


(1) Post #n90 B add. #1. 
(@) ænr] B 7°na. 
(2) An : e77A] B Age". 
CA) MALE à MATE à hIVNAA, à FAI] B 9° ma, « QUES 2 FAIR, 
6) HAT] B Hawñrn. 
(6) £e : Mat] B Znnn.. 
(7) on] B on. @. : 
(8) Post Ag:re B «dd. %. ” 
* (9) 4€] À on. 
(10) ##h] B om. 
(1) nov] B ho», 
(12) ane : vr] B an à pvp (sic). 
(5) HAN] B rank. 
(14) Anne] B om. re 
(5) ouz"04] B œu : mn. 
(16) wxœ-0?-] B on. æ. 
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LAC 2 AE : N20À : Oh : hAÀ & ONU: SIMNC : (1) 
Ah: : (2) HhA£h Dot: (3) Eu-Mh : we : (4) à 
AûtN : Ne 

OAI : NC : oGhP: : Nan : ni à AAA : 1rt : 
HtwCd à Aûæ : CN : ONE : LL: CNE à (5) 4 
En: Ut : Cp : DA LENUA° : LPAR : LC : Ada» : 
wa : où : AHbT : HALTENN : ob :: ONE : 
LofA : No : PAT : Dit : GO 2: NEPL : ANNE : HN 
Ao2eT :: s : 

OH? : AL : amP0a: : AAO-h7 : fché. : MAAN 

F3 PA + DE : POA E DEA: : AAO-N7 : (0) NA 
P à Ah (A, fol. 109 v° D) HAfov- : MAY : Ah : AAPCP: 
D: 006 : AE: Aûew : Fo-UN : Ah : UNT : (7) HrO-U 
D :ALbd : AñLRA : 080 : AG À: Man : FA9°€ : AN 
c79° : Ana: : (8) Ahcov: : Ah : 2°RC : NU: : À 
AT: Hong : AMwav- : (9) APT : of AD:-L 4 : Navy 
At: og & (10) Añoo pee: : AA : (11) A9 
à: LA : NL : NON (12) 

âag : AUTCh : (13) nc : NéhNTE : En : JA 
Ja (4) oAAP : Adi : LP: : Art : NCY7- : Aa 
Méht : hh6P73 (15) 

(1) An + nov à A à HAf à ONE à MP/0A à Oh : NA À ONU: EME] 
B om. | 1 

@) rx] B nr. 

G) oœot] B om. @, * 

(4) nn] B om. 

(6) ann] À rennr. 

é œZhé. : ANT : PNA à: DATE : PPOA À DEN.h°o0: : EE B on. 

() vn+] B var. 

(8) Af-wWPov-] B war. ‘ 

(9) Aheon: à héhHN à PRE à NPPU: à AY : have : nf Uov-] B om. 

(10) nova : ae1er] B on. 

(11) an] B on. 

2) 18 : ne7n] B ne7n: ne. 
(13) avrcn]B an. 

(14) g°na7] B g°nnn. — (5) ana : 869%] B nnn5P%. 


= 
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PTE A 2 HAE : œRhE : CAL : ADYFE : Oct 
om: : wGEÿT : CnA% : (l) ot : Ar Dh999° : D} 
dBR, : EwC à: On : PLA : AAA : (2) PARLE: : ho : 
mû : HbRan : 78 : vd : (3) |A (A, Fe 110 r° a) @A : 
de 2 hd 3 AA: (4) OAN : A%0NP : AN : FRE : 
SAND: Ahow- : AA : CH" : NC : (D) SEA : A0: 
A2 HAAA : AA : (6) An : ANA: : MNCRA 2 DA : (7) : 
Un : HE : mRhE : CNY : PRÉTE : DAUAC : A0Û 
U : Aûh : AA €: ON : mt : (9) once : ASTA 
4 = Dheot : AARPY : DOTE ht : ANS : DE.D-à : 
dého-073 : DR"3% : RON oPAN : ANS : @Tù. 
2 APN:97 : A0 

Nav : (9) AAP : AA PCL-à : 0-6 : AYT : AûeD : DL 
, Ah: (10) PA: And: (11) 6 : 2h : 34h : © 
AA 2 AL : (12) hoo : F3 : (13) 0% à (14) AM AN 

EC 68 : nez : (15) PA : h007, : HO : hD : Who? : 
AA : AAN # AGE : (A, fol. 110 r° b) A4aen : (16) Ar 
de: Anh: (17) ob : FANHEU: : HAGHE : ah : ho : 


_ (1) &n47%] À en surcharge. 
(2) sean : aan] B om. 
(3) Ante 74 B add. nn : ©. 
(4) A4 € 42] B nn, : AAZ. 
(5) Nr] B on. 
(6) Post nn2°r B add. 58 (sic). 
(7) on] B œra. A 
(8) 2m] À 2er (sic). 
(9) novy] B on. 
(10) œgan] B œgnn. 
(1) anne] B Hn ere. 
O2) 2° 2 #Ah : oYFan : Ace] B 7eûn 10/97 Ph: DAEE. 
(13) 4n-7] B on. 
(4) >0£] B 7x. 
(5) 8e : enr] B £en-x. 
(16) agnen] B ar ANAE à: n9°ANN. 
(7) Post An B add. won't : 7&hn. 
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QE Oh : Hhéb£: : RANC : (1) Ah : No: : MC : 
HPEL 2 AE 2 (2) ONFAAR : BANC : An : A TANC : à 
EE ATL s Awvt : GE à (3) AM» LENYAN À OA. Aù 
g +: Oo : DA No T9 : HAT : Eh : DATE : 
ot : th: OA TRY : (4) APbLE A : (D) Eh À D 
APCR =: dre : APhaT : (6) oNACIP : (7) HA TÉA7" 
+: (8) @TONA : AG : HéûÇR : “NA : AGÀ : À : À 
ge : 64 dh : (9) AGE : oNA°23 : ancñen (10) eh 
40: À : PA : A9 

où FE : NL : ANA 2 (ll) AL : Ce : AD-AE : 
PARA : dheC : PDA : AONY 2 A : APCE-Ù : GHL-P À Dh 
oh : (12) © : (13) PNA : AA°MA (A, fol. 110 y° a) 
22 OR : AOC : APA : RRB : AAN E ONF : NL 
de : PA : hé : PNA : AO-N% : A : APCL-h # (14) 

OA : Ah. : AO : AN : APCE : (15) @Tr444 : 
PA : NAñT : me, : ANNE : 2712 2 (16) FAN : 
38 : HheA: Chû: (17) 1 2 ENEA : AH : GORE À DA 
Jr 2 QE : UC : CT: QPAN : œoùNE à FM : TA 
PE: HAAN : RAD: : No: : bSù : HAE : dd : AA 
a : N° ::: : 


(1) enc] B est en surcharge. 

@) RATE 3 DE] B AE : RTL. | 

(3) 41] À om. 

(4) one 116] B one 71,6. 

6) n7°Pec] B nœnr. 

(6) ng° her] B n9°hérn. 

(7) oncg°4] B œoxcg° pr. 

(8) onro2p"r] B onronprn. 

(9) o<.æn] B o62-pn. 
-(10) aneñegn] B om. à. 

O1) nNLAY] B om. 7. 

(2) ohoœ-7"}] À ohœ-7”n. 

(13) nt] À om. 

(14) “3 Apcp-n] À om. 

(15) @ùN à AA à AO à "1: AGEN] B om. 
(16) g°#47] À gets B om. — (17) Chr] B cha. 
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ON : OCEE : AO : HAE : APCEN : ho : AOÿ 
AC : amer :: 

 ALANMARE : IAE : (1) AA: : Ahoo : NC77 : (2) 
Dao: : AND : n°29 : TÉOPADAGEE 
av » (3) HAL : Phe: : (4) maheu: : SPA 3 @ (A, fol. 
DOM) AR : 248 : (5) AGaa : (6) 9A9° : A2 


(A suivre.) 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 28 Décembre 1918. 


(1) eh] À 742. 

@) nc7Y] B nya. 

(3) Post nf av: se trouve en B: un espace blane, laissé par le scribe pour 
l'insertion du nom du possesseur du ms. 

@)@Ag : PAe: (de seconde main) est suivi d'un autre nom propre : 72 : 
Th Vol (a est en sous-charge; æhe: est en surcharge). 

… 6) œmAg : FA est de seconde main; @A£ à été écrit par le scribe sur le 
premier terme (oar) d'un autre nom propre, qui figurait primitivement : 

OT 208. 
(6) amaav] À ama (sic). 


APPENDICE 


ABGAR ET JÉSUS 


D'APRÈS LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 


La légende d'Abgar se lit, dans quelques manuscrits du 
Synaxaire éthiopien, au 29 du mois de Tälischàäsch. Nous l’édi- 
tons présentement, comme appendice au long récit Les Rela- 
tions entre Abgar el Jésus, qu'elle illustre par sa sobriété et sa 
précision. Nous lui donnons pour titre Abgar ef Jésus d’après … 
le Synaxaire élhiopien. ‘ 

Le texte a été établi d'après les mss. P (Paris, Fonds de la 
Bibliothèque Nationale, n° 126) et O (Oxford, Bodleïan Library, 
n° XXIII). Les notes contiennent la reproduction de toutes les 
variantes, lesquelles sont nombreuses. 


TEXTE 
(Scriplio continua dans les mss.) 


(P, fol. 125 v° b, in medio) AE : AT : NON : hdd. : 
APCRÙ : Fu : C7 

QUE 2 (1) PS ù 2 9 : 392 E : Nndié : (2) EZ : (3) 
Htwag, : C2: OBAE : VIe : C2 ON: LAN: M 
PE: ag : OA : HOUR : FPE: : AGPAT : AL : 
DAnU® : (4) on. 


(1) ans] © om n. 

2) ane] O anne. 

6) ey1 0 ace. 

(4) mn nur] O on etre. 
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OA : À9°% : PANZ-EU: : AANLANAE : (1) @HAY 4. 
T2 Hé : Néo-t : (2) gore : (3) oAœ-bh : (4) A9YY 
+ : (D) @heet : AOL : 00-47 : (6) DAY hR : (7) av. 
24: AA ? BU: : AH : LAA : AA : Ah ?: ALAN 
CaHAñtCAGS : (8) 0222 2 (9) 4 : DAAY : AANN : 
Hétohs ht: A : (10) AIALAT ? AP 2U + DAAP : 
dome : PS : HAAT AA : DE : A : (ll) he : h 
a : hf: : ch: DCR. :: AA9 : Ah9° (P, fol. 125 v° c) 
h 2 HoAR-Fh : (12) AS NAGT : (13) HA NA : NA, à (14) 
DAAg : Anraso:- : (15) AAA : (16) CA : (17) ah 

Hû : Aoo%n : Ah : @taoepn: : (18) AI°Ag°AN : (19) 
MP 210 : JAN : (20) HA &: 29 : ABC + Non : TZ : 
Au : AôÛC : HANCN : (21) vICe : te. œrù : (22) RPC : 
D Rh : COTE 


Q) an] © ANRT. 
(2) near] O wzwgon (sic). 
_Gleæe7] O garer. | 
(4) œnœ-6r] O @nœ« (sic). 
6) n2%741] O nITYT. - Y 
(6) aw-2:7] O Awœ:2:% (sic). 

(0) @n77° 1] P oh; O @t3rh. 
1 (S) Hanrcren] O Hnntrenen (sic). 
(9) Ante n°9 O add. nn.fenñn9". 

(0) an] PL Hat. 

(1) nu] O om. 

(2) nongrn] O wrone:n. 

(3) ne-7474] O om. 4. 

(14) Ante Man, O add. HCR. 

(15) atncar-] O atAñon:. 
(16) ana] O na. 

(7) 2n9°7] O n9°7. 

(8) top] O orærrn. | 
(19) n7°hge AN] O n9°an (sic). 
(20) n7°Ar] O nyvan. 

@1) wxacn] O œracn (sic). | 
@2) wxgon] O owtreon (sic. 
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APTE à A ©: UN : ALU: : AA : LAARAN : (1) © 
eæ30- : (2) nan : (3) bgû : (4) Fac: Nh # (9) Aà 
an ? hi : (6) PA 2 NC 2 AODYE 5 PAL : HA AIT 
h : Acw : ho-Ahhon- : |7) ANA : MALE : FAP2T : 
Done : DAME No: : ao : gave : Lam : HA TTC 
Pete: A0 : A : LûBheæ: : A FRA EE AE : PAIE : (8) 
an : eéréh : (9) Alan : 272 : (10) goe-2.B: (11) HRCU 
A: (12) oH8a9A :: (15) re Un : neanee : ANg-00- : 
Aion : H'yt 2: 27h92 (14) VAAT 

où : onRaænte : (15) AA : 440 : ur & (10) 

‘age : AA : AAhgue : A7 : (17) 10 : AL ANde 

: (18) Anowë ? Ho : Ale: : TIC: : HAT AR © 
ee mAANT : hJ°bL-a0 : LYAICP 

DAIH : 72h 2 AN : 098 : Dai : a : 18 = (9) 
DNA : MANS : 7%: Ph: (20) @ùt : DAE : AN À 

Déa® : AE : Pa: RP : (21) ER + AH : CN 


(1) gran] O eAœ:p. 

(@) wep0<] O om. 

(3) non] O à. 

(4) ba] P +61; O om. 

(5) an] O nr. 

(6) AN] O reve: 

(7) no nav] P n7°A Nav, 

(8) L'ait] O om. 

(9) exxen] O 7AacN. à Es 
(10) z°21 O on. 

1 geze] P, O zeze. 

(2) Hecun] O necrp. 

(13) one27°3] P ongowxñ; O œAg°à (sic). 
(14) e7n9°2] O e7h7°c. 

(15) œngarñn] O nikon (sic). 

(16) nn à 7o® à Bu] O 7 à BU: N7N. 
(17) aY77°1 O'omn. \ 
(18) AMLAhfh,C] O AhMLAT. 

(19) 721 O 79. 

(0) +eh] P +e. 

@1) #e,pn] O £pn (sic). 


î 
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A 2 Ph 2H? : 68 : (1) ANGL À DE : PARIS : 
Ah : mûe : ben & (2) LA o-ûh : APE EN: (P, fol. 
126 r° a) HRANCN : UrEh : mp TE : ap" à (3) Aû 
ao à: ME + POÀ : (4) At: DE + ET + Ad : HR : 
don à CIPAT :: , 

où : AZ'h- : AA : (D) AN : APCE À : coma? : (6) 
DA : O0 :: DEP ©? (7) NAût : one : (8) HAN 
Er TL 2 (9) APT: : DE 2: UTC : C7 : RFA : aoû 
Æ & orne : (10) FAg2-t : (ll) moÿnet : ASF : H 
AA : AD E 
7722: Fe : (12) AE Bu: : Hhôe. : Nñag : (13) 
QE : OAT * 


Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 21 Janvier 1919. 


(1) F6ù] O ana. 

(2) avgpen] O open. 
(@) œ%p"rn] O awy1n. 
(4) F0A] O na (sic). - 

(5) Ann] P ann (sic). Ê 
(6) ante œmaæ-p O add. ©. 

() w4r1?] O œ4tr. 

(8) wne7e] O on. A. 

(9) g°447] O om. 

(10) œrne] O œr7rne. 

(1) Fazer] O nya. 

(2) r£on] O racer. 

(13) naag°] © 07. 


LA MORT DES MARTYRS D’AKMIM 


La Mort des Martyrs d'Akmim est soudée au récit Les 
Relations entre Abgar et Jésus, que nous publions plus haut, 
et termine l’apocryphe Les Miracles de Jésus (1). 

Le texte a été établi d'après les mss. A (d'Abbadie, n° 168} 
et B (d'Abbadie, n° n° 226). 


TEXTE 
(Scriptio continua dans les mss.) 


(A, fol. 110 y° b, in initio; B, fol. 109 v° b, 27 inifio) 
on à: AE Pone à: NBA ?: ON: (2) ALT: AAA 
1:23) ACAQ : NCA | 

Dhovi : HG: : ANT : (4) AN°LY 

DAon : béGhov: : DER : ANA : AINILT : PA : 
mA AtrEu: : (5) @ùT : QE : ACNELY : OL : ON : 
A : MALQU: : DaomPa: : 7° DU: : PSN: DEP : Niké : 
2285 AM: CAARP : NAOBTEUV OR: : Hoomyn : À7707: 
+ : TÉOEEADE 


(1) Immédiatement après la bénédiction fiñale de La Mort des Martyrs d'Akiim, 
suit le desinit de l’'apocryphe Les Miracles de Jésus : (A fol. ‘111 r° à, ir medio) 
NUE : FeAo0 à FAI AU à NAIL AT 2 APN 2 NCNFN … (B, fol. 109 v° b x 
fine) AU à FéRov à TA AU : NAMMAS à APN 2 NENPN à: NAL 3 PM à 5e 
n:"1n%A : Sur ces mots mêmes se termine le texte du ms. d’'Abbadie, n° 226. 
* (2) ont] B on. 

(G) AgT : n° A7] B ARE à: NAN AT. 

(4) anctoa-r] B antor. 

(6) avannku] B anni. 
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ra : LA : AT : (1) NaAP : AA : F3 : PNA : 
heu: DE: : Fwp-0-r : AATANT : AD: : AA 
n x (2) œeLA? 2 AovyE : (3) Fi : (4) Fw®-6 : ANS 
Ah : AMANT : (D) HrOAR : (0) p-g° : m A9° (A, fol. 
111 »° a) per : 8-39A : (S) 

ALT : oFCPow: : MAneET : ACAN EU. # DD<4 
He EPov: : ho : SAN : (9) Ad : NA: M: NCh: A 
Al :i: © 
- Ménfo- : FUA : (10) gna : EC: : (11) HAL : 
Phe : (12) NUE : où : 2-370A : (13) AGA@ : 9 
Po: ALI 


Sylvain GRÉBAUT, 
Neufmarché (Seine-Inférieure), le 30 Janvier 1919. 


(L) A+e@.] À Arœ- (sic). 
- 2) ñ@œ : nAN] B 07. 

6) nov] B om. 

4) hr] B on. 

(5) ang°an : A°7AnT] B on. 

(6) HTrœAg] B aur@a (sic). 

(7) #-g°] B om. 

(8) n2°benr : e77A] B De 

(9) n°1] B ‘7e. 

(0) run] B eyn. 

(11) Post av se trouve en B un espace blanc, laissé par le scribe pour 
l'insertion du nom du possesseur du ms. 

(12) œAeg : Phe£: (en surcharge) est de seconde main. 

(3) œnt : e:Y1A est de seconde main; le premier terme (œnr-) du now 
propre a été écrit par le scribe sur le premiér terme (aœ%dt: ax, était en 
surcharge et 4 en sous-charge) d’un. autre nom propre, qui figurait primitive-\ 
ment : ozdht : 2-77A: le second terme (en sous-charge) est écrit : #e-7JA 
{sic}. Û 


APERÇU SUR LES MIRACLES DE JÉSUS 


(Suile) (1) 


39. (A, fol. 49 r° b [SAT (&&t-A9°C) à fol. 50 r° b; B, 
fol. 50 v° b (4A9°C) à fol. 51 v° b). — Les Noces de Cana. Le 
récit, dans son ensemble, est analogue à celui de l'Évangile 
(Jean, n, 1-12). Voici les particularités. Les noces ont lieu à 
Bâtilàs (aan), sur le territoire de Cana de Galilée (P« : 
H7A.4). L'époux, qui s'appelle Dokimäs, fils de Fokän (Pn.2? 
h : DARL, : P-h3), est le cousin de Nathanaël (GTR A). 
Ce dernier est chargé d'inviter Nofre-Seigneur. Jésus se rend 
aux noces, avec Marie (a9CR9°) et Joseph (p-à,&). Il préside 
le festin. Pierre (8,PCn) est placé à sa droite, et André 
(hA3£R:C£h) à sa gauche. Le vin manquant à la fin du repas, 
Marie intervient auprès de Jésus. Judas Iscariote (@u-% : 
hh#CJ-P) n'assistait pas aux noces. Jésus attend son arrivée, 
pour changer l’eau en vin. Les gens des noces sont laissés 
dans l'ignorance du miracle. Il n’y a que Marie, les disciples 
de Jésus, l'époux Dokimüs et les serviteurs qui le connaissent. 


40. (A, fol. 50 r° b [321 (tiéA9°C) (2) à fol. 52 v° a; B, 
fol. 51 v° b (fc) à fol. 54 r° b). — Résurrection de Lazare. 
Le récit, dans son ensemble, est analogue à celui de l'Évangile 
(Jean, x1, 1-46). Voici les particularités. Lorsque Wofre- 


-(1) Cf. ROC, 1911, 'p. 255 et p. 356. — M° Graffin nous ayant envoyé de nou- 
velles photographies de J’apocryphe que nous analysons présentement, nous 
mettons, au lieu de l’ancien titre : Apereu sur les Miracles de Notre-Seigneur, 
le nouveau titre : Aperçu sur les Miracles de Jésus, qui s'accorde mieux avee 
l’ensemble des manuscrits. 


\ 
(2) Le scribe a écrit, par erreur, #18, 
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Seigneur ordonne à Lazare (AAGHG) de sortir du tombeau, 
Satan (àgM'3), qui entend la parole de Jésus, est épouvanté. 
Il confère avec les démons et prend la résolution de lutter, 
avec acharnement, contre Jésus. Les témoins de la résurrec- 
tion de Lazare sont au nombre de 7.400, sans compter les 
femmes, ni les enfants. Jésus passe la nuit, avec ses disciples, 
dans la maison de Lazare. Au repas du soir, il est servi par 
Lazare lui-même et par ses sœurs Marie (e9C£) et Marthe 
(2702). — Dans B, fol. 53 v°, se trouve une image représen- 
tant la Résurrection de Lazare. 


AP (A, fol. 52 v° a (g84.@) à fol. 72 r° b; B, fol, 54 r° b 
(g°0z.&) à fol. 73 r° b). — Au récit de la Résurrection de 
Lazare sont ajoutés deux discours -de Jésus à ses disciples : 
le premier, sur le mont Sinaï; le second, à Jérusalem. Nous 
donnons l'analyse de ces deux discours. 


4%. fat fol. 52 v° à (g°64.6) à fol167 r° b: B, fol. Dr :b 
(°64.&) ? à fol. 68 r° b). — Discours de Jésus à ses disdples 
_ sur le mont Sinaï (ñ.6). 

1. — Jésus recommande à ses disciples de ne pas s’affliger 
de la haine que le monde leur portera. Ils sont étrangers au 
monde. 

2. — Ils doivent s'aimer les uns les autres, prier, éloigner 
d'eux-mêmes la vengeance et la colère, pratiquer l'humilité et 
la douceur, avoir pitié des pauvres, chasser Satan et se puri- 
fier de toute iniquité. - 

3. — Ils sont les frères, les enfants, les élus, les amis, les 
iinistres et les compagnons de Jésus. Ils ont été choisis avant 
. la constitution du monde. | 

4. — Jésus leur donnera sa propre puissance. Les prodiges 
qu'ils feront seront plus nombreux et plus grands que ceux 
qu'il a accomplis lui-même. Tout pouvoir sur les cieux et sur 
la terre est mis dans leurs mains. 

5. — Ils doivent être fermes dans la foi à ne pas prévariquer 
comme Adam. Is ressemblent à des brebis au milieu de loups. 

6. £- Ils sont le sel de la terre et la lumière du monde, 
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7. — Is ne seront pas orphelins, mais ils recevront le Para- 
clet (&4-PA.mh), qui les conduira en toute sainteté, les con- 
solera et les comblera de ses dons. 


8. — Ils marcheront sur les vipères, Les serpents et les scor- 
pions. Ils absorberont du poison, sans en être incommodés. 

9. — Is ne seront plus appelés serviteurs. 

10. — Après l’Ascension, viendront beaucoup de faux pro- 


phètes qui diront : « Je suis le Christ. » On les reconnaîtra à 
leurs œuvres. Ils viendront sous l’aspect de brebis, mais, au 
fond, ils sont des loups ravisseurs. 

11, — Simon (h9°P3), à l'exemple de Jésus, sera crucifié 
dans une grande ville. . 

12. — Jean (P-h3ù) sera jeté aux lions dans une ville d’ ido- 
lâtres. 4 | 

13. — Celui qui supportera la persécution sera récompensé. 

14. — Séparation du blé d'avec l’ivraie. Le blé sera mis au 
grenier et l’ivraie brûlée. 

15. — Acheter de l'huile et garnir les lampes, afin que la 
préparation soit complète à l'heure de Ja nuit où viendra 
l'épqux. 

\ 16. — Veiller, afin de ne pas laissér le voleur piller Ja mai- 
Son. 
17. — Ne pas juger, afin d'éviter Re à 
18. — Celui qui reniera Jésus sera renié par le CArist devant 
. le Père céleste, devant les anges et devant tous les hommes. 


19. — Celui qui mourra pour Jésus ira, sur les nues, à la 
rencontré du Christ, au jour du jugement dernier. 

20. — Celui qui sera ferme dans là foi ne périra jamais. 

21. — Se réjouir de la persécution, car elle est le moyen 
d'entrer dans le royaume des cieux. 

22. — Là où deux disciples seront réunis, le C'hrist se trou- 
vera au milieu d'eux. 

23. — Les noms des disciples sont inscrits dans le livre de 

vie. 

24. — Les disciples font partie du monde futur, qui a été 


préparé pour eux. 
295. — Il y aura une guerre entre l'Orient et l'Occident. 
26. Tous les royaumes de la terre passeront. \ 


APERÇU SUR LES MIRACLES DE JÉSUS. 97 


27. — Le baptême est nécessaire au salut. 

28. — Malédictions contre Corozain (m4), Bethsaïda 
(M1 : 44) et Capharnaüm (pbacsws). 

29. — Destruction de Babylone (Nfa°’#) et de F'érès.(4.Cn). 

30. — La terre sera couverte de ténèbres. 

31. — Châtiment, au moyen de la Verge de colère, contre 
ceux qui n'auront pas cru en Jésus. 

32. — L'Ane du désert ravagera toute la terre. 

93. — Le Fils du péché asservira tous les peuples par l'épée. 
Il persécutera les fidèles. Il bâtira, dans le désert, un temple 
semblable à-celui de Jérusalem (A.e441%9°). 

34. — La haine sera violente dans le monde. 

85. — Venue d’un roi sanguinaire. 

36. — Mise en garde contre les Juifs. 

* 37: — Venue du roi de Témän (447%) (1). Il régnera sur 
l'Égypte (2n%), sur Fârès (4.Gù) et sur tout le territoire de 
Cham (hg°). Tous les peuples le craindront. Il recevra des 
présents des rois de Saba (an), d'Arabie (440) (2), del'Inde 
(h3L@) (3); de Sened (n7£:) et de Tsin (A). * 

38. — Prodiges et signes: obscurcissement du soleil; appa- 
rition, dans le ciel, de lances et d’épées, ainsi que d’une cou- 
leur écarlate (couleur de sang), du côté de l'Occident; trem- 
‘blements de terre et éclairs; pluies hors de saison. 

39. — Carnage général : le père tuera son fils, le fils tuera 
son père... etc. L’effusion de sang sera telle que la terre sera 
complèternent dévastée. 

40. — Venue d’un roi qui s’acharnera contre les fidèles. 

# A1. — Venue d’un roi fort qui vengera les fidèles. Il montera 
un cheval que personne n'aura monté. Le mors de ce cheval 
sera fabriqué avec les clous qui auront transpercé les pieds. et 
les mains du Christ sur la croix. 

(1) CF, S. GRÉBAUT, Les trois derniers traités du Livre des Mystères du ciel et de 
læ terre, p. 153 : « (L’Écriture) te dit aussi : Se lévera le roi de, Témôân, qui res- 
semble au bœuf, c'est-à-dire le faux Messie, qui est comme le Christ. IL se lèvera, 
en disant : Je suis le Christ: » Cette citation est tirée du traité désigné sous le 
titre de Interprétation de l’Apocalypse. 

(2) Ordinairement #21 désigne les Arabes, et 42e l'Arabie, 


(3) Dans le Lex. aeth., col. 1409, Dillmann traduit uen (ren) par Candace. 
ORIENT CHRÉTIEN. 7 
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42. — Venue du Füs de la perdition. C'est lui que les Juifs 
attendent. Sa venue sera. précédée d’un grand fléau. Originaire 
de la tribu de Dan (#%), il naîtra et grandira à Bethsaida 
(QT : AL). Il régnera à Capharnaüm (p&csw9). Il fera 
beaucoup de miracles. Nombreux seront les élus qui seront 
égarés par lui. ILira à Jérusalem (AL 49) chercher le boïs 
de la croix, mais il ne le trouvera pas. 
43. — Le jugement dernier. La croix Dites au sommet 
du ciel. Les Juifs la regarderont. La terre resplendira tout 
entière de sa lumière. Le Christ viendra sur les nuées. La 
Jérusalem céleste sera placée au-dessus de la Jérusalem ter- 
restre. Le ciel sera roulé comme un livre, la terre écartée et la 
mer desséchée. Le soleil s'obscurcira; la lune ne luira plus; les 
étoiles tomberont comme des feuilles de figuier. Le trône du. 
Christ sera installé au Calvaire. Gabriel (INChA) criera 
à haute voix; Michel (‘2h} A) sonnera de la trompette. Des 
myriades d'anges se tiendront devant le trône, avec les C'héru- 
bins (n.4Z@LA) et les Séraphins (ñ-z-& A). Les Apôtres juge- 
ront les douze tribus d'Israël (Añz-h A). Les bons hériteront 
. du royaume sans fin, du ciel; les méchants seront jetés due 
le feu, qui ne s’éteindra pas, de la géhenne. 
44. — Paraphrase des Béatitudes. 
45. — La venue du Christ pour le jugement du monde séra 
soudaine. " 
46. — Nécessité de la vigilance avant cette venue. 
47. — Malédictions contre les impies. 
48. — Ce que sera le jour de la résurrection des morts: 


\ L 

43. (A, fol. 67 r° bà fol. 72 r° b; B, fol. 68 r° b à fol. 73 r° b). 
—Discours de Jésus à ses disciples, à Jérusalem (AP 4-09). 

1. — Destruction totale de Jérusalem. 

2. — Le peuple juif sera remplacé par le peuple chrétien. 

3. — Nécessité du baptême par l'eau et par l'Esprit-Saint 
pour entrer dans le royaume des cieux. : 

4. — Universalité, unité, apostolicité et sainteté de l'Église. 

5. — Des jours d'épreuve viendront. 

6. — Les disciples doivent être pauvres. 


1once ne ses a son We prochain. 
trémement tristes. | 
demandent des détails sur sa seconde venue. à, 
ir répond que le monde, sue a été fait par lui en 
ra 7.000 ans. RAS 


AT 


Sylvain Guénar. a 
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MÉLANGES 
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LA LÉGENDE DU PARFUM DE MARIE-MADELEINE 


, Vs 
La Légende du parfum de Marie: Madeleine, que nous pu- 
blions présentement, estextraite de l’apocryphe Les Miracles de 
Jésus, dont l'édition se poursuit dans e Patrologia Orientalis 
Graffin-Nau. 
Le texte a été établi d’après les mss. A (ad Abbadie, n° 168) 
et B (d’Abbadie, n° 226). Les notes contiennent la reproduc- 
tion de toutes les variantes. . 


TEXTE 
(Scriplio confinua dans les mss.) 


(A, fol. 74 r° b, in medio; B, fol. 75 v° b, in initio) œuaœ 
Ÿ 2 MAR AGD 2 NAAT © HP : HTVA : CAû » Ad: 
HE 01 2 DATI ? QU : LA + ON 2 MICRY à Où 
+ A9 2 Non : Ve à ANLAT : (1) AD : NC PA : 
PnA : ACAAU : @ivt ? hs PP E à VAT à: PORT 2 
Fes, e : cb # (2) oæe (B, fol. 76 r° à) * : (3) MM : CA à 
A: 22803 : Ad: Bwpm : Ad. # ho : he: N : (4) 


(1) À hHh. 

* (2) Post œcb B add. Hu : g°nay. 
(3) En B un espace blanc de quinze lignes se trouve entre œÆ& et #, 
(1 B nest. 
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DORE : h991L : CA € tbe : (1) ré : NA 
N : b0S : AO: : HELA : À (A, fol. Ava) PT 

DUû® ? © : DE : 128, : DCI: OC : Hhÿ : © 
À 2 DE à: PSone : ANT. à AO : OP 0 : DEF : 
06 : (2) HOUR : AL AQdLE : on-f, : NE : Non : Ep 
Nô 2 PE : 722%: OR : DNUGE À Aûon : ov-f, : 1 
L » @fheon: : PPT : AA : CA : AI LAQU: : AO : 
db: RbN0: : AUYE : (3) no : LE : AO: : rw : 
AO: NU? : LYNCP : APCY : SN ? CA: ObNoû : (4) 
BEMEA : AP BU: : DLOCE: : DT : AhA : OC : HAZ- 
b : PNA : C3 à ARENA : (5) 24 ? A LAPE : (6) 
AMC : ANYE : Po : AM À ONnrt ?: ho: : ARE 
hn 2: (7) A9 (B, fol. 76 r° b) € : (8) NC : Abn6 : (9) © 
AIT : ADAS  @YGu- : N'HYE : bnô: (10) LT : A9° 
ne à ho : Hute à: M : 22887 & (ll) œheN : (12) 
228, : ARebe : Boum: Art : Né : 4GU: 

Où : ZA : 22069 : HAAAÀ (A, fol. 74 v° b) : (13) 
DAFT : P-00 : HLLA : AIT : AD-2P A : DELA : UN: | 
AL : PN0/: HoGNC : AGU- : DORE : EL : AHT Ed 
#2. & OOUNF : FES + OC : HUd : PART (14) oæ 
NP : heTN : PCr: CP : PA : PO 


(1) Post we B add. ent : MAûtr. 

(2) on : @NEE : #10] À © : 6E ET : HF°ON : PF, 
(3) À hPUTE. 

(4) À wo. 

(6) B osent. , 

(6) À, B n.fh9°c (sic). 

() Basesn. 

(8) À, B #n9°c (sic). 

(9) À an (sic). | 

(10) À om. bo. ; : 
(11) y2ge#] B e: est en surcharge. 

(12) Pour la forme du nom propre, ici et plus bas, B = À. 
(13) À œrnaf. (sic). 

(14) g°nn,7] À 07. 
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TRADUCTION 


(A, fol. 74 r° b, in medio; B, fol. 75 v° b, in initio) Z/ y avait, 
_ à Jérusalem, une femme courtisane qui se donnait à quiconque. 
la cherchait, Elle était de la tribu de Juda et s'appelait (1) 


Marie. Lorsqu'elle apprit que Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


se trouvait, avec ses disciples, dans la maison de Simon, elle 
prit avec elle trois cents deniers d'or (2). Elle alla (B, fol. 76 
r° a) vers le premier (3) des marchands (4) qui vendaient des 


parfums. Il s'appelait (5) Hadnok; il était de la tribu de. 


Ruben. Elle lui dit : « Se trouve-t-il chez toi de l'huile par- 
fumée (6), qui convient pour (A, fol. 74 v° a) les rois? » 

Il y avail chez ce marchand une corne d’or qui s'était 
trouvée (7) autrefois dans l'arche, dans le tabernacle d’al- 
liance (8). En elle était abondante l'huile que le Seigneur 
avait donnée à Moïse, son serviteur, pour en oindre les roïs, 

. des prophètes et les prêtres. En effet, le prophète Moïse et 
ious les prophètes. qui vinrent après lui, lorsqu'ils (9) vou- 
laient oindre de cette huile un prophète, ou un roi, ou un 
prétre, plaçaient da corne sur leur tête (10). L'huile (11) en 
jaillissait(12) et descendait dans une patène (13),d’or qui étail 
adhérente à la corne. Mais le marchand Hadnok ne con- 
naissait pas l’histoire (14) de cette huile, ni son prix. La mère 


(1) M: à m. : son nom élail. 

(2) Mot étranger : Onvéptoy; « nuMmuUSs aureus : Rpvant, Gen. 37, 28 »; cf. Dill- 
mann, Leæ. aeth., col. 1115. 

(3) Sens de princeps. 

(4) Sens de gros marchand, négociant, ici et plus bas. 

(5) Cf. NT p. 102, note 1. 

(6) M. à m. : de l'huile de parfums. 

(7) M. à m. : qui avait exislé (était devenue). 


(8) Les expressions gMT"4 : 19770, (1 : N°0, ENTA à FR 3 hg°6 traduisent . 


le grec : cxnva Toù paprupéou. 
(9) M. à m. : s'ils. 
(10) M: à m. : sa têle. 
(11) Ordre expressif : quant à l'huile. 
(2) Le verbe £A&n 2 le sens général de jaillir, Dillmann, Lex. aelh., col. 1346, 


a tort de limiter le sens propre de 4ZA&N, scalurire, par les restrictifs « de 


fonte, de aqua..., de fluvio.… » 
(13) Sens de plat, plateau, mivar. 
(14) D’après le contexte, Mc signifie : histoire ou rôle. 


’ 


MÉLANGES. À 103 


d'Hadnok connaissait (B; fol. 76 r° b) l’histoire de l'huile (en 
question, maïs) elle ne l'exposa pas à son fils. L'odeur de 
cette huile S'exhalait (1) plus que (celle de) tous les parfums 
qui se trouvaient chez les marchands. Le marchand Hadnok 
ne voulait pas la vendre à cause de la gloire de son odeur. 

Lorsque Marie vint lui demander (2) (A, fol. T4 v° b) de 
l'huile qui convient pour les rois, il répondit et lui dit : « Il 
y chez moi une huile dont l'odeur est merveilleuse; elle- 
même convient pour ce que tu veux. » Elle lui donna les trois 


cents deniers d’or qui se trouvaient avec elle. Hadnok lui 


livra la corne d’or avec l'huile. 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 12 Mars 1919. \ 


I 
CONTRIBUTIONS A LA PHILOLOGIE ÉTHIOPIENNE 
ju (Suite) (3) 


I. — GRAMMAIRE. 


_(Additions à l'édition, donnée par Carz BrzoLn, de la Gram- 
matik der äthiopischen Sprache de A. DILLMANN.) 


CONTRIBUTION A L'ÉTUDE DE LA PROPOSITION FINALE (4). 


La particule proclitique à, en tant que conjonction finale 
CPR régulière. 


Nouvel exemple qui confirme la loi grammaticale suivante : 


4 (1) Sens du latin e/fflari, « ubi de odore ipso praedicatur », Dillmann, Lex. 


aeth., col. 1309. 

(2) M. à m. : vint et lui demanda. 

{3) Cf. ROC, 1915-1917, n° 4, p. 439. : 

(4) La remarque, que nous insérons ici s'ajoute à la note L de la page 440 de 
ROC, 1915-1917, n° 4, où nous faisions la critique philologique de quelques-unes 


\ 
\ 
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La proposition finale s'introduit normalement par le moyen 
de la conjonction proclitique à, suivie du subjonctif (1). 

Le présent exemple est tiré du Synaxaïre (texte inédit), dont - 
l'édition est en cours dans la Patrologia Orientalis Graffin- 
Nau : 14%° jour (Christodule (104 : NCû#ù), 66" patriarche 
d'Alexandrie); ms. n° 1 d’Abbadie, fol. 102 r° a, in initio : 
DAD-P : Fa : ANR 2 AA : AAA ? AN : NA : NCAF 
à OLA à: Er à AN : UE : ATLAS : (2) ANA : À9° 
ADN : ABULD : ABCA : RAA =: Le roi d'Égypte appela le 
patriarche Abba Gabra-Krestos [Christodule| et lui dit : 
« Envoie à la capitale (3) de l'Éthiopie quelqu'un de ta part, 
afin qu’it ordonne Qoril [Cyrille] métropolite. » 


II. — LEXICOGRAPHIE. 


(Additions au Lexicon linguae aethiopicae de A. DiLLMANN.) 


1. — ADDITIONS MORPHOLOGIQUES. 


Formes nominales et verbales. 


4 


mA 


; a) La forme nominale æfAA ne se trouve pas dans le 
Lexicon linguae aethiopicae de A. DrzLMANx. Comme forme la 
plus approchante de a#ñA%, on rencontre « æfAñ : subst. 


des diverses manières d’énoncer la proposition finale, énumérées dans la Gram= 
matik. L’éthiopien, lorsqu'une double proposition finale doit être exprimée, aime 
à introduire ainsi les deux propositions (indifféremment la première ou la 
seconde) : l’une, au moyen de la préposition n avec linfinitif; l'autre, par la 
conjonction ho» suivie du subjonctif. Exemple : &Æn, : A7L£: : Nov : Ch 
Cours. donc pour voyager, afin de gagner [linfinitif 47,6: signifie ici (voyager 
pour) faire du commerce]. Exemple tiré, p. 436, des Sentences d'Évagrius, 
éditées dans ROC, 1915-1917, n° 4, p. 435-439. 

(1) Cf. ROC, 1915-1917, n° 4, p. 440. 

(2) Cacographie : mise à gauché, au lieu de mise à droite, du pétiole horizon- 
tal de la lettre 4; cette cacographie est fréquente dans certains mss. éthio- 
piens. 

(8) M. à m. : ville, province, pays. 


MÉLANGES. 10: 


ümpedimentum, Lud. auct. Greg. » Op! cil., col. 820. Cette 
dernière forme aMAñ\ est simplement mentionnée; aucun 
exemple ne l'illustre. \ 

b) Sens : æ@fAA, subst. : évifement;empéchement. 

c) Circonloc. adj. : HAAN : æœNAÀ, inévitable, inéluc- 
table. | : 

d) Texte : AtFANA : Sole : No : A LCNANN. : N?8 : 
AAA :: Ne pèche plus à nouveau, afin que ne l'atteigne 
pas un sSupplice inévitable. Ce texte est inédit. La forme 
mA est tirée du quinzième miracle (La Femme adultère) 
de l’apocryphe Les Miracles de Jésus. Elle figure dans les 
cinq mss. que nous utilisons pour l'édition en cours des Mi- 
racles dans la Patrologia Orientalis Graffin-Nau : Paris, mss. 
d'Abbadie, n° 168 et 226; Londres (British Museum), mss. 
OP» n°2693, 624 et 712. 

e) Contexte : Jésus vient de sauver la femme adultère de la 
lapidation ; il lui recommande de veiller à elle-même (49°£ AH, 
ñ : 0- : CAûnN.) et de ne point retomber dans sa faute, car, 
au cas où elle récidiverait, il ne pourrait plus, aux yeux des 
Juifs, suspendre une seconde fois l’application de la loi mo- 
saïque. 


2 


A hOA, IV, 2 


a) La forme verbale causative-réfléthie-intensive Añ1-h®4, 
IV, 2, ne se trouve pas dans le Lexicon linguae aethio- 
picae de A. DfLzMann. On rencontre seulement les formes. 
€ hODZ : I, 2 .… spectare, speculari, (introspicere, prospi- 
cere, despectare, perspicere), inspicere, visitare … ThDA : 
IT, 2, pass. : spectari, inspicti, visitari, lustrari … » Op. 
cit, col. 118-119. | 

b) Sens : Añth®A, IV, 2 : considérer, examiner, regar- 
der, méditer (attentivement pour soi). 

c) Texte : DA hOZ : 128 : MAD hH : ArNÔdN : Dé. 
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AuFh :: Considère (attentivement pour toi) le jugement (1), 
avec l’effusion de tes larmes et ta crainte. La forme verbale 
AùTh®A, IV, 2, est tirée des Sentences d'Évagrius, que 
nous avons éditées dans ROC, 1915-1917, n° 4, p. 435 (2). 

d) Contexte : le texte que nous venons de citer se trouve au 
milieu de brèves maximes ascétiques ayant chacune un sens 
complet. L'influence du contexte ajoute donc très peu à la dé- 
termination exacte du sens de AñTh@2, IV, 2 


(A suivre.) 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 20 Mars 1919. 


(1) D’après le contexte, il! s’agit du jugement dernier. 
(2) Les Sentences d'Évagrius sont extraites elles-mêmes du ms. n° 3 de M. É. De- 
Jorme, que nous analysons dans ROC. 


( 
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P. Gaudentio Orrazr O. EF. M., De Arca fœderis Dissertatio archæolôgico- 
historica Veteris Testament delinealionibus ornata pro gradu doctoratus 
in facultate theologica Friburgensi obtinendo, p. vi-113; Paris, Picard. 


Description de l'arche; histoire de l'arche, son importance au point de 
vue religieux et national : tels sont les trois chapitres qui constituent la 
thèse du P. Orfali. Le troisième tient en quelques pages; sans apporter 
précisément d'idées nouvelles, il met bien en relief la grandeur du pri- 
vilège que le peuple d'Israël tirait de la présence divine en son sein. — 
. Les deux autres chapitres sont beaucoup plus considérables. Le deuxième 
(p: 61-102) consiste surtout en une revue des textes qui nous parlent du 

sort fait à l’arche depuis les migrations du désert jusqu’à la ruine de 
Jérusälem. Des remarques se rattachant à la philologie, à la critique, à 
l'archéologie, à la géographie servent à préciser les données et les al- 
lusions dés récits bibliques. D'’ordinaire ces petits commentaires sont 
heureux et l’érudition est de bon aloi. Au point de vue géographique 
pourtant, je doute que l’auteur ait puisé aux meilleures sources. Autre- 
ment aurait-il dit avec tant d'assurance qu'au pied du mont Serbal, il n'y 
avait pas de plaine assez étendue pour être qualifiée de désert du Sinaï 
et se prêter à un long séjour des Israélites? Aurait-il laissé entendre que 
la plaine d’Er-Raha, au pied du Djebel Musa, était plus fertile et mieux 
arrosée que l’oasis de Pheiran, plus apte à un séjour prolongé des Israé- 
lites que ces ouadis qui, à certaines périodes, donnèrent asile à des milliers 
de moines? Surtout aurait-il écrit, à propos de la région de Cadès (‘Ain 
Qadis) : oasis deliciis affluens, ficis et virquitis varii generis consita ? 
Le P. Orfali eût consulté avec avantage les divers récits des caravanes 
que les Dominicains de l’École Biblique de Jérusalem ont organisées au 
travers de la péninsule du Sinaï. 

Mais n’insistons pas trop longuement sur ces détails. Aussi bien la 
partie principale de l’œuvre est au chapitre premier. La raison d'être de 
cette section est tirée des confusions que les critiques ont établies entre 
l'arche et divers emblèmes religieux chers: à plusieurs peuples de l’anti- 
quité, des réserves qu'après en avoir rejeté l'authenticité mosaïque, ces 
mêmes critiques ont faites touchant la valeur historique de nombre de 
récits du Pentateuque. Avec une très louable fermeté, l’auteur commence 
par blimer ce procédé contraire à Ja véritable méthode historique, qui 
consisté à préférer au témoignage des récits bibliques les données de 
l’histoire comparée des religions, Avant tout, les textes; ensuite, les rap- 


T4 
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proéhements capables d’en faciliter une plus parfaite intelligence. Le P. 
Orfali adopte avec décision les conclusions de la Commission Biblique con- 
cernant l’authenticité mosaïque du Pentateuque; cela ne l'empêche point 
de prêter à la théorie documentaire l'attention d’un érudit qui est au 


courant des recherches contemporaines. Prenant comme point de départ 


le texte d’Ex., xXv, 10-22, il donne avant tout son attention à la descrip- 
tion de l'arche; cette partie de la thèse est menée avec la précision dé- 
sirable. Puis, après une étude intéressante sur les. Chérubins, vivifiée par 
‘les comparaisons auxquelles se prêtent divers symboles assyro-babylonièns 
et égyptiens, M. Orfali traite la question des rapports de l'arche avec les 
cistes sacrées en usage dans plusieurs religions païennes, avec les bar- 
ques sacrées et les chapelles portatives des Égyptiens, avec les trônes et 
chars consacrés aux dieux dont les documents nous ont conservé le sou- 
venir ou l’image pour l'Égypte, la Chaldée, la Perse. Ces parallèles ont 


pour résultat de nous faire mieux comprendre le vrai caractère du symbole 


qui était au centre de la religion des fils d'Israël. 

On pourrait au cours de ces soixante pages relever un certain nombre 
d’imperfections. de détail. Mais telle qu’elle-se présente, cette thèse 
était digne du patronage et de l'approbation d’un juge tel que le P. 
Zapletal. Je signalerai toutefois la négligence de l’auteur dans la revi- 
: sion de ses épreuves pour ce qui concerne l’hébreu. Très peu de citations 
hébraïques sont exemptes de fautes; on en peut relever plus de trente 
: dans. le seul texte d’Ex., XXv, 10-22. Il est indispensable d’honorer la 
science catholique en attachant une grande importance à la correction 
extérieure des travaux qui s’y rattachent. 


J. TouzARD. 


Miguel AsiN PALACIOS. — La Escatologia musulmana en la divina Come 


dia, gr. in-8o, 404 - ‘pages, Madrid, 1919, imprimerie de Estanislao Maes- 
tre. 


Ce travail à été lu par M. Asin pour sa PPS à l’Académie royale 
espagnole le 26 janvier 1919. 

Un verset du Coran (XVI, 1) remercie le Seigneur qui a transporté cer- 
taine nuit son serviteur Mahomet de la Mecque à Jérusalem et lui a mon- 
tré beaucoup de merveilles. De nombreux commentateurs musulmans se 
sont jugés à même de nous raconter tout ce que Mahomet avait vu. La 
légende a toujours été en s’amplifiant.et bientôt ce ne fut plus seulement 
un voyage terrestre, avec ascension de montagne escarpée et visite du pur- 
gatoire et de l’enfer, mais un voyage à travers les sphères célestes jus- 
qu’au trône de Dieu. M. Asin nous fait connaître les développements de la 
légende, il les partage en trois cycles et traduit ou résume dans chaque 
cas les principaux auteurs. Il note ensuite les nombreuses analogies qui 
existent entre ces légendes musulmanes et le voyage du Dante qui forme 
la trame de la Divine Comédie, p. 1-97. 
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il compare ensuite la Divine Éomédies: avec datés légendes musul- 
manes d'outre-tombe sur les limbes, l'enfer, le purgatoire, le paradis 
. terrestre et le ciel, ét note encore de nombreuses analogies, p. 99-228. I] 
étudie enfin, p. 229-29%6, les légendes chrétiennes antérieures à la Divine 
Comédie qui ont quelque-rapport avec l’œuvre du Dante et il montre en- 
core qu'elles semblent des imitations de modèles arabes, de sorte que l’ins- 

iration de la Divine Comédie remonterait donc, à travers ces légendes, 
jusqu'à des ouyrages musulmans. e 

Après avoir relevé les nombreuses analogies, et avant de conclure à 


une imitation, M. Asin se demande (297-333) comment le Dante aurait pu . 


connaître les légendes musulmanes. Il rappelle le mouvement scienti- 
fique dont l'Espagne a été le théâtre vers le xrre siècle et les nombreux 
traducteurs qui sont allés, en Espagne, traduire des ouvrages musulmans. 
M: Bruno Nardi a montré que la théologie du Dante n’était pas thomiste, 
mais dérivait plutôt de l’école arabe espagnole néo-platonicienne et M. Asin 
met en relief la personnalité du maître du Dante, le florentin Bruneto La- 
tini, ambassadeur en Espagne en 1260, cinq années avant la naissance 
du Dante, auteur d'ouvrages encyclopédiques où les légendes musulmanes 
sont consignées ; il semble donc certain qüe le Dante, soit par lui-même, 
soit au moins par l'intermédiaire de son, maître, a dû en avoir connais- 
sance et on peut conclure que le Dante a imilé les auteurs arabes et 
tout particulièrement l'auteur arabe espagnol Abenarabï. 
+ M: Julian Ribera Tarrago répond à M. Asin, p. 389-401 : il met en relief 
l'importance de l’arabe pour l’histoire de l'Espagne et même de la civili- 
sation dans tout l'Occident, puisque c’est en Espagne qu’on va d’abord faire 
des traductions et chercher des modèles:"il'rappelle enfin les ouvrages 
de M:Asin dont un certain nombre sont connus dés lecteurs de la ROC. 


\ 8 F. Nav. 


' 


Ignacio GONZALEZ LLUBERA, Viaÿes de Beñjamin de Tudela, 8, 184 pages, 


3 cartes, Madrid, 1918, 8 pesetas (Publication de la Junta para amplia- 
cion de Estudios, Moreto, 1, Madrid). 

Benjamin, juif espagnol, à parcouru, entre 1160 et 1173, le sud de la 
France, l'Italie, la Syrie, la Palestine, la Mésopotamie pour revenir par 
Arabie, l'Égypte, Messine et Palerme. Ses notes de voyage, rédigées en 
hébreu, ont déjà été éditées plusieurs fois et traduites en plusieurs langues, 

M. Gonzalez Llubera nous donne ici la première version en langue 
castillane, p. 51-118. Il la fait précéder d’une introduction sur l’époque, la 
personnalité, les voyages et l'œuvre de Benjamin, p. 13-50, et la fait sui- 
vre d’un apparat critique qui donne en hébreu les principales variantes 
des manuscrits et des éditions, surtout pour les noms propres, p. 121-144; 
d’annotations sur les principaux sujets, p. 145-166; Qu bibliographie 
et d’un. index des noms ES p. 167-182. 
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On ne sait pas pour quel motif Benjamin à entrepris son voyage : 
commerce, curiosité, pèlerinage, mission près des communautés juives. 
Ses notes, sans doute inachevées, ont été groupées par un compilateur qui 
leur a ajouté un court prologue : 


« Voici le livre des « voyages » que composa Rabban‘Benjamin, fils de Jonah de Na- 
varre. Rabban Benjamin a quitté son pays, la ville de Tudela, pour parcourir des régions 
nombreuses et éloignées, comme il le rapporte dans son livre. Partout où il se trouvait. 
il écrivait les Ichoses qu'il voyait ou qu'il entendait de la bouche d'hommes véraces, 
telles qu’on n’en”entendra jamais en Espagne ; il mentionne aussi-certains sages et 
princes de chaque endroit. »» 


C’est bien le plan de l'ouvrage : Benjamin s’en allait de ghetto en ghetto, 
chez toutes ces communautés juives qu'il trouvait échelonnées sur les 
routes du commerce, et il leur consacrait en général de -deux à six lignes, 
quelquefois plusieurs pages, suivant, sans doute, le temps qu’il y demeu= 
rait et l'accueil qu'il trouvait; par exemple, p. 52 : 


Bises est : à quatre parasanges de Narbonne, il s’y trouve une société d’érudits, à la 
tête de laquelle étaient Rabban Salomon Halafta, Rabban Joseph et Rabban Netaneel. À 
deux jours de là se trouve Har ga‘a$, nommée Montpellier. C'est un magnifique lieu de 
commerce À une parasange de la mer. Tous y viennent commercer, des pays chrétiens 
et des pays musulmans, de Agarbe et de Lombardie, de Rome la grande, de toute 
l'Égypte, de la Palestine, de la Grèce, de la Frarce, de l'Espagne et de l'Angleterre; des 
gens de toute langue s’y rencontrent pour négocier par le moyen des Génois et des 
Pisans. On y trouvait alors les sages les plus considérés de notre temps, à la tête 
desquels étaient Rabban Ruben ben Theodoras, R. Nathan ben R. Zachariah, R. Samuel, 
rabbin de la ville, R. Salomon et R. Mardochée; avec des écoles pour létude du 
Talmud, personnes très riches et très charitables, soutiens de tous ceux qui viennent à 
eux. Û | 4 


Har ga‘a, mots hébreux qui signifient « la montagne de la bourrasque », 
prétend sans doute tradüire Mons Pessulanus qui a donné Montpellier. 
L'éditeur ne met aucune note à A/garbe, nous né savons donc s'il faut 
traduire « du nord » ou chercher un nom de pays de consonance ana- 
logue. 

Benjamin consacre ainsi trois pages aux juiveries de France, cinq à 
celles d'Italie, sept à celles de Grèce etc., et nous donne d’intéressants dé- 
tails sur les traditions juives; il localise les tombeaux des rois etprophètes 
juifs et nous donne grande idée de la puissance des Juifs du Yémen et de 
la montagne de Nisabour (p. 95 et 101). . 

Les ghuss (p. 86) et Gut (p. 103) sont sans doute les peuples de Gog ou 
les Huns, et Cafar al Turak est sans doute le village (ou le pays) des 
Turcs. De très anciennes légendes syriaques placent aussi le mont 
Ararat (p. 83) parmi les monts Qardou; le traducteur a sans doute craint 
de trop allonger son œuvre en multipliant les notes explicatives; s’il est 
assez naturel qu’il n'ait pas mentionné les voyages de Yahbalaha et Rab- 
ban Sauma venus de Pékin jusqu'à Paris, il nous paraît étrange qu'il 
n'ait pas cité (p. 15-16) l’incomparable relation des voyages de l'espagnole 
Ethérie (Sylvie d'Aquitaine), car son patriotisme, qui paraît très vif, lui en 
faisait un devoir. 


: EF. NAG: 


BIBLIOGRAPHIE. TTRe 


Prosper ALFARIC, docteur ès lettres. Les Écr itures manichéennes, I, Vue 
générale, 8, 1v-154 pages. — II, Étude analytique, 240 pages, Paris, 
Nourry, 1918. 


L 


. Le premier volume traite : 1° de l’origine des ouvrages manichéens qui 

proviennent des gnostiques ou de Manès et de ses disciples; 2 des 
caractères généraux de ces, ouvrages : enseignement, forme littéraire; 
3° de leur propagation et de leur disparition; 4° des fragments qui 
survivent chez les auteurs chrétiens et arabes ou qui ont été retrouvés, 

Le deuxième volume traite : 1° des écrits proprement manichéens com- 
posés par Manès ou par ses disciples; et 2° des écrits adoptés par les mani- 
chéens et empruntés aux juifs, aux chrétiens et aux païens. 

L'ouvrage est dédié aux professeurs de l’auteur, MM. Camille Jullian et 
Alfred Loisy. Des index et tables terminent les deux volumes. 

Le fitre choisi par l’auteur fait songer aux écritures dérivées du 
syriaque et employées en Asie par les dualistes pour transcrire leurs 
ouvrages; l'une est appelée tout spécialement : écriture manichéenne ; pour 
éviter cette amphibologie, il aurait pu prendre pour titre « les écrits 
manichéens », puisqu'il ne traite nulle part de « l'écriture ». | 

Le renouveau des études manichéennes est dû aux quelques petits frag- 
ments dualistes retrouvés parmi les monceaux de papier récupérés en 
Asie centrale. On trouve, I, 129-135, l’histoire des trois expéditions russes 
(1893-1902), des trois missions allemandes (1902-1907), et de la cachette 
découverte par M. À. Stein d’où sont sortis près de 5.000 manuscrits pour 
Londres, autant pour Paris (mission Pelliot) et toute une bibliothèque pour 
Pékin. Les textes d’allure dualiste signalés jusqu'ici parmi ces trouvailles 
tiendraient facilement en un petit volume de cinq cents pages. Pour 
leur donner corps et ne pas les émietter davantage, on les a tous mis 
sous le titre de « manichéens ». 

L'auteur note que Sévère d'Antioche et les monophysites sont qualifiés 
de manichéens, I, 117-8. Leurs adversaires, pour les qualifier ainsi, sup- 
posaient qu'ils ne pouvaient attribuer les souffrances du Christ à la nature 
divine, unique selon eux, et qu’ils devaient donc croire que ces souffrances 
avaient été purement apparentes. Voilà pourquoi ils étaient manichéens. 
Nous ne savons pas si Manès avait une opinion sur les souffrances du 
Christ — les fragments dualistes eux-mêmes n’en, disent rien — mais 
nous savons bien que les monophysites ne disaient pas que les souf- 
frances du Christ n'étaient qu'apparentes et n'avaient absolument rien à 
voir avec les manichéens : entre adversaires on se prête logiquement ce. 
qu'on veut et on se traite ensuite en conséquence. 

Il en est de même de plusieurs fragments découverts en Asie centrale. 
_ On les traite de manichéens, parce qu'ils ont une allure dualiste et surtout 
pour augmenter leur importance, mais plusieurs n’ont sans doute rien à 
voir avec Manès et les Siens. C’est, à notre-avis, le cas du Khouastouanift, 
E, 135-6; II, 134, 220, qui est surtout mazdéen, cf. ROC, tXNIII, 295: 

D'autres Lois on donne comme fragment de manuscrit une petite prière 
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suspendue en ex-voto dans ün temple et que les fidèles;lisaient; on 
pouvait même moyennant finance faire figurer son nom à. la suite; tel 
Yapgoun II, 26. Voir journal as., sept.-oct. 1913, p. 457. 


La Chine, qui est encore restée le pays des sociétés secrètes, n'a pas: 


manqué de produire des sectes bouddhistes, plus ou moins dualistes, mais 
bouddhistes avant tout, dont on fait aussi des manichéens, Il, 12-13; ce 
sont sans doute ces bouddhistes qui ont converti les Ouïgours, I, 84-85, 
éar les Nestoriens et les occidentaux, comnfe de Rubriquis, n’ont connu 
chez les Mongols que des idolätres plus où moins dualistes, c’est-à-dire 
des sectes bouddhistes diverses. Les nestoriens connaissaient cependant 
chez eux des manichéens et des écrits manichéens, maïs ils donnaient 
souvent ce nom à tout ce qui avait quelque prétention magique. 

En somme, il nous faut le plus d’éditions et de traductions possible. 
Ensuite chaque texte sera commenté d’après toutes les sources parallèles 
et non avec l'intention bien arrêtée d'avance de n’y voir que la doctrine 
de Manès. Des fragments de « La Chute d’un Ange » de Lamartine traduits 
en ture et semés en Asie centrale seraient donnés, au vu de leur seule 
forme, comme des- fragments du Livre des géants, I, 50; Il, 31. Il faut 
prévoir les possibilités diverses. 


L'auteur a bien commencé par rappeler toutes les théories nommées 


gnostiques qu'il a qualifiées d’« écritures manichéennes avant Manès »; il 
lui aurait resté à dire clairement s’il croit que Manès a absorbé tous les 
courants gnostiques dualistes de manière à devoir être regardé comme 
la source unique d'où procèdent toutes les réveries cosmogoniques dua- 
listes et tous les.sortilèges, ou s’il a pu y avoir des courants collatéraux et 
même des générations spontanées. 

La compilation de M. Alfarie, qui dénote un travail considérable, restera 
toujours un bon catalogue des hommes et des œuvres auxquels on peut, 
pour motif quelconque, extrinsèque ou intrinsèque, ou simplement puta- 
tif, appliquer le mot de manichéen. 

Le Testament d'Adam, Il, 150, procède sans doute des asus attri- 
bués à Apollonius de Tyane. Cf. Patrologia Syriaca, Paris, 1907, t, II. 
L'idée des deux ouvrages est qu il faut connaître le nom de l'ange qui 
gouverne au moment où l’on prie, parce que cet ange doit exaucer celui 
qui l’invoque en prononçant son nom. 
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Lé manuscrit syriaque Add. 12,154 du British Museum () 


contient, outre le recueil d’énigmes publié par M. J.-B. Chabot 
… dans le Journal Asiatique, s. x, t. ets pp. 277-283, sur les 


ff. 168-175? un autre recueil de Lamotte … jykso Wés, demandes 


* et énigmes pepe selon ce pure nous lisons sur le 


Er AE LE 

C'est un recueil d' énigmes à sujet Dhilosoph: ique, embras- 
sant la logique, spécialement les thèmes traités par Porphyre 
dans l'Inéroduction, la physique et 1 quelques concepts 


métaphysico-théologiques.… 


Il est très curieux de voir que, ltistotéliome des Syriens à 


* su se revêtir aussi de la forme énigmatique pour pénétrer 


plus facilement dans les écoles. - 

-Ce recueil, renfermé dans un manuscrit syriaque de l’école - 
jacobite, a été très probablement composé à Édesse. 

Il est anonyme. | 

Nous en donnons le texte syriaque selon le manuscrit cité 
et ajoutons à notre édition une traduction. X 

Les énigmes proprement dites commencent aenent avec . 


la xIT demande. 


(L): Cf. Wright, Ca ete, p. 985. 
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TRADUCTION 


Autres (énigmes) philosophiques et leur solution. 

1. Qu'est-ce que Dieu? — Une nature vivante et-immortelle, qui: est 
capable de tous les biens et qui. est dès l'éternité ét sans fin, la causé et le, 
créateur de tous les biens. ; 

2. Qu'est-ce que l’homme ? — Z%or hoyenér, Bvnré, VOÏ xt ÉTIOT UNS dexruréy. 

3. Qu'est-ce que le monde? — La oüstastce du ciel et de la terre et des 
(choses) qui sont au milieu de ceux-ci. me À. È 

4. Qu'est-ce que l'âme? — Ziÿoy &évarov. a adroni nor, qui fournit la 
vie-au corps. 

5. Qu'est-ce que la Paroles ?— Une EOV riens ante, qui ER les 
êtres et sert aux choses universelles et se revêt des lettres. 

6. Qu'est-ce que le corps? — Un vase et une habitation de âme. ERA 
combien d'espèces (existe) la Rs — En CRE par Se &s Ev Bis 
ak de &v povT. 

7. Qu'est-ce que là voix? — Un flux buccal qui est mû par - ss 
et extériorisé par la owvi. En combien d'espèces. existe la owvf? — En 
trois, comme celle des corps koywof de l’homme, comme celle des äoyæ 
» Cox et comme celle des sûuare axivntæ, qui la récoivent du dehors. 

8. Qu'est-ce que le tp6rx06? — Une owyf qui signifie comment le 44r7y0- 
goûmevov se comporte envers l’ôxoxetuevoy. Combien de ur YEv&O 
at-il? —— Trois, ainsi : zx éybeyueve, Ta dObvara et Tà äveyraie. Par 
‘exemple : tu peux parler et tu peux te taire, et par exemple : la neige ne 
peut pas devenir chaude et le feu froid, et par exemple : la pierre doit 
ètre un corps. ü 

9. Qu'est-ce que la santé du ÉCEPEE — L'égalité de mixtion des élé- 
ments et de leurs qualités, qui s’y trouvent. : ; 

10. Qu'est-ce que la pensée? — Le discernement has mouvements de 
l'âme et la cause ordonatrice des (choses) existantes. de 

11, Qu'est-ce que la contemplation, c’est-à-dire à Dewpta? — La vue scien- 
tifique de la pensée, par laquelle elle voit intellectuellement. En combien L. 
de manières existe la contemplation? — En trois : comme la contempla- 
tion divine, qui est sans commencement: et comme celle. des anges et 
des âmes, qui tombe sous le commencement et est sans fin; et comme celle 
des hommes, qui est connue moyennant les corps. j 

12. Qu'est-ce que-la gwyn ar, &rAüy Perenr, ‘sans nombre cALaYTLAT, 

FÀG voiuatt sur Chacun d'eux? — L'oûsia. 

ts Quelles sont les owvat rhaï qui tréRnose toutes les choses, ete 
. qui ont été, sont et seront, sans qu’il soit possible que se trouve jamais 
quelque chose qui ne tombe pas sous quelqu’une d'elles? — Ce sont les 
“dix xarryopiat d'Aristote. | 

14. Quel est le changement qui, change tous les changements et, 
quoique lui-même soit bien et soit dit un changement, restera sans chan 
gement, en maintenant invariable tout ce qu'il devra comprendre? C'est 
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le nd jour de la résurrection, qui, changeant tous es changements, 
maintiendra tout sans changement. 

15. En quoi se distingue +0 broxetuevoy de ce qu ’est (xarnyopeitat) xarà Toÿ 
Srozxemévou et de ce qu'est à ürozemévw? Et qu'est-ce qui n'existe pas 
quand il est séparé, ét qu'est-ce qui existe et se dit davantage quand 
on le sépare? — To Eroxsiuevoy est la brdotasts et ro-2a0" adrie ro ldtov et to 
y at} td ouu6e6nxée. 3 

16. Qu'est-ce qui, n'étant pas un Être (sans commencement), est 
crééetpointincréé, et est exprimé, est et existe, sans que rien de ce qui 
est visible se trouve en dehors de lui, qui comprend tout et,est compris 
par tout et qui ne souffre pas à cause de sa nature indestructible ? — 
Celui-ci est le réros et son 6ços, la limite. 

17. Quel est l’eïdoc qui est antérieur à la Sn? — La lumière du soleil. 

18. Quel est le corps de 4 la nature n’a pas de couleur et de oyua? 
— L'air. | 

19. Qu'est-ce qui se voit, se mesure et qui n’est pas un Corps? — 
L'ombre. L | 

20. Il y à trois choses qui font défaut à Dieu : Une à sa puissance, 
l'autre à sa volonté et l’autre à son activité. Quelles sont-elles? — Il n’est 
pas capable de créer une-autre essence comme la sienne, Il ne veut pas 
la mort du pécheur, et Il ne commet pas de péché. 

* 21, C'est à nous et point seulement à nous, et c'est à nous et point à 
mous tous, et c'est à nous et pas toujours, et c’est à nous et à nous tous ét 
DARRE— C’est à nous et point seulement à nous : les deux pieds. C'est 

à nous et point à nous tous : les arts. C’est à nous et pas toujours : les 


cheveux blancs. C’est à nous et à nous tous et toujours : 70 yshactuéy [la 


faculté de rire]. 
22. Ce que nous sommes? Ce qui est nôtre et ce qui est'vers nous? 


.— Nous sommes âme et esprit; nôtres sont le corps et les sens, vers nous 


sont les arts et les propriétés. 

93. Quels sont les soixante-dix noms qui SRE pratiqués et sont incor- 
porels et qui ne sont pas une üxésTast ni une sis et qui ne tombent pas 
sous les trois dimensions et en lesquels toute la création visible et invi- 
sible réside et est délimitée? — Ce sont ceux-ci, comme dit Monseigneur 
Ephrem : la longueur, la largeur, la hauteur, le lieu, le temps, le nombre, 
le point, la ligne et les lettres qu'on apprend moyennant la voix. 

24. Qu'est-ce qui n’a pas, de commencement et a une fin, et qu'est-ce . 
qui at un commencement et n’a pas de fin? — La pensée de Dieu concer- 
nant la création des créatures et leur mise en existence est sans com- 
mencement et dès l'éternité; mais quand les créatures viennent à l’exis- 
tence, elle prend fin. Ceux qui ont un commencement et n’ont pas de fin 
sont les anges, les âmes et les démons. 

25. Qu'estce qui est un tout en. étant quatre? Quelles deux choses 
sont à chacun, et quelles deux autres ne sont pas à chacun? — L'homme, 


un, consiste de quatre éléments; la naissance et la mort (sont) à chacun, 


l'enfer et le royaume (des cieux ne sont) pas à chacun. 


26. Quel est l'être de tous les êtres sn n'a . pas d'existence et de nom 
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propres et de qui le lieu n est pas conte Le nom de lieu qui 00 ete 
tous les bords: Le nom universel de lieu est appris seulement dans la 
‘pensée et il comprend toutes les ee ee et il n’a pas d'énérvens; 1 mais 
seulement un nom impropre. 

27. Quels sont ceux qui coïncident dans (leur) nom et différent dans 
(leur) nature, et quels sont ceux qui coïncident dans (leur) nature et 


‘diffèrent dans leur (nom), et quels sont ceux qui Coïncident dans (leur) 


nom et dans (leur) nature, et quels sont ceux qui ne coïncident ni dans 
(leur) nom, ni dans (leur) nature? — Coïncident dans (leur) nom et pas 
dans leur nature : le chien marin et le chien terrestre; et coïncident dans 
leur nature, mais pas dans (leur) nom : la pierre, la roche et le rocher ou 
Paul, Pierre et Jean. Coïncident dans (leur) nom et (leur) nature : Alexandre 
de Macédoine et Alexandre le forgeron et autres. Maïs ceux qui ne 
coïncident ni dans (leur) nature ni dans (leur) nom a le bois, la 
pierre, l’homme et autres. 

28. Qu'est-ce qui est grand et qui se rapetisse et, PRES il est petit, 
grandit?,— Solution : le nom £üoy est petit quand il est écrit et comprend 
dvvépet tout ce qui vit. Quand tu dis Koov Aoywov Ovnréy artisan ou roi, tu 


fais l'écriture plus grande et plus nombreuse et tu amoindris duvgue <0 


Eüov jusqu'à ce que tu te trouves, en descendant, sur une ürüsraste. 
29. Qu'est-ce qui est compté et néanmoins est étranger au nombre? — 
La nature divine est comptée dans les trois brostécex. et noms et néan- 


moins elle est étrangère au Hu: parce que Dieu est une oùgix et na- : 


ture et non plusieurs, | 
30. Une {chose) qui est double däns son être et quadruple dans sa 


composition et quintuple dans sa constitution et se trouve dans la diver- 


sité, est-elle autre et autre ou autrement et autrement? — Elle est autre- 


ment et autrement. Comment cela? — L’homme, qui se compose d’une 


âme et d’un corps, et dont le corps est composé des quatre éléments ayant 


cinq sens, est autrement et autrement ses sa diversité et point autre | 


et autre. NS 

31. Quelle est là figure inconsistante dont l'existence empiète sur celle 
de ses éléments constitutifs, sans lesquels ellene peut pourtant nullement 
exister? — Interprétation : L'’arc qui est dans les nuages (l’arc-en-ciel), qui 
existe.de par les rayons du soleil et de par l'humidité des eaux. 


- 32. Substantiel et visible qui détruit et chasse du substantiel et invisible … 


l'insubstantiel’et visible, qu'est-ce que cela? —Interprétation : La lumière, 
les ténèbres et l'air. 

33. Un <ièos singulier dans un 6poc commun, triple dans ses énergies. 
et délimité entre des lignes indéfinies, qui se divise en (deux) parts, 
et singulier en éspèce, qui est-il et qu’est-i1? — Interprétation : C'est 
l’homme. Comment cela? —.Singulier dans la nature et commun dans 
le 6p0s, délimité entre. des lignes indéfinies, (c’est-à-dire) dans les voies et 
les sentiers de sa volonté, il se divise en deux parts, en âme et en corps: 

34. Qu'est-ce que cette chose à laquelle appartiennent tous les corps 
et qui nait des contraires et s'agite dans l’air et est près de la destruction 
d'elle-même? ce qui est ainsi, qu'estil et en combien d'ordres se 


c' 
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divise-il? — C'est la voix qui naît de beaucoup et:de contraires : des 
Ù ‘hommes, des animaux et des oiseaux et des pierres et bois et du reste 
; @e tous des corps: et aussitôt qu’elle sort, elle s’épand dans l’air et périt, 

Parce qu'elle s'abime, cesse et s'anéantit. Mais elle se divise en deux 

» “espèces, dans les Aoymal (gwvai) et les &koyou. 

. 35. Quelle est la chose dont la nature n’a pas de lieu et l'éréoraox n’a 

’ pas de domicile et dont 1%4n périt? — Solution : la pensée de l’homme. 

36. Trois quadruples et quatre triples’etisix doubles sont liés à une roue 
et larroue à deux yeux : un comprend les temps et l'autre (leur) division ? 

J # Ce sont : Les mois de lan, le soleil et la lune. 
i 31. Pour nous et point pour eux, pour eux et point pour nous, ni pour 
4 eux mi pour nous? — Pour nous le royaume des cieux et pour les 
' démons l'enfer; ce n’est ni pour nous ni pou eux que Dieu est bon de 


f 
par sa nature. es i 
+ 38. Des mots circulant dans l'érohovdia de la pensée et qui sont tissés 
L (impliqués) dans des sons simples, que constituent-ils? — Ou 2 substance 
ou l'accident. 


39. Qu'est-ce qui n'existe pas et qui, après qu nl est né, n'existe plus? 
| — C'est la voix, c’est-à-dire la guvi, w 
Bu 40, Qu'est-ce que oôset mpézspoy et qu'est-ce. que set Soxcpov? — Inter- 
prétation : Pôoe rporepoy est ce qui énlève avec soi ce qui est pot Üsrepoy ; 
. quand il est enlevé avant de prendre naissance et quand ce qui est gi: 
… “srepou est porté, il porte avec soi ce qui est gôse: xpérepov. Comment? — 
Comme ceci : l'animal, qui, enlevé, enlève avec soi l’homme et quand 
est posé l'homme, il porte avec soi l'animal. "Yorepov sic, eomme ceci : 
. l'honime qui, quand il est posé, porte avec soi l'animal, et, quand il est 
ndevé, n'enlève pas avec soi l'animal. 
A1. Qu'est-ce que ceci : quand quatre sont enlevés, ils enlèvent avec 
s eux cinq, et quand cinq sont enlevés, ils n’en enlèvent pas quatre? — 
- Interprétation : Ce sont là les quatre éléments et les cinq sens. 
| 42. Qu'est-ce que l'idos &rhoëv-et singulier en son espèce qui est mû par 
un autre et qui est au-dessus de ce qui le meut et qui est rejeté et 
* anéanti par ce qui is meut et qui ne se contient Dore — C'est. la fumée 
et.le, vide. | 
43. Tout et pas tout, qu'est-ce à dire? — Des idées qui ne varient pas 
ét des noms qui varient. Comment cela? — Comme ceci : le pain et 
l’eau sont dans la pensée de chacun une chose et sans différence, mais ils 
différent par leurs noms, parce que le pain (par exemple) n'est point 
dénommé dans la langue syriaque comme il est Fnme dans La une 
, grécque. Ainsi en est-il pour toute chose. 
»* 44. Quelle est la chose dont l’énoncé accuse double cause et triple but 
- et dont la pratique comporte procédé étrange, illogique? Quel en est le 
moyen de communication? Et par combien de procédés se faït-elle con- 
naitre ? — Interprétation : Ea chose dont l'énoncé dénote double cause, £'est 
la A ERGRT A E qui a sa canse en l'âme et en Dieu. Comment cela? — 
. Comme ceci : (l'âme et Dieu) sont des vertus causatives appelées physi- 
ques et TAPER ME tandis que les natures effectives ont pour. anteur 
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Dieu seulement. En conséquence, la connaissance se trouve être une 
force de l'âme, qui’a sa cause en Dieu, qui est la cause de toutes les deux. 
Son but est triple : il porte sur le triple fait de l’existence, de l'identité et de 
la manière d’être d’une chose. Son emploi comporte procédé étrange, irra- . 
tionnel, parce que souvent elle est employée moyennant la voix où 
quelque autre chose, c’est-à-dire moyennant l'encre et les lettres ou 
des desseins et des signes irrationnels. C’est l'étude qui nous y fait parti- 
ciper, parce qu'il n’est pas possible de se communiquer la connaissance 
si ce n’est pas par l'étude. Elle s'apprend dans les trois ordres (procédés) 
que nous avons dits : par la voix, les signes écrits et les signaux. 

45. Une période nominale qui comprend la généralité dans un mot délié 
et qui est loin d’un terme général, qu’est-elle ? — Comme si quelqu? un 
disait « esprit » ou « il est ». 

46. Qu'est-ce qu'une espèce singulière Dfétänt une signification sin- 
gulière qui se meut dans des singularités distinctes du général? — Une 
chose dans laquelle une individualité est distincte du général et peut 
devenir propre à d'autres individualités aussi, comme la doctrine, la for- 
tune et la coutume. 

47. Qu'est-ce qui distingue et divise et possède communion avec ce qui 
assemble et unifie? — Une Srésrack est distincte de la généralité de la 
nature générale et y participe, parce qu'elle provient d’elle. Et la nature 
à son tour assemble les broctéoets en une ool« générale, 

48. Quelle est la chose distincte dans ses Td14, mais qui est égale dans 
le terme général et est répartie en des oùsia singulières? — Celle-ci 
aussi est l’hypostase. 

49. Quelles sont les choses qui ne sont pas voisines nominalement mais 
qui généralement et dans la définition sont voisines à l’odstx et tandis 
qu’elles nous sont voisines généralement, elles sont lointaines des oûofa 
nominalement? — C'est comme Paul, Pierre et d’autres. À 

50. Quel est le nom qui court comme universel et convient à ce qui 
court et ne convient pas à ce qui ne court pas? — A qui (nous) demande 
« qu'est-ce que l’homme? » nous répondons : f&oy Aoywdv Ovnrév : Si nous” 
commençons par son nom, sa définition ne vient qu’en dernier lieu: let si. 
nous commençons par, sa définition, c’est son nom qui vient en dernier 
lieu; c'est qu'il (l’homme) est la définition de la définition. 

51. Tout ce, qui est jugé au moyen d’une critique habile, en combien 
d'ordres se trouve-t-il et quels sont ces ordres? — Giaiperuxdv, Gpioziz6y, 
anodEtATIXÔV, aropartxév, loostpopée. 

52. Qu'est-ce qui lie la simplicité de là pensée à l’ordre de Phaoune des: 
choses? — Ce sont le nom et la définition. | 

53. En quoi se distingue le nom du verbe? — Le nom est une ouv pÈv 
&rñ, mais le verbe implique le temps, comme, par exemple, si tu dis 
« il marche » ou « il a marché » ou « il a fait » ou « il fait » et d’autres | 
comme ceux-ci. 

54. Tout ce qui est, qu’est-il, brièvement? — Ou une substance où un : 
dccident, créé ou incréé. 

. 55. Qu'est-ce qui fait partie de la substance SéPAL, et qu ‘est-ce qui 
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fait partie de la substance particulière ? — Font partie de la substance géné- 


rale : l'homme, le cheval, le taureau et autres; et font partie de la subs- 


tance particulière : la tête, les mains et le reste. 


56. À la nature et pas à nous, à nous et point à la nature, ni à nous ni 
à la nature? — La nature a cela qu’elle est et est dite commune à chacun, 
et nous n'avons pas cela. C’est nous et non pas la nature qui avons la 
méchanceté et le péché. Ce n'est ni à nous ni à la nature de devenir 
immortels et invariables et indestructibles par nature. 

57. Quelle est la voix suprême et générale qui divise les espèces entre 
elles ?— « Que la lumière se fasse! » « Que le firmament soit! » et le reste. 

58. Une triplicité au dedans de la triplicité et au dehors de la triplicité? 
— Ce sont les vases et les flambeaux de Gédéon. 

59. Qu'est-ce qui est dans les catégories, sa demande dans les organes (?), 
sa solution et réponse dans les Livres Divins? — DAREHENAHORE L'arche 
de Noé (1). 

60: Quelles sont les couleurs qui sont coloriées sans couleurs et peintes 
sans mains et se tiennent debout sans travail et sont suspendues sans 
force, sublimes et humbles, unies dans leurs ordres, distinctes dans 
leurs couleurs et qui annoncent sans bouche la paix aux créatures? 
— C’est l'arc qui est dans les nuages et les couleurs qui y sont. Elles 
annoncent la paix, parce qu'il n'y aura plus de déluges. 

61: Quelles sont les deux natures qui sont différentes dans leur compo- 
sition; dans leur essence et leur forme, qui ont enfanté une nature et 
hypostase qui se distingue par ses enfants et la même est parlante et 
muette : elle se tait dans la première et parle dans la dernière et est 
semblable à la première quant à la nature et se distingue de la dernière 
quant à l'essence? — Ce sont la mère de Jonas et le poisson. 

62. Quatre semblables dans l'espèce et différents dans le nombre, 
morts et sans âme, émanant d'un animal &hoyos et mortel, au lieu et 
place de deux de la même espèce et différents par le nom et l’hypostase, 
que sont-ils? — Ce sont les quatre deniers que Siméon donne pour lui- 
même ef Notre-Seigneur, en les retirant du poisson. 

63. Quel est l’être parmi tous les êtres, de qui une part est séparée de 
l'autre part et une part est voisine de l’autre part et il vainc et est 


- vaincu et il $'illustre parce qu’il vainc'et est vaincu? — C’est la volonté 


de l'homme. | 
64, Qu'est-ce qui est et n’est pas, existe toujours et n'a pas d'existence, 
etn est jamais? — C’est l'homme en général (6 xouvos &vhpioxos). | 
65. Quelles sont les conceptions (qui) ne (sont) pas selon la coutume 
et les enfantements (qui) ne (sont) pas selon la nature? — Ce sont l'arbre 
qui enfanta le bélier, le bâton d'Aaron qui bourgeonna, la ‘pierre de 
laquelle jaillirent des eaux et la vierge qui enfanta sans mariage. 
- 66. La nature, au-dessus de la nature, au-dessous de la nature, qu'est-ce 
à dire? — La nature, c’est la terre ; au-dessus d'elle, c’est le ciel; au-dessous 
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d’elle, c’est l’eau. Et encore : une nature, c'est le mariage; au-dessus 
de la nature, c’est la virginité; PAR de la nature, c’est la fornication. 
67. Des Substances en des substances et en des substances, qu'est-ce 
à dire? — C'est-à-dire la manne et l’urne d’or, le sceptre d’Aaron et les 
tables de pierre dans l'arche qui (était) de bois et d'or. Et « en des subs- 
tances » veut dire l'arche et ce qui était dedans, dans+<le Sanctissime, 


qui était construit de bysse, de pourpre, d'hyacinthe, de peaux GS de 


rideaux de crins. x 
68. Où ont été envoyées deux natures par deux natures, et deux natures 


se choisirent deux natures? Deux de celles qui avaient été envoyées-mou- ” 


rurent, mais quatre vécurent. Et une de ces six natures ne ressemble pas 
aux autres? — Interprétation : Adam et Eve envoyèrent Caïn et Abel, qui 
immolèrent leurs deux sacrifices différents : Abel un agneau et Cäïn des 
fruits. Les deux qui moururent (sont) Abel et son sacrifice ; tandis que Caïn 
et son sacrifice, Adam et ve vécurent. La mature qui ne leur ressemble 
- pas, ce sont les fruits de Caïn. 


69. Quelle est la nature, c’est-à-dire l’hypostase dont les pareilles man- 


gent et boivent alors que, n'ayant ni mangé ni bu, elle n’est pas pareille 
à son père et, pendantsa vie, elle n’a tué personne et, dans sa mort, elle a 
tué ceux qui sont pareils à son père? — C’est l'agneau que l'arbre enfanta 
et qui racheta Isaac. Mais ses pareils qui mangent et boivent sont tous les 


autres moutons. Et n'est pas pareil à son père, l’arbre qui l'a enfanté, et. 


il est clair qu'il n’a tué personne pendant sa vie. Par sa mort il tua les 
bois sur lesquels il brüla, bois qui étaient les pareils de son père. 
70. Quel est le fils qui est douze générations plus vieux que son père? 


— C'est Josie le roi de la Judée, de qui le nom fut dit ainsi par le pro- 


phète : voici qu'un fils a été enfanté à la maison de David (et) son nom 
est Josie, douze générations avant qu’il fût enfanté par sa mère. | 

71. Qui est-ce qui est oui et non, oui et pas oui et non? — Le Père est le 
Père et n’est pas le Fils ou l'Esprit. Le Fils est le Fils et n’est pas le Père 
ou l’Esprit-Saint. L’Esprit-Saint est l'Esprit et n’est pas le Père ou le Fils. 

72. Quel est le bateau qui à six têtes qui, étant en lui, le supportent 
et dont quinze genres se servent moyennant leurs organes, qui com- 
prennent, par la parole, les natures, les bornes du monde et l'air, sans 


qu’en lui se meuvent ceux-ci, qu'il guide dans l’intérieur du monde et - 


au-dessus du monde, et duquel (bateau) la borne et le confin ne sont 
appris par tous? — Ce bateau c’est l'alphabet. Ses six têtes sont abgd 
buzhti () et les autres. Les quinze genres qui s’en servent, ce sont les 
quinze langues littéraires, parce qu’elles écrivent et lisent et parlent 
moyennant l'alphabet sur toutes les natures et les confins du monde sans 
pouvoir l’épuiser. 

73. Qu'est-ce qui comprend le Tout et n’est pas Dieu, et Lait 0e le 
Tout et gouverne tout et ne ressemble pas au Tout, et quels sont ses parts 
et leurs noms? — C'est le mot Hs, (= ordre), et ses parties sont les 
lettres de son nom, tèth, kâf et le reste. Er +1 


A) = ’àb + gad + se ou vaz + hât Etiy = 6 têtes ou principes. _ J. B. 
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74. Qu'est-ce qu'une certaine chose qui, tahérénté à out est incorpo- 


relle ét tombe dans la moitié des parties de:l’Skn, maïs est activée par 
autres et est comprise dans la moitié des catégories, mais exclue des 
autres, et est délimitée par deux dimensions des corps, mais éloignée 
des autres; elle n'a pas de quoi se mouvoir et se diriger, mais son gou- 


… vernement est fait par le mouvement et le cours d’un autre, et, quand çe 


qui là gouverne est loin, elle est grande dans sa quantité et quand ce qui 


la gouverne. est proche, elle est petite et humble, et quelquefois le plaisir 
qu’elle donne est admirable, maïs quelquefois elle est sans plaisir, quel- 


quefois on l’aime et quelquefois on la déteste? — Celle-ci est l'ombre 


- qui est gouvernée et mue par le soleil. 
15. Quel est l'enfant à quatre pères différents dans (leur) essence et. 


natureret distincts dans (leurs) hypostases, et qui ne ressemble à aucun 
d'eux ni dans la nature ni dans l'activité? — C'est la lumière qui est 
enfantée par la lampe, le feu, la mèche et l'huile. 

76. Quelle est la chose qui, cependant qu'elle est une, est divisée en elle- 
même, et quelquefois se penche vers celui-ci et quelquefois vérs celui-là? 
— C'est la volonté. , 

77: Une nature fluide et humide dans. taie, on ne Voit pas d'image 
et de forme, qu'est-elle ? — Ce sont le lait et la mer. 

78. Une chose divisée en deux. qu ‘une force extérieure meut et qui 
cause de la destruction quand elle est mue et par sa destruction lés 
hommes acquièrent la vie, qu'est-ce? — C'est la meule. 


, 79. Qui est-ce qui, quand if est, n’est pas et, quand il n'est pas, est? —. 
Etant dès l'éternité et sans fin, Dieu est bon et Il n’est pas mauvais. 
… N'étant pas mauvais, Il est d'autant plus bon en tout temps. 


80. Qu’ est-ce que = chose dont tout homme à besoin, tout comme Dieu 


. en a besoïn ? — Tout homme a besoin de la miséricorde de Dieu et de ses 
dons. Dieu aussi a besoin de donner ét d’être miséricordieux, En d’autres 


termes : touté chose a besoin d’un nom. 
81. Quelle est la chose naturelle et sans ie qui enfante, en 


dehors de la nature, un enfant non naturel et sans hypostase ‘et par les 
deux un autre fils non naturel et sans hypostase, qui consume et détruit 
la nature et Esypontse, est créé? — Ce sont le désir, le péché et la 


mort. 
82. Non-nature naturée naturellement par le naturant- de la nature 
dans une nature, oui*ou non? — Le péché n'est point naturellement 


dans la nature, mais provient du dehors. 
83. Du moine Evagrius : Si lé chin n’est pas conséquent avec lui-même, 
comment est-il possible que le gamal empêche le noun dans sa course 


constante vers le hi. Mais si le hi est négligé par lui, Nabuchodonosor 
s'empare de Jérusalem et toute (la ville) aboutit à la destrüction? — 


Interprétation : Si l’âme se perfectionne elle-même, le corps ne peut pas 
entraver la pensée dans sa course constante vers Dieu. Mais si Dieu 
est négligé, l'âme et le corps et tout l’homme et tout est réduit, dans les 


_ mains du Diable, à la destruction. 
Les questions et les énigmes philosophiques et leur solution sont finies. . 
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Comme nous avons déjà remarqué, les questions I-XI, com- 
prenant les définitions des noms de Dieu, homme, monde, 
àme, mot, Corps, voix, manière, santé du corps, pensée, 
théorie ou contemplation, ne sont pas des énigmes, mais des 
y. Entre les ya, et les nus, la différence est purement formelle. 
Le yes demande une définition ou une description de la chose, 
lan donne une définition ou description de la chose et en 
demande la GéHENANON ou la dénomination. 


F. FURLANI. 


LES MANUSCRITS ÉTHIOPIENS. 


pe M. É. DeLORME 


°8 


Introduction aux Quatre Évangiles; Traité d'Évagrius sur les 
huit mauvaises passions; Hexaméron d’'Épiphane de Chypre; 
Gadla ua Have - 


5.— L'Hexaméron d'Épiphane de Dire 
(Suite) (1 ) 
v. — VISION pE GRÉGOIRE SUR LA CHUTE DE SATAN. 


| La Vision de Cr e Sur la chute de Satan, insérée entre 
le quatrième jour et le meme s'étend du fol. 44r° bau 
fol. 49 r° b. 


a) INCtP1T. 


(F. 44 r° b, ên initio.) 373 : Née ht : AL ANdEC : 
DER : QUTE : o0h% : AIZAC : ACACEN à HUE ? 
Mont : OH 7 : ZAR 2 Nr : ANLANdE ? AFCAL : de. 
2047 : ALAN : (2) wL:bE 4: Nous commençons, avec 
laide du Seigneur, à écrire (3), en cet endroit, la Vision de 
. Grégoire, qui a discouru sur la divinité. Cette vision, le Sei- 
gneur (la) lui a montrée au sujet de Satan et de sa chute. 


(1) Cf. ROC, 1912, 1914 et 1915-1917. 3 

(2) Après fem le ms. ajoute net: :, mais de petits traits horizontaux au- 
dessus et au-dessous de ce mot liétattent qu’il doit être ‘considéré comme 
biité. 

(3) M. à m. : nous commençons... etnous écrivons. 
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- bp) Desinir. 


(F. 48 v° b, in fine.) 194 : AA NdE : AOBU®: : 
phap-ow- : ANG : DAtov- +: [AÏSCAT : Aer : h 
do : Can: : Abo: :  DERAMAP EN: : DÉRE EP: : A 
gAorgT # .. (F. 49 r° à, in medio.) ON YTE :HNYE : À 
BETA : POTSE DAT + a à NL AMC : DCAO. : 
NET + DOME. ALAN : HNy : LAGWL, : AN : wÇL : 
ON ® : we PE + HOLYE : DE 3 Or : ENFA : (l) APE 
don à: ht 2 928 : HO : MAC : DENEA : AGÀ : 9° 
RCE OENEA : AP Th : PEC Es .. (F. 49 r° -b, à, 
initio.) Day : Ron: : AJAPL : NOAT : 2-0AT : NY 
Bt... (F. 49 r° b, in medio.) Féaa : PA : AA 7 : 
Lt : ALAN à (2 } Le Seigneur se fâcha contre (les mau- 
vais anges) et.les appela Satans. ILordonna aux Vertus des. 
cieux de se tenir contre eux, de leur faire la guerre.et de:les 
chasser des cieux... C'est pourquoi les cieux s indignèrent à 
cause de la colère he Seigneur. Les cieux s'ouvrirent et reje- 
‘{èrent Satan, qui avait été appelé l'Ange Bon, ainsi que 
toutes ses troupes, qui s ’inclinaient devant lui. Il y eut une 
‘première partie d'entre eux sous le ciel, c'est-à-dire le firma- 
ment (3); une deuxième partie sur la terre; une troisième 
. partie sous la terre. Leur chute du ciel eut lieu le quatrième n 

jour, au soir. ES$t terminé le Discours au sujet de la chuter 
de Satan. | s » 


VIE CINQUIÈME JOUR. 


Le cinquième jour de la création s ‘étend du fol. 49 r° b au 
fol. 49 v° b. È 


0 Ici et plus bas, les chiffres &, 8, €, indiqués par des signes de de se 
trouvent dans la marge gauche du fol. 

(2) Un signe de renvoi, mis sur fem'#, indique une note placée au haut du 
fol., dont seuls les premiers mots sont lisibles sur la photographie du ms. 
GAL x Ph à: 1CICPA, Fin du Discours de Grégoire. \ 

: (3) Au sujet de Mm&C, Dillmann, Lex. aeth., col. 1250, dit : Te « in ordine 
septem cœlorum quos Acthiopes asserunt Mec : est infimum ». - 


s 


a} INCIPIT. < 
(PE. 49 r° b, ix medio.) 6AT : he®-h : ANMLANdEC : 0 


(LR : Me, : We : NC : ho : LEPC : INC : APILT 
ALT © ANLANAC : LA : ATIEE : No : LO-Ae : 1EA 


1 = RRPY : DhÔPE, : LACS : Ft : Me : 471 : DA. 
OA 218 © PRC : rt : (1) Ed » Où : ARC : Cir- 


quième jour. Le Seigneur, grand créateur de toute œuvre, 


| (voulut) créer une œuvre (tirée) des eaux. Alors le Seigneur 


dit aux eaux de produire (2) des étres (3) vivants : des 
oiseaux, pour voler. sous le firmament (4) du ciel et Sur la 


… surface de la terre, et des poissons, pour aller dans la mer. 


MARINS. 


(F. 49 1° b, ôn fine.) AJAQ : EPÉT : AÔPE +: het : 
DAGANCT : DA: (F. 49 va) PT : AC : A°27 : LTr : 
MOT : ATANH : AMLANAC À DObR- : GT : ONF : 
ARE : Ft : OA : Mho : FAN à ANLANdC : 
(Nouvelle division indiquée dans l'ouvrage). Description (5) de 
læ création des oiseaux, des poissons, des cétacés (6) et des 


… monstres marins (1). Alors les eaux s'inclinèrent devant 


l'ordre du Seigneur. Furenfproduits (8) les grands poissons, 
deux par deux, Re et femelle, selon l'or dre du Seigneur. 


c) Desinir.… 


(F. 49 v° à, in fine.) AeLŸ = RNLANAC : Hilhov- : À 
ET : Non : PO Re : APE: : HÔPE : NHoDF.ov- : 


 @hOER : PL : ÔPE : HE : ALAN E : DEF 


(1) Ms. : gr. 


(@) Me à In. : faire sortir. F | à 

(3) M. à ox: : dmes, (étres) animés.” 

(4) Cf. ee p. L38, note d 

G) M. à m. : éype. s 

(6) Le sens de 0€ est : -« bellua marina, celus, balaena, xt » 
cf. Dillmann, Lei. aeth., col. 991. À $ ; 

(7) M. à m. : bétes de la mer. 

(8) M. à m. : sortirent (sens de exoriri). 
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b) CRÉATION DES rot DES POISSONS ET : DES MONSTRES 


ont  “etle <É, 
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com DRA : Non : RACE : © à: 14 À : NOCET : Oh 
Gr 5... (F. 49 v° b, in initio.) œémé : (1) ALAN C : 
AOPE, ? AL 2 PART 2 HAE : DATE : NHGDL.oD- : 
og: (2) oh: ANLANAC E DELA: : MU + 
otanr : CAléht : ANLANAC 2 Done à : PA : + 
SA: OÙ : hoœw-ù : ONE : Ont : PAT : Or : Ah À 
Alors le Seigneur ordonna aux eaux de produire (3) d’elles 
des oiseaux, chacun selon leur famille. Les eaux produisi- 
rent des oiseaux. Le Seigneur mit en eux la force de (4) 
voler dans les airs (5), avec calme (6) et avec joie. Le Sei- 
-gneur créa les oiseaux du ciel, deux (par deux), mâle et 
femelle, chacun selon leur famille et (leur) espèce. Le Sei-. 
gneur. les bénit et leur dit : « Devenez nombreux et multi- 
pliez-vous, sur la bénédiction du Seigneur. » L'Esprit-Saint 
sanctifia le cinquième jour et (le) bénit. I fut soir et il fut 
malin.” 


VII. — SIXIÈME JOUR. 


Le sixième jour de la création s'étend du fol. 49 v° b au 
fol. 54 r° b. Le commencement de ce jour a été édité dans : 
ROC, 1913, n° 4, p. 432-441, afin de faire connaître quelle 
était la recension de l'Heæaméron du ms.n° 3 de M. É. Delorme. … 


2 


a) INcrprr. 


(F. 49 v° b, in medio.) oùt : PTE : H@-h"E : éù : q 
CN : Sixième jour, c'est-à-dire jour du vendredi. 


b) CRÉATION DES SERPENTS ET DES OURS. 
(F. 49 v° b, ôn fine.) Ag°AÀ : FPT : AP à: PRE : 


(1) Les letfres &m sont de seconde main (sur un grattage). 

(2) Le æ copulatif est de seconde main. 

(3) Cf. supra, p. 139,/:note 2. 

(4) M. à m. : afin de. 

(5) M. à m. : les vents. 1 

(6) Ce sens n’est pas indiqué dans le Lex. aeth. de Dillmann, co]. 971. M. à m: 
répos. 
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… DENT :: (Nouvelle division indiquée dans re Des-. 
cription (1) de la création des serpents et des ours. 


€) CRÉATION DES LIONS ET DES AUTRUCHES. 


(FE: 50 r° a, in initio.) AA : EPÈT ? AGNÛT : Où 
à =: MF2T : (2) (Nouvelle division indiquée dans l’ou- 
vrage). ion de la création des lions et de toutes les 
autruches. 


d) CRÉATION DES ANIMAUX. 


(F:50 r° "a in fine.) AJAR : EPL : A YûAT : (Nouvelle 
division indiquée dans l'ouvrage). Descr Fe de la création : 
des animaux. 


_ €) CRÉATION DES REPTILES. 


(F. 50 r° b, in initio.) AAA : EPET : FhPALY : 
(Nouvelle division indiquée dans l'ouvrage). Description de 
la création des reptiles. 


" #} CRÉATION DÉ L'HOMME. 


(F. 50 r° is ‘in PAL KP Aû : ETéH : fn : (Nouvelle 
division indiquée dans l'ouvrage). HALE C0 4 de la créa- 
. tion de l’homme. 


g) EXPLICATION DES QUATRE , ÉLÉMENTS. 


(F. 51 r° b, in fine.) CAL : ACNOE : AGE €. A9 
AE» FETE 2 hA9° ? AP YNET 2 AM: (F. 51 v° a, 
in fine.) APTE : LME : AM ANdC ? ARAI ? AIHDE 
4 2 vd: … (E. 51 © b, in initio.) april] me :à 
NL ANdC ? AAA 2 AIYDNET 2 22R 5... (F. 91 v° b, àn 
fine) mag rt Ce] éme : AN ? AAA ? APTE : 
mé : ... Explication des quatre éléments. Pourquoi 
Adam a-t-il élé créé d'un peu de feu? Pourquoi le Sei- 


(1) Cf. supra, p. 139, note à. 
@) Ms. : @five : 475 2. 
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gneur a-t-il créé Adam d'un peu d'air (1)? Pour quoi le 
Seigneur a-t-il créé Adam d'un peu T'emrt on quoi le 
Seigneur a-t-il créé Adam d'un peu de poussin 


h) CRÉATION ne LA FEMME. 


(F. 52 r° a, in fine.) JA à EP à NMAAT = A2 à À 
NhdC 2: APR : AO ? A9 : APE : DE-HA : (2) © 
4Pa : oFa : h49° : OLA : O7 A : AM ANAE : À 
he: A0 ? AQU: DHAA : 2°7 : aoN6 & (3) MH 
HANdC : AA : (F.52 1° b) ia : GA à HI A : AP 
CU: à AAA à MAAF 2 APR à I + A9 E OPA # 

RAI NT à OA ? AA 2 APGRYE à: D : h9°2 
DOME 2 og : MALTE 2 Or: ANMLANAE : 440 
C : AAGP° : NwaîrE : AT: ONAÂT : NZNOT : AVE » 
APOAT : CNE DANLANAC : AIAN : 7/74 © NA : 
Hé.me : DUT. : HE NT : TEA : Non : RUN: : 
Re ë OA ? AL ANdLC : APAN : AAA : DEL 

QE + AA : 00@ ? HO 2 rt: MAO À O0 : 
ere wGR : DAME : ACTA : A9°%7 : Aûo® : ND 
At: HINAO : A9°22 à PH: ook à OAMLANdC 
à: AûTDANA : ANA à Ho : PC : DAÔPE. : A9 
Le 2 Of : Hémé : APAGNÔT 2: DAIG HT # DA 
go. à 4 : A99° à: Non : (À) BAYP-o- : Ahen: : ian : 
OÙ : AG À DATA : Boop-oo- : (5) Añor : A AI à 
nt: 16 à wGLT à: QhCBE : NACT : DAGAT : NwS 
£, + où% 5 ns ER à: NC : AP PAT E ON : AA 
Ps @ùt : rt : NCY6P : LAPC : (0) HO: AT : © | 
HAGÀ + PRC + MATE YA dE : DAME : Dé-h : A0-AÀ : À! 


(1) M. à m.: de vent. 

(2) Ms. : me-æpn. 

(3) Ms, : ans (sic). 

(4) Ms. : An, . 

(5) Post ñovpra, ms. add. ALAN E. 
(6) MS. : PAC (sic). ù 
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HAbAT < On : hôf : Cat : APT 2 Fémé : QNdh 
FE © AAMLANARC © Oho : hP% : NT : PAG: : 
AA NLANAC # — Le récit est analogue à celui de la Bible. 
Il nous à, donc semblé qu'il était inutile de Je traduire. Voici la 
! seule particularité. Dieu a créé Adam à trois heures et Éve à 

quatre heures, le vendredi. As) 


> à) TENTATION D'ÊVE ET D'ADAM. 


(FE. 52 y a, in medio.) hgAA : p°ÿe : NCA : AôÀ 3: À 7 


PY : Mh%9° :: (Nouvelle division indiquée dans l'ouvrage). 
Description du dessein (mauvais) de- Satan contre Eve el 


Adain. Le récit est analogue à celui de la Bible. Nous ne le 


. reproduisons pas. Voici seulement les particularités. (F. 53 r° b, 
in ditio.) ALMA : LA : Ad P : A1: A LNAGN : A9° 
8» An: TARA ? (1) AT € AYE : FAAU : Agde: 
Di: h49 : Non : ATNZ : AP°AN : AIDE OU: : DA TT 
. GAS =: Abu: =: OH : MA : ALAN à: LU : he : A] : 
| FAAD : AgbLon : HP : TTC & ON : LE. : A 
Æ : AMP 2 OS 2, ALNAO ? APRES À OP HT : APE 
Ge DAPAAT : MN : AGP à: DH : DE : YA : ON 
6 2: APTE : FA : wGL : HA PAIE : (2) ho : CA : 
Gé : 0 ? HAN? ANLANdC » No à A LAND : A9°81 
DASPA : LA ? h9°27 : Non : ENA6 : FO : hP : KR 
Hg 2 HAN +: ho : GE : TE : h8€ : HAYT : To 
2e NôN : ot : héh : O6 : (2) MA : Nô<E = 


net : At : DA : Nov : @AAD- : Noee & 


(EF. 53 v° a.) 440 : NLILY : Quant à Satan, W dit à 
Éve = « Moi-même je ne te donnerai pas à manger de (ce 
fruit), jusqu'à ce que lu me jures que loi-méme {u (n'en) 


mangeras (pas) avant Adam, afin que lu ne deviennes pas * 


1" 


(1) Ms. : F7°hA, (sic). 
(2 Ms. : Ha fnI°C (sie) 
» (3) Ms. : mfMé, 


Paniers 7 
wiés Con. UMR 
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Dieu avant lui et que tu ne l'enorgueillisses pas contre lui. » 
Satan fit ceci, craignant que, si elle (en) mangeait. avant 
Adam, elle ne devint nue (1), et que, si Adam la voyait nue, 
il ne mangeût pas du fruit. (Eve) prit du fruit, (en) apporta 
à Adam et lui.dit : Prends et mange de ce fruit bon (2). » , 
Il ne savait pas que c'était le fruit de l'arbre duquel le Sei- 
gneur avait, ordonné de ne pas manger. Quant à Adam, 
_ il prit de (ce fruit), afin d'en) manger. Eve (lui) dit : 
« Attends-moi, jusqu'à ce que je mette le fruit dans ma 
bouche, que loi tu (le) mettes aussi dans ta bouche et que 
nous mangions ensemble pareillement (3). » Elle-méme et 
Adam firent (4) ainsi et mangèrent pareillement (5).:1ls 
devinrent nus (6) immédiatement. — Le récit, de nouveau, 
ressemble à celui. de la Genèse. Puis Dieu ordonne à Adam et 
à Ëve de demeurer dans la Caverne des Trésors (NZ : cn | 


nt) (7). 


j) DEsinir. 


(F. 54 r° b, in medio.) DA°MANd CA : Ac : OÙ : À 
eh : On : JE : MAN MR à Quant au Seigneur, ù ler- 
mina le sixième jour. Il fut soir et (il fut) matin. 


VIII. — SEPTIÈME JOUR. 
a) INcIPIT. 


(FE. 54:r° b, in medio.) oùT EF ANT : OYAC : AL AN 
GC: A9AN : AA 2 de: ETAT : HNAIET : DAOÀ : P 
BC: ON : PEC : ON: ANLANdRE : AOÀ : A7 
POLY : DAOA : PRO Y 2 AA : AABNGTA : ANG 
hs A6 WPov- 3 ONG : hÔôN : AA : 10 à HO EF 


(1) M. à m. : ne se mit & nu. L 
(2) L’adjectif wse veut dire à la fois Rate et bon. 
(3) M. à m. : également (en égalité). : 
(4) M. à m. : elle fit elle-même ainsi qw Adam. 
(5) Cf. supra, note 5. 
(6) M. à m. : ÿs se mirent à nu. 
(7) Cf. S. GréBaur, Le Qalémentos, livres premier et deuxième, p. 16-17. 
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0 à ObEÀ : AMLANdC : OA : ANOT : DATA : DA 
NA: Año : ONE : Hô. : HI : NE  Seplième 
jour. Le Seigneur Dieu regarda toutes les créatures (1) qui 
(se trouvaient) dans les cieux, sur la terre et sous la terre (2). 
Le Seigneur bénit les (êtres) célestes et les (êtres) terrestres. 
Mais les Satans, il ne les bénit pas. Il bénit aussi les abîmes 
etce qui(se trouve) en eux. Le Seigneur sanctifia le septième 
jour, le purifia et le glorifia (3). En effet, lui-méme se reposa 
de toute son œuvre. 


b) Desinir. 


(E> 54 v° b, in initio.) AM ANdC : APANA : +2 
he AFIN À Aloe : DE : PAC 00: : APON: : NE 
dit : @N-AC : AGAG : GAY Quant au Roue Dieu, 
il se réjouit de son œuvre. En effet, lui-même l'avait 


faite (4) avec sa sagesse... A lui gloire et honneur pour les 
siècles des siècles! 


Nous avons, dans la description du ms. n° 3 de M. É. Delorme, 
longuement analysé l’Hexaméron  d’ Épiphane de copier 
parce que cet ouvrage n'est encore signalé que dans trois mss. 
le ms. n° 125 de la collection d’Abbadie; le ms. n° 175 de À 
Bibliothèque Nationale (Fonds propre) (5); le ms. Or. 751 du 
British Museum (6). 

Les deux textes éthiopiens d’un Commentaire sur l’Hexa- 
méron attribué à Épiphane de Chypre diffèrent considérable- 
ment (7) de l'Hexaméron proprement dit. 


(1) M. à m. : foule la création. 4 

(2) M. à m. : ef qui (se trouvait) sous la terre. D 

(3) M. à m. : l’honora. 

(4) M. à m. : es avait faites (ses œuvres). 7 

… (5) Cf. ROC, 1911, p.311, Notice des manuscrils éthiopiens acquis depuis 
1877, par F. Nau; M. Cnaîixe, Supplément au Catalogue des manuscrits éthiopiens 
de H. Zotenberg (1877-1912), p. 152. [Ce Supplément est ajouté, en appendice, , 
au Catalogue des manuscrits éthiopiens de la colleclion Antoine d'Abbadie par. 
le même auteur.] | 

(6) M. Conti Rossini, dans WManoscrilli ed opere abissine in Europa, p. 608, ne 
mentionne que les deux mss.' suivants : d'Abbadie 125 et Or. 751. 

(1) Ce Commentaire se trouve dans le ms. n° 67 d’Abbadie et dans le ms. 
n° 146 de la Bibliothèque Nationale (Fonds propre). Voici comment ZorENBERG, 
dans son Catalogue des Manuscrits éthiopiens (gheez el amharique) de la Biblio- 
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M. F. Nau nous a jadis indiqué, cf. ROC, T9 4e 
p. 432-433, note 5, que le ms. n° 3 de M. É. Delorme est iden- 


thèque Nationale, p. 246-247, analyse cet ouvrage. Il cite d’abord, assez longue- 
ment, les préliminaires du texte éthiopien. Puis il écrit : « Enfin l’auteur aborde 
son sujet ainsi qu'il suit : N2°ONR : o£R-J°eEU : Hnon : LME : h9°Peov : 
nes Ame NET 5 D 8 Oo + ME : TVPT à (lisez YNET +) 74h : © 
P'ähon : me: AVET à: 979: Did à EME 2: YNET : wœ&t 2 Wrte. 
GT: mABA : LOC ? APANTE : Me 2 NP: EPÈFT : DAAN : HENA : 
APLovs à: HA YA : Dh : Dh x ..… En étendant ce feu, Dieu créa la 
grande Lumière, et avec celle-ci le suprême ciel (Acg9® x) et le premier ciel 
(nee : per : Hho7 : hf :), puis le deuxième ciel et le troisième, les- 
quels sont éclairés par la lumière d'en haut et pourvus de murs et de portes de 
lumière. Telle fut la création de la première heure du premier jour du mois 
de khoiïak. Dans la deuxième heure, Dieu prit une partie du grand Feu. et le\ 
plaça au-dessus des trois cieux, puis il créa la Jérusalem céleste, au-dessus du 
grand Feu, au-dessous de son trône, ensuite les anges. L'auteur donne la 
description de leurs différentes formes et énumère leur nombre, leurs sections, | 
leur distribution dans les trois cieux, leurs chefs, leurs fonctions, etc. Il dit* 
qu'une heure du temps de la création divine est égale à quatre-vingt-trois 
années et quatre mois, etc. L'esprit de Dieu sanctifie ensuite, successivement, 
tout cé qui avait été créé. Mention de Satan, qui était resté trois jours, c’est. 
à-dire trois mille ans, sans péché (fol. 219, col. 3). Création des autres cieux 
avec l'élément de l’eau, création des ténèbres, de la terre, de la mer, des mon- 
tagnes, ete. — Création du paradis (27 171 =: Hé à: 78 : Ah à: AbAT : 
he: GDE : boot à HoAAMN à owféhT : A7 007 à Na h à AU : GA 
g° x) avec l'arbre de la vie et l’eau de la vie (fol. 221 v°). Création du qua- 
trième jour en présence des anges (fol. 223). Dieu forme d’abord le soleil 
de sept parts de lumière; puis il lui en ôte deux parts pour les donner à la 
June, une autre part pour les étoiles, et une part pour les nuages. Récit de la 
chute de Satan, qui voulut prendre du grand Feu, afin de produire, lui aussi, . 
des créations. Il séduit d’autres anges, qu’il conduit au combat contre S, Mi- 
chel et son armée (fol. 225), Il est précipité du ciel et tombe dans la ville de la 
Mecque (fu7e : an :). — Création du cinquième et du sixième jour (fol. 225 
ve, col. 1). Adam est formé des quatre éléments. (... hf : n99° 3 n%9° à" 
LA : oe:9°9° à MA # ….. DA: 6 : MAC : HeTEME : A@-T : 740% à 
RAI à ANA 2 HN à OPEN à D 2 NA à» AN : ED TE à HTTE D à AO : 
n99° 2 9° 64e à LME 2 NA à ONF à RAC 2 MAI à DRE 2 HN 2 hCREU : 
Dh HAE ue) (fol. 225 v°, col. 3). Conversation d'Adam avec les animaux; 


conversation de Satan avec les animaux, ensuite avec le serpent; séduction 


dËve; sortie du paradis et lamentations des oiseaux et des arbres; enchaine- 
merit du diable. Adam chasse Eve loin de lui, puis, sur l’ordre de Gabriel, il 
va la rejoindre; ils entrent dans une caverne, pour faire pénitence pendant 
quarante jours et quarante nuits; ils sont trompés de nouveau par le diable; 
puis ils sont conduits par l’ange Gabriel à la caverne des Trésors. Les oiseaux 
lui apportent des fruits du jardin, et Ad#m, sur leur demande, leur donne un 
témoignage, écrit sur pierre, qui leur servira auprès de ses enfants. Naissance 
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» tique au ms. Or. 751 du British Museum. C’est d’après ce der- 
nier ms. que Ernsr TruwPp a édité et traduit l’Hexaméron 
_ éthiopien, dans Das Hexaemeron des Pseudo-Epiphanius, 
4°, 88 pages, Munich, 1882 (Abhandl. der k. bayer. Ak. der 
Wiss., LCI, XVI Bd., II Abth.), en corrigeant l Min au 
moyen du ms. arabe n° 203 de Munich. 
M: Nau ajoute que « larabe est sans doute toduf OU > 
composé, d'après un texte syriaque, qui dérive peut-être de la 
_ C'averne des trésors attribuée à S. Éphrem et incorporée déjà 


1 ir date à 5 SC ER EE ACT 


- dans le Qalémentos et dans la Vie d'Adam el d'Eve ». ES 


. (A suivre.) 
Sylvain Gnépaur. \ 


\Neufmarehé (Seine-iiérieun) le 18 août 1919. F. 


de: Gaïn et de sa sœur Loud, et d’Abel et de sa sœur Aglümyà. Meurtre d’Abel. 
Généalogie des patriarches jusqu’à Isaac. » ' 
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HISTOIRE ET SAGESSE D’AHIKAR 
D'APRÈS LE MANUSCRIT DE BERLIN 


« Sachau 162 », fol. 86 sq. 


La première partie de ce manuscrit est datée de l’an 1583. 
La fin (y compris Ahikar) est plus ancienne et peut sans 
doute être reportée au xv° siècle, dit M. Sachau. Les points- 
voyelles sont nestoriens. Nous avons donc ici une nouvelle 
rédaction orientale de l'histoire et de la sagesse (ou : des 
préceptes) d'Ahikar. , 

Nous avons transcrit ce texte en 1908, au retour du Congrès 
des Orientalistes de Copenhague. 

Dans la traduction des préceptes, nous indiquons entre 
parenthèses la numérotation des maximes qui figure dans 
. notre édition : Histoire el sagesse d'Ahikar l'Assyrien, Paris, 

Letouzey, 1909, avec quelques renvois aux manuscrits C, L, B, 
que nous avons décrits (bid., p. 78-80) et traduits soit dans 
le texte (ms. B) soit aux variantes (mss. C, L) (1). 

Ce texte ne présente qu’un extrait de l'histoire d’Ahikar, : 
toute la fin manque. Il présente encore la particularité d'écrire 
5 (Hikar ou Haykar) comme l'arabe, et non ;2..1 (Ahikar). 

F. Nau. 


(1) © = Cambridge, add. ms. n° 2020; L — British Museum, add. ms. 
n° 7200; B — Manuscrit de Berlin, Sachau 336. 
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TEXTE SYRIAQUE 
(A) fans coco Jiam pans fRasat nana Peer ces 

aN! [Jess [150 jol]» Ladso sir cuis 1,1 

D fSnloes S pl) JiSser fiat pan Hl Roë 
iso sos f'55 LA) :Hiof JL Ce files 7. Joë 
ous Je Re Là Jon J Jiso .Roë Lis As) 
Jo, ESS Roso Jhsi Je JS S Ris 00 
Jo Jo Lise cl Jislo Lis Lis, Kawlo .Ls) 
oo 5ks 50 Jlis Jo L! ET ohso/s fs CN 
Rss) PRÈS On 0 lo ( fol. 86) ML Ja 
JS DS vs ass pee 7 Aie us 
Jl SH o! au JS aa ykass fus Jo 
Kiss Lo js pS corps yke +5 KE Jo 
AN sN Te) CAR 55 NES Nsoto Less Lpoas 
AMsa=No .Jla£o [asso Lisoass akuisaso .fisol JR rase 
ahaN [Ls; #20 sl yl waso so Halo Je 
Souto [iso uuio Lusoës LS pus JAsanmo fisc 
sh = ss ga Jauns Jia sans US i50/0 
Joou. DS: .Jslo Raurso maLiaf o] wpasoss ao 
Je Speo Jandt clash Jis ù Ro] plais 
ü L'AMRNT (fol. 87) ve oh) Ny D 5/0 
D ul) Sfj Milo .yhsoe> »a-aio ALAIARS Ludo 
_ Las ce F2 «20123000 aÂsanolo Ki na #20 
(1) La marge extérieure du manuscrit Sachau 162 est rongée et il manqué 


parfois quelques lettres. — (2) 1k<g. — (3) 1» < supra lin: — (4) (sic) Mo 
fusLl Ny supra lin. 
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soso Ass pl La Ja, 7 Joou (so 
Nÿ Milo Ap pr vonadpe) fi) us] jopco mono 
RE Or [blo| AU dans Joos NC vost | 
NI se Nil pla Joot [als ste LB 
5 UN el past jee pos ae [Re 
oO lai :] ylosa} [ou pk Rofansass > 22 


Li ro aan Ko viokalo JO von lise fo | 


GS as, Ge Ba) Je ESS J Roë JL ÿ 

Lis &oo Ra Se Len Jishos ossi Les : «# 
Joolo LS Jlo es sas où ov'u 5671 Lino 

AN iSofse pl ASS so 
ent ren ride, (ii. 871) 

ÿ se y élec Je val ds 
L-seaoo ya2lo" pass Bas Joak fes LRQ 
y Vo is & sil JS Sso .ymsas jan 
pk fol vs 2i50)l Ji sans Noo JL HN 
SSSs opSes Je JL is +30 N Joss JesL HN 
JS Jisasy Ne AG HN Joan us + plan 
HN] ySpsk J Lis +5kasoo Jaaso Lsy Jsaso © ;5550 
Lam Cas to Do So ces JD 
Jun Q cs spl Liaso Noel Je passe asso 
HI Goo f;Xse frooiorso Jsogso Lu ñ se so MIA Sy S0) JUN 
*pa2S D NI Ur She > HaNSIL HN .orsass 


(fol. 88) X HN] a à as ù fs po 


XAU) lo Cru sec. m.) — (2) 0 supra lin. 
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J Lis ut pe Joe R Naëse pas Joe 


as] Mio wiss pyoads JJas pe) Ny Jo 
JE Jlol pl D22u0 Landes oo HN Nofks 
LS Pr SAT ès #No)kso osf Je,aso Sas 
PS >» Je JLS Jl Leoaks coco Fe y>lo 
Je JR Joo Hisks bof Las y SR ae 
Lao Jus aNo Jo fus fon us JAS 

+Loot Lois. Ji Je: oikis Raul Lo LS Jooi LT 
Se 4 bou Ji xs Leb ASS si Lis 
NS pps sas) vis .Jlnc Ji pas fisas Jobs : 
J is <JJés fi] pes Jhssdr So SX fé Jiso 
285 J} Ko Sc 183) pan (fol. 88°) Jyf5 sa ko 
OR ALO funonss [sous Au) fao Al cs solar 
ss +) | KE uns «m2 Ji sf Los|l) J ne 
J Jamo Low judo cp mel J fase jas 
Jo «ailes! yaïll foias Ja JON cs #paacll 
> Shan Josllo Hisoll fs Jaco Ji aol 
+= Js5s0 Lsûs 207 PRES base Lx, S 
Las JA Si) ss # pais mido pris Luio/ 


| Has 0 wiolo luanmso NKis/o .oùs flaxcil ET 


Le 


JO yis.) Do aaùs Me Nos uÿ> +obs/ 
J ohsïsso yaml J pcs JREXS 055 +001 
y (fol 89) Ni J JAuuno JET pes cis Jul 
JW JAM, isa 5ÂS is vol J 8e pois fl 
[ook L} JL: fisas JS H JM: [flsamso .Nyfl 


Ju Jisas cs [ak faste sens Ass alamagie 
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Jp ol 0) Jsgo et JS HI Aus 
phe PS sil À cr #JIN ls Jisas Cook] fisor 
Us sopas No JAsonuso as cos) A) sus 
yr> ch Noise yes Jlamo .ÿofioo Join. Nas 
y pi IS aus, Ne Ji J JlEuse Ge 
5 cs SNS BEQ pie as Jhoi pole Ii 
jeuo Ra ob JL) oo +3 AIR asno puauo. pis 
LH [Ext jaasñso Sashlo comiviams ypaotso rs 
+099 J502 s|Jo| ( (fol. 89") ss Jiok to vis + à ai 
Ki SR JRSUX Jo JL! Loos Jess Lio J is 
JR vis +150 où cr2830 (D yuuto NE Sal 
J'y JR bd pos JR JO pasho ysols 
JaSJo less Jlaso ooflo caasfl Lips Ré el 
NS vomir «am oo vas] ;auso, Léo IR 
Jr éiohs cs sys Jialso JKSRS coësso si) 
Gjoyls m2 sil at Sie Ps SR NyJl Ji buy 
ques Laixe Lopss os Qliger Ve Lidl à 
Hioo LSCEs ss Jiago oshs LS) jo Lis +ès: 
RS Hilo Liuss Jia coiisso ONE Jia ot 
(fol. 90°) Les +fSns Lorasf' Do Fame Aus où 
+ysamsss Lie] +pauns Lilo Kac viser j5o)l JI 
& [5e su sas . yrso DS es SU J. 
| PSS sans els Ja J Jo yAansr Joars 
| Se IS ER 
ss SES SS Bsko «ous [if] A see 


_ (1) Add. (2) Be 


L. Les 


… 
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LS, ous NS eyons (Ras ofyle pus JLe) 


J =; Dliis où wéb onoaso Jrad où Lo 


SS s/ yoiys bd D NS NS 53 [yis was 
Lost bios A) ane A] jp À] vis à pie, 
SNS NS [ofoaias Al AJ jus Ja (jo .opaase 
OMAN © “Jloziseo Lada, Jr aNù + #33) J 
PRET) Je wass Leon Noms] (fol. 90") 
Jah Je Ji LS safe] Lsoho Lis +0oLs 
SS JS, Sa Jo | SÈ vis sys JADE, 
JS au Ççmsdo Jisaus Cirasos US |] Le 
[] Gr Aa Ro) Resa r] EDUJlo Jisas 
Se Less J5kasoo Plans, J£okso Luis COTE 
Jhuso Lis cs K'okS Xe Ho Jo Lars opel 
Rs (pos Rio) Lis où Rando J Lasxiso 

>> +Jla rs mo LD pie joe ps Jo ÈS) 


| Get SH Je Hi Lisy Aaoo Jyjs Rex} 


40 uso Loass Aus us) Aus 

[Lys sl Lo Lio pr AN &ÿs (fol. 91°) 
Re Les pas où [a ) Lis sakus js Lot ou 
Lio) us LS CS Les pass SR ES pas 
+]Rsaasses Nylo Jp Lio! sta LS paso . Nylo 
où 134 vis amis Le) Ro ss Bei [al ss 
Jo) Le 44 &3 a LS Lin fie Jlaso 
(1) we et ® sec, manu supra lin. — (2) Après 1 pont RS rot 


de 2 ou 3 lettres, le ms. porte ensuite ILaïsso, — (3) 5 sec. m. infra lin. — 
(4) wonauels, — (5) Hans, — (6) ji sec. m. — (7) po. 
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éflopo fé] No Ge ES (sic) œs Rs Hit uns 
La cs she Jipans [lol Se yes: Rs sy 
ee [pres Jisz de amis Jiol Ko’ isuos Lio 
Re fs Jlaiscs 4 +JLs Kai-2 Je, aù 
ps 4Rus0r Di) Ro ur JE 4 + [5lpessos Jilas 
ya DB IN Je HS ayle pds Je [ass] 
NE JK[o o] (fol. 91°). ps Red Jo Rod No 
Jos 7-60 Ko NES wo) Ji us +00 Ja co 
D Kobsor [PSS ah Ske ÈS sel 
ET Nas is SLA NWolksos HN SA 
Se Ve pe eo PAR 
pool J is +JLXo Jo Laokol Ksco fsokol Joë Jo pso 
JSs 53) [os | yo <a $ Ssoa (0 Lun 
P io vs JR JR doyo JAsss 08.80 
= uso] asssmsco . Lio; lose Jauaso ESS 
Ann 0y AD ps +5 4000 Luuo Link abon Jliso 
NE ® (4) co {lo -uolasosao &5o joaco moins pis 
rilo Ja D y Hé de : D sis Jo 
J y jt via nas us sfsauns Jiollo .Jlasis [es] 
ap (lo .y#09À J à s4b (fol. 92°) NE De -S péll 
Del jo masds jo Vos vis pdt à 
> Ados foso Aus omas Asso ass 
Fols Nos .y5ks flo Lasôpo colÿso ass Las 
[FENRQ yes > + LH y Had: Sos uopauxd0 
Lisssas Jo aa Jo RS J;éesn Lsauns 


(1) Supra lin. — (2) Om A. — (3) Supra lin. 
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D jan vis fsarems 


: Has OHad SD salasiasex woySl] As) cunasos {sos 


es 


Icrstarrête T'extraït d'Xhikar.-Le bas du feuillet 92°, après un 
trait, commence, de seconde main, un autre sujet : Nasei sut AI 
aséh0y t Nu IH Jobs « Si quelqu'un s'est :souillé dans le péché, 
qu'il ne craïgne pas, mais qu'il fasse pénitence »; la suite est 


- déchirée. Au verso (92°) se trouve de première main un autre 


sujet. 


TRADUCTION 


Avec l’aide :de Dieu, MOUS ÉCr'ÜNONS l'histaine de Mo ér. le te el ses 


belles sentences. 


EE Durant les ‘années «de Sennachérib, roi :d’Assur et de Ninive, 


: J'éRis, moi Hiqar, scribe du roi. Il me fut dit en songe que je m'aurais 


pas de ils, 2 mais que j'acquerrais ‘de grandes richesses:; je pris soixante 
HEC et, à l’âge de soixante ans, je n’avais de fils d'aucune d'elles. 
3 Alors je me constrüisis an grand autel, j'y plaçai de bonne nour- 
riture (1), Ïy offris les sacrifices au Seigneur et je dis : ‘0 Seigneur 
Dieu, que j'aie un ‘fils! afin qu'il soit, lorsque je mourrai, mon héritier 
après (moi). 4 Dieu me répondit êt me dit : Hiqar, je t'ai donné tout 
‘ce que tu m'as demandé «et il m'était facile de te combler, maïs je fai 
laissé sans enfant, que cela te suffise. Ne f'afflige pas «et ne te tourmente 


pas, voilà que je t’ai donné pour fils Nadan le fils ide ta sœur. 


I, 1 Après avoir «entendu ces paroles, j'accomplis cet «ordre : je pris 
Nadan, le fils de ma sœur, je le :donnai à huit nourrices, je l’engraissai 
avec Ja graisse, lle miel et le beurre, je le revêtis de byssus et de 
pourpre, 2 et il grandit æt crût comme un cèdre. Quand. il grarfdit, je 
ni enseignai l'écriture et la sagesse. 

3 Un jour le roi Sennachérib m'appela et me dit : Hiqar, sage scribe, 
tu es devenu très vieux; A me servira et travaillera pour moi après 
toi? | 


(1) C porte H4 lise es Basso …… ss 1 ISs à Rs; il s'ensuit que oz 


est l'équivalent.de 155%, par assimilation des deux premières lettres. M. Rendel . 
» Harris a remplacé ls -par ss, Nous traduisons comme lui. Mais Bo; ne 


serait-il pas une #raunaise : trmacripéian de l'arabe y pp? Hiqar aurait immolé 


un bœuf », 


nn LR ER ui Die + Dis CODEN a AR Qt ‘ORNE 
VE é 1 à + « 
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4 Je lui répondis : Que ton royaume subsiste à jamais! J'ai un fils qui 
est sage comme moi et qui connaît l'écriture. Et il me dit : Va, amène- 
le près de moi pour que je le voie, si c’est possible, il me servira et 
prendra ta place; pour toi, va et repose-toi. 5 Je lui conduisis Nadan et le 

plaçai devant lui. Lorsque le roi le vit, il me dit : Béni sera ce jour! 
Comme tu as travaillé et servi devant moi, je ferai prospérer ton fils 
Nadan; pour toi, va et repose-toi, et Nadan me servira. 6 Et moi, 
Hiqar, j'adorai le roi et je dis : Que ton royaume subsiste à jamais! Tu : 
sais que j'ai beaucoup travaillé devant toi et devant ton père, prends 
donc patience avec mon fils et que ta bonté envers moi soit double (envers 
lui). 7 Le roi me donna sa main droite et me promit tout bien. 8 Alors » 
je ne cessai, nuit et jour, d’instruire mon fils Nadan jusqu’à ce que je 
io rassasié de doctrine plus que de pain et d’eau. Alors je lui dis : 

9 (III, 1) Écoute, mon fils, et réfléchis et souviens-toi de mes paroles 

comme d’un discours des dieux, 


III. — ENSEIGNEMENT QU'IL DONNA A NApAnN (l). 


1 (2) (1) Mon fils, si tu entends une parole, qu’elle meure dans ton 
cœur et ne la révèle à personne, de crainte qu’ elle ne soit un charbon 
brûlant dans ta bouche, qu'elle ne te brûle, que tu n’imprimes une 
tache à ton corps et que tu ne murmures contre Dieu. 

2 (3) Mon fils, tout ce que tu vois, ne le Te pas, et tout ce: que tu 
REY ne le dis pas. 

3 (4 Mon fils, ne déke pas le lien scellé, et ne scelle pas celui qui 
est délié. 

4 (5) Mon fils, les paroles qui ne tappartiennent pas, que tes lèvres ne 
les disent pas. 

5 (6) Mon fils, ne désire pas la beauté, car la beauté disparait et passe, 
tandis qu’un bon renom demeure et subsiste. N 

6 (7) Mon fils, que la femme aux paroles voluptueuses ne te séduise 
pas, car de ses paroles découlent le poison et la mort, tu seras empri= 
sonné dans.le filet et tu seras pris dans le piège (?). 

7 (8) Mon.fils, si tu vois une femme parée, enduite de fards, qui sent 
les aromates et qui est méprisable en son âme, ne la désire pas dans ton 
cœur, car si tu lui donnes ton âme, tu ne trouveras rien de sincère ni de 
beau en elle, mais tu en retireras seulement le péché et tu fâcheras Dieu. 

8 (10) Mon fils, ne sois pas prompt (3) comme l’amandier qui com 


(1) Le chiffre entre parenthèses sert de concordance avec notre édition. 
Histoire et sagesse d'Ahikar l’Assyrien, Paris, 1909, pages 155 sqq. 

(2) 5 et 6 manquent dans C, L. Ils se trouvent dans B sous une forme différente: 
4 bo 14 Hioso : iso ass fiSans Ne . his HS St U u;s ol 

DS sise 
ILaxs Lsamo AT 350 loss Mis Go Npse sas Ip AT sæl Nu;s 
x ns LL. PA REC .NossLl os 

(3) Voir la Aro loc. cil., page 156; et la description des mss. C, L, B, 

ibid., p, 78-80. Lire Vds. 
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mence par donner des feuilles et dont le fruit est mangé à la fin, mais 
Sois rangé (1) et sage comme le figuier qui donne les feuilles à la fin et 


… dont le fruit est mangé d’abord. 


9 (11) Mon fils, baisse tes yeux et adoucis ta voix; sois rangé & non 
impudique; n’élève pas ta voix avec jactance, car si avec une voix forte 


on pouvait bâtir une maison, l’âne en bâtirait deux en un jour, et si la 


charrue était conduite par la force brutale, elle resterait toujours sous 


_ les épaules du chameau. 


10 (12) Mon fils, mieux vaut rouler des pierres avec l’homme sage que 
boire du vin avec l'homme insensé. 

11 (13) Mon fils, verse ton vin sur les tombeaux des justes plutôt que 
de le boire avec les hommes impies. 

12 Mon fils, né forme pas un complot avec ee hommes insensés, car 
ils ne pourront pas le cacher. 

13 (17) Mon fils, si tu acquiers un ami, acquiersle dans V'adversités 
tant que tu n'auras pas éprouvé un homme, ne le loue pas : Éprouve-le 
et ensuite acquiers-le (2). | 

14 (15) Mon fils, avec le sage n’avilis pas tes paroles et, avec l’homme 
vil et insensé ne fais pas le sage. 

15 (16) Mon fils, joins-toi à l'homme sage pour devenir sage comme 
lui; ne t’associe pas avec l'homme insensé de crainte d’être adjoint et 
assimilé à lui. 

16 (19) Mon fils, tant que tu as des chaussures aux pieds, marche sur 
les épines et les charbons et fraie un chemin pour tes enfants et pour 
les enfants de tes enfants. 

17 (22) Mon fils, le riche mange un serpent et on dit qu'il le mange 
pour Sa guérison; un pauvre le mange et on dit qu’il le mange par 
faim. 

18 (23) Mon fils, mange ta portion seulement, et ne te pie pas vers 
celle de ton prochain. 

19 (25) Mon fils, n’envie pas les biens de ton ennemi et ne te réjouis 
pas de ses mdux. 

. 20 (26) Mon fils, ne parle jamais avec la femme bav arde, et ne Ÿap- 


proche pas de celle qui a la voix élevée. 


[PERS 


21 (26°) Mon fils, ne cours pas après la beauté ie la femme; et ne te 
perds pas à cause de la beauté de la femme : la beauté de la femme 
c’est son bon sens, la parole de sa bouche et son (bon) goût. 

22 (27) Mon fils, la beauté de la femme corrompt le (bon) goût et la 
parole. Comme un pendant en or à l'oreille d’un por ainsi est la beauté 
de la nine (QE * 


(1) Sic G. Le Déient ms. porte [| J2,4-502 
(2) Ceci manque en C, L, N; ne se re qu'en B sous la forme suivante : 
+ u@GsanaL Î! Las! Lonsl f RES D CH +500 uonsas (ins sel | uis * 
+uomyaul HiMSO - vos x 
(3) Ceci manque dans C, L et se trouve dans B sous CUS un peu diffé- 
rente. 


L 
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93:(28) Mon fils, si ton ennemi vient aw-devant: de toi pour le: mal, va 


au-devant de lui pour le bien, parle-ui avec sagesse. 

24 (29) Mon fils, le sage tombe et se relève; linsensé trébuche chaque 
jour. 

95 (32) Mon fils, n’épargne pas les coups à ton enfant, car les coups 
sont au jeune homme comme le fumier à. la terre; comme le: lien à 
l'animal! et comme le verrou à la porte. 

26 (33) Mon fils, .instruis ton enfant, dompte-le et courbe som dos tant 
qu'il est jeune, de crainte qu'il. ne l'emporte, ne se révolte: contre toi, ne 
te supplicie par ses vices, qu'il ne te couvre de honte et ne te fasse 
baisser la tête dans les assemblées. 

27 (34) Mon fils, acquiers un bœuf trapu et um âme au: pied! solide: 

28 (35) Mon fils, ne {prends pas un serviteur porté à fuir mi une ser- 
vante voleuse, car si tu livres tes biens-en leurs maiïns, ils les feront périr. 

29 (37) Mon fils, que la malédiction de tom père et de t& mère ne 
vienne pas sur toi, de crainte que tw ne te réjouisses pas dans-les biens de: 
tes enfants. Celui qui outrage son père et sa mère mourra de mort et il 
irrite Dieu; (quant à) celui qui honore’ son père et sæ mère, sa vie sera 
longue sur la terre, et il terminera ses années dans les: biens et: les 
honneurs. \ 

30°(38) Mon fils, ne:te: es pas en route: sans glaive, car: tu ne sais 
pas où ton ennemi te rencontrera. Prends garde dans la route, car il we a 
beaucoup d’ennemis et les voleurs y sont cachés (1). 

31 (39) Mon: fils, l’arbre brille: par son fruit et la montagne est garnie 
par les arbres; ainsi l’homme brille par sa femme et ses enfants. 

L'homme qui n'a ni fils ni frères est méprisé et sans considération 
devant ses ennemis dans le:monde. 

32 (40) Mon fils, ne dis pas : Mon maître est fou et moi je suis sage: 
c'est aux autres à te louer. ; 

.33 (41) Mon fils, ne mens pas dans tes paroles devant tom maître, de 
crainte que tw ne sois: méprisé. | 

34 (43) Mon fils, au. jour de ton malheur, ne maudis pas Dieu, de! 
crainte qu'il n’entende tes: paroles et ne s’irrite contre toi. 

35 (44) Mon fils, n’aime pas l’un (de tes) serviteurs. plus qne som 
camarade, car tw ne sais pas duquel d’entre: eux tu auras: besoïn à la fn. 

36 (48) Mon fs, adoucis ta langue: et rends: bonne l'entrée de ta 
bouche, car c’est la queue du chien qui lui donne du pain et sa gueule 
lui attire: des coups: 4 \ 

37 (49) Mon fils, ne laisse pas tom voisin: te marcher sur le: pied, de: 
crainte qu'il ne te marche aussi sur la tête. 

38 (51) Mon fils, si tu envoies le sage (faire un RE pe multiplie 
pas tes recommandations en route; et si tu envoies: um insensé, vas:y en 
personne et ne l'envoie past . 

39 (53) Mon fils, enséigne à ton enfant ke. science et (la bonne) éduca- 


(1) La fin ne se trouve que dans B. 


st 
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_ tion, apprends- -lui la régularité; ensuite HE tes possessions et tes 
biens en ses mains. 

40 (54) Mon fils, sors le premier du repas et ne demeure pas pour 
‘oimdre de parfums agréables, de crainte qu’ils ne soient pour toi des : 
blessures sur ta tête. 

41 (55) Mon fils, celui dont la main est on est re sage et 
… excellent dans le monde, et celui dont la main est vide et qui ne possède 
rien est appelé Pure il est méprisé et les hommes ne l’honorent pas. 

42, (56) Mon fils, jai mangé des choses amères et j'ai avalé des choses 
visqueuses, mais je n’ai rien trouvé de LE amer que la pauvreté (1). 

43 54 Mon fils, j'ai porté du fer et j'ai roulé un faix de plomb et cela 
me m'a. pas été aussi pénible que (de voir) un homme s’asseoir chez son 

beau-père et rire: 

44 (59) Mon fils, enseigne à ton enfant la faim et la soif, afin qu'il 
conduise sa maison selon ce que son œil a vu. 

45. (62) Mon fils, l’aveugle des yeux vaut mieux que l’aveugle de 
cœur, parce que l’aveugle des yeux peu à peu reconnaît son chemin 
# et avance, tandis que laveugle de cœur abandonne la voie droite et va 
4 dans les profondeurs. , 
| 46 (64) Mon fils, mieux vaut un ami proche qu’un frère éloigné. 

L » 47 (66) Mon fils, la mort est bonne pour l’homme qui n’a pas de 
repos. AIR4 

48 (67) Mon fils, le bruit des pleurs l'emporte, aux oreilles d’un 
- … homme qui à un cœur, sur le bruit des chants et de l’allégresse. 

49 (68) Le fromage que tu tiens FREE sur l’oie qui est dans la 
chaudière d’un autre. 
; 50 Mon fils, une brebis. proche vaut mieux qu un bœuf éloigné et 
- un passereau dans ta main l'emporte sur mille passereaux qui volent 
‘ dans l'air. 

51 (68) La pauvreté qui amasse l'emporte sur la richesse qui dissipe. 

52 (68) Un renard vivant vaut mieux qu’un lion mort. 

53 (70) Mon fils, enferme la parole dans ton cœur et elle te profitera, 
et ne révèle pas le secret de ton camarade; car « parole échappée, ami 
perdu », et celui qui révèle un secret est un insensé. | Û 

54 (71) Mon fils, que la parole ne sorte pas de ta bouche avant d’avoir 
été examinée dans ton cœur, car il vaut mieux pour nn trébucher . 
du ps (2) que de la langue. : 

55 (73) Mon fils, ne va pas avec ceux qui se querellent, car Fe rire 
z rent la querelle, de la querelle es le combat et du combat le 
__ meurtre. 
< 56 (74) Mon fils, ne te querelle pas avec celui qui est plus fort que toi. 
| 57 (74P) Mon fils, arrête la parole et supprime le mal; et vaines le 
mal par le bien. 


eo (1) Ceci ne se trouve qu'en ous la forme - hs, SSso SX Ss Qui 
“ -ILaguimo [Laissnso Ge jsisos ape Mt 


(2) Sic B. Cparle à tort « du cœur ». 
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58 (75) Mon fils, acquiers un cœur humble, un esprit patient, de la 
Li et une bonne volonté. Comme suite de tout cela tu auras la 
vie et le repos. 

59 (79b) Mon fils, honore tout homme qui est plus âgé que toi et lève-" 
toi devant lui; s’il ne te le rend pas, Dieu te le rendra. 

60 (87) Mon fils, garde ta langue du mensonge et tes mains du vol et 
tu seras appelé sage. 

61 (88) Mon fils, n'interviens pas dans les fiançailles d’une femme, 
car si cela lui réussit, elle ne se souviendra plus de toi, et si elle s’en 
trouve mal, elle te maudira. 

62 (89) Mon fils, quiconque brille par l’habit brille aussi par la parole, 
et quiconque est méprisable dans son habit est aussi méprisable dans 
sa parole. -, 

63 (45) Mon fils, le chien qui abandonne ses premiers maîtres et vient 
près de toi, frappe-le de nombreux coups de ere, parce qu'il ne 
demeurera pas près de toi. 

64 (93) Mon fils, que l’homme sage te frappe de nombreux coups de 
bâton et que l’insensé ne t'oigne pas d'huile odoriférante. 

65 (78) Mon fils, soutiens ton ami devant le chef et devant les hommes, 
efforce-toi de l’exalter autant que tu le peux. 

66 (84) Mon fils, l’œil de l’homme est comme une fontaine d’eau, il 
ne se rassasie pas de richesses avant d’être rempli de poussière. 


EL 
+ 
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HISTOIRES D'ABRAHAM DE KASKAR 
. ET DE BABAI DE NISIBE 


Ces deux histoires ont encore été transcrites à Berlin, en 
1908, sur le même manuscrit (Sachau 329) que l’histoire de 
Sergis éditée plus haut (t. XX, p. 24). 

Abraham de Kaëhar (491 à 576 ou 588) est le réorganisa- 
teur de la vie monastique dans l’église nestorienne. Son his- : 
toire, écrite par trois de ses disciples, est perdue. Il n’en reste 
que des résumés. Celui que nous publions est le plus long; il 
peut être comparé à la notice que lui consacre le Livre de la 
Chasteté, éd. Bedjan, Liber superiorum etc., Paris, 1901, 


.n® 14, p. 446, ou Thomas de Marga, éd. Bedjan, loc. cit., 
 p. 10, et éd. W. Budge, The Book of Governors, Londres, 1893, 


petit. H,p.37. Cf P. O., VII, p. 133. 
Le résumé de l’histoire de Babaï figure aussi dans Bedjan, 
loc. cit., p. 450. Notre texte ajoute plusieurs compléments. 

Sur Abraham et la réforme monacale nestorienne, voir aussi 
J. Labourt, Le Christianisme dans l'empire Perse, Paris, 
190%, p. 315. 

F. Naë. 
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TRADUCTION 


61. Autre histoire : sur saint Abraham de Ka$kar. 

I EXORDE. — C'était un nom précieux que celui de Mar Abraham l'illustre, 
un titre de louange bon et durable : un nom qui illustre la personne (qui - 
le porte), et la personne illustre le nom; c’est un nom qui annonce de 
hauts faits et les hauts faits rendent témoignage au nom; c’est un mot qui 
indique son essence et ne s'éloigne pas de la vérité, celui que Dieu, créa- 
teur de l’univers, à choisi pour Abraham, père des nations, afin d’être, par 
sa foi, le père de tous les fidèles, héritiers de la béatitude des biens éter- 
nels. Dieu, qui sait tout d'avance, et qui domine sur tout par sa puissance, 
est encore celui qui a destiné ce nouveau Mar Abraham à être le père, le 
chef et le maître de tous les moines de la région de l'Orient, pour établir, 
en tête de (nos) régions, un monastère de moines et leur donner les règles 
qui conviennent à une vie sainte, et sa demeure a été ouverte aux étran- 
gers comme celle d'Abraham père des nations, lui qui a été envoyé dans 
notre pays par une révélation divine et qui a recu de Dieu l’ordre de. 
fonder un monastère grand et spacieux sur le mont Isala qui est le trône 
des révélations du Seigneur. Il constitua et il fit, des âmes de ses fils, des 
colonnes spirituelles qui luttent contre les Éhôts et les puissances: des 
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ténèbres (1). Si quelqu'un nomme son monastère : « la tente d'Abraham, 
le père du monastère, et l'habitation de Dieu », il ne s’écartera pas de la 
vérité parce qu'il était orné de toutes les vertus divines. 

Il. Histoire. — Mar Abraham appartenait, par sa famille, au pays béni 
de KaS$kar(2); son village se nommait Dédwarân, domaine du peuple 
fidèle. Devenu adolescent, il rejeta et méprisa le monde (et) ses concupis- 
cences. Dès son enfance, ses parents le firent instruire dans l'écriture des 
saints livres. Quand il fut instruit et qu’il eut abondamment prospéré 
danstoute science, l'ange du Seigneur lui apparut dans une vision divine 
etlui dit de quitter la maison de ses parents et le pays où il était né et 
d'aller à la ville Hirtà des Arabes (3), qui était alors très célèbre par le paga- 
nisme de rois païens. Il arriva vite à Hirtà et y demeura peu de temps; 
il s'y occupait à la méditation des saints Livres, avec des jeûnes et des 
prières sans fin, et son ascétisme convertit déjà beaucoup des habitants de 
Hirt@, 1 les instruisit et il en fit des chrétiens; ils abandonnèrent l'étoile 
fOusi qu'ils adoraient, ils adorèrent le Dieu vivant que Mar Abraham 
leur prècha et tous devinrent chrétiens au temps de VNa‘moun (Naaman), 
fils de Mondar. Quand. Mar Abraham eut enseigné à Æirlä, comme le 


racontée Mar Babai qui écrivit son histoire (4), il en sortit et parcourut 


‘beaucoup de pays pour donner des fruits de vertu à ceux qui écouteraient 
son enseignement et deviendraient des partisans de la vérité. 

Îl arriva au pays d'Égypte et fut béni par les saints du désert de Scété, 
etil fut dirigé par les vieillards parfaits de chez Mar Antoine et (Mar) 


Pacôme qui avaient rencontré, en grand nombre, Mar Eugène en Égypte. 


- Il s'en retourna et vint à Jérusalem, et il pria dans toys les saints lieux 
où Notre-Seigneur passa, et il revint en Orient. — Si quelqu'un considère 
sa conduite et tout ce que Dieu fit à son sujet durant tout le temps de sa 
vie, (il verra) qu'il accomplit tout ce qui eut lieu pour Abraham, père des 
nations. IL monta au mont Sinaï et fut béni par les_saints qui habitaient 
là et à tout l'occident (de cette montagne). Enfin il s’en retourna et vint à 
Misibe où il vécut dans la compagnie de Mar. Jean de So‘ar et d'Abraham 
de Beit Niri. Dieu opéra un grand prodige par ses mains : La fille d’un 


prince de Misibe était tentée par le démon qui criait par sa bouche et 


disait : « Malheur sur moi à ton sujet, Abraham qui portes un manteau 
blanc et qui es aujourd’hui à l'école de Wisibe, car cet (Abraham) me per- 
sécute et me supplicie! » Quand ils entendirent ces paroles, les parents 
_ de la jeune fille vinrent à l’école et demandèrent (à Abraham) de prier 


pour leur fille; il partit en hâte avec eux, pria sur la jeune fille et elle fut 


guérie et le démon en sortit en se lamentant au sujet du saint.-Tous furent 
dans l'admiration à ce sujet et le saint fut loué par toute la ville. Il 
retourna à sa cellule et il adorait Dieu de nuit et de jour, il y demeurait et 


(1} Cf: Eph., vi,12. x 

(2) Ou AI-Wasit, entre le Tigre et l'Euphrate, au Pr de Bassora. 

(3) Ou Hira. 

(4) Histoire non retrouvée, ainsi que les trois autres (ou deux) mentionnées 


plus bas. 
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nourrissait les étrangers et les pauvres. Il demeura dans la caverne de, 


Mar Jacques, évêque de Nisibe, à l'endroit qui est nommé Modrä, et, depuis 
ce jour, il abandonna l’ écriture, évita lès hommes et se Do des racines 
du désert. 

Dieu fit des révélations aux saints à son sujet et ils vinrent près de lui 
de partout et il leurenseigna le chemin qui conduitau ciel et la pratique du 
monachisme. Il guérit beaucoup de malades. Un homme hydropique vint 
près de lui; il pria sur lui et le guérit. Par la parole du Seigneur, il guérit 
une veuve don les membres tremblaient. Il guérit un manchot et il chassa 


les sauterelles qui ravageaientla plaine de Misibe. Les sauterelles allèrent. 


encore au pays des Romains et il leur donna du baume (Henanà), ils le 
mirent dans de l’eau et èn aspergèrent leurs champs et la sauterelle 
quitta leur pays, et ils louèrent Dieu à cause de ce prodige. Les frères 
‘ prenaient des lambeaux de ses vétements et tous les malades qu'ils tou- 
chaient étaient aussitôt guéris. Combien il fit de miracles et de prodiges 
comme les saints apôtres, les’‘{rois histoires que ses qUere ont écrites 
sur lui en témoignent abondamment. 

Il imposa les règles et les ordonnances de la vie monacale en Orient et 
quand il eut doté ses disciples et son monastère de toutes les belles choses, 
il pria et bénit ses fils et il leur donna un chef et un.-gouverneur, et il leur 

. dit de s’en aller après sa mort et de bâtir des couvents et des monastères 
par tout l'Orient, et de fixer leurs demeures dans la paix des montagnes et 
des déserts dévastés et de fuir les rapports avec les hommes. Ils s'en 


alèrent et ils bâtirent des couvents et des monastères, comme l’a écrit ! 
Mar Zekà dans son livre sur ceux de chez Mar Abraham (1) : d’abord Bar 


‘Idt& qui bâtit un monastère dans le pays de WMärägä et un autre dans le 
village de Tôr Rômani {ou : dans la montagne près du village de Rômani 
(Bedjan)]; et Mar Babaï qui bâtit un monastère sur la montagne d’Zzala, et 
Mar Saharwi qui qui bàtit un monastère au pays de Mossoul [sur le mont 
Qardou (Bedjan)], et (Mar) Hananisou’ qui fonda un monastère au pays de 
Beit Sélak, et Mar Aba, maître de Yônan bar Tourû, et Mar Jean de Armah 
qui bâtit un monastère dans le pays de- Resan, et Mar Élie de Hirt 
qui bâtit un monastère à Vinive, et Mar Jacques qui bâtit un monastère à 
Marägä et qui est nommé ‘Abà Sefiré, et Mar Sabôkt qui bâtit un monas- 
tère dans la montagne de Sigar, et Mar Salité dont le monastère est sur la 
montagne de oran (Harran), et Mar Gamiw qui bâtit un monastère dans le 
pays de Xaskar, et Mar Oukomô qui releva le monastère de Mar Jean de 
” Kamoul qui est dans (le pays de) ) Qardou, et Mar ÆSou‘sabran qui bâtit le 
monastère de Zarnoug@, et Mar Jean qui fonda le monastère de Anhil 
‘(dans le pays) d’Arzoun, et Mar Bâounà [Kàäoulà (Bedjan)} qui bâtit l'église 
de Xefartoutà, et Mar Babaï de Beit Zabdai, et Mar Jean dont le monas- 


(1) Encore une histoire perdue. Du moins la dispersion des disciples d'Abraham 
* à la suite de discordes survenues dans le monastère est racontée par Thomas de 
Marga; Bedjan, loc. cit., p. 24-27. Budge, loc. cit., IL, p. 60-68; Labourt, Loc. cit, 
p. 319-320. On trouvera aussi la plupart des noms écrits ci-dessous dans 2e 
t. XI (1906), p. 417-8. : A 
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ière est sur la montagne d'Éphraïm en Palestine, et Mar Georges qui bâtit 
un monastère à Warou (Merw?), ville de Mar Saba. 

Tels sont les disciples de Mar 4braham et ils bâtirent des monastères 
comme il le leur commanda, et l'Orient fut le paradis des monastères 
que bâtirent les fils de Mar Abraham de Ka$kar, et les fleurs spirituelles 
 remplirent les quatre points cardinaux; et Mar Abraham vieillit et accu- 
mula les années, et il ne s’affaiblit pas et ses dents ne tombèrent pas et 
ses joues ne se ridèrent pas et il remit son âme au Seigneur à l’âge de 


85 ans (1) et on l'enterra avec les offices divins et on le plaça dans le, 


temple qu’il batit, à droite des degrés de l'autel (zaréotpwpæ), et il porte 


secours à quiconque s'approche de lui avee foi. fl mourut le ? du mois de 


: "mai (2). Que sa prière soit avec nous ! Amen. 

88: Ensuile histoire sur le bienheureux Mar Babaï. 

Mes chers amis, ce Mar Babaï qui se donna à la conduite divine était, 
. par sa famille, de Wisibe sur les frontières, issu des Perses qui y habi- 
“taient et que Sapor avait amenés à Visibe. Au début de son adolescence 
il s’adonna quelque temps au manger et au boire. Les miséricordes divi- 
nes le guidèrent et'il monta près d'Abraham de Ka$kar qui lui donna l’ha- 
bit monacal. Mar Abraham prophétisa qu'il serait nommé Mar Babaï et 
qu'il serait un objet de crainte et de terreur pour les démons. Quand il 
eut servi pendant trois ans dans le monastère devant Mar Abraham et 
qu'il se fut instruit pour les combats et les luttes contre les démons, 
(Abraham) le bénit et il demeura deux ans dans une caverne, puis il sortit 
de ce monastère et changea son habit : il se revêtit de couvertures faites 
… avec des crins et il alla sur la montagne d’Adiabène et il demeura dans 


une caverne près du. village de Ati. Mar ‘Abdä, qui fonda un monastère 
dans ce lieu, demeurait avec lui. Il allait recevoir les mystères vivifiants : 


. (lEucharistie) au monastère de Mar /$ou‘zekà l'eunuque, qui chassa les 
démons de Na‘man lArabe et retourna à son monastère; quelques frères 
se réunirent près de lui et il leur enseiena les pratiques, du monachisme. 
On Jui amena un jeune paralytique pour qu'il le guérit. Ses parents qui 
Vavaient amené s’en allèrent et l'enfant pleura; le saint descendit près de 
de lui et lui dit : « Lève-toi.et accompagné tes parents. » [1 répondit : «Je 
suis paralytique. » (Le saint) s’approcha, fit sur lui le signe de la croix et 
aussitôt l'enfant fut guéri et marcha, et quand ils vinrent près de Mar 
Babaï et lui eurent raconté (le prodige), il leur dit : « C'est ZSou‘zekà qui 
ta guéri. » Ensuite des voleurs tuèrent un. médecin dans la montagne et 
Mar Babaï le ressuscita et il fit connaître celui qui l'avait tué, et chacun 
loua Notre-Seigneur. 

Comme Mar Babaï avait purifié son cœur de (toutes les) passions, il 
faisait connaître toutes les passions des démons et il révélait leurs ruses, 
de sorte que, certain jour, ils tombèrent sur lui avec grande violence et le 


frappèrent en disant: « Nous te révélonsles choses cachées.iet toi, tu nous 


divulgues. » Fe saint leur 4 : « Pourquoi êtes-vous fâchés contre moi, 


() Ou % ans, cf. J. Labourt, loc. cit., p. 317 et P. Ô., VII, p. 1%, note I. 
(2) Labourt, ibid., donne le 8 janvier. 
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puisque je ne vous demande pas de me révéler quelque chose ! » Ils lui 
dirent encore : « Nous te tuerons aujourd'hui ‘et nous serons délivrés de 
toi »; et ils le lièrent avec une corde et ils le pendirent au bois qui était au- 
dessus de sa cellule, et le secours de Dieu le délivra de (leurs mains) pour 
l'avantage de beaucoup; il fut éprouvé, comme Job, par ses tentations et 
il ne s’écarta ni dans sa jeunesse, ni dans sa vieillesse, du service divin; | 
il faisait cinq cents prières durant la nuit et trois cents durant le‘jour, il 
pliait ses genoux pour la prière devant Dieu et il répandait des larmes 
sans cesse. 
L’évêque de Hadata, (nommé) Jacques, qui avait été malade trois ans, 
vint le trouver. Il ne pouvait pas se retourner sur l’un de ses côtés à cause 
de douleur intérieure. Mar Babaï lui imposa les mains et le guérit. Après 
qu'il fut demeuré de nombreuses années dans’ces pays, il reçut une révé- 
lation de Dieu pour monter au mont Zzala& et y bâti un monastère. 
Il monta et bâtit un monastère riche et vaste qui appartint aux (moines) 
solitaires et ce monastère porta le nom de Mar Babaï jusqu'aujourd’hui. 
Son emplacement était celui du monastère de Mar Samuel, (alors) détruit, 
et Mar Babaï le restaura et y bâtit ce monastère et il y vint des anacho- 
rètes de partout; il y eut durant sa vie environ trois cents frères et le 
monastère s’amplifia beaucoup après lui, au point d'arriver à (contenir) 
mille solitaires, et il posséda des champs, des meules et de grandes 
richesses jusqu’à ce que vint Mar Julien, frère de Mar Marouta, évèque 
de Mayferqat, et il bâtit au monastère un mur solide et il fut comme une 
grande ville. ; | 
Et Mar Babaï vieillit etavança en années, il bénit ses fils et il pria pour , 
‘eux et il retourna près de son maître par une belle fin, et ses disciples 
l’enterrèrent avec grand honneur et le mirent du côté nord du temple 
qu'il bâtit. Il termina cette vie temporelle à. l’âge de 75 ans et demi. Il 
demeura vingt-deux ans chez ses parents et passa le reste dans la vigne 
du Christ. Que sa prière soit avec nous! Amen (l). 


(1) La biographie que l’on trouve Patr. Or., t. XIII, p. 454, provient de la 
même source que celle-ci, 


L'IMMACULÉE CONCEPTION 


DANS LES ANCIENNES ÉGLISES ORIENTALES : 
GRECQUE, ARMÉNIENNE, COPTE, SYRIENNE 


Les contemporains des grands événements religieux sur- 
venus dans les dernières années du xix° siècle, se rappellent 
que le pape Léon XIII, à la date du 20 juin 1894, avait invité. 
les représentants des Églises orientales dissidentes à rentrer 
dans le giron de l'Église unique, fondée par Jésus-Christ. Le 
souci de sa charge de pasteur universel et la paternelle bien- 
veillance qui avaient inspiré l'auteur de l’encyclique « Pre 
clara », furent mal compris des principaux prélats non-catho- 
liques. Le chef, d’ailleurs purement nominal, des Églises qui 


sé réclament de Photius, le patriarche qui siège au Phanar de 


Constantinople, ne prenant conseil que, de lui-même et de 


_ quelques évêques de son entourage, fit au souverain pOABIe 
_ une réponse des plus discourtoises. 


« Le retour à l’union que vous souhaitez, répliquait-il en 
substance, est irréalisable, à cause des innovations introduites 
depuis une dizaine de siècles dans l'Église romaine. Montrez- 
nous que, dans le cours des neuf premiers siècles de l’ère 
chrétienne, les Églises orientales admettaient tous les articles 
et usages reçus aujourd'hui par la papauté; alors seulement, 
votre projet de réconcilier les Églises orientales avec l'Église 
occidentale aura chance d'aboutir. » 

Parmi les nouveautés que les papes, faisant violence au 
courant de l’ancienne tradition, auraient érigées en articles de 
foi, Anthimos VII mentionnait l’Immaculée Conception. Se 
posant en interprète de l’ancienne foi orientale, le patriarche 
déclarait sentencieusement : « L'incarnation du Verbe », c'est- 
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à-dire sa conception dans le sein de la Vierge Marie, :« est la’ 


‘ seule qui ait été pure et immaculée; l'immaculée conception de 
Marie est un dogme nouvéau ». La réplique d'Anthimos prouve 
d'abord que, comme la plupart des dissidents, il se méprenait 
sur le sens attaché par les catholiques à ces deux termes, 


« Immaculée Conception ». Ils n’enseignent nullement que la . 


conception de la bienheureuse Vierge fut, comme celle du Christ, 
le fruit d'une opération ineffable de Dieu. 

L'Église. tient au contraire que la chair et le sang qui 
devaient former le corps de la bienheureuse Vierge tombaient 
naturellement sous l’anathème général, dont tout le genre 
humain, issu d’une source viciée, reste frappé. La question 
même de l’'Immaculée Conception fut longtemps et librement 
diseutée dans les écoles. catholiques. Mais, peu à peu, du choc 
des opinions s'est pleinement dégagée la vérité; et l'Église 


catholique, par l'organe de Pie IX, a enfin solennellement pro- : 


_clamé que la Vierge Marie, au moment où son àme s'unissait à 
un corps issu d'Adam, a été préservée de la souillure originelle. 
Cette faveur exceptionnelle lui a été accordée, non à cause de 
ses vertus, mais en prévision des mérites de son divin Fils. 
“: Qu'est-ce qué le péché originel?— Disons, avec saint Thomas 
d'Aquin, qu'il consiste dans la privation de la grâce sanctifiante, 
qui devait être communiquée aux fils d'Adam et d’ Êve, si ceux- 
ci avaient persévéré dans la justice originelle. Le privilège de 


« lImmaculée Conception » signifie donc simplement que la. 
‘Vierge Marie, dès le premier instant où elle était conçue dans le: 


sein de sa mère, fut, par une faveur unique, ornée de la grâce 
sanctifiante et établie dans l'amitié de Dieu, sans avoir encouru 


sa disgrâce. En vérité, quel chrétien, persuadé que J ésus-Christ 


est Dieu et homme et que Marie est sa mère, a le droit de se 
scandaliser du privilège marial? Ne convenait-il pas que le 
rédempteur, avant de délivrer le reste des hommes, c'est-à-dire 
des étrangers, ait voulu préserver sa mère? Si Dieu, frappant 


les eaux de la mer Rouge par la main de Moïse, les refoulait = 
pour donner passage à ses serviteurs; si le Jourdain, devant 


l'arche d'alliance, remontait vers sa source, comment le sang 
de Jésus, sous l'impulsion de son cœur infiniment aimant, 


n'aurait-il pas, avec un saint transport, reflué V£Ts sa source . 


pour la sanctifier? 
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* Quiconque étudie sans parti pris la très riche littérature 
des Pères orientaux : grecs, arméniens, Coptes, syriens; 
quiconque parcourt les antiques liturgies de ces peuples, 
aujourd'hui séparés de l'Église catholique, conviendra que si le 
privilège de « l’Immaculée Conception » n'y apparaît point 
avec les traits précis, définitivement arrêtés depuis quelques 


siècles par-les théologiens catholiques, il est du moins impos- 


sible de n'y point reconnaître quelques-uns de ses linéaments 
caractéristiques. Supposons que les témoins de l’ancienne tra- 


-“hition aient assisté, le 8 décembre 1854, à la solennelle 


définition du dogme de l’Immaculée Conception, nul doute qu'ils 
se fussent écriés : Telle est la vérité que nous avions pressentie 
et admise ; mais il nous était presque impossible de l’exprimer 
avec une parfaite netteté, avant que la lumière, jaillie des 
controverses, la fit sortir de sa pénombre, .et éclater comme 
aujourd hui à la face de l'univers. 


C2 à 


IL 


1 
LI 


… Les témoignages des Pères orientaux forment sur ce point 


une tradition ininterrompue, du cinquième au neuvième siècle. 
Passaglia, dans les années qui ont précédé la définition du 


dogme, avait recueilli une. très ample collection de textes, qui = 


la justifiaient parfaitement. Ces textes, classés et brièvement 
commentés, remplissent trois énormes volumes in-quarto. 
Encore le savant jésuite italien n’a-t-il pas épuisé la matière. 


! Nous nous bornerons ici à quelques traits, pris au milieu 
- d’autres sans nombre, que conservent les monuments de l’an- 


cienne tradition ecclésiastique. 

Les anciens Pères et écrivains ecclésiastiques des Églises 
orientales estiment que Dieu se complut toujours en celle qu'il 
prédestinait à devenir la mère du Verbe incarné. De là leur 
conviction sur: la complète innocence de la Vierge Marie. 
S'ils avaient émis cette opinion, à de rares intervalles, en em- 
ployant, isolés l'un de l’autre, quelques-uns des mots aptes à 
l'exprimer, il pourrait rester quelque doute sur le sens exact de 
leur pensée. On se demanderait si ces auteurs exeluent entière- 
ment de l’âme de la sainte Vierge la tache originelle. Mais, 


dans le vaste et harmonieux concert résultant des divers 


Le 


“IT 
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témoignages empruntés à l’ancienne tradition, rien ne manque 
de ce qui est propre à signifier que Marie fut complètement 
exempte de toute faute. 

On sait, par exemple, que tous les adversaires de l'Immaculée 
Conception ont évité avec soin d'appliquer à Marie l’épithète 
d’Immaculée. Or, dans les écrits des anciens Pères et dans les 
liturgies des Églises orientales, on rencontre fort souvent ce 
terme d'Immaculée, réservé à la mère de Dieu. « Aujourd'hui 
(9 décembre), s'écrie Georges de Nicomédie, cette colombe 
immaculée (1), s'envolant dans le sanctuaire du temple, à 
échappé à la méchanceté du vautour et a déjoué toutes les 
machinations de Satan. » 

Au début du x° siècle, cette idée, que Marie fut immaculée, 
ou exempte de tout péché, avait tellement pénétré dans l'âme 
des fidèles, que les écrivains profanes se plaisaient à la rappeler 
dans leurs panégyriques. Cinquante ans avant que Michel Céru- 
laire consommät la rupture de l’Église grecque avec Rome, 
l'empereur Constantin VII, fils de Léon le Philosophe, inter- 
pellait ainsi la Vierge Marie, dans l’une de ses harangues : 
« Le créateur de toutes choses a pris la nature humaine de ton 
sang immaculé, Ô très sainte Vierge (2). »-Point de chrétien 
grec qui fûtalors choqué de cet éloge décerné à la sainte Vierge. 
Tandis qu’il assistait aux offices liturgiques dans son église, 
n'entendait-il pas très souvent, accoler au nom de Marie le 
titre d'Immaculée(3)? 

Ce n'étaient pas non plus les chétions arméniens, Coptes, 


maronites, syriens, qui auraient contesté la justesse de cet éloge, 


eux dont, les églises résonnaient, aussi souvent que celles des 
Grecs, des invocations à la Vierge SANS mère du Verbe 
incarné (4). 


(1) ‘Auouoc, Sermon pour la Fêle de la Présentation de la Mère de Dieu, dans 
Combéfis, Auctarium, t. 1, p. 1090. 

(2) Caesares Mariani, das Maracci, p.47. 

(3) Office pour lé 2° dimanche de Carème, etc. Ce titre dHamaculss n'était 
pas décerné à Marie seulement pour les temps qui avaient suivi sa naissance, 
comme en fait foi ce texte du prêtre grec Chrysippe : « Oublie ton peuple, dit-il 
à la Vierge, et la maison de ton père; car c’ést un peuple insensé qui s'est uni 
à toi, germe immaculé : col t© &uopeo Bhactmart. » 

(4) Œuvres du catholicos arménien Nersès le Gracieux, t. Il, epist. IL, p. gl: 
Bréviaire arménien, partie II, éd. de Vienne, p. 133; Missel NUS éd. rom. 
1594, p. 131. 
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Rien n° bee d'ailleurs, à restreindre la station du mot 
immaculée. Le contexte qui l’encadre, les multiples épithètes 
qui s'y ajoutenten étendent bien plutôt ou en renforcent le sens. 
Quelle profusion de termes pour éloigner de la sainte Vierge 
l'ombre de toute faute, soit actuelle, soit habituelle! Elle est 
appelée « sans reproche, sans tache, sans souillure, sans corrup- 
tion, pure de tout mélange suspect, à l’abri de tout contact 
malsain et de toute profanation (1) ». 

La proclamer pure ne suffit pas à ceux qui considèrent ses 
privilèges; son.-nom distinctif est « la pure », « celle qui est 
sans-corruption (2) ». Comme pour exclure toute ambiguïté, 
les termes les plus clairs enlèvent les restrictions qui limite- 
raient à une partie de sa vie sa sainteté. « Elle est tout à fait, 
entièrement immaculée », sans faute, sans reproche, la seule 
créature « entièrement irréprochable et immaculée (3) » 


III 


Encore ces termes expressifs, avec les adverbes qui en 
surélèvent le sens, ne suffisent-ils pas, au gré de nombreux 
panégyristes, pour caractériser l'innocence, l'immunité de toute 
faute, qu'ils admirent en Marie. Ils ajoutent, l’une à la suite de 
l'autre, jusqu'à trois ou quatre épithètes pour en orner, cornme 
d'une guirlande toujours fraîche, le front de la mère de Dieu. 
Elle enferme seule, disent-ils, « un abîme de grâces », « elle est 
immaculée et tout à fait immaculée (4) ». 

Les éloges enthousiastes de l’ineffable pureté de la sainte 


(1) "Aonvos, auiavros, äueurroc, Hymne pour la veille du dimanche de la Nativité, 
. ménées du 24 déc., odè n', col. L D. — Axñpauros, ménée du 4 déc., p. 17, col. I. A. 

(2) ‘H &phopoc. Proclus, Epist. 2 ad Aren De Fide, $ 12 dans Galland, t. IX, 

p.689 E. 
_ (3) Havépoyos. Triod., dans Mai, Spicil: Rom., t. IV, p. 189 à. ‘H xévrws &u6- 
Auvroc. Homil. in Annunt. Deiparæ, inter opp. Chrysostomi, t. II, col. 797 D. — 
Tavéypavros. Triod., p. 318, col. II. — ‘H ravépwos. Georges de Nicomédié, Oratio 
VI, Auctar., I, p. 2166. — Méyn ravépæouos, Anthol., p. 8, col. I. E. — Iavéypavroc 
vla. Saint Germain, patriarche de Constantinople, Discours sur la présentation 
de la Vierge, dans Combéfis, Auctar., t. 1, p. 1422. — ‘H ravépÜopos, ruvaxfpuroc. 
Triod., p. 451, col. IL. B-C. arte, ménée du 13 mars. 

(4) "Aypavros &yvn, Sophron, Triod., dans Mai, Spicil. Rom., t. IV, p. 184. — 
"Aypayros, ravawowntos;, Mménée du 11 mars, p. 88, col. I. B. — "Auwpoc xai mav- 
auounros, Can. Deiparæ, p. UT, in Thesauro y ymnol., tIlt, 
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Vierge ne constituent pas, comme nous l'avons dit, le mono- 
pole des Pères, des écrivains et des liturgies de l'Église 
grecque. Les Arméniens, les Syriens, les Coptes, qui, trois 
siècles avant Photius, s'étaient séparés de l’Église catholique, 
emploient un langage absolument semblable (1). 

Ici, il est vrai, reparaît la persistante objection de certains 
adversaires, à savoir que, dans tous ces témoignages, le moment 
où Marie a été sanctifiée n’est pas précisé. Mais à quoi bon 
marquer que la sainteté de Marie commence avec son existence, 
quand il est dit clairement que la grâce divine s'étend sur sa vie 
entière ? Attentifs à exclure toute lacune, à éliminer toute ombre 
dans la faveur divine dont la bienheureuse Vierge a été préve- 
nue, les Pères vont jusqu'à substituer aux adjectifs et aux noms 
concrets les noms abstraits, qui expriment dans la plénitude 
la pureté, l'innocence, la sainteté; elle est non seulement « très 
sainte », mais plus sainte que la sainteté (2). 

Expressions hyperboliques, sans doute, qui doivent s'entendre, 
comme le déclare expressément Georges de Nicomédie, de la 
plus grande ressemblance -divine accessible à la créature. Un 
si haut degré de pureté nous autorise à croire, ce qui d’ailleurs 
est expressément affirmé par ce dernier Père, que « la Vierge: 
Marie n’a jamais eu besoin d'être purifiée (3) ». N'est-ce pas 
une. preuve qu'elle était indemne de toute disgrâce originelle ? 

Saint Paul nous dit que tout, dans l'Ancien Testament, était 
l'image du Nouveau. Pénétrés de cette idée, les anciens Pères : 
des Églises orientales s’ingéniaient à découvrir dans les figures 
les plus pures de l’Ancienne Loi une esquisse de la pureté de la 
mère de Dieu. Mais, en s'élevant à travers les degrés de la 


(1) Nersès le Gracieux, in Aymn. Annuntiul., p. 122, t. II du Brév. armén. — 
Confessio Eccles. armen., p.33 et35, éd. de Venise, 1845. — Liturgie armén., p. 83 
et 97, dans Le Brun, Zxplic. de la de t. IL. — Grégoire de Nareg, Livre de 
prières, p. 80. — Tivaie copte, Theotoch., p. 65 A-B.— $.Ephrem le Syrien, Ad 
sanclissimam Dei matrem DER ABS IV, p. 528. Opp. gr., t. II et Oral. ad Virg.,.. 
p, 077. 

(2) Mrepayiæ, André de Crète, dans Galland, t. XILL, p. 93 sq. — Basile de Séleucie, 
dans Combéfis, Auclar:, t: 1, p. 569. — Denys, év. d'Alexandrie, Lettre à Paul de 
Samosate, p. 278 À — songes deNicomédie, ménée du 25 février, odè E’, p. 139, 
col. IL A. 

(3) ’Aeoydproros, Liturgie de Jacques, frère du PTS p.I6E. — Puéus &rd- 


.ans évevôéns, Georges de Nicomédie, 6° sermon sur l'Entrée de-la mère de Dieu 


au temple. Combéfis, Auctar., t. I, col. 1198 C. 
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création jusqu'au faîte le plus sublime de l'univers, ils n’aper- 
cevaient aucun rayon de pureté, de beauté comparable au 
modèle qu'entrevoyait leur regard, illuminé par la foi. Marie, 
disaient-ils, est un paradis, mais plus pur que celui d'Adam et 
d'Ève, même avant que leur demeure fût souillée par le péché. 
Marie est un tabernacle, plus saint que l'arche d'alliance et le 
saint des saints. Sa sainteté ne dépasse pas seulement la sainteté 
et la pureté de toutes les vierges, de toutes les créatures hu- 
maines; elle est supérieure à celle de toutes les hiérarchies 
célestes; elle est la fidèle image de la beauté de Dieu (1). ; 
Or, Marie serait-elle supérieure en sainteté à tous les 
hommes; par exemple, à saint Jean-Baptiste, sanctifié dans le 
sein de sa mère? serait-elle plus pure que les séraphins, si, 
dans le premier instant de sa conception, elle avait été souillée 
par la tache du péché originel? 


IV 


C'est le propre de la foi et particulièrement de la foi religieuse 
de ne pas se confiner dans l’ordre spéculatif, mais de se mani- 
fester par le culte. Celui-ci est à la fois la conséquence, la preuve 
: et la règle de la croyance : lex orandi, lex credendi. Si les 
anciens Pères ont cru que Marie fut indemne de tout péché, 
. même du péché originel, il faut nous attendre à voir, établie au 

milieu d'eux, quelque solennité qui témoigne de leur persua- 
sion. Ouvrons les volumineuses annales déjà feuilletées et notre 
présomption se change en certitude. 

Vers l’an 1166, l'empereur Manuel Comnène citait parmi les 
fêtes religieuses celle du 9 décembre, consacrée au souvenir de 
la conception de la très sainte mère de Dieu. On a dit que la 

fête de la Conception de Marie date de cette époque; c'est une 
erreur; elle était depuis longtemps établie (2). Un siècle plus tôt, 


(1) Théodote d’Ancyre, ménée du 8 avril. — Liturgie copte, Theotoch., p.308 et 
325 D, 68 D. — Nersès le Gracieux, Lettre 4e à Alexis Comnène, Opp., t. I, p. 174. 
— Grégoire d'Antioche, Trag. Christ. pat., vers 2594-2598. — Sophronios, Sermon 
sur lannonc. de la Mère de Dieu, dans Nicom., p. 213. Ménées du I8 août, 
du 15 dée. etc. — Georges de Nicomédie, Voir note précéd. 

(2) Kalendar. Eccles. univ., au 9 déc., p. 434, t. V. Simon Assémani. Voir C. 
Labbe, Observat. el emendal. in synops. basilic, pars IL, p. 127, éd. Paris, 1607. 
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l'abbé Nicon, dans son {ypique ou rituel, la mentionnait comme 

tombant au 9 décembre. Avant l'an 800, des Évangiles en 

langue grecque contenaient en appendice un catalogue des fêtes, 

parmi lesquelles était mentionnée la conception de la sainte 
- Vierge dans le sein de sainte Anne (1). : 

Remontons encore plus haut. Voici le typique de saint Sabas, 
qui fait mention de la conception d'Anne, mère de la mère de 
Dieu. Ce rituel, dans sa première forme, est du dernier tiers du 
v° siècle. Mais, comme il fut remanié plusieurs fois dans 
les deux siècles suivants, on ignore à quelle époque précise y. fut 
inscrite la fête de la conception de Marie. Ce qui est avéré, 
c'est qu'au vu‘ siècle beaucoup d’Églises orientales célébraient 
déjà cette fête, bien qu'un certain nombre d’autres Églises 
l'ignorassent encore (2). 

Convenons que, dégagée de toutes ces circonstances, la seule 
célébration de la conception de sainte Anne n'offre pas une 
preuve décisive de la foi des Pères en l’Immaculée Conception 
de la sainte Vierge. Les anciens chrétiens ne distinguaient pas 
toujours des modalités qu'une étude plus attentive amène à 
discerner; souvent même, ils confondirent dans un même culte 
la conception de la. bienheureuse Vierge et sa nativité (3). 

Mais, à qui examine sans parti pris l'esprit et la portée des 
textes cités plus haut, ainsi que le sens des oraisons et des 
invocations consacrées à la mère de Dieu, il apparaît clairement: 
que les pasteurs et les fidèles orientaux célébraient, non pas la 
miraculeuse fécondité d'une femme stérile, mais bien l’excep- 
tionnelle pureté de la reine des anges. Ils étaient persuadés que 
la sainte Trinité l'avait préparée, dès le premier instant, à 
devenir « le paradis immaculé » de l’incarnation. N’était-ce pas 
déclarer implicitement que la sainte Vierge avait été préservée 
de la tache héréditaire et toujours ornée de la grâce sanctifiante ? 

\ 


(1) $: Assémani, Biblioth. Orient., t. I, p. 620. 

(2) Menées du 9 déc., p. 74, col. II. E, - 

(3) Typique de S. Sabas, Bolland., die26 Julii, p.243. — Sermon de Jean, prêtre 
d’Eubée, discoursattribué par erreur à Jean Damascène.— Allatius, Dissertat. sur 
Jean Damasc., $ 68, p.44. — Sur la fête de la Conception de la sainte Vierge dans 
l'Église russe, voir Assémani : Xalend. Eccles. Univ., t. V, p. 432. — Sur la foi des 
Arméniens touchant le même objet, voir l'hymne de Vardan sur s. Joachim et 
sainte Anne, Brev. Armén., t. III, p. 746, Jacques de Hromcla, p. 761, et notre ä 
Histoire polil. et relig. de l'Arménie, Paris, 1889, p. 628-629. 
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Peut-être nos citations, par leur nombre et leur continuité, 
ont-elles paru fastidieuses. Notre excuse est d’avoir ainsi amené 
un lecteur patient à tirer une conclusion qui s'impose. 

Un grand nombre de Pères et écrivains orientaux des dix 
premiers siècles ont proclamé que Marie a été préparée à devenir 
la mère de Dieu, par la plus haute participation à la grâce 
divine qui ait jamais été accordée à une créature. Nulle raison 


de croire que, dans la pensée de ces auteurs, le courant des 


bénédictions divines n'ait point sanctifié la Vierge Marie dès 
le premier instant de ses origines. Les témoignages produits 
seraient-ils, par eux-mêmes, moins clairs et décisifs qu'ils ne 


le sont, les autres vérités solidaires enseignées par leurs 


auteurs ne laisseraient aucun doute sur leur intime conviction. 
Les étroites relations qu'ils admettent entre la sainte Vierge et 


les trois personnes divines nous sont, sauf preuve du contraire, 
un garant de leur foi en l’Immaculée Conception. Ils croient : 


que Marie est la fille de Dieu le Père, l’épouse du Saint-Esprit, la 
mère du Verbe Incarné, qu'elle a été prédestinée à lui fournir 
le sang précieux qui, en coulant sur la croix, rachètera le 
monde. Donc, à moins de les accuser d’une inconséquence, que 
tant de témoignages viennent démentir, ils ont admis que Jésus 
sorti de Marie sous le souffle de Dieu, comme la fleur de sa 
tige, devait à son honneur, à sa piété filiale, à sa sainteté, de 
préserver de toute contagion du péché celle qui devait être sa 
mère. 
François ToURNEBIZE. 


Collège français de Bollengo (Italie), 7 octobre 1918. 


LES MARTYRS D’AKMIM 


D'APRÈS LE SYNAXAIRE  ÉTHIOPIEN . 


Le récit Les Martyrs d'A kmim d’après le Synaxaire éthio-, 


pien, que nous éditons en appendice à La Mort des Martyrs 
d'Akmim, étroitement liée, dans l'apocryphe Les Miracles de 
Jésus, à la légende Les Relations entre Abgar et Jésus, se 
trouve, dans quelques manuscrits du Synaxaire, au 29 Tàh- 
schàsch et au 1° Ter. : 

_Le texte a été établi d’après les mss. P (Paris, Fonds de la . 
Bibliothèque Nationale, n° 126) et O (Oxford, Bodleian Library, 
n° XXIII). Les notes contiennent la reproduction de toutes les 
variantes. 


TEXTE 


NScriplio continua dans les mss.) 


I 


ve (29 TanscHAsCH) 


(P, fol. 126 v° a, in medio) @lt : ot : ho : 94 : 
te à AeTOE à NA à (1) Ahe9 = | 
AH : VA®. : (2) 245 : (3) @-ùF : Qt: NCNELY 2 NN 


(1) 40%] O om. 
(2) una] P, O waæ: (sic). 
(3) 2h71] P nr (sic); Ortarr, 
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SG + ALT : Ah : ONNC : APT 2 NAT : A) œrn 
& + PAR : PCA : OCALP : (2) PC : AA AT : SA : 
FAT : A7H : LLPPO- : AIN : 2° M, te Ë } b£:A 
à “ (4) 

OA 2 VAQ. : D) AUYE : EPA: 8h : ACLER : © 
GAP D: : DNA : où : QE : NCUELY © DASHa- : AGA. 
Hoyt : (6) UC : HnPo: : PRE : (7) œ@-37 : (8 } 
Dante: : Cho : MALE : DRAEU ? PA : ERP : D 
db : 4.846 : (9) (P, fol. 126 v° b) Dai" 4x : (10) ma 
va à: (0) GE : ncoE£3 : (12) @A. gite. : (13) AAût : 
DEP ? Aûh : Dh : RPov- : AIN IPA ? bÉ : NCUELT : 
DO-hH : ami : RAovt 

DAAN : Nnr-L-eù : (14) RAA : Sbû : Has p-n#Cn: (15) 
oadhane-à : (16) oAASE: : AA : ghavo: : (17) HAE. 
on- + GNU: à (LS) ACLFÀ : AIN ? Ace ? AOYE & 

DEV: : AhF : (19) +mhé : n9° Pan: : a ho : BOTC 


O) onmc : AP 4 à: NAT] O om. 
2) @cng?] O orcrer. 
G) gpmer] P pme: O pme. 
A) bent] O ren. , 
(9) va] P, O var (sic). 
(6) nga,pæ-7rT] O NEA PTT. 
(7) pare] O hr. 
(8) wo-17] O wæ-77. 
(9) wep : eg] P op : 
. (10) œwng°z7] P own; O om. 

(1) mnt] O om. æ. 
(2) TE : ncnEer] P nt : HENLES, 
(B) œh.greé] O onTce. 

: (W) nreen] P areen. 
(5) onsenéen] P, O œn£rsn à: &en (sic); O om. à. 
(16) œnñnane-h] O œnane-n. frs, 
(17) gnmwav-] O gennvr. 
(18) g°nau] O zona. 
(9) ad] O 2h. 
(20) ng°?av-] O None, 
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Il 
(ASSPER) A 


“4 fol. 128 v° C, in initio) MAMA : AT : ho : n°% : n 
: PNY 2 (1) AO : AN°2I = 

Fe DE : HGVo0: : (2) Ut : (2) NA, : IA 
h : (4) 07 : hN929° : an? : OA : No : oNnNn£. 
C 2 Où: : AANL-AMAP-D : (D) HAL. : EL : HnP 

: (6) APE à : ( OUANEAS D hôr : Née : h1 
dr. NhC : 29° : HNZA°:T : 

DA : DT : AN Ua- : 4 O : 8) hANû : (9) ga 
G (0) hæœ : SAN: : (11) HA tCAL-00- : a A jh : AIN. 
AfdC ? Non : Bad : (12) 10 : RE » AN : ov-à, : (13) 7 
RP : DhPC: : MDU: : Ale : AAA : PNG : ON 
ds MEDRAS à ANA? AN 2 LINE : FAC : (14) oh 
ds (15) HAT RE : 44P à: aPHA : (16) Fwpan : 8 ph 
à : PAN : (17) œnnang à : 8,6 =: 

DAIH : AN : NUL. : SEHPAPEFR : (18) AAJ°AN : o9 


(1) P647%] O pen. 

(2) HwPar-] O HypPar:, 

(3) Ante une O add. æ. 

(4) nzanh] O h7°hA (sic). 

5) hAigA‘IArN] O rat erTArN. 
(6) nav] P nnov:; O onu, 

(7) eeneen] O ae : ER sic). 

(8) &ro] 0 4r?. 

(9) nAnñû] O om. 

Q0) gens] O gene (sic). an 

(11) nov : AN] O om. Ë 

(2) eg] O eds. 

(13) ov:t,] O a00-%4 A. 

(14) TAg°e] O n9° 2, 

(5) mwyne] O œowyneir. 

(16) apiA] O om. 

(17) pan] P pan. 

(18) srparern]l O er-paresn. 
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es Ant : (1) AACRTR : 0099 : RIRG : Non : CPTA : 
NCÛELI : HAO: : AAA N EU € DNA h : ACL : OÙ 
1 : 2) nhé : 2) An°29 : HA : AAA : PAR : (4) AN : 
AL en : À) AAC : ONA : @ivrt + UE | 

Dh CAL-o- : (6) AA : AMLANAC : PÙ : Lhh 
A: ASenfeà : oAñhantà : @nCæ: : he : L37" 
he 2 ANA : A9 : Dé : AN : (8) (P, fol. 129 r° a) AC8 
Ph : ho : ADÉQOCS : 412" 2 (9) NP: : ADN 
dE * 

DfZ.hov- : un : hno29 : ChNPo: : AU : NCÛE 
2% : FQ.hov: (10) na : ANR: : HEbEow- : D-ù 
2: D : NCAELY : HAL AT : Da: yt : AC : NCÀ 
fine (0) ak à: nd : (12) ho : LINE. : NGA : ALT : 
Ah : OBoo-k: : (13) MAÉ : do: : HAN : -nr-Lpù : (14) 
AN : PAR : NA : PAU: 

onu. : (15) b£A : AN : hr “een : (1 6 où : NA : 
A: AA : AAP-û : AC sort à AH : LNA : (17) 
ah: Pen: PSù : (18) ANLANAC : NAT : FAI à 9° 


(1) ann] O xtin. 

(2) æn4t] O om. 

6) né] O vie. 

(4) oh à NRA : An] P dittologie de $An; O ni à HAN 1 PAN. 
@) nrgen] O areerh. 
(6) @nitrCAg-o0:] O œxûtene:, 

(7) pen: nr A] O om. 

(8) “1n] O om. 

Q) aœwc:s à 24217] O as417. 

(10) +2fhav<] O ram. 

Q) HAN AT + Don e:347 à RP à nchgn] O nncn#n à pit. 

Q2) dE : Anh] O om. 

(3) ogow-}] O mgovt. 

(4) areen] O nreern. 

(5) onazzux] O om. ue. 

(16) nreen] O nreern. 

(17) enr] P enA. 

ga Post sh eh à ban P add. ÿsn. 
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dh APE: PL : Pet à: DEN : OCALP : PS. 
À 2 AAA à (1) VC à: SA: OT + OooAAnt : Lbo- 
où à: GO : OPrPR : (2) CNT à: OLINC : (2) @ùrt : 
À£. : NY : MEPCNo: : ATMAZ = 

oû° LP : ACLP D à: F9°09 : ONE : oo : ON : @-irt : 
Gt 2 NCAELY : DAdHoD: : AGA PO TT : (4) UC : HO 
oo. : (5) nhgu-d. : (0) or : arte : (7) Chû 
ave: (8) MALE : MRAGUaN- : FA: (9) Sep : m7 
Gb: 286 T : (10) oonger : maornt : GT : NCùE 
6%» HA Lg TEE : AA : OLD : AN : Dh : LP: : À 
PAIPA : (tr : NCNELY : oœ-Ehi : Pda : (11) ms: 
Ahav°f : 

DIU : yP'hae : (19) (P, fol. 129 r° b) AA : (13) 17-88 
à: (14) A û : Ban : ASP RECà : (15) œañNaNr-à : DA 
h%®- : A : PAU o0: : DOAL-Po- : A : ACLF A : O4 
ma: : ho : LAS. : ANPHT 2 (16) © : SNALP : ut : 
ennrPao- : (17) ASERECR : œnûhangà : Aûh : 
GAL 2 (18) AAA a: à | 


(À) AAA] O awe::57. 

(2) we7r"h] O e7p°h.. 

(3) oerne] O oerneav.. 

@) agen por] O REA por (sic). 

(5) nav] O tin. 

(6) Mhz] O NhP4. 

(7) move] O œavtr«.. 

(8) Chov-] O ch. 

(9) æra] P pra (sic). 

(10) wep à: 4,e857] O œY& à: PR 
(11) gæan<] O om. 

(12) 77°ha0<] O 3P”hPav: (æ est en surcharge). 
(13) nn] O com. 

(14) Areen] O nreerh. 

(5) onaenecn] P oas.rn : &eù (sic); O om. A 
(16) anp3r] O an? 

(17) ennrpPa:] À ernpon: (sic). 

(18) range] O rar. 
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DATCAL-00: : AN : AM. ANdE : A0-À : (1) Ad 
SA : DA Po: : CAP: : NCL-3 : (2) MEATY : (3) 
ONE : AU: : AACREN : HF 2 FAPE : Dôhe. : (A) 
hû : À) PEU: : 97 : MAMMA : AC : (6) NC 
dû es QE : ANT : (7) hi : om? : No : Lo 
Co-Pon: à: (8) tr : AA : DéAuv- : NI Pov- : fav : 
GAP A2": wmt-S7 : (9) we. : (10) Fa LUE: : @- 
dE » AP à At à: AN : AAN : HPZNCO: : Dé A: : 
n° Pan: : | 

DAIH : An : EATC à AH 2 VAR. : CH) avg à | 
2 8-04 û : (13) œanane-à : (LA) AûTCAP-o0- : PS à (! 
NRA : Ab : ont : DA PNPo:- x: (16) HAAZ HV: : (7 
FILE: : ACL : APSAG : NAT : ALE 2 AMP : (l 
ON : ANEP : Ath : LI Ade : AÔBYEU : ALP 
Cù : (09) œrLh : Ph : hôB EU à: Emo: : (20) 
A : cohfo- : (21) ont : Nov : 801 : DCAP- : ANLE 


(1) Ag:A] O om. 

@) rcer] O nce-x. 

(3) @& AP] O w&Ars. 

(4) œ44hz] O oz. 

15} ha] P œra. 

(6) AR A7 : APN] O NF. 
(7) dE : nt] O on. 
(8)2æco-pgo-] O eœ1cpPar:, 
* (9) Post œnn-37 © add. 10-477 (sic). 
(10) wze.] P, O wear (sic). 

(1) vaa.] P, O vnæ: (sic). 

(12) avg] O avg. 

(3) £enæen] P <esh : &oû (sic); : est en surcharge. 
(14) œnnane-n] O œnnnanrs-t (sic). 

(15) ben] O om. 

(16) wnrNpa-] O mx Thor: : nr Nov 1 GAAOD« : h7°Pov. 
(7) wnazzu] O œnazx; % est en surcharge. 

(18) ang] O anpsr, 

(9) asenæeen]l P age: gen (sic). 

(20) egmav-] P e7 man: (sic). 

(21) œongav-] O ovheyg"an:, 


188 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


à: (1) ch? : A9°7 + PNA à WADE : MANIA : AL ir 
à: Cd : (2) 4°E : alt : (2) H@ICP&: : (4) œ-ù-t : 
AA : DEAD: : NIV Pav 

DIU : Alt : (5) ACLTR : BHTAPa»- : A (P, fol. 129 
1° C) Ad: P9AN3 : (6) DAT : CAAE : (7) AûTCAPO 2: 
Ar 3 AC : CPR à GE à: Ad : (8) oŒUNœ: : 
n.4% 2 (9) An® : 1820-60 2: RP: : DEINC : FHNC a: : 
DRRRE : hé, : Mae : ho : LAAdo- : (10) Ph 
A:omane : 93 s (ll) 

DAIH : CN : heP : (12) Hate : (13) CAû : Nage 
2 APT : LP RPC : (14) @AËNANE-À : 0 CP : (15) 
hu: : (16) HAZDGaEN4T : wmbPa- : h9°% : Pan: : 
DNA : A0 : GATE * 

DAIVH : TH 2 (17) 20: : âav-L, A : HAS AU 
a. : DbNCo- : (18) @h:t : Qt : NOEL : HrbLAT : (19) 


() anges a] O nnr-h. 

(2) n9°7 à 7°NA : Dep 2 MATH AY 2 hf à NCAA] O ha à: wzPH à 
n°7: NNCAPN. 

(3) nt à: ant] P om. ana; O om. 

(4) œœcpo:] P œycpo:. 

(5) Atin] P om. 

(6) An: P4a%] O abanr. 

(1) &A AR] O gARAR. 

(8) n° : ah] O om. 

(9) Post h.47 O add. a. 

(10) exAbon] O e-A& (sic). £ 

(11) pa] O Repr. 

(12) A4P] P 44e. 

(13) maté] O ær«.. 

(14) Cane Ange a APE seen] P Ch à nage: APS N : ag: EN | 
(sic); O Ch à APN à LENEER : NhEE. 

(5) maananet : ærc?] P œnnanet : moi: c?. 

(16) Abu] O ABur (sic). 

(17) 27H] P 1rmpav., 

(18) mpieor-] O opera. 

(19) nræentr] O nrbentr (sic). 
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ne 


à fAgaN # (1) 
La mi Ê LS 


LES RELATIONS ENTRE ABGAR ET JÉSUS 
(Suite et fin) (1) 


‘ 


TRADUCTION 


I 
Lettre d'Abgar à Jésus. 


I. PRÉLIMINAIRES. — 1. Incipit. — 2. Abgar apprend les miracles de Jésus et 
l’incrédulité dès Juifs. — 3, Il est touché par la grâce. — IT. LETTRE D’ABGaR 
A Jésus. — 4, Abgar envoie, par des messagers, une lettre à Jésus. Les salu- 
tations. — 5. Les appels par lesquels Abgar presse Jésus de venir vers lui. 
— 6. L'hostilité des Juifs contre Jésus. — 7. De nouveau Abgar demande à 
Jésus de venir vers lui, PEN 


(A, fol. 105 vo b) Au nom (du Seigneur) trin (et) saint, Père, Fils et 


Esprit-Saint, un seul Dieu. 


I. PRÉLIMINAIRES. — 1, Inciprr. — Nous commençons par (2) le 


commencement de l’exposé (où il est raconté) comment le bienheureux 


Abgar, roi d'Édesse, a envoyé un message (3) à Wotre-Seigneur Jésus, — 
à mentionner (4) (le nom de Jésus) il convient de se prosterner, — alors 
que (Wotre-Seigneur) se trouvait dans les jours de son Incarnation, ayant 
de monter sur le bois de la croix, afin de briser (5) la force du péché 
par la faiblesse de son humilité vivificatrice. 

2. ABGAR APPREND LES MIRACLES DE JÉSUS ET L'INCRÉDULITÉ DES JUIFS. — 
(Abgar fit ceci), lorsqu'il eut appris les œuvres merveilleuses (de Jésus). 
Comment (Jésus) changea (6) l’eau en vin. Comment il rassasia des 
milliers (7) avec peu de pains (8). Comment il courut sur-les flots de la 

\ | 


(1) Cf. ROC, 1918-1919, p. 73. 

(2) M. à m. : à | 

(3) Nuance de sens : & envoyé une députation. 

(4) M. à m. : rappeler à la mémoire. 

(5) M. à m. : couper (par le pied), abattre (usit. el il s’agit d'arbres). 
(6) M. à m. : rendit en, convertit en. 

(7) lei le sens est indéfini; le sens précis de AA& (nnA&), lorsqu'il s’agit 
: d’une numération exacte, est : dix mille. 

(8) M. à m.: d’un peu de pain; mais ici le sens de nr est collectif. . 


D 


7 2 AIR, RSR 6. A + Es «té CAA 
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mer avec des souliers. Comment il admonesta les vents par le fouet 
brûlant de sa parole (1). Comment il guérit les aveugles avec sa salive. 
(Comment) il sécha l'écoulement de sang par la frange de son vêtement. 
Comment il ordonna à (A, fol. 106 r° a) tous les démons de sortir de dessus 
les hommes et d'entrer en (2) des pores. Comment il appela Lazare, en 
se tenant debout à la porte du tombeau, et (comment) il fit sortir son 
âme du SChéol inférieur; — après qu'il fut ressuscité des morts, Lazare 
vécut 42 ans en ce monde, afin d’être (3) témoin contre ceux qui disent : 
« Il n’y aura pas (4) de résurrection des morts. » Comment le paraly- 
tique courut, en portant son lit,: (lui) qui était demeuré malade (5) 
(pendant) 38 ans. Comment devinrent rouges et furent purifiés (6) (ceux 
… qui étaient) blancs (7), depuis la tête jusqu'aux pieds (8) : les lépreux. 
Comment les sourds entendirent et les muets parlèrent. Comment il 
détruisit (9) toute maladie et toute souffrance de la terre et des hommes. 
(Comment) il donna sept yeux et sept oreilles au monde (A, fol. 106 re b) 
aveugle et sourd par le poids (10) de l'ignorance. 

Quant à lui, il apparut au milieu (du monde) et devint le soleil du 
monde. Les débauchés devinrent chastes (11) par son enseignement; les 
publicains devinrent évangélistes; les méchants devinrent bons; les 
durs (12) devinrent doux; les pécheurs devinrent des justes; les impurs 
devinrent saints; les fous (13) devinrent sages; ceux qui (14) étaient per- 
dus (15) obtinrent comme récompense (16) le quadruple. Tout ceci, ainsi 
que des choses semblables (17), fut opéré par son enseignement. 

Les Juifs (18) furent saisis de jalousie, et remplis de colère, lorsqu'ils 
virent tout ceci. Ils le haïrent, le maudirent, voulurent le précipiter (du 


(1) M. à m. : par le fouel: du feu de sa porUR 

(2) M. à m. : sur. 

(3) M. à m. : de devenir. 

(4) M. à m. : Ü ny a pas, 

(3) M. à m. : (alors qu'il) élait malade. 

(6) M. à m. : f'urent sanctifiés. 

(7) M. à m. : Les blancs; la forme 9%#® ne se trouve Pac dans le Lex. aeth. 
de Dillmann. Re 

(8) M. à m. : depuis leur léle Sushpa leurs pieds. 

(9) Sens de supprimer. 

(10) M. à m. : pesanteur, lourdeur. - | 

(11) Le verbe Te'#7n, ui, L exprime l'idée de virginité; ‘et. Dillmann, Lemx. 
aelh., col. 1118 : « virginilalem servare, in virgimilale perseverdre, virgineo modo 
vivere ». 

(12) Sens de farouthes, cruels. 

(13) Nuance de sens : Les sols. LT 

(14) Mise en relief : quant à ceux qui. 

(15) Sens de gens de perdilion. 

(16) Le verbe F&g?, 11, signifie i ici : « praemium reportare »; cf. Dillmann, 
Lex. aeth., col. 1379. 

(17) M. à m. : ef ce qui lui ressemble. 

(18) Mise en relief : quant aux Juifs. 


192 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 
- haut d’un mont) et prirent des pierres, afin de le lapider. (Mais) il leur 
échappa (1), alors qu'ils le voyaient manifestement. 
8. IL EST TOUCHÉ PAR LA GRACE. — Son histoire et l’histoire du péché 
des Juifs parvint à Abgar, roi d'Édesse. Le cœur du bienheureux Abgar 
bouillit du feu de l’Esprit-Saint. (A, fol. 106 vo a) Tout son royaume ne 
valut pas (2), à ses yeux (3), plus que (4) le prix d’un seul pain. Il répu- 
dia le vieux monde. Son intelligence sentit (5) le parfum du ciel. Le Père 
lui révéla le mystère (de son Fils), qu'il avait envoyé dans le monde, — 
(mystère) qu'il avait révélé à Céphas, son. serviteur, sur qui a été construit 
le monde spirituel appelé Église [Kanisà] (6). | 


II. LETTRE D'ABGAR A JÉSUS. — 4. ABGAR ENVOIE, PAR DES MES- 
SAGERS, UNE LETTRE À JÉSUS. LES SALUTATIONS. —: Abgar, roi d'Ædesse, 
envoya un message (7) à Notre-Seigneur, en disant : Salut à toi, Ô Christ, 
Fils du Seigneur, qui es apparu à Jérusalem, avec un corps humain (8)! 

Salut à ton Père, qui t’aenvoyé (ici)-bas, alors que tu n’es pas séparé de lui! 

Salut à l'Esprit: “Saint, qui murmure (9, dans notre intelligence, que 
tu es son Messie et son égal! 

Salut à tes anges a e qui entourent (10) ta Trinité (11), (en chan- 
tant) le trisagion (12)! 

Salut (4, fol. 106 vo b). aux trompettes de Sion, qui ont sonné (13) ta 
prédication! Le mystère (14) de leur prophétie est entré dans l'oreille 
de (celle) qui t’a conçu sans coït. 

Salut à ta Mère, qui t'a enfanté, alors qu’elle (était) vierge, et (pour toi) 
a fait couler goutte à goutte (15) le lait! 


(1) M. à m. : se cacha à eux. 

-(2) M. à m. : ne devint pas. 

(3) M. à m. : devant lui. 

(4) M. à m. : comme. 

(5) M. à m. : faira. 

-(6) M. à m. : assemblée; nza est la transcription de Aw32, mD%12; il signi- 
fie : « congregatio, coetus congregatus »; cî. DAS Lex. aeth., col. 853. 

(7) Cf. supra, p. 190, note 3. 

(8) M. à m. : dans la chair d'un homme (ou collect. : des honvmes). 

(9) M. à m. : chuchole, susurre. 1 

(10) Le verbe pe, qui signifie très souvent {ourner autour de, a ici le sens 
actif d'entourer. 

(11) Pour désigner la Trinite, le terme Ant est moins fréquemment em- 
ployé que le terme ‘’Af. ! 

(12) Le sens de 4 est : « sanclilatis rites: »; cf. Dillmann, Lex. aelh., 
col. 467; il est fait allusion au texte d’Isaïe, vi, 2-3 : Mn me … clamabant pre 
ad alterum, et dicebant : Sanctus, sanclus, sanctus. . ; le m. à m. est donc le sui- 
vant : in sanctilatis praedicatione. 

(13) M. à m. : ont soufflé. 

(14) La forme 7-7 ne se trouve pas ite le Lex. aeth. de Dillmann. 

(15) Iei le verbe x'7A&A&., v a le sens actif de faire couler goutte à goulte. 
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“Salut à ceux qui t'ont suivi, (eux), les douze sarments qui ont poussé (1) 
d'un seul tronc de vigne (2) (et) qui ont produit chacun des un et des 
milliers (3) de fruits (4)! 

- Salut à ta ville de Jérusalem,. (dans) laquelle tu as marché avec des 
souliers qui n'ont pas été montés (5) par la main des hommes, 
puisque (6) Jean n’a pas été digne (7) de délier la courroie des souliers (8) 
de tes pieds! 

- Salut à tous ceux qui Léoiont que tu es (9) le Christ, Fils du Seigneur, 
ENT (toi) qui es venu dans le monde! Voici que, pour moi, (A, fol. 
10% r° a) je crois (10) de tout mon cœur et de toute mon intelligence. 

5. LES APPELS PAR LESQUELS ABGAR PRESSE JÉSUS DE VENIR VERS LUI. — 
Viens vers moi, afin que tu deviennes roi sur moi, et afin que moi je 
devienne ton serviteur (11); afin que toi tu deviennes mon Dieu sainte- 
ment (12), et afin que moi je devienne ton (sujet) obéissant (13); afin que 
toi tu deviennes le Maître de (14) toute ma ville (15), et afin que nous 
nous devenions ton peuple. 

Viens, afin de guérir nos souffrances et nos maladies (16); afin de par- 
donner toutes nos fautes et nos péchés: afin de chasser les esprits im- 
purs de notre âme, de notre corps (17) et de notre ville (18). 

Viens, afin de nous purifier de toutes nos taches (19) et de nous sanc- 
tifier par la profondeur de ta science divine. Instruis-nous (20) et assagis- 


mn Sens de bourgeonner, pousser des rejelons. 

(2) Allusion à la parole de Jésus aux Apôtres, Jean, xv, 9 : Ego Sum vilis, vos 
palmiles. 

(3) Cf. supra, p. 190, note 7: 

(4) M. à m. : ont fructifié chacun. 

(5) La forme +##0, m, 1 ne se trouve pas dans le Lex. aeth. de Dillmann. 

(6) Ici, H a le sens causal. 

(7} M. à m. : ne convenait pas à Jean. 

(8) M. à m.”: de les souliers. 

(9) M. à mn. : qui croient (croiront) en Loi que lues. 

(10) M. à m. : j'ai cru. 

{11} Ici et plus bas, est employé, au Lt du suffixe nominal, le suffixe verbal 
avec le sens du datif; m. à mm. : afin que moi je devienne pour loi un serviteur, 

et ainsi de suite, 
(12) M. à m. : en juslice. 

(13) Le mot à”74 signifie : « audiens. audilor, auscullator… obediens, 
obtemperans…. »; cf. Dillmann, Lex aeth., col. 338-339. 

(14) M. à m. : le Seigneur pour. 

(15) Le mot y7£ signifie aussi : contrée, pays, provinee, région. 

(16) M. à m. : notre souffrance et notre maladie (sens collectif). 

(17) M. à m. : notre chair. 

(18) Cf. note 15. 

(19) M: à m. : notre tache (sens collectif); le mot cn a le sens de souillure, 
saleté, faute. 

(20) M. à m. : fais-nous comprendre (enseigne-nous). 
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nous par la science de l’entendement (1) de tes mystères vivificateurs. 

Viens, à Christ, afin que nous voyions ta face (2), car il a été dit, (A; 
fol. 107 r° b) au FUjSe de toi : Sa grâce (3) est plus belle is (celle) des 
fils de l’homme (4). 

Viens, Ô Christ, afin que nous te voyions, toi que É anges de feu (5) 
ne votent que dans le miroir des éclairs (6), car il n’est pas possible au 
créé de voir l’incréé (7). Comme tu l'as dit à Moëse : Aucun homme (8) ne 
verra ma face et vivra (9). En -effet, la magnificence (10) de la vie éter- 
nelle fait disparaître (11) la mortelle, comme une grande lumière fait 
disparaître une petite lumière et comme le soleil vainc la lumière de 
l'œil. Mais pour nous tu as fait (12) un miroir de (ta) chair et tu t'es 
apprêté (13), afin que tout homme te voie (comme) le salut (14) de la 
droite de Seigneur. 

Viens, Ô Christ, afin que j'entende ta parole qui dit (15) : Celui qui croit 
en mot aura la vie élernelle (16). Je te demande'et je te supplie de ne pas 
me refuser. 

6. L'HOSTILITÉ DES JUIFS CONTRE Jésus. — Pourquoi (A, fol. 107 vo a) le 
peuple des Juifs hait-il ton nom saint, en disant (17) (que) tu peines (18) 


(1) M. à m. : l'intelligence. 
(2) Le mot 74: signifie aussi : personne. 
(3) Le mot Aug est employé pour désigner la beauté en gs et aussi 


l'éclat de la beauté (bp, dpaiomos). 

(4) Ps., XLIV, 3. 

(5) Le pluriel Añy-@-p"7, ignei est une épithète qui est appliquée, çà et là, 
dans les mss. éthiopiens, à l’ensemble des anges. 

(6) M. à m. : de l'éclair (sens collectif). 

(3) M. à m. : ce qui nw(est) pas créé. 

(8) M. à m. : à n'y a pas d'homme qui; AMA à ici le sens d’un pronom indé 


fini. 
(9) Ex., xxx, 20. 
(10) Le mot “ce signifie ici : « magnificentia veneranda vel fers »; 
cf. Dillmann, Lex. aeth., col. 1154. x 
(11) Le verbe x#7n7, 11 à le sens général de corrompre; ici, il signifie : 


« e conspeclu lollere, exstinguere.. (&pævitew) »; cf. Dillmann, Lex. aeth. 


col.,178. 
| \ 
(12) Double mise én relief de A7, pour nous; m. à m, : el pour nous aussi tu 


as fail pour nous. 

(13) M. à m. : {u es devenu prél (préparé, disposé). 

(14) M. à m. : le sauver. 

(15) Le verbe n9°0, 1, L est parfois suivi de la prép. Aÿ°7; c’est pourquoi 
la traduction suivante nous semble grammaticalement moins exacte : parmi 
tes paroles celle qui dit. 

(16) Jean, vi, 47. 

(17) M. à m. : alors qu'ils disent. 

(18) Sens de se faliguer, xom1&v. ‘ 


\ 
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en vain? En effet, ils sont un peuple (1) qui a perdu le sens (2). Ils n'ont 
pas de jugement (3), ni de foi. Ils ne songent pas (4) à connaître Celui 
qui est venu dans le monde, (comme) puissance (5) des temps (6). 

Autrefois, (pendant) quarante ans, ils t'ont tenté et t'ont irrité dans le 
désert. Combien plus (7) maintenant, puisque (8) leur malice ne s’est 
pas changée! Toi, tu (le) sais, (mais) tu ne veux pas qu'on t'expose 
l’œuvre des hommes. 

Autrefois, lorsque tu as fait pleuvoir la manne du ciel pour eux, sa 
saveur (9) devint (10) semblable (11) à toute saveur, dans la bouche de 
- celui qui (en) mangeait par (petites) bouchées (12), selon (13) ses besoins (14) 

et son désir (15). Mais eux-mêmes dirent :'« À quoi sert (16) cette manne 
- dont l'aspect ressemble à (17) (de la graine) de coriandre? Bienheureux 

(est) celui qui mange par (petites) bouchées (18) des miettes de la table de 
Pharaon! » Combien moins (19) (A, fol. 107 vo b) maintenant croient-ils 
en toi qui, avec cinq pains d'orge, as rassasié cinq mille hommes! Mais 
pour nous (20) ceci aussi est un prodige (21) : les miettes des cinq pains 
qui ont rempli douze corbeilles, après (22) qu’eurent mangé, se furent 
rassasiés (23) et eurent fait des restes les cinq mille hommes, sans 
(compter) les femmes et les enfants. 


(1) Le mot AN peut aussi signifier des gens. 

(2) C'est la citation du texte de Deut:, xxx, 28 : hf # UA7 : JC à 
hov«%E, vos éxokwexoç BouXñv, gens absque consilio est. 

(3) Sens de sapor; la forme g°Ay ne se trouve pas dans le Lez. aeth. de 
Dillmann. 

(4) M. à m.:ilsne nr pas à lui. - 

(5) M. à m. : force. ‘ 

(6) M. à m. : des jours. 

{7} Dans les raisonnements de logique, l'expression € signifie : combien 
plus, combien moins, selon le contexte; la, particule enclitique %, donc, est 
intraduisible. ° 

(8) M. à m. : comme. 

(9) Le mot mg? signifie aussi douceur, suavilé. 

(19) M. à m. : devint pour lui. 

(11) M. à m.: à l'instar de. 

(12) Le verbe Foæ, nt, l signifie : « buccella os suum implere, bucceam vel 
bucceas deglutire »; cf. Dillmann, Lex. aelh., col. 1374. 

(13) M. à m. : dans la proportion de (sens de xard). 

(14) M. à m. : son besoin (sa nécessité, son désir). 

(15) M. à m. : sa volonté; le mot HA,$ à ici le sens de sensus, voluntas. 

(16) M. à m. : quelle (est) l'utilité de. 3 

(17) M. à m. : (est) comme, 

(18) Cf. supra, note 12. 

(19) Cf. “ee note 7. 

(20) M. à m. : mais auprès de nous. 

(21) Autre traduction : étonnant merveilleux. 

(22) M. à m. : depuis. 

(23) Nuance de sens : eurent été rassasiés. 


‘ 
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Tu as changé l’amertume de la mer Rouge (1) et tu l'as rendue (?) 
douce devant eux. Quant à eux, ils n’ont pas cru, mais ils ont dit : 
« Qu'est-ce que cette eau brûlante? Bienheureux (3) celui qui boit aux 
marais d'Égypte! » (Combien moins) maintenant croient-ils en toi qui, 
(de) six urnes (4) d’eau, as changé (5) pour eux l’eau (en) vin! Maïs pour 
nous (6) ceci aussi (est objet d'humble) action de grâces : c'est que (7) 
personne ne peut faire (un tel miracle), hormis Dieu seul (8), qui, (à 
l'origine), a ordonné à la mer de produire (9) des familles variées (de 
poissons). 

Autrefois, lorsque tu leur as parlé au milieu d’un feu tel (qu' il) (10) 
frappait (A, fol. 108 r° a) le ciel, alors qu'il (11) faisait trembler la terre et 
la secouait (12) et alors que {les Cela) partaient (13) des quatre coins (14): 
(du ciel), ils ont préféré à toi le veau (15) en fonte. Combien moins (main- 
tenant) croient-ils en toi, lorsque tu leur parles avec (16) le corps (17) que 

tu as fait avec un art (18) insurpassable, pour (leur) exposer (19) que (20) 
tu es devenu autre évidemment, (mais) sans changement (dans) ton 
essence (21), (laquelle est) étéreulle (22), c'est-à-dire sans commencement! 

Lorsque tu leur as permis de fouler (aux pieds) le fond (23) de la mer 
Rouge (24), en (la) traversant, ils ont murmuré contre toi, Combien moins 
croient-ils en toi maintenant, lorsqu'ils t'ont vu demander (25) de l’eau à 
la Samaritaine ! 


(1) Transcription du grec èpulpé (b&laxoox). 
(2) M. à m. : {u l'as faile. 
(3) Mise en relief. 
(4) Sens de väpie, 
(5) M. à m. : as fail, as rendu. 2 Lea 
(6) Cf. supra, p. 195, note 20. 
(7) Sens explicatif de la conjonction Aña», 
(8) M. à m. : Ze seul Dieu (le Dieu un). 
(9) M. à m. : faire sortir. 
(10) Iei, la prop. consécutive n’est pas DELOASS par une conjonction. 
(11) M. à m. : quand, lorsque. 
(2) M. à m. : l’agilait. f 
(13) M. à m. : franchissaient. 
(14) M. à m. : portes, 
© (15) M. à m. : le bœuf. 
(16) M. à m. : du dedans. & 
(17) M. à m. : La chair. 
(18) L'infinitif +n'72 signifie souvent : œuvre d'art. 
(19) Le mot Æ'7;2n ne se trouve pas dans le Lex. aeth. de Dillmann. 
(20) La conjonction Aña introduit ici la complétive directe. 
(1) L’infinitif vAP# signifie à la fois : essence et existence. 
(22) M. à m. : antique. 
(23) Ce sens n’est pas dur dans le Lex. TR de Dillmann. 
: (24) Cf. note I. Es 
(25) M. à m. : alors que tu demandais. 


.… 


++ VU 


Mais toi, mon Maitre (1), ami des hommes, tu as préparé pour eux la 
prophétie, la royauté et le sacerdoce. Tu leur as donné (2) ta loi, afin que, 
lorsqu'ils l'accompliront, les hommes vivent par elle. 

"Tu leur as donné la terre bénie qui (A,.fol. 108 r° b) fait couler le 
lait et le miel. (Parmi) tous ses arbres, certains (produisent) des fruits (3) 
(à) manger; d'autres sont odoriférants; d’autres servent (4) au travail (5). 
Il n'y a pas d'arbre. inutile (6) dans leur pays. De (7) leurs montagnes 
et (de) leurs collines ils recueillent l’airain, le fer et le plomb. 

Jérusalem (8\ est le nombril de la terre et la couronne de tout pays. La 
Jérusalem céleste l’'ombrage d'en haut. C’est pourquoi toutes les bénédic- 
à tions spirituelles tombent en rosée sur elle. En effet, ta ville est (celle) 

du Roï (9) de nous tous. 

Ceux (à) qui tu as donné toutes ces Deliatons, au lieu de l’action de 
grâces, veulent te tuer, à Prince (10) de la vie. re lieu de la glorification 
et de la bénédiction, les enfants d'Abraham, ton ami, ont préparé pour 
toi l'opprobre, le blasphème, l’outrage et le murmure, (A, fol, 108 vo a) au 
point qu'ils ont été effrontés envers toi et t’ont appelé Béelzébub. ; 

1: DE NOUVEAU ABGAR DEMANDE A JÉSUS DE VENIR VERS LUI. — Mainte- 
nant, mon Seigneur, (toi) qui es venu vers nous (11) de loin, d’un (endroit) 
inconcevable, ne me refuse pas de venir (12) vers le proche. 

À toi, à ton Père et à l’Esprit-Saint gloire, honneur, action de grâces et 
déclaration de sainteté (13) pour les siècles des siècles! Amen. 


(1) M. à m. : mon Seigneur. 

(2) M. à m. : tu leur as livré. 

(3) M. à m. : leurs fruits. 

(4) M. à m. : sont utiles, 

(5) Le mot n7 signifie : « as operosa, opificium, antificium »; cf. Dill- 
mann, Lex. aelh., col. 871. 

(6) M. à m. : vain. 

(7) M.'à m. : du dedans. 

(8)M. à m. : en effet, Jérusalem. 

(9) M. à m. : est pour le Roi. 

(10) Sens de chef. 

(11) M. à m. : (oi. 

(12) M. à m. : arriver (parvenir). 

(15) Le mot 4 signifie ici : sanctilalis praedicatio ; cf. supra, p. 19, note 12. 
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IT 


Réponse de Jésus à Abgar. 


1. Jésus, en présence des messagers, lit la lettre d'Abgar, avant de l'ouvrir. — 
2. Les messagers croient en la divinité de Jésus et l'adorent. —- 3. Jésus im- 
prime le portrait de sa face dans un linge blanc. — 4. Virginité de Marie. — 
5. Vertu du portrait de Jésus. — 6. Recherche de l’animal du paradis qui a 
été volé. — 7. Jésus remet sa réponse .et son portrait aux messagers d’Abgar. 
— 8. Vertu de la lecture de la lettre de Jésus à Abgar. — 9. Recomman- 
dations de Jésus à Abgar. — 10. Dialogue entre Jésus et le portrait. — 
11. Épreuve du portrait par le feu et par l’eau. — 12. Mort d’Abgar. 


1. JÉSUS, EN PRÉSENCE DES MESSAGERS, LIT LA LETTRE D'ABGAR,. AVANT 
DE L'OUVRIR. — Lorsque les ministres (1) d'Abgar, roi d'Édesse, furent 
parvenus vers le Christ, ils lui remirent la lettre (2) devant toute l’assem- 
blée d'Israël. Cette lettre (3) le saluait (4), en disant : « O Verbe de la 
justice (5) du Père, splendeur (6) de feu de sa face (7) lumineuse (8), tu 
es inscrit dans une feuille (9) scellée sans roseau (à écrire, tenu par) un 


- homme. » Celui qui connait (10) les cœurs connut (la lettre), avant de: 


briser (11) son sceau. Il la lut et leur exposa -comment la lettre était 
venue, avant que (A, fol. 108 v° b) les messagers (12) lui exposassent. 

2. LES MESSAGERS CROIENT EN LA DIVINITÉ DE JÉSUS ET L'ADORENT. — 
Lorsque les messagers (13) (l’) entendirent exprimer (14) ce qui (était) dans 
leur intelligence, sans (avoir besoin de l’apprendre) par l'oreille (15), ils 
l’adorèrent et s'associèrent à la foi (16), avec l’apôtre Nathanaël, en disant: 
« Vraiment, tues le Premier-Né et le Verbe du Seigneur, (toi) qui es venu 
dans le monde pour (17) le salut d'Adam et de sa descendance. Maintenant 


(1) M. à m. : servileurs. 

(2) M. à m. : l’écril de la lettre. . $ 

(3) M. à m. : pelit livre, écrit, billet. : 

(4) Le verbe FAñav, 11, 3 STE l’idée de salulation réciproque. 

(6) Sens de sainteté. À { 

(6) Le mot 424% (comme °z"%, et wc#) signifie : « splendor îgneus, quo 
circumfusum numen divinum apparet »; cf. Dillmann, Lex. aeth., col. 241. 

(7) Le mot 7% signifie aussi : personne. | 

(8) Transcription du grec Xéumaç. \ 

(9) Le mot ncyù (transcription du grec 4äprns) désigne une /euille de papyrus. 

(10) M. à m. : le savant. 

(11) M. à m. # découvrir, ouvrir. ; 

(12) M. à m. : les envoyés; le mot Ag: a surtout le sens de &r6crohos. 

(13) Cf. note précédente. 

(14) M. à m. : entendirent, alors qu’il parlail. 

(15) M. à m. : en dehors de l'oreille. 

(16) Sens de croyance. 

(17) M. à m. : à cause de. 
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= fais-nous entendre ta parole qui nous charmera (1). Quant à nous, nous ne 
rédirons pas mot (2), car le calme des flots (3) de nos pensées secrètes 
(est) manifeste pour (4) la perspicacité (5) de ta divinité, (6) Seigneurial, 
(toi) qui es apparu aux yeux (des hommes), avec (6) ton aspect reconnais- 

. sable à (7) (ton) art saint (et) inexprimable (8), sans séparation de l’union 
(avec ton Père et l'Esprit-Saint), sans mélange (9) dans ton union (et) 
sans aueun (10) (changement). A toi, (notre) salut (11), à notre Dieu (gloire) 

. pour les siècles (A, fol. 109 ro a) des siècles! Amen. » 

3. JÉSUS IMPRIME LE PORTRAIT DE S4 FACE DANS UN LINGE BLANC. — 
Notre-Seigneur ouvrit la (12) bouche et leur dit: Bienheureux ceux qui me 
confesseront (13) devant les hommes! Moi aussi, je les confesserai devant 
mon Père qui (est) dans les cieux (14). Ayant dit ceci, il leur dit : « Je 
viendrai, (mais) je ne viendrai pas (15). » 

Alors il prit un vêtement blanc. Il essuya sa face. L'image de sa face (16) 
rouge passa (17) dans le (18) vêtement, sans couleur de peinture (19). 

Il leur dit : « De même que n’a pas été éteinte la lampe de Jérusalem 
que le prophète Jérémie avait allumée, jusqu'à ce qu'il revint de la capti- 
vité, de même la lampe de ta foi (20) ne sera pas éteinte devant mon Père 
qui (est) dans les cieux. O bienheureux Abgar, second Abraham, toi qui as 

- cruen ton (21) Créateur (22), voici que je t'ai manifesté une merveille (23). 


(1) Sens général de plaire. 

+2 M. à m. : nous ne recommencerons pas à proférer (parler) une parole. 

_ (3) L'état construit manque dans le textes. nous avons suppléé dans la 
* traduction. 

(4) M. à m. : connu (découvert) par (sens de clair, évident). 

@) L'infinitif meæ, 1, ?, penitus intelligere, a ici le sens de æobnow; cf. 
Dillmann, Lex. aeth., col. 1246. 

(6) M. à m. : dans. 

(7) M. à m. : par. 

(8) M. à m. : intraduisible, inexplicable. 

(9) Sens de confusion. 

(10) M. à m. : en quelque chose. 

{11} Sens de cwrnptz. 

(12) M. à m. : sa 
: (13) Sens de épooyetv. 

(14 Matth., x, 32. | 

(15) Par ces paroles Jésus veut dire qu'il ne viendra pas en personne, mais 
qu’il enverra son portrait. 

(16) M. à m. : l’image de l'effigie de sa face. 

(17) Le verbe sen 1, 1 a ici Le sens de fransire in. 

(18) M. à m. L ‘ 

(19) Le mot SE désignant l'encre, signifie ici : couleur de peinture. 

(20) Sens de croyance. 

@1) Le verbe et le suffixe nominal sont à la troisième personne du singulier : 
a cru en son. 

(22) Autre traduction : foi qui as confessé ton Créateur. 

(23) M. à m. : je l'ai révélé ma merveille. 
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; 


En effet, personne ne peut peindre sa face dans un vêtement, sans (A, 
fol. 109 r° b) couleur de peinture (1). \ 

4. VIRGINITÉ DE MARIE. — C’est l’art (2) d’une (personne) de La Tri- 
nité (3) : (du Verbe), qui a fait pour lui-même une image de chair du sein 
de la Vierge (4), et non pour un autre. C’est moi qui ai tiré (5) la 
femme (6) parfaite de l’homme parfait, sans union. C’est moi, en outre, 
qui suis venu (au monde) (7), en devenant un homme, sans coït, de la 
Vierge (8). Au moment de ma naissance, je suis sorti (de son sein) comme 
la moiteur (9) de la rosée, sans que ma Mère fût malade et souffrit. Dans 
la conception, elle n’a pas été souillée; dans l’enfantement, elle n’a pas 
été corrompue; mais elle demeure pure toujours. En effet, elle est l’arche 
de Dr, (c’est)-à-(dire) de la Perle (10) qui n’a pas de prix. 

5. VERTU DU PORTRAIT DE Jésus. — (Cette peinture (11) même qui se 
trouvé dans le vêtement (12), en présence de (13) tes messagers (14), voici 
que je te (l’)envoie, afin que tu ne dises pas : « Le Christ n’est pas venu. » 
Sache certainement (15) que je me trouve (16) en tout lieu. Cette peinture, 
c’est moi et non un autre. (A, fol. 109 v° a) Lave-la dans l’eau de la mer, 
(et tu verras) si elle est effacée (17). Brûle-la dans le feu, (et tu verras) s’il 
la touche. Par ceci tu comprendras (18) que cette peinture est ma propre 
force et non (celle) d’un autre. Par cette (peinture) sera opéré pour toi 


(1) Cf. supra, p. 199, note 19. 

(2) Cf. supra, p. 197, note 5. 

(3) M. à m. : du (Dieu) trin. 

(4) M. à m. : d'une vierge. 

(5) M. à m. : ai fail sortir. 

(6) M. à m. : une femme. è = 

(7) M. à m. : suis sorti. 

(8) M. à m. : d’une fille vierge. 

(9) Le mot h& signifie : chaleur et sueur; notre sens n’est pas indiqué dan 
le Lex. aeth. de Dillmann. * 

(10) Le mot gc est la transcription de l’arabe à, perle (collectif); nous l’avons 
simplement transcrit, puisque le scribe se charge de le traduire lui-même par 
le terme ne, perle (à noter la forme nhG£g); l'expression HAT à 8 où 
FN 2H gC, arche de la Perle (Perle désigne évidemment Notre-Seigneur), 
s'applique à la Vierge Marie :.#fl# : H LE 2 hr} : RE : RTHNTY : CET" à 
Lit. Mar; cf. Dillmann, Lex. aeth., col. 1098. 

(11) Ici et plus bas, nous A le mot Æ"6A par peinture, à cause du « 
contexte (cf. supra : æng®, couleur de peinture). ; | 

(12) M. à m., : mon vélement, 

(13) M. à m. : devant. 

(14) Cf. supra, p. 198, note 12. 

(15) Le verbe mg, 1, 2 signifie : avoir la certitude de. 

(16) M. à m. : je suis exislant. 

(17) Sens de detergi, abster gi. 

(18) M. à m. : 4! sera compris pour loi, 


. 
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- tout ce que tu voudras (D). Ele- même exaucera @ toutes tes demandes 
en mon nom. | 

6. RECHERCHE DE L'ANIMAL DU PARADIS QUI A ÉTÉ VOLE. — Quant à moi, 
j'ai besoin de chercher l’animal du paradis qui a été volé. En effet, 
l’époque de sa découverte est proche et:est arrivée. Mais lui se trouve au 
Join (3) et il ne lui est pas possible de venir vers moi. En effet, il a été 
englouti dans un puits (4) dont la profondeur est introuvable. Cependant 


il viendra, en (5) un clin d'œil, dans son enclos, sur la volonté de mon 


Père qui est dans les, cieux. » 
A. JÉSUS REMET SA RÉPONSE ET SON PORTRAÎT AUX MESSAGERS D'ABGAR. 


— Ayant dit ceci, il remit aux messagers (6) la lettre (7), avec la (8) pein- 


ture. Il dit aux messagers : « Dites à votre (A, fol. 109 v° b) Maitre : Salut 
à toi! © Abgar, tu es bienheureux, car à toi a été donné un don (9) 
qui (nl) à (pas) été donné aux Zsraélites (10), dans le désert du Sinaï. De 
même qu'Abraham a été appelé le Père de tous les peuples de la terre, 
de même toi tu seras appelé le Père des rois messianiques (11), dans le 
royaume des cieux. En effet, le prince (12) de ceux qui ont cru en 
* moi (13) te ressemble (14). 


Salut à ta ville (15)! Que toutes mes bénédictions se trouvent (16) avec. 


elle! Salut à ton peuple! Qu'ils aient la foi (17) en (18) la Lumière du 
Bras de l'Éternel (19)! 

8. VERTU DE LA LECTURE DE LA LETTRE DE JÉSUS À ABGAR. — (Là) où cette 

lettre sera lue, seront chassés les. démons et tous les esprits impurs; toute 


(1) M: à m, : ce que lu penseras. 
(2) M. à m. : {e donnera, l’accordera. 
(3) Nuance de sens : éloigné. 
(4) Autre traduction : Le puits. 
(5) M. à m. : comme. 
(6) CF. supra, p. 198, note 12. 
(7) Cf, supra, p. 198, note 2. 
(8) M. à m. : cette. 
(9) Autre traduction : le don. 
(10) M. à m. : aux enfants d'Israël. 
(11) Lei l’épithète oi, a le sens de cArétien. 
(12) Sens de premier; allusion à Abraham, appelé le Père des croyants. 
(13) Autre traduction : m'ont confessé. 
(14) M. à m. : (es{) comme loi. 
(15) Cf. supra, p. 193, note 15. 
(16) M. à m. : que foule ma bénédiction se trouve. 
(7) M. à m. : qu’il leur survienne la grestnes 
(18) M. à m. : de. 


(19) Le mot n2,7#’% est la transcription du grec &evdwv, éternel, perpétuel; il 


est fait allusion ici au texte de Deut., xxxmt, 27 : brachia sempiterna; l'épithète 


Lumière du Bras de l'Éternel désigne Notre- -Seigneur; notre texte : ACT à 


DooHz hi : hnTP7Y peut se comparer à pe77 à ovWZbi: à HABERTE 1 M M; 
cf. Dillmann, Lex. aelh., col, 1405. 


» 


ll 
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maladie, (toute) souffrance et (tout) sortilège (1) seront détruits (2); toute 
force de l’ennemi (3) sera chassée, comme la fumée qui (est) devant la 
face du vent, par (A, fol. 110 r° a) la puissance (4) de Lo’é, Éld'é, 
’Alâhé (5). Lorsqu'on lira cette lettre, la puissance (6) du Très-Haut, qui 


a ombragé ma Mère, quand Gabriel lui à annoncé (7) (l'Incarnation), 
ombragera tous, ceux qui croiront en moi (8). (Là) où se trouvera cette” 


lettre, que ma miséricorde et ma clémence surviennent (9) sur (son pos- 
sesseur) jusqu'à jamais! Qu'elle devienne la conversion et le pardon 
pour les pêcheurs, la vie pour les justes, la joie pour les tristes, la gué- 
rison pour les malades (10), la force pour les faibles, la HER pour les 
sots, l'espérance pour les désespérés ! Amen. 

9. RECOMMANDATIONS DE Jésus À ApGar. — Dites ainsi à Abgar : Tu es 
bienheureux, car la parole (11) de Celui qui ne ment pas t'a loué. Garde 
ton corps (12) pur et ton âme limpide, afin que tu deviennes l'arche du 
Seigneur, Que ta parole soit (13) une : ou oui, oui; ou non, non! Aime 
(A, fol. 110 :r° b) ton Créateur de tout ton cœur; garde ses comman- 
dements; aime ton prochain comme toi-même. Tout ce que tu voudras 


._ qu'il te fasse, fais-(le)-lui pareillement toi aussi. Quant à (14) celui que” 
tu hais, ne lui fais pas (ce qu'il voudrait) te faire, mais toi (15) fais-lui 


du bien, alors que (cela) t'est possible. Ne maltraite personne; ne juge 
pas (16) en dehors (17) du droit; ne sois pas partial (18) dans le juge- 


ment; ne terrorise pas avant le jugement. Possède-toi toi-même dans la 


miséricorde, dans le silence et dans la patience. Aie confiance en Celui 


qui fa établi digne (de recevoir) (19) toute salutation (20), toi (qui étais) , 


* (1) Sens de charme, incantation, enchantement; le mot 4e signifie aussi : 
poison, empoisonnement. 5 x 

(2) M. à m. : seront supprimés, anéantis. 

(3) Il s’agit ici de Satan. 

(4) M. à m. : {a force. 

(5) Transcription, sous tros formes différentes et mauvaises, de SON. 

(6) Cf. note 4. 

(7) Sens de laelum nuntium afferre. 

(8) Cf. Luc, 1, 35 : … el virus Altissimi obumbrabil bibi. 

(9) M. à m.: na 

(10) M. à m. : Les souffrants. 

(11). Autre traduction : le Verbe. . 

(12) M. à m. : {a chair. 
\ (13) M: à m. : devienne. s 

(14) La mise en relief est AE par la Poe to de W+RAX en tête a la 
phrase. 

(15) M. à m. : loi œussi. 

(16) Nuance de sens : ne putain pas. 

(17) M, à m. : sans. 

(IS) Le verbe heh®, nul exprime souvent l’idée de faire acception A per- 
sonnes, 


\ 


(19) Le mot œrA seu 1 « cohtsie Trate) … sibi commissum vel credilum 


habens alqd »; cf. Re Lex. aeth., col, 920. 
(20) Le verbe 79°", 1, ? exprime l'idée de saluer très révérenciellement. 


+ 
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privé (1) de l’adcration (du vrai Dieu) et de la foi, (et rends grâces) à Celui 
qui fa établi pour que tout (être) te vénère avec des salutations (2). » 

10. DIALOGUE ENTRE JÉSUS ET LE PORTRAIT. — Ayant dit ceci, Votre-Sei- 
gneur Jésus dit à l'image (3) : « Va, avec les messagers (4), vers Abgar le 
Nazaréen. » L'image (5) répondit à Votre-Seigneur (A, fol. 110 vo a) et lui 
dit : « Je m'en vais, 6 Verbe de la justice (6) du Père. » Ayant dit ceci, 
limage s’en alla, avec les messagers, vers Abgar. 

" 11, ÉPREUVE DU PORTRAIT PAR LE FEU ET PAR L'EAU. — Lorsque les mes- 
sagers furent parvenus vers Abgar, la peinture fut éprouvée par le feu et 


(par) l'eau, (mais) rien ne la toucha. Fut glorifié l’Artisan qui s’était divisé 


lui-même en deux parts, alors qu'il est un. La ville d'Ædessé crut en (7) 
la puissance de sa divinité. Des miracles sans nombre furent accomplis 
par le nom saint (de Jésus) (8), à qui gloire pour les siècles des siècles. 

12. Morr p’ABGAR. — La mort du bienheureux et du saint Abgar eut lieu 
le 29 du mois du salut (9). 

Que le Seigneur ait pitié, par la prière de la Mère de la Lumière et par 
la prière des 8.142 martyrs d’Akmim, de son (10) cher Walda-Wähed (11) et 
(de) son scribe, pécheur, (A, fol. 110 v° b). Walda- Scheläsé pour les siècles 
des siècles! Amen. 

Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 10 octobre 1919. 


d M. à m.:" y 

(2) M. à m. + salue avec des salutations GA cf. supra, p. 202, 
note 20. 

(3) Le mot g°ñA a le sens général d’effigie. 

(4) Cf. supra, p. 198, note 12: 

(3) Cf. note 3. 

(6) Sens de saintelé. 

(7) M. à m. : crut en 1 en la RRtRe de sa divinité; autre traduction : 
confess«. 

(8) M. à m. : par son saint nom. 

(9) Il s’agit ici du mois de Tähschäsch, appelé le mois du salut, parce que les 
28 et 29 Tähschâsch, se célèbre la fête de la Nativité ile Notre-Seigneur. 

(10) M. à m. : leur. 

(11) Nom du possesseur du manuscrit, 


» 


LA PENTECOTE ET LA MISSION 
DES APOTRES 


Le récit éthiopien La Pentecôte el la Mission des Apôtres, 
que nous publions présentement, est extrait de l’apocryphe Les 
Miracles de Jésus, dont l'édition est en cours dans la Patro- 
logia Orientalis Graffin-Nau. 

Le texte a été établi d’après les mss. A (d ‘16h n° 168) 
et B (d’Abbadie, n° 226). Les notes contiennent la reproduction. 
de toutes les variantes. 


TEXTE 
(Scriptio continua dans les mss.) 
PNA : HA c-PA.mA = (l) 


(A, fol. 102 r° à, in fine) f4uwr-C : AT : APOCTE : (2) 
AL AY» AC + NCA : (2) @-ùt : (4) Ao2et : A à 
AY» @vÉ ? ACh 3 APT à NO : hd: DER : A6 
QU’ov- : RG bA MN : are ù : (D) PEN : CHAN : Mo : Aû 
é Pa: : HI ho : (A, fol. 102 r°b) ægg : (6) AbAAUP ae" é 


(1) Ce‘titre, encadré dans un pointillé,. se trouve au haut du fol. 102 r° a du 
ms. À. Le ms. B n’a pas de titre. 


(2) A°0c7T] B gere : 0C7T. 
G) nenû : noh#n] B on. 
(4) ænt] À Îles lettres æn, de seconde main, sont en marge. 
(6) avrenl À ose. 
(6) Ante mage B add. hña, 
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APÛL : Nav : AAGT : hdt : Détdr : (1) hé-u’av- : D 
Are? : (2) 

one 2 A7 : nhoon- : ACL At : NAAY : NA : Aa we 
C # OO. : APR Ch à: RP 2 Ole : DT : (3) ACE. 
AD 2: DAPOPon- : À : COLE : DES : Lt : (4) 


LH © A9°% : SN : ON687 : (9) AH : LEGS : NAAY : 


de à MAD CT : A7NE : Ph 2 DALU-LA : EBA : ANNE 
Ga: : Aûoo : Aô : ANA: QTE + OP : ONE À ON 
ATH: A LAI 4 : (6) HR : Año : à : DER : y 
éù : ET: AôÀ : PERF : FU: : NAS : À : NA: 
CT à 

LAS HA + A4 49° : NBA : AT : (7) hûa : 


2 : NCY% : ACT : @ùET Ont: (8) CAPAD : DE 


CAT à: “Qt : ont 7 : HAN : A7ABU-E : DATI : 
(A, fol. 102 v° a) 44 : A9°r : AnEet : HYt : ei 


& 2 (9) 2h, : CRT : onzaù : PS à 


onn : ZEN : 648 : (10) ALAE : ont : HA : Zee 
% 2 NCY2 : OL à: Non : NCYT : PAL : Ohio : YNANA : À 


ME ŒUAO. : ACRAT 2 PAT 2 DT: AC ? Lrœ-o0: : 


DRrbh. : (11) A9°3PPo0- : NOSA : DE : NCYY : HAN 
C7 : Aon Ua: :: Sue à PA: RAR : oùNdt : AM. A 
MC : FooAS : Ad à 

on? : RÉ CAE Se 5 AA : A0 : non fn : © 
Lbâco- : FGHH: : @Fe.2 de : DA TECU- : AO : YICN- 


| (1) o&d] À méfra. 
+ @ onrge?] B œnt ep. 


(@) @ntr] B om. 

(4) ent] À went; B nert. 

(@) wnoz";] À œanûsz, (sic). É 

(6) neng°<] À, B nfn7e (sic). 

(7) Ma à apte à Men s on] B nent : ont : tra à  APLAATS. 
(8) on] B on. . 

(9) awyne] À 12. 

(10) nn à: sen : one] À de seconde main, sur un grattage. 

(1) wgrbar] B o7bar. 
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No: : NH 2 LIL: Aûoo : pe à (l) HTNA%L : Av-NN 
oo : Hi à DÉAIZ à Ne : JR : ao. : (2) DAAEAIS 
None: RAC: Ov à UC 2 AY: NA : NO: : (3) © 
LAN : @hED : Nage :: (4) 

(A, fol. 102 v° b) @fazHu: : 614 à 1 : EAP LU: : 
AA : HCAL : (D) A9 ? DAY : Fhéd : AUTA : Nô 
Le DA: AOYE à AA + FIN : AIPY à: 4: WTA 
Cr APCN : DPI: EÉC : Oh rECLà : (6) HLOPA : 
DAL, : PE : (7) LAËD : NC TALLPR : FEPR : D. 
où : ORAN : (8) MAL : HAL PA : Dh? : PrGP : (9) 
OPUS + DHL: : 09 : No-dt : NEA : APCE: AUTÉ : 
C9: OAYANSL ? Dhbd : NC NEA : Ph ù : VI : 
hé? EE ONEA ? ACER : UT 2 78 2 NANT : (10) à : 
Dr: LAAO: : 2° à Dh = ONEÀ : Po : PE : MIL 
1 : OPERA à: OL : NYT 2 ONEA : &AËD : Une : (ll) 
AGebe : oneSo-r. :: (12) NEA : RON : MAL. : PRE : 
AREA 3: @hau: : (13) (A, fol. 103 r° a) Fhéæ : rh 
ave : ACSAT : No-ivt : NEA : NCA LP) : HNNEA : (14) 
HP : ONNEA : (15) Lo : MAL : HAL PA : ONNEA : 
Lôbn: (16) onNEA : n°? 3 : brGP à (17) ONNEA : Lu 


Q) ma] B wa, 

(2) œus.] B 0-4. 

(3) nou] B nov. < 

(4) Post nng°e À add. "oz. 

(5) Ante nee B add. n. 

(6) mr Yecen] B on. ©. 

(7) Ag : en] B œAe : AGE‘. 
(8) mpogn] À on. @. 

@) +75p] À pese (sic). 

(0) 78 + nant] B 78 : xnA'NT-. 
QD'u21B gee . 

(2) onpaa-e] À mes. 

(13) Post œneyu À add. ha. 

(4) onn&n] À on. @; B om. n. 
(5) ænn&a] À om. 1. 

(6) wnn&a : po#"n] B om. 

(17) py5æ] À pere (sic); cf. supra, note 9. 


prie = à 
LR AN TR ÉRRE 
*. 17'+ "4 
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DhPbe-æ : eneo. : (l) ot + WA: AUTC : VA 
@. : (2) ACL At : BA D-0- : ANA : Ov : /L0IP TE : DA 
th : MARS 9 À DR1N€ : FAP Al : Daoine-T : 90 
BE: oepon: à: (3) 24 LG : HCP-a0- : DAPP : Ah. 
4vû à DA. 2 TARA : PSù 2 Ad : AOBUPo: À ON : 

hs ES RPGT : CHAANPO: : AACEAT E DAME 
ñ: (4) &rAAn : (D) Pan: : NOYLA : PS : HAN. 
hr: (6) A6 : Ch TA : OLA @-6 : ANA : @-ùT : /L 
ot CE | 

(A, fol. 103 r° b), mheu: : 74 PR : DEAE 1 HACITSL 
à : Oh: : 7H PA : PAPA : DIIALA : (7) AN-U: : AA 
DATA : ADO: : AIA9° (8) DP-AE : HACAPE LD : Eh 
Æ 2 OA : AÂAMA  OnTL : HEbNC : DEEE : 2° 
DU: : AA NL Ar : AC : NC : IE : (9) AE : À 
PRE : DAS : &hû: DASR : A4 : AMV: : APE : 
HACATT SLR :: OPA : DAL : 'Yhù : NAË : AIN A : 
AR : DATE : DANLIA : LOHLC : VIE : ACAITEN : 
PA : PE : DAS : AMD ? AU: OPEL ? HFAPA : A6 
ŒU- 2: AA ? AN : NCAA : OAE : 06 2: Hr- : (10) 
SADCP : (11) QE : AE : 0.847 à ON : Aw- A4. : (12) 
PU: : AAA : AC ? (13) ALU: : EPP à: ABULL: à. 
o- (A, fol. 103 v° a) à : aoû. : DO TL : HOLLP : où 

(1) egnéa.] À eneæ: (sic). 

@) vaa.] À, B vaær: (sic). 

(3) Post mvLan: B add. nou, 

4) œnm.s.# nn] B on. ©. 

(5) ernnn] B eann. 

(6) AoY2A : Pen : NAIL A7] B Morrà à: RAT. 

(1) mr7AeA] B oJAgn primitivement, mais un À à été ajouté sur le à 
final. à 
(8) n550@ : n7°h9°] B h50 : h9°. 

(9) 27] 7742. 

(10) ny] À nny. 

OÙ gaœcP] B eeocr. 

(12) no] À no. 

Q3) ann à nf] B AAMLNT à RFA N : NERF. 
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sh: PAC: DA : 0% : HA TP : Ab : he: 
A : (1) 972€ : AH : VA. : À) œ-ùrt : 249 : THAT 
dt :i: 

_ DLPE PR : BLUE : 1 : MALADE DbAL-A à AT 
ve: TES : oAhET : DESEC : Né : 19 Pà # OH 
res RAP: he : Non : Cr: ACAAU: : AAA E À 
don : PA 3 HACAPE EN : Ps PU : AAA : AL 
à: NC ù : HOL£- : (2) @ùvt : PAC : FAN : À9° 
RAM EE DB PA : APR ?: AD : AIMLU:  DbÀP: 
à: TONE : @-ùT : QE : 09° Ph : (4) 

DAM.4-4 AA : (5) MAL : 1IALA : (6) FAch : SPA : (7) 

JR T : DAD-G : ANA : DE : 7R)PT : HHNICP : (8) 
Agu- (A, fol. 103 v° b) @& : MAA6N% : @ùrt : ALAN" : 
Ah : œmo : 16h ONTOA2 VE : Nr : (9) 9 : LA: 
Lire : (10) AALAT : AN ? NCNPN : AH : LYNC : 
2692: AU: NQdPEU: : Ov : ALT à DAo : OIC 
Pr ABue à: Quwt : pro: : (ll) pme (12) ot : 
Ah : Nofhe, : 92°met : (1 ” HR, : afhé. : 
HA : (14) HAFCASZU à: NCHD À OL : HYE : 
PSù : AûM.4 à : Li : AbA : ave. : Set : op 
os: à AO : 


(1) ag& : ner A] B anienA. 

(2) vaa.] À vaær (sic). 

(2) wogr:] À œœpt. 

(4) a13°Pà] B nag°ph. 

6) orñma.s nn] B om. à. 

(6) r7AgA] À 77eA (sic). 

(7) Ante #41 B add. on. 

(8) œamrc?] B on. w DOPAGE 

(9) nn7z] B at7z. 

(0) ere] B ezxe. 

(11) nov] B à. 

(2) mer] B 3° m.25r, 

(3) ook à AE à NovAhe. : ppm. 24] B om. 

(4) Heñawe : owghé : FDA] B heñaœwe : a%he à TRE sen 
00 €, à ovRhé : JONA. 


< 


”, Éd ae FLN SE * iéen + to PR LT 
L v Li : . Ü Là. 4: : « 74 74 
ST 1 4 
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ont : BB 2 ANA : NY: PA: BEL ©: AhI°À 
MA ? ACEAT 2 HENAP : hotih : DCAL< ? AA AT : AL 
Gû : NCûPù : ON: (l) PA : ho (À) ONYE : 
AnmM.4Fù : Ph (A, fol. 104 r° à) À + Notf-h ? ACAAQU: : AP: 
hiû : (2) APbEa : Enr : (4) ACARAU : AAA : À. 
eh 0) OA : EACAA : ho YE : HA Ahov- : Ph Iù : 
A0 2 AULA 2 (6) AC + AH + LANA : AYPIA : HZ 
hh : (7) Nr : hAh : HER ALMA : AA 
5» Ah : NCA : Ou: à: (8) déc : AU : Ph 
à: (9) @32CP : ne : HCANo: Han + VOCY : LR 
2 Oh : APE : LA h- : 0) OhYhA% : ChOD-E. : Dav- 
Ha 2 (1) RAY ke 

OûN : 9: AMAR à : AT : TP he: ACEAT : 2° 
ve =: HbNC? : (12) œùr : mA : ANCYP : Eh : © 
LOPAN : AND: : FR h 3 | 

Dao : Hô ? ACLAT : (L3) OT à A: NC : ON 
AOC : (14) H@8À : blu: : Dh ET : DRE : LPC : AYAN. 
@ = (A, fol. 104 r° b) AZ°bR-a : BheC : VIA : 22 : HAN : 
DE : OUA : PA : Lhrù : (LD) He : aC : NUY 


 Feongue : (16) ar : ANCPN: BAT ANA : ACEAT : (17) 


* (1) Ante nn B add. æ@. 
(2) nov-37] B Ag œxrr, 
G) CSA + AP-hrh] À Eh & Pr. 
(4) enr] B en. 
(5) Post A.girn B add. ncnfn. 
(6) ANA] B ANA. 
(7) Bt rh : HrovA'hh] B nr : Hroa 
: (8) mener] B on. 
(0) “10 à e-hYn] À de seconde main, sur un grattage. 
(10) Post e7%dr B add. h7°àg°Aav:., 
A1) @ow-37] B 7:57. 
(2) opac?] B ones (sic). 
(13) Aer] À om. 
(4) m4: on] B on. MG : ©. 
(15) gona à ehn] B nav : Phi. 
(16) ons ur] B œng°n. 
(17) Ang ñh : nCLAT] B ENTEOERCENT. 4 
ORIENT CHRÉTIEN, 14 


- 210 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


Mhé : ANR : DAGCER ? PRE 2 DCS E DDR: : TOP 
CRT: SACRAT : (1) ht à ne : (2) AXGA » pe à 
oûNn : Où 2 1: Ah : OPLPP D: : hJ°0A D f-00- 
@dTt : 22000 : CTOÔT :: 


DA + Rave à PB: + AD-h : DAhé : DFE 


À DBPCAL ? Aché. : RAA: OF à (5) @PZEPR : A 
4 : Ahé. : DPI : (4) @P-hAû4 : D) NUE: : Ah 
&: Où # APE : (6) ŒuN : wyEt : ANCPEÀ : où 
ag: : (üe- : AD ù : UN : DYL0 : Ad PQ : Hhaop-: 
Qûov- : (7) oeEP à : (8) @8-hrù : A OU: : (9) 72 
où : AY : DhawE : NàPow: :: (10) 
__ ® (A, fol. 104 v° a) ON : Mn : 72276 : Ad : AL = dh 
PCLT 2 YAh 4 : DhPbPo: : Ah : b£NY : (11) © 
HC4P3 : Nc : HA : ODAL: : Da’yé à : PS Ù E DOUN 
Pan: : 4h : LOT : ARR : (12) rt : AN: PA 
4: DL ? AAA : AL = NCQ PQ € Ho : avg: 
he OV à: GAP : OFANA : APANNATI 2 (13) be à 
RAA : NEMCLP : DTOAL : Onhe : Fm : MAL 
Ph7ù Dh : DPF : DT72 À : Amd : QAIADT à: 
dAT : @9C1 : où : ALT : O9 : Loop : Lo 2 
h£Py : Dot à DAhé- : TAN : (14) HP : Nha : 5N 


(1) ogñcent] B DROENCENT. 
(2) rx] B on. 
(6) nAñ : ©7720] B œ#1a : nAñ. 
(4) 72] À om. 
(6) or-hrnz] B or-hrn"z. 
(6) mà. ren] B okrenn. k 
(7) @AD-EN : OUN : DL à: NN : Da: : ET À om. 
(8) oe7Epna] B on. æ. 
(9) Ante A œuf: B add. æ. 
(10) nnpov-] B na : Hhwor:, 
(1) p<n7] B npen. 
(12) @h?"rh] A onœbn.. 
(13) hPRTNAT7] B om. 7. 
(4) Fun] B Ann : @h1. 
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= 


A: o3eh: Ph: Nhf-Vov- : DANCE : @-ûvt : (t : 
NOEL E 2 AN AMC E 

de on: : AAA : CZAD-Pan- : Het, (A, fol. 104 v° b) av 

NUE : BOUAPR- : PAM : OUT : YA : PA À 
OÙ : AMLAQRC : PRO: : DE Z-LAow: : (Éd : 
PANCo- : m'YEAP : 

DA THAT : PLANTE : LIAA : NénCeS : hao : MCY7Y : 


Nuwt à (l) 4 : AûO-A IPF APE à RON ? PME 


Te: Male ? ANA : AC : NCRPN 

Dh9°PYL. : 14. : Norte: : (2) Pme r à APR TM : 
Be & OC: FUPL : ANAL = (3) PET : LFAIA: NE 
aceg : (4) onAN:7 : D) OA : 9h49 : Oh PI : À 
he: A6bP : Oh6 # DAhé. : HIT: APN) : Ha 
gp cofhé. : SHAhA : (6) HAFCAPLU: : NCIFÀ : NLA : 
DAAC : Div : co : FUN + MUNIE : C9 : NE 

mAw-aùL : hô0 : »1 (A, fol. 105 r° à) € : 9° me EU: : 
APS : APR TNA TI : DENT : LIIA à NEICEI à (7) À 
om: MC7? : ALGRE-À : œohY1 : UC : (8) ACh4AN : ) 
HAE à: RANT : AGÀ : m3 Dh : ACLAT : 
CAGU: : AI 84e 2 OCTE ? AANLAT 2 ALAN : NCAA : 
mg: : (10) Añœ-tù : Hnr: Loan : MP à (ll) be 
av: :: f-goû : “2 MAaû, 2 Ph à O0YE ? PE : DIE 
ve: RN-7 : Ab 


( Ante fut % À add. . 

(2) nu] À om. 

@) one à FUPL à RINRET] À Oo à DE à NRINRET. 
(4) nes7ces] B om. ng. 

(5) onnn-7] À om. @, ‘ 

(6) ga A] B J°o4A; cf. supra, p. 208, note 14. 

(7) ngerces°] B om. 18. ” 

(8) u12] B om. 

(9) Acña An] B Ac NN. 

(10) war] À om. æ, | 

(11) pr] B net. RE Ps 4 , 
(12) ga] B om. ; PEAR TA 
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DLOPNL ? AtUe 2 APN: PIE © PME: ? APT 
à: 109%: AA AT? ARE : NCNPA : AALC 2 PI 
À AZBOIPTE : COTE DEP: : ANA © LI: LA 
o : (l) RAh : ALU: : DEAN : NU: : MEL : (2) 
AH 5 Ne © ACAT à Noos RbNe : 2297 3 NATH 
y: bent + (A, fol. 105 r° b) e-47A : Nge2C 09 : (9) À 
où : C7: Aov : EAÛT : Ag : GAP: @ùT : D 
+: NCUELY : HA RAA 9 2 (4) HAL : LEZ E À 
oo : Aoogh à 9h : ho : he : DHACY : 27 : 
AY à Une : MALI À DAPH : DA : MPG : A9°0%4 
Los Cr: 227% Oh: MAY : it : D) œp 
NC : DA LAC! : Nov : AE : YA ? NA : MCYF : @- 
di: EE : (6) AH : LooZh : Ab? : AT HIS À DEA 
Le: +900: A0 : NAS : ont  DACHO-I : NRA : 
LH : mp1 : HOLE : (7) EE : 7/27 : N9°NE : hA 
Ar : OA CN : DEEE : PYTL 

BE : Phù : LEA : (8) HAE : HF : 92 M. éct : DAù 
T2NA 2:09) @ùt : MYE : ARE : À (A, fol. 105 v° a) 
No-3 : N9°9 2 On à 4 2 DhA9°3 : (l0) NE: œafà : 4 
hENe 2 dû : HCAN-: (ll) FAP 2EU : AANLAL : DAY 
ANLE : AC : NCA : HN : APR : h9°A LIGNE : 
ACT = (02) on : (13) SAP à: œARE-KU: à OHAC. : N 


(Q) ALT » enr: &Ao] B &Ao : n° h7. 
2) onenrv] B one, 

(3) nge7ceg°] B om. n&. 

(4) Haras] B nneann2. 

6) œnr] B in. 

(6) +1 B ar. 

(7) nwgeyr] B noce. 

(8) zen] B or. 

(9)-ohhT20] B @xñt2Nnx. 

(10) mxhg°"#] B le second à est en surcharge. 
(1) Han] B om. 

(12) nc] B nez. 

(3) or] B 07. ©. : 
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He 2: BR TR 2: APT : DPLEC : CTUDT : APTAI 2 EU: : : 
DA LLADZ : AHNC : Ne : HCAME : Ado : PET : N° 
de ANA: APCA » DA BTPNEP : MhAGU'o- 2: 

ht : ht : DÉLA : AAA NE : MS : 1° 
do: ETET À LARZ : OHAGY : DAGAR : NP : h°E7 : 
DAY : ANT : ASNT : A2 : API À (l) 


(A suivre.) 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 9 août 1919. 


(1) heë% = nen-r] B om. — Vient ensuite la bénédiction finale de A : gd : 
DIR à AINCN : HAL : Ph: ONAÂE 2 DAT : RPANEPA : DAV: : 1€. 
1 : FA. Garde, à Seigneur, fon serviteur Walda-Wähed, sa femme Walata- 
Énvostätéwos et son scribe Hirouta-Scheläsé. Le nom propre œA£ : PAe: est de 
seconde main; le nom propre primitif sur Jequel il est écrit se lit : 4inenñ, 
Fâsiladas. Les deux autres noms propres @NT : nPhMEPN et "Let : PAR 
sont aussi de seconde main; les noms propres primitifs sur lesquels ils sont 
écrits peuvent se lire (lecture hypothétique, car la forme des lettres primitives 
est à peine perceptible sur là photographie du ms.), le premier : "441 1 hf, 
Hirouta-’Iyasous et le second : OA : LCL, Walda-Giyorgis. Le mot F’an 
est répété en surcharge sur le premier mot (+) du nom propre du scribe 
(et à pan). Le ms. B n’a pas de bénédiction finale. 


s 


MÉLANGES 


NESTORIUS ET LA MAGIE 

Les manuscrits de magie qui sont conservés en syriaque 
sont en général des livres de protection contre les ennemis 
et les maladies (1); ce sont des anathèmes (js;.). lancés, au 
nom de divers saints, pour écarter les maladies et les enne- 
mis, ou encore des liens pour les attacher (2) (loin du lec-. 
teur), Nestorius intervenait ainsi, pour écarter les migraines, 
dans un anathème que nous ayons édité Patr. or., t. XII, 
fasc. ?, p. 318 d'après le ms. syriaque nestorien de Paris 


in 347, écrit en 1734. 


Il existait des formules de prétentions: moins anoitiess La 
Vie de Sévère d’Antioche nous apprend que les livres de magie 


répandus à Beyrout de son temps permettaient d'accomplir 


n'importe quelle action criminelle (3). Dans le ms. nestorien 


0 


du British Museum or. 5281, fol. 9, du xvin° siècle, nous avons 
relevé une formule pour séparer les époux, qui requiert, entre 
autres choses, la récitation du répons de Mar .Nestorius. 
Nous n'avons pas édité cette petite pièce dans le fascicule de 


la Patrologie consacré à Nestorius (t. XIIT, fasc. 2) à cause des 


difficultés textuelles qu'elle présente. Nous donnons ici notre 
traduction provisoire : \ 

Le titre du chapitre, fol. 5°, est bhu jwis « Séparation des 
époux ». On trouve au fol. 9 : 


a] 


(1) C’est le cas dés mss. analysés par M. Macler, Revue de l'histoire des religions, 
t. LVII, juillet-août 1908 et des éditions de H. Gollanez (cf. 4bid.). 

(2) C’est tout particulièrement le cas des Znscriptions mandaïles des coupes de 
Khouabir, éditées et traduites par H. Ppenon Paris, 1898, 

(3). Cf, Patrol. or., t. WU, D: 58. 
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Uno ss fsss So Es Go fie) fais 

<® sssssi/; LS fésos ul paumo js 

ASK Lo oëto mia uso JUS Loos Cul | 
+ Nofarss (oikaso Jo HA 


Autre (formule de) séparation (1). Prends du sel chez sept 
voisins et jeite(-le) dans du vin; place(-le) sous les étoiles 
dans la nuit du mercredi (2). Ensuite récile sur eux le 
répons (3) de Mar Nestorius et donne (4) (-le)-leur à boire, 
(à) l'époux et à l'épouse; et ils seront séparés facilement. 

AG ; 


Nous ajoutons ün petit texte du même manuscrit sur les 
présages tirés des premières rencontres qu'on fait en quittant 
sa maison. Il n’a aucun rapport avec Nestorius, mais il a 
l'avantage d'être d'actualité, car certains de nos contempo- 
rains présagent encore mal de la rencontre d’un curé et se 
hâtent, pour rompre « le charme », de toucher du fer. 
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(1) Litt. solutio sponsi. De plus His n’a pas ce sens en syriaque classique, mais 

il est en relation avec oi « ils seront séparés » et nous le traduisons en con- 
séquence. Ÿ : 

(2) Du mardi au mercredi. - 
{3} Nous lisons |Aes, mais sans en être bien sûr, Ce répons.peut être emprunté 


à l'office de Nestorius. 
(4) Nous lisons 54, car S peut se lire ©. - 
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Sur.les rencontres mauvaises quand on sort desa maison : 


S'il Parrive (1) un porc, ce n'est pas bon. — S'illarrive un 
chien, qu'il vienne au-devant de toi et se réjouisse au-devant 
de toi, c'est bon. — S'il Farrive deux hommes ou deux 
femmes qui ont un homme, va, car c’est bon. — S'il F'arrive 
des jeunes gens ou des jeunes filles, retourne, car ils n’ont 
pas connu le mariage, ce n’est pas bon. — S'il larrive des 
chameaux qui portent de la paille, va. — S'il l'arrive des 
bœufs, retourne. — Si tu vois une femme qui jette de la 
galette (placenta ex ficubus confecta) (2), retourne. — Si tu 
vois un nègre, retourne, car ce n'est pas bon. — Dieu le sait! 


F. Nat. 


(1) Ou : « si tu rencontres ». 
(2) La première lettre n’est pas sûre; M. Babakhan nous suggère Hs; 
« fumier ». 


UNE INSCRIPTION GRECQUE D’ ÉDESSE 


LA LETTRE DE N.-S, J.-C. À ABGAR 


Dans les Sifzungsberichte de l'Académie de Berlin (23 juillet 
1914, p: 817-828), MM. Max Fr. von Oppenheim et Fr. Hiller 
von Gaertringen.ont fait connaître une inscription grecque 
relevée dans une caverne à l’ouest de la ville d’Édesse, non 
loïn de la citadelle, à l'endroit nommé « les quarante cavernes 
(ou : tombeaux) ». Nous la reproduisons comme suite au recueil 
d'inscriptions syriaques recueillies par M. Pognon à Édesse 
et en Mésopotamie (librairie Lecoffre, Paris) et pour montrer 
que de nouvelles rédactions de la lettre de Jésus à Abgar sont 
toujours à prévoir, car cette lettre servait de talisman et pou- 
vait donc, avec plus ou moins de variantes, être gravée sur les 
monuments (ostraca), ou transcrite et portée par les individus : 

Maxdpuos et AUyape nai n mokns aoù ris nwheîrar "Edeca Maxa- 
piocet gr énioreuouc els èué, uh Éwpoxos me, Ort dryele Etormacôlostai 
cou dix TavyToc. | 


x » 


Ilept 3è: où Aute uor où EXDéiY mpdc cè déov Éort 21! Ô dmsordhny 
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Amoctéllw dé oo Eva toy palnrüv pou bvéuarr Oaddatoy rdv rai 
Oopay, Coris rai Td Téoc cou Depameloer xai Zwny aiwviov xai eiphyny 
got mapdoyor nai tois oÙv oo nüot rai Th môket cou morfoet rù xavév, 
meèc 7 mndéva Toy Eypov xartoyüoar adrhv oc ris (sic) auvreksius 
rod xéomou. “Aufv. "ExioroXt: coù x(uolo)u uüy ’I(nso)ô X(proro)5. 


Bienheureux es-tu, Abgar, ainsi que ta ville nommée Édesse. Bienheu- 
reux es-tu, parce que tu as cru en moi sans m'avoir vu, (et) parce que 
la santé faccompagnera en fout. — Au sujet de ce que tu m'as écrit de 
venir près de toi, il me faut accomplir ce pourquoi j'ai été envoyé ici, et, 
quand je l'aurai accompli, monter près du Père qui m'a envoyé. Mais je 
t'envoie l’un de mes disciples nommé Thaddée qui est Thomas, qui guérira 
fa maladie et te donnera la vie éternelle et la paix ainsi qu’à tous ceux 
qui sont avec toi. Quant à ta ville, il fera le nécessaire pour qu'aucun des 
ennemis ne prévale contre elle jusqu’à la fin du monde. 

Lettre de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
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L'inscription est en capitales (sans accents), sur onze lignes, 
et semble occuper 1 mètre 50 de long et 80 centimètres de haut. 
D'après les éditeurs, elle est un remaniement du texte d'Eusèbe. 
Il est remarquable qu'elle identifie Thaddée avec Thomas, 
tandis qu'Eusèbe avait écrit (ailleurs): « Judas, qui est Thomas, 
envoya lapôtre Thaddée. » Les éditeurs en concluent donc 
qu'elle a été gravée avant la constitution des actes de Thaddée 
(vers 550), car à partir de cette époque on à cessé d’ identifier 
Thaddée (ou Addaï) avec saint Thomas. 

On notera ‘cependant qu'une tradition faisait de Thobis 
l’apôtre de la Mésopotamie; elle explique pourquoi les habi- 
tants d'Édesse lui ont dédié leur grande église en l'an 313 et 
ont été chercher son corps dans l'Inde pour le faire reposer 
chez-eux en l'an 394. Cf. Chronique d'Édesse. 


M. Ernst von 1 Dobschütz ‘a reproduit une autre inscription, 
sans doute du v° siècle, gravée sur la porte d’une maison à 
Éphèse (Der Briefwechsel zwischen Abgar und Jesus, dans 
Zeüschrift für wissenschaftliche Theologie, t. XLIII, Leipzig, . 
1900, p. 425). Cette inscription est moins intéressante que la 
précédente parce qu'elle suit de beaucoup plus près le texte 
d'Eusèbe. Cependant elle contient de plus la lettre d’Abgar et 
elle termine celle du Christ de la manière suivante : « Je t’en- 
_ voie l’un de mes disciples. qui guérira ta maladie et te donnera 
la vie ainsi qu’à ceux qui sont avec toi et aucun de tes ennemis 
n'aura jamais pouvoir contre ta ville ». = 

Le même travail de M. von Dobschütz (p. 414-448) coniéné 
la traduction du texte copte du papyrus de Leyde en tenant 
compte de trois fragments de Vienne. Il conclut (p. 448) que 
le copte se rapproche du texte édité par Lipsius (Acta Apost. 
apocrypha, t. 1, 1890, p. 279) sous le titre Zpistola Abgari (1), 
et tout particulièrement du texte arabe, surtout pour la lettre 
du Christ. Pour la lettre d'Abgar, dit-il, le remaniement est : 
beaucoup plus libre mais concorde encore, pour des particula- 
rités, avec l'arabe et le slave. 

F, Nav. 


(1) M. von D. a réédité ce texte grec (tbid., p. 436-443) d'après de plus nom- 
oreux manuscrits et en tenant compte ai texte arabe (déjà traduit par Tixe- 
ront) et d’une version slave. 


a 


L 
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F. Nav, Documents pour servir à l’histoire de l'Église nestorienne (fase. 2 
du tome XIII de la Patrologia Or ientalis Graffin-Nau), grand in- tot 
216 pages ; Paris, Firmin-Didot. 


Il s'agit encore — et le nouvel ouvrage de M. Nau, remarquable aux 
points de vue les plus divers : choix et classement des textes, méthode 
critique d'édition, comparaison des documents antagonistes (parallélisme), 
aperçus synthétiques, notation très précise des idées centrales, exacte 
mise en relief des principaux faits, nettes conclusions de détail (voilà bien 
_l’énergique et lumineuse manièré de M. Nau), fera la joie aussi bien de 
l’orientaliste que du théologien — du nestorianisme. Le présent recueil 


+ s'offre donc à nous comme une mine extrêmement riche, où le critique et 


l'historien puiseront les renseignements les plus précieux et les plus 
variés. MM. Loofs et Bethune Baker ont étudié, avec une sagacité reconnue 
de tous, le problème nestorien. Maïs personne ne la approfondi autant 
que M. Nau; personne, non plus, n’en a scruté les multiples à-côté, avec 
unewtelle persévérance, une érudition aussi vaste et un sens critique aussi 
aigu. L'esprit de M. Nau est entièrement rompu aux difficultés sans nom- 
bre, toujours complexes, volontaires souvent, de la lutte christologique qui 
passionna le monde, du ve au vie siècle. En ces questions délicates et 
ibsconsés, peser le pour et le contre est affaire d’art autant que de science. 
Et la souplesse de l'art atteint parfois à la virtuosité. C'est que M. Nau 
connaît à fond non seulement ses textes, mais encore ses personnages. Il 
carpe ceux-ci, comme il situe ceux-là. Les roueries et les perfidies des 
moindres acteurs ne lui sont pas cachées. La question nestorienne, M. Nau 
- la wit véritablement. Aussi son nomi restera-t-il attaché à la solution de cet 
intéressant problème. Recenser d’une facon sommaire un pareil travail 
serait ridicule. Seul un examen analytique, c ’est-à- dire un inventaire com- 
plètement énumératif, est capable de montrer l'importance et l'abondance - 
des matériaux utilisés, Nous suivrons, par conséquent, l’auteur pas à pas. 


1[ — QUATRE HOMÉLIES-DE SAINT JEAN CHRYSOSTONE: SUR LES TENTATIONS DE 
NOTRE-SEIGNEUR ET L’INCARNATION, Trois manuscrits du British Museum ont 
été utilisés. Les trois premières homélies sont un plagiat de Jean Chryso- 
stome par Nestorius. « Le texte grec de trois homélies de Nestorius nous 
a été conservé sous le nom de saint Jean Chrysostome ;… cela tient à ce 
- qu’il avait imité son prédécesseur au point de reprendre non seulement 
des idées analogues, mais encore des phrases presque textuelles et surtout 
le même incipit... Aussi les copistes s’y sont trompés et ils ont mis les 
trois homélies de Nestorius au nom de saint Jean Chrysostome » (p. 9). 
Ces trois premières homélies sont done éditées, parce qu'elles « corres-" 
_pondent à celles de Nestorius » (p..7). La quatrième, sur l’Incarnation, se 
trouve éditée « à cause de l'importance christologique du sujet » (ibid). 


220 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. L 
I. — TEXTES MONOPHYSITES. Huit manuscrits ont été utilisés : six du 
British Museum et deux de la Bibliothèque Nationale de Paris. — 1. — Dis- 
COURS D'ÉRECHTHIOS, ÉVÊQUE D'ANTIOCHE DE PISIDIE, SUR LA NATIVITÉ ET SUR 
L'ÉPIPHANIE. Erechthios est un personnage sans notoriété. Il « a connu la 
célébrité pour avoir prononcé une instruction le jour de l'Épiphanie, dans 
la grande église de Constantinople, en présence du patriarche Proclus 
(434 à 447). De nombreux manuscrits syriaques nous ont conservé un 
fragment de cette instruction — fragment dont on a encore le texte 
grec — et un discours Sur la Nativité de notre Sauveur » (p. 51). M. Nan 
reproduit le texte grec « édité par Maï et réédité par Migne... avec Ia 
version latine éditée par Canisius » (ibid.). Le fragment de l'instruction 


.« a été cité par Timothée Ælure, patriarche monophysite d'Alexandrie de 


457 à 477. Il a été traduit en syriaque avet l'ouvrage de Timothée. Il 
a été inséré, un peu raccourci, dans les compilations jacobites » (p. 52). 


: Quant au discours sur la Nativité, il est sans histoire. « Le texte d’Isaïe, 


qui sert de base au fragment cité par tous les monophysites, se trouve 
aussi dans le discours sur la Nativité, maïs n'est pas suivi du même 
contexte. Il y avait donc là un motif spécieux pour croire que la fin du 


: fragment était apocryphe et avait été fabriquée par les monophysites. On 


ne conçoit guère cependant que ceux-ci aient pris la peine de fabriquer 
un texte au nom d’un homme aussi peu connu; nous admettrons donc 
qu'Erechthios a prononcé deux homélies : 1° une instruction le jour de 
l'Épiphanie en présence de Proclus, dont il ne reste qu'un fragment, et 
2 un {discours sur la Nativité, qui commente le même texte d’Isaïe et 
qui est conservé en entier » (p. 53-54). M. Nau se demande pourquoi le 
premier manuscrit du British Museum qu'il utilise (le ms. add. 14531) 
« fait d'Erechthios un-évêque de Tarse, lorsque tous les autres en font 
un évêque d’Antioche de Pisidie » (tbid.). — II. — A. FRAGMENTS COMPILÉS 


PAR LES MONOPHYSLTES. Ces fragments sont au nombre de dix. Ils ont tous 


pour but de mettre en lumière certains points obscurs des retentissantes 


. disputes christologiques du v® au vie siècle. Les voici énumérés : 1. Cita- 


tions d'Alexandre de Mabboug (Extraits de la lettre à Jean d’'Antioche 
contre Cyrille). — 2. Citations de Dorothée (Extraits de la lettre à l'em- 
pereur Marcien). — Ces deux textes sont intéressants en soi et aussi 
parce qu'ils émanent « de deux des principaux partisans de Nestorius » 
(ibid.), qui se sont tant acharnés à lutter contre les monophysites. — 3. Pa- 
roles dont se servent les hérétiques au sujet des natures dont est (formé) 
le Christ, — En ce morceau sont indiquées « les locutions que chacun 
devait employer » (ibid.). — 4. Comparaison des paroles blasphématrices de 
Léon et de Diodore les impies. — 5. Nestorius et Chalcédoine. — Ces deux 
brefs traités « sont dirigés l’un contre saint Léon et l'autre contre le con- 
cile de Chalcédoine. Ils sont dus à la plume des monophysites qui avaient 
été combattus par Alexandre de Mabboug et Dorothée de Marcianopolis, 
et ils précisent de manière assez heureuse, sinon les erreurs que nous 


‘pouvons découvrir chez Diodore et Nestorius, du moins les erreurs pour 


lesquelles beaucoup de leurs contemporains les condamnaient. On y remar- 
quera, une fois de plus, que Théodore de Mopsueste aurait dit deux natures, 
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une hypostase et une personne » (ibid.). — 6. Le colloque monophysite 
de 531. — Il s'agit du « colloque des Sévériens " des Chalcédoniens, 
\ tenu à Constantinople de 531 à 533 » (bid.). — 7. Anathématismes ima. 
ginés par les Julianistes contre Grégoire. — En na pièce on: trouvera 
« deux des phrases les plus caractéristiques d’une profession de foi des 
Julianistes. Ces monophysites tenaient que l'humanité prise par la nature 
du Verbe était incorruptible. Leur rôle, à eux et aux Eutychiens, a été 
de montrer où pouvait conduire le monophysisme condamné par les 
Orientaux » (1bid.). — 8. Sur l'unification des natures. — Ce morceau 
« montre comment les monophysites citaient et entendaient les textes de 
saint Cyrille. Selon eux, hypostase équivalait à nature, et il y avait 
unification des natures (sans mélange ni confusion), tandis que, pour 
“lhéodoret, l'hypostase devait être rapprochée de: la personne avec uni- 
fication des personnes ou hypostases, dans la personne ou hypostase du - 
Verbe » (ibid.). — 9 et 10. Citations de Nestorius. — Voici «un spécimen 
de la plus ancienne réaction en faveur de Nestorius. Pour simplifier 
largumentation et faire image, on avait répété que Nestorius disait deux 
Christs ét deux Fils et que le Christ n’était pas Dieu et que la Vierge 
n’était pas mère de Dieu, et tout le monde s'était trouvé d’accord pour 
» condamner ces erreurs ; mais on s’est aperçu... que la plupart des diff- 
cultés tenaient souvent à la notion des deux natures mal définie et mal 
comprise par beaucoup, et l’on avait été amené à voir que bien des 
argurmnentations tombaient à faux. C’est ce qui est arrivé aux monophy- 
sites qui ont écrit les pièces 1x et x; ils ont démontré que Nestorius ne 
disait ni deux Christs ni deux Fils et qu’il confessait l’union des natures » 
(p- 54-55). — B. ExTratSs DE TiMOTHÉE ÆLURE. Ces extraits sont au 
. nombre dé six. Comme les courts textes précédents ne sont générale- 
ment point signés, M. Nau les fait suivre de divers extraits de Timothée 
Ælure, patriarche jacobite d'Alexandrie de 457 là 477, « pour montrer 
qu'ils traduisent exactement l’état d'esprit de l’église jacobite du ve au 
vie siècle » (p. 55). — 11. Timothée d'Alexandrie : Histoire: — 12. Timo- 
thée : Contre Chalcédoine. — 13 et 14. Formules d’abjuration. — 15 et 16. 
Professions de foi. — Un des principaux mérites de la belle étude de 
M: Nau est la mise en lumière des divers documents christologiques au 
moyen de la comparaison constante des textes antagonistes. « On ne 
peut. comprendre les écrits de cette période qu'en mettant partout les 
adversaires en parallèle, Saint Cyrille a dit en somme qu'il ne fallait 
_ pas étudier ses chapitres en eux-mêmes, mais seulement en tant. qu'ils 
étaient dirigés contre Nestorius. Les Orientaux et Nestorius peuvent 
demander aussi qu'on ne se borne pas à éplucher leurs textes pris en 
eux-mêmes, mais seulement en tant qu’ils voulaient enrayer le mouve- 
ment monophysite s (p. 57-58). — C. LES HÉRÉSIES CHRISTOLOGIQUES D'APRÈS 
PicoxèNe DE MagBouG (XÉNAïAS) ET BAR HÉBRAEUSs. Ce sont « deux 
petits recueils d’hérésies christologiques » (p. 58). Le recueil de Bar 
Hébraeus a été inséré par l’auteur lui-même « à la fin du chapitre con- 
sacré à l’incarnation dans son grand traité de théologie intitulé : Le Can- 
délabre du sanctuaire touchant les fondements ecclésiastiques » (ibid.). 


s 
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Bar Hébraeus ne range pas parmi les hérétiques les nestoriens, les jaeo- 


bites et les chalcédoniens. Une telle assertion est éminemment digne de . 
remarque. « Après avoir lu que Timothée Ælure qualifiait le concile de , 


Chalcédoine de « diabolique » comme « réuni et dirigé par le diable... », 
et avoir vu que Philoxène fait figurer les nestoriens et les chalcédoniens 
parmi les hérésies christologiques, il y a grand intérêt à constater que 
le primat jacobite Bar Hébraeus, non séulement ne les fait plus figurer 
parmi les hérétiques, mais déclare explicitement que les nestoriens, les 
jacobites et les chalcédoniens arrivent, au fond, au même but, mais par 
des voies différentes qui sont plus où moins commodes » (iëéd.). 


II. — HisTorme pe NESsTORIUS d’après la Lettre & Cosme et l'Hymne de 
Sliba de Mansour ya sur les Docteurs grecs. — Conjuration de Nestorius con: 
tre les migraines. — Ont été utilisés, pour la lettre à Cosme, un manus- 

crit (Vatican); pour l'hymne de Sliba, trois manuscrits : un du British 
Museum et deux de Berlin; pour la conjuration contre les migraines, un 
manuscrit (Paris). — La Leftre à Cosme « a été éditée et traduite en 
allemand par M. Oscar Braun dans la Zeitschrift der Deutschen Morgenlän- 
dischen Gesellschaft, t. LIV (1900), p. 378 à 3% » (p. 163.) M. Nau l’a traduite 
en français dans Ze livre d'Héraclide. D'après MM. Braun et Nau, cette 
lettre serait formée de deux parties : « … l’une... serait la lettre écrite de 
Constantinople du vivant de Nestorius.. l'autre (miracles de Nestorius) 
aurait été ajoutée’ après coup, car elle‘ suppose toujours que Nestorius 
est mort. La première partie pourrait avoir été écrite peu après 435, 
la seconde partie serait postérieure à 451... On peut donc supposer qu'une 
lettre…, écrite en grec après 435, lorsque Nestorius était à l'Oasis (Pédit 


qui l’envoyait d’Antioche à Pétra est de 436), aurait été interpolée après . 


458 » (p. 163-164). — L’Hymne de Sliba sur les Docteurs grecs a semblé 
intéressante à M. Nau, « parce qu'elle est une versification de la légende 


de Nestorius éditée par M. Maurice Brière dans la Revue de l'Orient chré- * 


tien, t. XV (1910), p. 1-25 » (p. 178). En outre, M. Nau y voit « un résumé 
de l’histoire de Nestorius éditée P, O., IX, fasc. 5, et surtout un spécimen 
de la métrique syriaque » (ibid). — ‘La Conjuration contre les migraines 
a. été détachée du « petit manuscrit syriaque n° 347 de Paris... qui ren- 
ferme surtout des prières. » (p. 207), mais dans lequel se trouvent 
aussi « quelques talismans.… .. formés de lettres ou de mots qui n’ont pas 
de sens » (ibid.). 

Notre analyse a été exclusivement Te Nous avons voulu, en effet, 


par l'examen détaillé des nombreux documents édités — textes choisis > 


avec tant de soin et, par conséquent, si intéressants non seulement pour 
l’histoire du nestorianisme lui-même, mais encore pour celle de lévolu- 
tion générale des idées — mettre en relief, aux yeux attentifs du lecteur 
érudit, le nouveau et signalé service que M. Nau vient de rendre aux: 
: études d’orientalisme et de théologie positive. Un tel ouvrage est vérita- 
blement digne du premier des nestorianistes actuels qu'est M. Nau. 


Sylvain GRÉBAUT. 
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… ANNE HERZOG aus Stein (Aargau), Die Frau auf den Fürstenthronen 
der Kreuzfahrerstaaten. — Dissertation zur Erlangung der Doktorwürde 
“bei der Hohen Philosophischen Fakultät der Univérsität Freiburg in der 
Schweiz, 89, x1-154 pages; Berlin, Emil Ebering. 
 - Thèse de doctorat non sans charme et, en outre, d’une lecture très facile. 
. Mie Annie Herzog se.montre parfaitement avertie sur la société (idées, 
Ev mœurs, institutions) de l’époque des croisades. Les faits qu ’elle expose 
“avec Concision et netteté se groupent si harmonieusement autour de la 
F … physionomie des reines et princesses de Jérusalem, d'Antioche, de Chypre 
etde Fripoli que celle-ci semble s’animer. Aussi faut-il féliciter Mie À. Her- 
209 d'avoir réussi — n'est-ce point là l'idéal de tout historien? — à sortir 
de soï.et à se créer, pour les besoins de son étude, une mentalité moyenä- 
…—.  seuse. Cette compréhension exacte des personnages et des choses a eu 
nécessairement un effet heureux : le souci des nuances, — lequel est par- 
tout visible dans la peinture ou mieux dans l’esquisse des caractères, mais 
ne nuit jamais à la vigueur des traits qui demandent à être accusés for- 
. tement. C'est dans le cas qui nous occupe une qualité d'autant plus appré- 
ciable'que la psychologie des susdites reines et princesses apparait tout à 
fait exempte de complexité. Le mérite principal de l'ouvrage est la clarté : 
plan soigneusement ordonné et suivi sans digressions. Voici, d’ailleurs, la 
trame de l'ouvrage: I. Die Frau als feudale Erbin im Abendland und in 
den Kreuzfahrerstaaten. — Il. Die Frau auf den Fürstenthronen der Kreuz- 
fahrerstaaten : a) Melisendis von Jerusalem, Alice und Constartia von 
Antiochien ; b) Die Kôniginnen von Jerusalem, Agnes, Sibylla und Isabella : 
€) Die Kôniginnen von Cypern, Alice und Plaisance; d) Fürstinnen von 
Mripolis. — III. Schlussfolgerung. — IV. Philipp von Novare : a) Seine 
Werke:! b) Die Frau in seinem traité moral; c) Als Gegner der intellek- 
tuellen Bildung der Frau. — V. Schluss. — Un bon livre est celui qui 
atteint le but que l’auteur a eu en vue. Mie À, Herzog s’est proposé un 
double-but : « So verfolge ich den doppelten Zweck, einerseits die Persün- 
lichkeit jener Fürstinnen, so gut es in diesem Rahmen môglich ist, uns 
näber zu bringen und ihr politisches Handeln aus ihrem Leben und Schick- 
sal heraus zu verstehen, anderseits durch vergleichendes Studium der 
einzelnen Frauen allgemeine Züge zu finden » (p. vu-viu). Le succès es 
indéniable, Puisse cet attrayant travail donner aux femmes qui ont brillé 
- dans les études latines et grecques le goût des recherches personnelles 
et même, si ce n'est trop demander, celui de lorientalisme! Car, avec 
Mie À. Herzog, nous nous élevonsénergiquement contre Philippe de Navarre 
qui assignait aux femmes pour toute tâche : coudre et filer (< nähen und . 
spinnen genügt vollständig », p. 133) et-ne craïgnait pas d'ajouter : « a 
fame ne doit on apanre létres ne escrire, se ce n'est espéciaument por 
estre nonnain.…. » (b1d.). : 


Sylvain GRÉBAUT. 


224 oe REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


Michel T. FEGHALr, docteur ès lettres, professeur d’arabe à l’Institut colo+ 
nial de Bordeaux, Le parler de Kfar ‘Abida (Liban-Syrie), essai linguis- 

+ tique sur la phonétique et la morphologie d’un parler arabe moderne, 
80, xvi-308 pages. — Paris, Leroux, 1919; 30 francs. — Étude sur les 
emprunts syriaques dans les parlers arabes du Liban, 8°, xvi-98 pages; 
‘Paris, Champion, 1918. | 


Le premier ouvrage est la thèse de doctorat de M. Feghali. Il a voulu 
consacrer au parler de son village natal : Kfar ‘Abida (le village perdu?), . 
situé au bord de la mer entre Batroun et Byblos, une monographie 
comme on en possède déjà sur d’autres langages et patois. Il a comparé 
le parler actuel à l’arabe classique au point de vue de la phonétique et de 
la morphologie et a noté les ressemblances et les différences. 

Le problème est assez compliqué surtout pour la phonétique où les fan- 
taisies individuelles s'ajoutent aux influences ethniques; c’est ainsi que 
deux villages lorrains voisins prononcent mi et mé au lieu de moi, que 
divers individus prononceront Pâris, Paris, Péris, sans oublier la pro- 
nonciation allemande Parisse, et que les mots français enseignés aux 
Anglo-Saxons par les clercs normands ont dû passer par bien des vicis- 
situdes avant d'aboutir à leur prononciation anglaise définitive. 

M. Feghali a montré que l’arabe s’est substitué au syriaque, mais a été 
influencé à son tour par les habitudes articulatoires et lexicographiques 
des populations araméennes. 

Il à pris successivement chaque groupe de lettres et à montré par de 
nombreux exemples les changements spontanés où combinatoires (assimi- 
lation; dissimilation, métathèse) que ces lettres ont éprouvés. Dans la 
deuxième. partie (morphologie) il à pris successivement le verbe (verbes 
orts ou faibles et divers thèmes), le nom, le nombre, le pronom et a indie 
qué leurs particularités. 

Dans le second ouvrage, dédié à S, B. Me Hoyek, l'auteur : a donné une 
esquisse intéressante de l’histoire du Liban et des Maronites (p. 1-15): il a 
ensuite passé en revue tous les emprunts (survivances) syriaques qu'il a 
pu relever dans le parler du Liban. Ses exemples pourraient être multi- 
pliés, mais il a exclu tous les mots qui se trouvaient à la fois dans le 
syriaque et dans l'arabe classique, parce qu'on ne peut dire à quelle 
source les habitants du Liban les ont puisés: il s’est borné aux mots qui 
n'existent pas dans l'arabe proprement dit ou du moins qu’un phénomène 
phongtiquE propre à l’araméen rattache directement au syriaque. 

Ces deux ouvrages, qui utilisent toutes les notations et tout l’apparat 
scientifique usité aujourd'hui, sont donc un véritable monument élevé en 
l'honneur de la langue arabe, celle que les Libanais ont adoptée. 

F. Nav. 


Le Directeur-Gérant : 
F. CHARMETANT. 


… Typographie Firmin-Didot et Cie. — Paris. 


LA LÉGENDE DE JÉSUS-CHRIST 
ET DU ROI DE TYR 


. INTRODUCTION 


_La légende dont nous donnons le texte et la traduction est - 
conservée dans le manuscrit C 188 de la Bibliothèque 
ambrosienne de Milan, nouveau fonds. M. le professeur Griffini 
en a donné un court aperçu dans son Catalogue des Mss. de 
l’'Ambrosienne, dans Rivista di Studi orientali 1912 sq. Le 
texte est inédit et on le suppose unique. Ahlwardt, Arab. Hs., 
Berlin, enregistre sous le n° 8276 un Q3l39)! ass Le où se 
trouve une légende à rapprocher de la présente. L'écriture est 
en nashi petit régulier, quelque peu incorrect. Le ms. comprend 
les pages 155° à 160°. 

Notre ms. ne dit rien de l’auteur et de l’époque où surgit 
cette histoire de Jésus. Le « nous a raconté Moyse » n’est pas 
suffisant pour établir l’origine de cette singulière légende qui 
pourrait avoir trouvé place d’abord dans un apocryphe des 
Évangiles. Cet apocryphe devrait Lo supposé: propre à la 
. ville de Tyr. 

Le noyau de notre légende est en grande partie chrétien. 
Mahomet et l'islamisme ne sont superposés que très incidem- 
ment à la couche de la légende primitive (1). 


Justin Bosox. 


(1) Comparer à la légende de Jésus-Christ et du roi (Arsène) éditée par M. Asin 
y Palacios dans ses Logia et agrapha Domini Jesu apud Moslemos dans Patrol. 
Orientalis, t. XIII, p. 423-431. C’est une histoire de Wahib, fils de Mounabbih 
(vue siècle), et Moyse, auteur du présent récit, est arrière-petit-fils d'un certain 
Wahib. Cf. p. 234. . 


‘ 


ORIENT CHRÉTIEN. 15 


- 226 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


TEXTÉ ARABE 


eo Cp dom cp ee Le Ce LE 165 DA 

de on ue Y Jus dir di bat JE Css 5 dl 
Lol 36 405 550 Ji se 45 O6 55e Eine VI el 1! AU 
os Qgabes Des Lies ges Ce ds Gite mul 
ses A Ji aÿl Y dé d Ge eXlaY né cie uen le 
Je th Sox VS N:<h d'u 
mesh Dom sl Oil hd Gus Lips A Ga 
old Gel oué de oué 1 GE due d es 
C2 CHE ré Dh OR sl ee € O2 Yls 
by YO LU lue ds 4 Je sl ob met 
JG dbe Liu V el Ge A ae ue ns (li 
es ot dé Je pl Vo Qi SI OL où U 5e W 
ao Jeu 4 pe ot dé pe dns dx Ge 05e 
oœ ge Jéb al Os ce dl UN mn Ge Gul él 
Ye I Se Je de ps 6 PU de 
SN Ls ail Gb YO dedllh Cnil USA 
Ge pe wo$ dé ge ill Ge GS QE Li Lie AS 
Las KR EH ae f. 155 1. 15 gs Ly LU tds ail 
C6 L 1 JE LE Ge &b pb üil el OV ae é 
w «il co pe à ue gb A Yl SJ Y Loue los est 
ge El jy pe 156 El Ge Pl de ue LE 
J 2J6 AU vie (3 (sic) EMbI U 5yne LU Ji U ce be 


(1) Y} au lieu de S), écriture constante du, manuscrit, 
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EURE nt I CU ae ee ea CHE A1 
SL D ete eau 
AN db Les de ot dl ae Gé LI di use ce 
Je EUUU Lil M sal eu L U Ji ze dl 
D ss la AE 33) dei) Il ak ue Jes ne 
Je pe V6 & pi LI é & Li OI et CG LE on 
el LU ol clé C25Yh dl ce Ju di Gt. 
Sal GA D Jens GX GA Vs et Y JE Gé 
M ge À oi Pl se 56 A Let DU ae us 
6 EX Qui ln LS jme LU JE Les Vs pou Vs cles 
dE A 55 o HU ae ue D JE GAS nr As 
M Ye de 48,5 ads 49 3729 des A li 

sl 4 és Ÿ sas al Yi sÿl Y JS y sk CU Lis 
Re DR que Li La Sarl d 206 al ae 

ec La La (26, Ms D SE VI OU de 425 
Le Gé Et JE à de nù f. 156 L 1 li (y US its 
LE an LL ans de OU His es je ail os Los : 
SEEN el Jië 2 SR pur Là co as 3t Guess 
gs 4 Jlë all C2 «ue oh J és Y ss dll V1 »Yl 
d! 4 dés ak Jesh El Se VI Las lé L'EAU ae 
dus ps Que dl AU Yi sl Ÿ ue CS dl dl Lis s 
gba ge 156 EU LL de in Ce ll Ge Ÿ on px 
gl 2 lin 5 Ja Gil LUI Li, Lit ce gs clul 
Slsneh ue abel Lu dsl Us à é #Yl Y 
; Kh Uk A3 U JU al ÿl DE À (SAs On Les ste 
(1) ls a l'air d’être rayé; ms. Le. 
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SU a Gb (sic) L OÙ JG EX ei es cp um Lbe 
ea dl 526 AN ae ue Je DU ae ss Lis 
Ge Ge We lo5s ail Ge Lis des (& tes5 
ges N JB Que L él 4 Ji Où UN de Loue Le 
mn Que Eli dé Ds el bé L' f 156 L 14 
Loue L JB dns lus és br de ® a AD - o 
*2l AIG 1 DA] JL Y! hrs Xl JG lle y 

we J il CI9 kl d Eb,s Vs sacs al VI sÿlY ré 
ses AJ Vis) Y J35 VI sex él Lis VI Yo GS 
is que Lou JE ae o dsl dit Gal de el 
e Ji el ol Gen oil ce À 'Js x Ge él St 
Pr) ail VI x) Y Ji Lt AU lis Y ro 2 
is ls al GrIS 2 ail c ce ol d ue 
Il ls de Ci > vs . LECEUS 20 
(sic) es Dont GE VEN 6e EI &t U à GG 
Je Leila Lail etel El x css lé dé G55es 
je AÙ Dos ce Gas dalle cnil ne alS f. 156? L 18 
ls sl dé es dll M ep dE dé FEU dés 
2 a Gly all al, des LUI Le LU ax Css 

L'ose L, — (2) Sie, 1. ELe. — (3) Mot qui semble rayé. 


il 
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au bss pe ie UF 15% L1 Le -deÿl al 
Labs x Je EU Ki Jo al Lu CS PU 5 Jæs je 
220 JE (sicl) 720 ee db 4 ds: Y sise A Yi sÿl V 
e AI de Lis Les de fleVl chi «5 Le el 
Shell cils ol Le Ge sue Je ils au 
SL QI LM vu L Dé L JG Gi UK EI Je (tés 
a 25 Shen dl OU JE Ge ee Le Wii 
sl SI GI Les de Aésadl JV nl Levi 256 
is Am Où Gualldl Dos ee Gas Ssle VIT dléssl 
Ge Oh 4 Es Y ms A VI eÿl Y Ge JE oh leYl 
Je Si où LL El JS ds de dl Je 4 ps 
AU VI »Y1 Yi BEM dhiesl He dE JE Aus 4 
es Gb f 157 1 12 él ess Où dll ss Ge dl 
J se JG AU Les ll JG il és de chu 
at (sie) She ge cab Ge Ga JS es 
a Lib 5 ou ou 
ay oùll ds LS D ANAen NE 
S LU EU DE de Somnl 256 Go JG. 157 1. 1. 
| JS JE 45 gb ji ee L elë Que VI EU VE Lab 
be Ji > LU dm Je 6 will ol ie LU 
ob on de Je PHill a5 je 4 Dé 5 Je QE 2 
bel A3 A pus que db 4 Et V axes dl VI vi y 
Hs A Je Le Yo cn Gil Yo ol, ce YU ati si, 
dé VI sel QUI QE Le Yi ul AU a p25 L 156 
ak Jai 4j Luis QU aus au er ble A VI sy! y 
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DE 5 0 cu D 
JE EU a del 4e Je él es 5 dl LE Us Pl 
JS 8 Gt JS de Giios Ge Gil Gilet PU 
ee as ste s ssl Du Jk A DR 8 “ll 
A JR LL x D Dos AS jee Yo 4 QE 
es Del JE LG Ltée pou El JE £ 157 1 12 &de 
. al 22 ge dl 4 ék,s Y ses AU Yi »ÿl Y Lu Ji 
fé ge de is bel f 1581 1 el Gss5s 
als las Les SI] uns SES GA, le AS Ylh lil 
6 Pi Ve Go dé LUI bis dt Jon 48 OH di 
alé dte (sic) D éme HAN Li x dl gludl VI au 
b LI ci Wah OÙ 4h ue VI et Las & 3 37)| 
Ds dal Gé GA Gi 5eme L ee Jlis an en 
NOR TER FR er CR ES 
oh W Jiés Glil Gaies fl ct 5onul ce plu 
an el QUI qe ue au ce Y les 446 das 
oi Le LD ES 4 J, ul mx ae Lab in 
ab os Je dl Du UL OÙ ut ul 
au OU S odee All gas ue db Ai Yi al Y 
ge f. 158 L II dl à bel A ue L PU Ji 
Si él Le M Gb ge Lai ge cs el 
7 UN gi EU Yi ds al Yl sÿ| Y Je Y sscl 
ur CU al Lie LS la Es cn SLI OI ER 
io Pet mix Ge dll je 4 JG & 42 
26 ti JS de 2 eh Ge sil Gay OU JE “ee 
(1) Sie. : pére. 


LAS 


à Où ÉDRCREEES 
# FF. F 
, p: 
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no JU (A de où Li58 01 Me élayl EU Ut 
UAL x % Loup AS D GIX1 Je ja El Lil “ls 
bb A2 SAN Us a a CAE 55 ,1l A GE Vs 
né des Re is Qbeh dll ess dl pos ue 
Yÿ ak ais DU Le LE GR de ps ul J él 
L LI «5 pull al esi ce des ds JB ds) OÙ FAT 


tés Jles CRD eee OL" EEL 4e À 


Loos LU JG Ju, s 42 9 ob s° 42m Jill s 
Des JS Jde 3 de D Je 6 4e GA | jme 
Go des 92 pet PU de Ge pe JA > LE 
Sas Le cl pl dés il f 158 1. 10 DU de 
deb db Ju) Ja VI et JE die Je 
piæ) ak (ous SA De 4 cc ge Bol Mn ls 55 
gl bye «op AI de ou de el 6 
Di Lee Le DE LS JE & CLS Ge tes ae a dl 
Jéè sn des je a 55 Le GA Ce DEN es Ju il 
LL 1 SRE ER ci we db al Yi xY! y | 
ge dé «ii OUI Les (5 des des db «le dl Le all 
A Lo UT ae L UN de 
une gr) St un sk © cl, Sa CEA ÿ| 39 ES all sis 


C6 ds di des Pal Le al Jp, as ail VI VI Y 


4 


or ES @ «=» abs Y «sx 5155 all « 4 Ce 


dé A po ue 6 A Vi »Yl Ÿ J35 VI vel ul 


> ne | ee ÿs EAUIl PC PU) mr. a)(®) A 


(1) Ms. cadinier, — (2) Ms. f2E — (3) [+ ade]. — (4) Répétition. = 


(2) Interpolation; disposer a) 6) c). 
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GEI LU ae Liu 5 élit gl LE PU con de és 
J6 Jah ll lol 5e dues dlel 5e De L db 
A JS de #1 1591 10 le LE Al PA 
RE NE à FR ne | 
Jus él és Je le cie le dl és5s All 
ob a LS Oui Le Co de dau L ee duY dll 
Jus Je va Y 5 ab JU ae LA Ch dm 4) 4: 
de ab oué Gt or de = des il Jüs Jul 
Ju le Gli Ge due al ls Las Ge de D 
GAL Lit pui de Gus V OU gi al 
4x Lui Jul je À M all ail us À Jls El 
Jess Ji els dés des due Jé pe du al pu élul 
a Ja Ge gel, LS cul ll HUM de Que JU 
ge Ml do dus Jus él ul Glée cel L 
Bale Lis Las QuVl be dl à 66 oi de 64e 
Las Ju cv Judi 15 eV LAC Ou 2 
Ds Vs JS De Let all Ds al Ex un is 
SU VI Les fe 159 1: 9 LUS ile pelos Luis ae Vs 
cos an Leul Ve Al Lis ce et El Lt GIE KG 
CS 4 Je all Al A oo de OÙ es élls un élu 
du A ee Vue Le LU 5 4% Y Us 
Ge 42e AL EU he Lu de CAE GI 6 L 4 Ji 
As psc n'es Vi Ge GE À co Ge 
Lil 45 Ds Lee Ge Eh 2e pe cas Ga EJ ail 
(sie) L Ce és ne Ge ns due ei à à vf LS 


ST 
n 
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bee SU Doi qe Lt 4 Sie al éLall cb) 


di & SUV ouh oo Jdl ce slt 4 cb à 
os Je dés Le PA as db dl glit We aies 


se di JL OUI db ue 4 JB QU DJ 4 
aioss De ns db al oil Y LU Lu LL es L JB SA 
d En Ÿ DU oo D Dé Loue JG Ai & ut 4 
Las Vs «us 4 5le Vs LI d che Yo 6 À èm Vs cb 
És 151 HS f. 160 1. 8 gel Lil és Vs 55 Yi cm Ys 
J6 Oil où ny 4 Je al Lait De CS à Ji à 
Je mt En! es O6 156 Le, | e 1 JS Le 
dal pus cil eh > Dial ee & Ub. 
&ul G Ge ex ln Don 6 Ul ail 55,5 cl<e 
ei Ab D de D) 
Dsl & bb à «QU dl LL call Lis ait voxë 
es Jidlé gl À LUS à ll de ci, à al 
a sas ei D ,2 pi Syst Qé ssl nn st 
RP OX cu alla % 23h € 160 1 1 AA 
Jë dll Re ou no EU Gi Jeë 2 
cs pr à we db d Es y ss Al VI »ÿI Y Los 4 
EU 9 JS AU de Que VI Al ob JB ais ail 
AW Y AU LE LU el 5 A Gi Gé ail Lis Jl 
ce pui de ue D es DA 
gs dl Eee alle &l OUI Ts5s ail nt ue 
dE L ins us lonsle rt poil Al al f 160 1. 7 


(1) Ms. incomplet. — (2) Sic, l- rail. 
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pb es e ae RE ie A ge 64 
; dl, ae LU les. 


: TRADUCTION 
HISTOIRE DE JÉSUS ET DUÜ ROI. 


Moyse, fils de Mohammed, fils de Abd-Allah, fils de Wahib, nous a ra- 
conté. Il dit : Dieu, dont le nom est béni et exalté, a révélé à Jésus — paix 
sur lui! — d'aller à la ville de Tyr. Il y a dans cette ville un tyran qui 
mange mon bien, qui sert un autre que moi, qui s’attribue le pouvoir 
‘suprême, qui me provoque à la lutte, et qui ne craint pas mes menaces. 
Mais par ma puissance, par ma grandeur, par ma force et par mon pou- 
voir, si ma miséricorde n'avait précédé ma colère, certes j'aurais fait périr 
celui qui ne dit pas : « Il n’y a de dieu que Dieu seul, qui n’a point d’as- 
socié. » Mais je ne crains pas la mort qui n’a pas de prise sur moi et je 
suis tout-puissant, O Jésus! inspire-leur la crainte; peut-être les attein- 
dra-t-elle et deviendront-ils vigilants; appelle-les, peut-être répondront-ils 
[à ta voix]. Car si je m'irrite contre eux, les cieux et la terre s’irriteront avec 
moi. O Jésus! si je le permets aux mers, elles les submergeront; si je le 
permets à la terre, elle les engloutira ; si je le permets aux montagnes, elles 
les broieront sans qu'ils trouvent aucune aide ni personne pour infirmer 
ma décision. 

- Jésus — paix sur lui! — marcha jusqu’à ce qu’il entrât dans une ville 
grande, appelée Tyr, qui avait deux portes. Une porte donnait sur le con- 
tinent et l’autre sur la mer. A chaque porte des gens voyaient ceux qui 
entraient ét sortaient. 

A chacune des portes [se trouvait] une‘idole et il n’y avait personne qui 
entrât dans cette ville sans s'être prosterné devant cette idole d’un dieu 
abject. — Jésus, fils de Marie — paix sur lui! — s’approcha et [se trouva] 
.sous le portique immense qui donne vers la porte du château du roi. Le 
portique avait quatre colonnes d’or et d'argent et une porte d’or. Mille 
chandelles y étaient suspendues et il s'y [trouvait] deux cents ee d'or 
et sur chaque trône une idole d’or et d'argent. 

Lorsque Jésus — paix sur lui! — eut vu [tout cela], il pleura des LE 
amers. Ensuite il monta sur une partie plus élevée du portique, sortit sa 
tête de la porte, et, cria : 

O peuple, criez avec moi qu'il n’y a de dieu que Dieu seul et que je 
suis Jésus, fils de Marie, esprit de Dieu. Jésus — paix sur lui! — s’éloigna 
ensuite inequrà ce qu'il parvint en présence d'une vieille assise sur. le 
seuil de sa maison. Il dit à la vieille : O vieille, j'arrive cette nuit (?). La 
vieille lui dit : Qui es-tu? 11 répondit : Je suis un des serviteurs du roi. 
Elle dit : Lequel des serviteurs du roi? Il lui répondit : Je suis Jésus, fils de 
Marie. Elle dit : Pourquoi vois-je sur toi des signes de malheur? Tes habits 


LA LÉGENDE DE JÉSUS-CHRIST ET DU ROI DE TYR. 235 


sont de laine; je n’ai jamais vu parmi les serviteurs. du roi un plus 
beau de visage que toi. Mais peut-être bien que le roi est irrité contre toi. 
IL lui dit : Je ne porte des habits de laine que par humilité devant le roi 
puissant. Ensuite, Jésus — paix sur lui! — entra dans l'habitation de la 
vieille. Et voilà [dans le haut] qu'il y avait une griffe (?) d'oiseau 
sur un des côtés de la maison et son aspect avait la forme d’un oiseau. 
Alors Jésus souffla sur [cette peinture] et voici que cette forme d'oiseau 
vola, par permission de Dieu tout-puissant, entre les cieux et la terre (1). 
Et la vieïlle dit : Es-tu un magicien ou un devin? Il dit : Je ne suis ni un 
magicien ni un devin, mais bien l’ambassadeur du Seigneur des croyants. 
Jésus — paix sur lui! — contourna ensuite le côté de la maison et se trouva 
devant un jeune homme auquel manquaient les deux mains, les deux 
pieds, qui n’entendait pointet ne parlait point. Il lui dit : Eh quoi! ce jeune 
… homme est tien? Elle répondit : C’est mon fils qui est sorti de mes 
entrailles. Jésus — paix sur lui! — lui dit : Dieu restituera à cet adolescent 
Vouïe et la parole, et ses mains et ses pieds, ettu me le confieras pour qu'il 
me soit un ambassadeur auprès de ce roi puissant. Il l’invitera fà répé- 
ter] les paroles, qu’il n’y à de dieu que Dieu seul, qui n’a point d’associé, 
et que je suis Jésus, esprit de Dieu. La vieille lui dit : Qu'il soit fait selon 
tes ordres, à Jésus; et il sera ton serviteur. Et Jésus — paix sur lui — se 
mit à côté du jeune homme, invoqua Dieu [dans] les deux inclina- 
tions; il pria Dieu en secret et il prit une poignée de poussière. et la dis- 
. persa sur lui [l'adolescent]. Ensuite Jésus dit : Lève-toi, vis et sois vaillant 
par la volonté de Dieu — qu’il est puissant et grand! — L’adolescent se 
leva sur ses pieds, fort de ses bras, voyant de ses yeux et entendant de 
ses oreilles, complet dans la totalité de son corps, et il dit et proclama : Il 
my a de dieu que Dieu seul, qui n’a point de compagnon, et Jésus est 
l'esprit de Dieu. 

Jésus — paix sur lui! — lui dit : O jeune homme, va à la porte du roi, 
entre chez lui et dis-lui : Dans ce pays [il y a] un faux dieu; dis avec moi, 
par contre, qu'il n’y à de dieu que Dieu seul et que Jésus est esprit de 
Dieu. L’adolescent s’en alla sans savoir le chemin. Il s'arrêta devant la 
porte du roi. Celui-ci, par un crieur public royal, faisait annoncer : A 
celui qui nous livrera le magicien qui crie que dans ce pays [il y a] un faux 
dieu, [qu’il n’y a de dieu qu’Allah seul}, qu’il n’y a pas d’autres dieux que 
lui, je lui ferai épouser ma fille et je lui donnerai la moitié de mon royaume 
et je l’élèverai vizir pendant ma vie et calife après moi. L’adolescent s’en * 
alla chez sa mère et lui dit : Nous pouvons obtenir une royauté grande 
par le moyen de Jésus, fils de Marie, et nous en ceci nous obtenons ce que 
le roi garantit à celui qui le [livre]. | 

Alors Gabriel — paix sur lui! — descendit vers Jésus — paix sur lui! — 
et lui annonça que le jeune garçon avait entendu le crieur public de chez 


(1) Cf. Évangile de l'enfance, ch. 36, traduction Peeters, Paris, 1914, p. 44 et 200. 
Jésus donne la vie à des figurines d'oiseaux. Le miracle figure aussi dans la col- 
lection éthiopienne des miracles de Jésus, cf. Révue de l'Orient chrétien, t. XVI, 
1911, p. 263. , : 
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le roi, qui disait : À celui qui me conduira Jésus captif je ferai épouser ma 
fille et je lui donnerai la moîïtié de mon royaume et je le ferai vizir et calife 
après moi. Jésus — paix sur lui! — appela l'adolescent, qui lui répondit : 
O Jésus, me voici. Jésus lui dit : Tu voulais révéler au roi ma retraite et tu 
as désiré que Dieu te restitue tes mains, tes pieds, ton ouïe, ta parole. Le 
jeune homme dit à Jésus : Qui t'a révélé [cela]? Jésus lui répondit : C’est 
Gabriel, le fidèle. Le jeune homme dit plus fort : Il n’y a de dieu que Dieu 
seul, qui n’a point son semblable, et Jésus est l'esprit de Dieu. Jésus 
dit : Sois-moi un messager auprès de ce roi et tu lui crieras les paroles : Il 
n’y a de dieu que Dieu seul, qui n’a point d’associé, etque moi Jésus, fils de 
Marie; suis le messager de Dieu; je te ferai épouser la fille [du roi] etje m'en 
porterai garant auprès de mon Dieu de cette moitié de son royaume. L’a- 
dolescent dit : O Jésus, comment arriverai-je à là porte du roi? Avant elle 
se trouvent quarante portes et sur. chaque porte il y a cent sabres dégai- 
nés. Puis on a une porte devant laquelle [sont placées] sept bêtes féroces 
prêtes à bondir sur les hommes. Personne non plus n’entre par la porte 
du roi s’il n’est connu, et on lui demande : Qui es-tu et d’où es-tu? Jésus 
lui dit : Lorsque tu t'approcheras de la première porte du roi, dis : Je suis 
l'ambassadeur de l’ambassadeur du Seigneur des croyants, Jésus fils de 
Marie, [envoyé] vers ce roi puissant, et il doit dire : Il n’y à de dieu que 
Dieu seul, qui n’a point d’associé, et que Jésus est l'esprit de Dieu et qu’il 
me fera épouser sa fille et qu'il me donnera la moitié de son royaume — 
malgré lui, — ajoute le narrateur. Le jeune homme entra chez le roi et 
personne ne lui interdit [l'entrée] et aucun chambellan ne l’aperçut et 
personne ne le repoussa jusqu’à ce qu’il se trouvât en face du roi. Celui-ci 
se trouvait sous le portique. Le portique avait quatre colonnes, entre une 
colonne et l’autre il y avait 40 brasses de long et autant de large. Devant 
le roi étaient des idoles d’or et d'argent sur des trônes d'or et d'argent, 
que l’on adorait à l’exclusion.de Dieu — qu’il est puissant et grand! 

A la droite du roi étaient placés les rois et à sa gauche leS grands [du 
royaume] et leurs fils; en face, les généraux [d’une armée chrétienne] et 
les fils de ces généraux et derrière les amaléciles et leurs fils et devant eux 
les idoles. [Tous] étaient prosternés devant l’idole, [l’adorant à l’exclusion 
de Dieu] — qu’il est puissant et grand! — Et le jeune homme s’arréta au 
milieu du portique. Il dit : O roi, dis avec moi de cœur : Il n’y à de dieu 
que Dieu seul, qui n’a point d'associé, et Jésus est l'esprit [de Dieu]. 
Il-dit, et l’assemblée fut terrifiée de ce qui se passait devant elle. Les 
idoles tombèrent sur leur face, la couronne royale tomba [de la tête] du 
roi et tourna sur le trône jusqu'à ce qu'elle roulàt à terre, de même les 
chandelles tombèrent et se brisèrent et le roi s’'évanouit. Lorsque le roi 
revint à lui-même, il s’écria : Jeune homme, que sont ces noms qui 
détruisent nos raisons? C’est une grande sorcellerie. Le jeune homme dit : 
Ce n’est pas de la sorcellerie, mais j'ai prononcé le nom de mon Dieu et 
les idoles trompeuses et les images semblables se prosternèrent la face 
contre terre; ô roi, je t'invite à adorer le clément et miséricordieux sei- 
gneur de l’univers; renie ces idoles et dis avec moi : Il n’y a de dieu 


Fan 
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que Dieu seul, qui n’a point d’associé, et que Jésus est l’esprit de Dieu — 
que Dieu le bénisse et lui fasse paix! — Le roi dit : O jeune homme, es-tu 
un ambassadeur où un envoyé [de l'ambassadeur]? L’adolescent répondit : 
Je suis seulement un délégué, et je t'invite à dire qu’il n’y a de dieu que 
Dieu seul et que Jésus est l’esprit de Dieu, et àme donner ta fille en 
mariage et la moitié de ton royaume — malgré toi, — ajoute le narrateur. 
Le roi fut irrité, et dit à ses serviteurs : Malheur à vous! Mon royaume 
tombe; ma puissance, ma force et mon autorité s’écroulent! Où sont mes 
chambellans qui vivent de mes biens? Alors un homme de ses amis [du 
roil se leva et frappa le jeune homme d’un coup, le coupa en deux, puis 
le jeta aux vautours. Séance sur le récit du meurtre de l'adolescent (pour la 
première fois) — dit le narrateur. — La vieille se trouvait à la porte du 


roi et après qu'elle eut vu son fils tué, elle revint vers Jésus et dit : O 


Jésus, mon fils a été tué. — Jésus répondit : O viéille’ celui-là même 
[qui l'a créé] peut le ressusciter. Lorsque la nuit fut obscure, la vieille 
porta son fils. Celui-ci était [coupé] en deux moitiés. Elle le plaçca devant 
Jésus — paix sur luil — Jésus le toucha de sa main et dit : Lève-toi, au 
nom de Dieu tout-puissant. Le jeune homme se leva sur ses pieds et il 
annonca : Il n’y a de dieu que Dieu seul, qui n’a point son semblable, et 
Jésus est l'esprit de Dieu. J'ai eu dans cette mort de ce que l'œil n’a pas 
[encore] vu, de ce que l’oreille n’a point entendu, de ce qui n’est point 
concevable dans le cœur d’un homme. Donc, ô esprit de Dieu, Dieu m'a 
envoyé vers cet impie injuste, pour l’inviter à dire : Il n’y a de dieu que 
Dieu seul, et que tu es l'esprit de Dieu. Et [Jésus]envoya{le jeune homme] 
üne seconde fois, qui marcha vers [le roi], entra chez lui sans que personne 
lui interdit l'entrée. Personne ne l’éloigna jusqu'à ce qu’il se trouvât en 
présence du roi — et ces choses sont dans la narration du jeune homme. 
— Lorsque le roi l’aperçut, son visage changea. Il lui demanda : Qui ta 
ressuscité après que tu as été tué? L’adolescent répondit: Celui qui m’a créé 
ét qui m'a comblé de biens m'a ressuscité. Il est puissant sur toute chose. 

Le roi dit : Où se trouve ton Dieu? L'adolescent répondit : Mon Dieu, 
son royaume est dans le ciel et son habitation est sur la terre — on 
ne [peut] lui attribuer un lieu plus qu’un autre, car il comprend parfaite- 
ment toute chose. Le roi dit : Est-ce qu’il entend nos voix et nos paroles ? 
L'adolescent répondit : Oui, et dis avec moi : Il n’y a de dieu que Dieu 
seul, qui n’a point son semblable, et que Jésus est l'esprit de Dieu, et 
donne-moi ta fille en mariage et la moitié de ton RARE — siège toi; 
— sinon, tu trouverais ta perte entre mes mains. 

Le roi fut pris d’un courroux extrême et ordonna de tuer le jeune 
homme. Un homme se leva et tua le jeune homme et le coupa en mor- 
ceaux et le jeta aux bêtes féroces, mais Dieu révéla aux bêtes que la chair 
de cet adolescent était prohibée pour elles. La vieille était sur les traces de 
son fils. Elle alla chez Jésus et lui annonça que son fils avait été coupé en 
quatre et qu'il avait été jeté aux bètes féroces. Jésus lui dit:0 vieille, celui 
qui a créé ton fils à le pouvoir d'interdire à ces bêtes la chair de ton 
fils. Va, et emporte-moi la chair de l’adolescent de devant les bêtes 
féroces. La vieille s’en alla et les bêtes s’approchèrent, remuant leurs 
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oreilles et disant : Prends ton fils! Elle le prit et le porta devant Jésus ! 
— paix sur lui! — qui colla une partie à l’autre [de son corps]. Il étendit 
ensuite sur [l'adolescent] sa main bénissante et lui dit : Lève-toi, jeune 
homme, vis, sois plein de force, par le vouloir du maïître de l’univers. 
Le jeune homme se trouva, [comme auparavant|, sans défaut corporel, par 
le pouvoir de Dieu tout-puissant, et il annonça : Il n’y a de dieu que Dieu 
seul et Jésus est l'esprit de Dieu. 

Séance sur le meurtre de l'adolescent (pour) la seconde (fois). L’adolescent 
dit : O Jésus, j'ai trouvé dans cette mort mes désirs au paradis et mes 
plaisirs sur la terre. Envoie-moi vers ce roi impie pour l'inviter à dire : 
Il n’y a de dieu que Dieu [seul]. Jésus l'envoya chez le roi. Le jeune homme 
alla jusqu’à ce qu’il entrât chez le roi qui était assis au milieu de ses amis. 
Dès qu'il le vit, le roi changea d'aspect. 

Il demanda : Qui t'a ressuscité de cette mort et t'a fait sortir du ventre 
des bêtes féroces? 

L’adolescent répondit : C’est mon Dieu, qui crée et fait vivre. Il est puis- 
sant sur toute chose. Le roi dit : Ton Dieu peut donc ces choses? Le 
jeune homme répondit : Malheur à toi, ô roi trompé! Sais-tu qui est celui 
dont tu renies la Divinité; ne te laisse donc pas séduire par le monde 
et qu’ils ne te séduisent pas pour un dieu trompeur, ne crois pas non plus 
les ruses d’un tel dieuet dis : Il n’ya de dieu que Dieu seul, et que Jésus est 
l’esprit de Dieu ; donne-moi ta fille en mariage et donne-moi la moitié de 
ton royaume — malgré toi, — Le roi dit : Malheur à vous! qui me défendra 
de ce jeune homme, et le tuera d’une mort de laquelle il soit impossible 
à son Dieu de le ressusciter ? Il dit. Un homme de parmi le peuple s’ap- 
procha du jeune homme et le tailla en morceaux. Ensuite il jeta sur lui 
du naphte et du feu jusqu’à ce qu'il devint cendre et le dispersa aux vents 
et une partie s’en alla dans les montagnes, une partie dans les mers et 
une partie dans les sables (1). Jésus lui dit: O vieille, celui qui l'a créé peut 
le ressusciter, car il est tout-puissant. Lorsque la nuit fut obscure, Jésus 
— paix sur lui! — sortit, et après avoir fait l’ablution, il pria prosterné sur 
le bord de la mer. Il dit : ô mon Dieu, ressuscite-moi [celui qui est] ton 
témoignage et mets à ma disposition tes créatures. Il dit, et Dieu enjoignit 
aux montagnes etaux sables et aux mers et aux vents de restituer les cen- 
dres de ce jeune homme «et de les mettre devant Jésus — paix sur lui! — 
Une vague les plaça devant ce dernier, formées sous figure d'un homme. 
Alors Jésus commanda sa main sur lui avec une poignée de terre et dit : 
Lève-toi, Ô jeune homme, vis et sois fort par le vouloir de Dieu tout-puissant. 

- Le jeune homme se leva devant [lui] fut plein de force par la volonté de 
Dieu — qu’il est puissant et grand! — Et l'adolescent dit : Il n'y a de dieu 
que Dieu et Jésus est l'esprit de Dieu et Mahomet est l’envoyé de Dieu. 
— Dieu le bénisse, lui et les siens, et lui fasse paix! 

Séance à propos du récit a jeune RCE (mis à mort) pour la troisième 


(Pois) (2). 


(1) Ici le ms. est incomplet. 
: () Un certain nombre de martyrs égyptiens ont ainsi été mis à mort plusieurs 
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Jésus dit : O jeune homme, où as-tu connu Mahomet? Il dif : O Jésus, 
après être mort de cette mort, mon esprit s'arrêta’ sur les sommets dr 
montagne et je vis sur les pavillons du trône, écrites, [ces paroles] : 

n'y à de dieu que Dieu seul et Mahomet est le prophète de Dieu — Dieu k 
bénisse, lui et les siens, et lui fasse paix. 

b) Je fis halte devant lui, dans le jardin, et il m’envoya vers cet impie 
injuste pour l’inviter à dire : Il n’y a de dieu que Dieu et Jésus est l'Esprit 
de Dieu et son verbe et son envoyé. 

&) Le jeune hommé entra chez le roi et personne ne l’arréta jusqu’à cet 
qu’il se trouvât en face du roi (1). 1 

€) Le roi le regarda et tomba en défaillance. Lorsqu'il revint à lui, il dit : 
O jeune homme, qui t'a ressuscité et t'a réuni des montagnes, des mers et 
des sables? Le jeune homme dit : Celui qui m'a créé, m'a ressuscité. Il est 
puissant sur toute chose. Dis avec moi : Il n’y a de dieu que Dieu seul, qui 
Wa point son semblable, et Jésus est l’esprit de Dieu, et donne-moi ta fille en 
mariage et la moitié de ton royaume — malgré toi. Le roi dit à la famille 
de sa royauté : Quel serait votre avis sur ce jeune homme? Voici que son 
Dieu le ressuseite chaque fois que je le tue, mais je lui demanderai de la 
richesse et il est pauvre et il ne pourra acquérir cette fortune. Le roi dit [au 
jeune homme] : Je-te donnerai ma fille en mariage à la condition que tu 
m apportes 800 charges d’or, d'argent et de pierres précieuses. L’adolescent 
retourna chez Jésus — paix sur lui! — et lui raconta ce que le roi exigeait 
de lui. Jésus lui dit : Retourne chez le roi et dis-lui qu'il te fasse tenir les 
chameaux. Et le roi envoya avec lui 900 chameaux et avec chaque chameau 
un homme, et autant de mulets et d'hommes. Ensuite Jésus — paix sur 
lui! — dit : Lorsque tu auras rejoint la colline rouge de sables, tu crieras : 
0 maître des trésors de la terre, je suis l'ambassadeur de l’ambassadeur 
du maître de l’univers, Jésus, fils de Marie — paix sur lui! — et voici 
qu'il touvrira les trésors de la terre, son or, son argent et ses pierres 
précieuses. Le jeune homme gagna la colline rouge et voilà les mon- 
tagnes, la terre et les sables d’or et d'argent et de pierres précieuses, 
par la puissance de Dieu, seigneur des deux mondes. 

Ils en prirent une grande quantité, sans mesure et sans pesée. Ils en 
chargèrent leurs bêtes de somme et en portèrent eux-mêmes une partie. 
Après qu'ils furent arrivés chez le roi, ils dirent : O roi, nous n'avons jamais 
rien vu de plus noble que ce jeune homme et de plus généreux que lui. 
Le roi s’en étonna et voulait se convertir à l’islamisme, mais le diable Satan 
se montra à lui et lui dit : Comment veux-tu servir un Dieu que tu ne con- 
nais pas. Exige plutôt de lui une chose extraordinaire et point à moi 
crainte [chose] de lui (?}. Et il lui dit : O jeune homme, je te demande un 
château qui convienne au roi, sa hauteur et sa largeur égales, suspendu 


fois de suite. Sergius d’Athrib (13 amschir) a aussi été mis à mort trois fois, ef. 
René Basset, Le Synawaire arabe jacobite, dans Patr. or., t. III et XI, p. 820-823, 

(1) Interpolation dans le ms. Il manque d’abord uné liaison avec ce qui pré- 
cède, probablement la phrase connue : Jésus renvoya le jeune homme chez le 
roi. À ceci se rattachent a) 6) c). 
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dans les airs, mais suspendu par le haut et non soutenu par le bas (1). 
Ce château doit être en briques d'or, d'argent et de pierres précieuses. De 
grandes rivières y couleront; une rivière de lait, une rivière de miel, une 
rivière de vin et une rivière où se trouveront du musc, de l’ambre et 
du safran. 

[Le château] aura une porte d’or [enchâssée] d’hyacinthe et de pierres 
précieuses. Il sera entouré de plantes de palme, d'olive, de grenade et.de 
raisins, dans lui mille jeunes servantes bien vêtues et bien parées de 
quartiers. Le jeune homme marcha jusqu’à ce qu'il entrât chez Jésus — la 
couleur de l'adolescent était cependant changée. — Jésus lui dit : Pourquoi 
te vois-je changé de couleur? Il répondit : O Jésus, [le roi] exige de moi 
une chose impossible ; il exige de moi un château et le diable, exécré de 
Dieu, le lui a suggéré. Jésus dit : O jeune homme, est-ce que mon maitre, 
Dieu, ne l’a pasf[le roi] enduit de boue, est-ce qu'il ne lui a pas creusé des 
rivières, est-ce qu’il ne lui à pas porté des pierres, est-ce qu'il ne lui à 
pas formé l'argent et l'or ? Il n'a pas besoin de vizirs et il n’a pas d’associé. 

Lorsqu'une fois il veut une chose, [il suffit qu’il dise : Sois! et elle est. Va 
chez lui [le roi] et dis-lui : Tu veux de moi le château (2). Il dit : Oui. Il 
lui dit ensuite : Attends 40 jours et lorsque 40 jours seront écoulés, con- 
voque les hommes et les femmes de la totalité de ton pays sur le bord de 
la mer. Trouve-toi aussi et toute la famille royale et ils verront le château. 
Lorsque les 40 jours furent complets, [la foule] sortit de la ville dans sa 
totalité pour voir le château. Lorsque le soleil de ce jour se leva, apparut 
aussi le château par la volonté de Dieu, seigneur de l'univers. Les oiseaux 
[étaient comme] un baldaquin et ses anges l’entouraient et les kuwri pla- 
naient au-dessus. La mer [au-dessous] entre-choquait ses vagues, sem- 
blables à des montagnes, qui jetaient une écume comme du camphre. Ef 
chaque fois que la mer s’agitait, le château s'agitait aussi par la volonté 
de Dieu tout-puissant. Dieu faisait parler le château et par sa volonté, 
d’une voix forte, il se précipitait et disait : O roi trompé, qu'est cet orgueil 
devant le seigneur des deux mondes ! Dis bien sincèrement : Il n’y à de 
dieu que Dieu seul, qui n’a point de compagnon, et Jésus, le fils de Marie, est 
l'esprit de Dieu et son prophète. Il dit, et Dieu envoya Jésus — paix sur 
lui! — pour dire à ce roi : Est-il préférable ce château dans le monde ou 
dans le paradis? Lorsque le roi vit ce pouvoir et après qu'il eut entendu les 
paroles de Jésus — paix sur lui! — il enleva ses habits et revêtit un man- 
teau de laine. Le château disparut. [Le roi] donna sa fille à l’adolescent 
et il lui donna son royaume. Le roi embrassa l'islamisme, et fut bon mu- 
.Sulman; de même tout le peuple adopta cette religion et suivit Jésus. 
Ceci n’est pas dans la légende, — Dieu bénisse le seigneur des hommes, 
notre seigneur, Mahomet, le seigneur des Aràbes et des Perses, que Dieu 
lui fasse paix, à lui et aux siens! 


(1) Le roi d'Égypte demande aussi à Ahikar de lui construire un château dans 
les airs. 

(2) Lei le ms. est incomplet, On s’attend à l’envoi et à l'entrée de l'adolescent 
chez le roi. | 


NOTICE SUR LE MANUSCRIT COPTE-ARABE 
N° 2 DE L'INSTITUT CATHOLIQUE DE PARIS | 


L'Institut Catholique de Paris possède un manuscrit copto- 
arabe, acheté jadis par Mf d'Hulst à M. Amelineau, et cata- 


logué ainsi : 


« N° 2. Liturgie de Saint Grégoire : Manuscrit Copte et Arabe. » C’est un 
manuscrit reliure Renaissance (?) mesurant extérieurement 0®,15 de hau- 
teur et 0®,1?2 de largeur. Les dimensions du manuscrit lui-même sont de 
0,145 de haut sur 0,11 de large. 

C’est en somme un in-16 carré. à 

Sur le verso de la dernière feuille de garde on trouve (écriture moderne) : 

Anaphore ou liturgie de Saint Grégoire -en Copte et en Arabe. C'est 
la même main qui nous semble avoir folioté le manuscrit. 

Il y à 143 folios, mais déjà deux folios ne sont pas paginés : le 38r et le 
51, et le folio 54 est vierge de toute écriture au recto et au verso. 


Mais l’auteur de cette pagination n’a pas fait remarquer que 
ce titre : « anaphore de saint Grégoire », appliqué à tout le 
manuscrit, n'était pas complètement exact. Cette suscription 
n’est vraie que pour les trois septièmes de l'ouvrage (fol. 1 à 
fol. 60). La fin (fol. 61 à fol. 139") q contient l’anaphore de 
saint Cyrille. 

Cette dernière liturgie contient’ FC. passages (dont l’un 
assez long) qui ne se trouvent point dans la traduction latine 
correspondante publiée par Renaudot. 

Cette anaphore, qui est considérée comme la plus ancienne 
de la liturgie copte, n’a jamais été publiée séparément, aussi 
nous nous proposons — sur le conseil de Dom Cabrol — de la 
publier tout entière. 


({) Les trois derniers folios, fol. 139° à foi. 143", contiennent les deux prières 
que nous publions présentement. 
; ORIENT CHRÉTIEN. SL IG 
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Dans notre manuscrit on reconnaît au moins trois mains. 

Il y à une partie ancienne qui comprend les folios 7 à 25, 27 
à 38, 39.4 43, 45 à 53,.55.à 59, 6? à 71, 73 à 85, 88 à 105,. 108 

à 114, 116 à 124 kr 

Cette partie RARE porte encore une pagination montrant 
qu'elle faisait partie d’une collection d'anaphores' ou d’un 
manuscrit liturgique plus complet puisque sur le folio 8 il y 
a cit, C'est-à-dire 217, et sur le folio 124 «ur : 456. 

Quant à l’âge du manuscrit, il n'y a aucune indication de date, 
mais d'après l'écriture arabe, une autorité très compétente en 
la matière, M. Blochet, conservateur à la Bibliothèque Natio- 
nale de Paris, nous a indiqué la date 1400 comme étant pro- 
bable pour la partie la plus ancienne. 

Certaines formes de lettres coptes nous reporteraient vers le 
xu° siècle. 

Chaque folio contient 13 lignes contenant chacune une 
moyenne de 10 à 11 lettres : dialecte bohaïrique. 

IL y a à la fin du manuscrit (fol. 139'-143) deux petites 
prières qui ne se trouvent point dans Renaudot et que pour 
cette raison nous voulons publier aujourd’hui. 

La 1° a été signalée par. M. Crum dans ses Coplic monu- 
ments, dans le Catalogue général des antiquités égyptiennes du 
musée du Caire, in-fol., Le Caire, 1902, sous le n° 8102. I] cite 
le commencement et la fin. 


TEXTE TRADUCTION 
*OTeTxXH EXEN Oratio super 
Feraoria - eulogiam 
pus noce Magister Domine 
_pf mnau- | Deus omni- 
TOKpPATCOP ; potens 
hpeqgf uui- dator 
araeëou: dH bonorum 
erf bpe n- dans esum : 
CAPE HNIBGEN omni carni 
* ook pu erf- tu qui 


bpe NNERGEBI- _ nutris servos ‘ 
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AIR éTépeof tuos qui timent 
baTEek?H - Jeuté 
COTTEN TEKOTI- Extende dexte- 
HAL HATIAT €E- ram tuam in- 
poc. oro2 cuor visibilem et benedic 
GTIAI COIK ETXH hunc panem positum 
2IXEN HAXIX __ super manus meas 
oroe x HbHrq et effunde super eum 
UNEKGUOT benedictionem tuam 
HEU NEK2UOT | et gratiam tuam 
ï RINA4 NTEG!HCON ut sit 
*mororxar Hor- salus , 
ON HIBEN EOHA- cujuscumque 
o1 6604 Wburq sumpturi illum 
OTOTXAI HÉFFTXH salus animae 
HE OTTOTBO : et puritas 
ÿ NT6 NICŒOUA corporis 
NEU OTXO EBOA et remissio 
NTGE MINOBI peccatorum 
TXOU HŸTPpIAC : Virtus Trinitatis 
4 660TAB HA!CONI sanctae erit 
EXEN HAIOIK super hunc panem 
par Heu exe et super 
bn eTf uuoqg - : dantem illum 
*neu exen pn ; et super 
6ONaO1 Uuoq suscepturum illum 
HELU OTON NIBGH - et quemcumque 
cenaqiuneq- __illius curam 
poor: . babiturum 
bF arren ‘rer- Deus per 
UGONAHT - __  misericordiam tuam 
CUOT G6TAI ETAO- benedic hanc : 
FIA 641 AUHH : eulogiam tuam. Amen (1). 


(1) Cette prière est signalée aussi par Dom Leclercq dans Dict. d'archéologie, 
article Caire (Vieux), t. IL, col. 1578. 
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f 


La ?° prière me paraît — jusqu'à plus ample informé — 
inédite. 


f” 141 “or erxn exe frpanera 
1e __ : uen[eulca morœou 
TRADUCTION. 


Oratio super mensam post comestionem. 


*renweneuoT Gratias agimus 
HTOTK OC tibi Domine 
bf ninanu- Deus omni- 
TOKPAT(OP potens 
X6 HOOK-N6 6ETAK- | tu enim es qui 
‘co8f Ha HTrai- praeparasti nobis hanc 
“‘rpaneEta 6ET- ._ mensam quae 
O1 UNPOEENOC À est conciliatrix 
Nre faranm ae amoris 
anon ba Hek- (erga) nos, servos {uos 
EBIAIK 6TAHO'NI _ qui accepimus 
eBoxA ben Hiara- a (te) bona 
6ON NT6E rKazel terrae 
*renfeo epor Rogamus te 
NENNHBE LA Domine noster ; 
pOTAaïAI HX6 *  multiplicentur 
HAI ETATEPLIOTO A ea quae superfuerunt 
GPOH KATA IC nobis secundum 
UOT HTE ME benedictionem quinque 
(OIK HG fi. Se panum et 
TEBT B ; duo piscium “4 
HAL GTARSANS Nutrivisti 
. EBOA 2ITOTOT ex els 
MANU = multitudinem 
| AAOG NePHI 21- populi in 
HYAGE GAK= . deserto ut 


*W{OnI Hat u- | (esses) nobis 


NOTICE SUR LE 


7 BOH6OC HEU 
pegf eepni e- 
XCOH aHON 
ba HH THpoY 6E- 
TAHO EBOA L- 
L(COOT 
NH AG ETATEPp ni- 
HAI HGELUAN NGU 
HH ETHYEUYI 
LUON NEU NH 60- 
POTEB NELUAH 
ETE MNEKGEBIAIR NE 
*aprèuor HwooT 
UNERkT36E810 
GOUER MOTXAI 
ebua unor- 
bici 
XE qCUApOOTT 
oTo? Eque? Ni 
WOT NX6E TEKpaAN 
eeoTras Dior 
HGU H:JHPI NEU 
mnua cor fuor 


MANUSCRIT COPTE-ARABE. 


auxilium et 
et protector super 
nos - 
omnes qui 
sumpsimus 


ST : eos 


_ Illis autem qui fece- 
ruñt nobis misericordiam 
et his qui ministraverunt 

nobis et iis 

_ recumbentibus nobiscum 

servis tuis 
concede (eis) 
retributionem tuam 
_plenam salutis 
in loco eorum 
passionis 
s Benedictum 
et gloria plenum 
- (sit) nomen tuum 
sanctum Pater 
et Filius et 
Spiritus Sanctus 
nunc.. 


L. À. Pocxou, 


curé de Bray (Loiret). 


| LITTÉRATURE ÉTHIOPIENNE 
PSEUDO-CLÉMENTINE 


II. — TRADUCTION DU QALÈMENTOS 


(Suite) (1) 


LIVRE TROISIÈME 


PRODIGES MONTRÉS A PIERRE PAR LE SEIGNEUR. 
(Fol. 68 v° b à fol. 121 r° a). 


CHAPITRE VI 


Nécessité de l'observation des règles de l’Église. 


1. Prescriptions des Apôtres; prescriptions attribuées à Pierre : charité et affer- 
missement de la foi. — 2. Prescriptions inexactement attribuées à Jean : 
pureté et continence. — 3. Mèmes prescriptions de Paul. — 4. La semence de 
Satan. — 5. La semence de lEsprit-Saint. — 6: L'observation des lois de 
l'Église est nécessaire pour entrer dans la gloire. — 7. L'affranchissement du 
péché par PEsprit-Saint. — 8. Le Seigneur demandera compte aux prêtres des - 
avertissements qu'ils auront donnés aux pééheurs. — 9. Malédictions contre 
les princes de l’Église qui n’auront pas préservé le peuple de la contagion du 
«mal. — 10, Les évêques doivent lutter contre l’iniquité. — 11. Les hommes 
seront jugés sur la prédication de la parole de Dieu qu’ils auront entendue. 


1. PRESCRIPTIONS DES APOTRES; PRESCRIPTIONS ATTRIBUÉES A PIERRE : 
CHARITÉ ET AFFERMISSEMENT DE LA FOI. — (Nous) les douze Apôtres, nous 
avons ordonné, alors que nous nous trouvions réunis ensemble (2). Moi 
Pierre, j'ai ordonné (ceci à) tout homme : Ce que tu (3) ne veux pas 
qu'on (4) te fasse, toi non plus (5), ne (le) fais pas à lon prochain, car c’est 


(1) Cf. ROC, 1911, 1912, 1915, 1914, 1915-1917, 1918-1919. 
(2) Nuance de-sens : associés pour un unique (but). 

(3) M. à m. : ce qu’il. rt 

(4) Le mot ff} à le Sens du pronom indéfini on. 

(6) MS. : n'YT4'2 (sic). 


à ; L'ORROARNT : | AT OT AC lens CRT MT, "4 
A $ «7 F0 « F y : é té 
LE + c : 
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notre loi (1) et nos prophètes (2). Quant à nous Apôtres, (nous voulons) que 
votre foi soit affermie. 
2. PRESCRIPTIONS INEXACTEMENT ATTRIBUÉES A JEAN : PURETÉ ET CONTINENCE. 
— Jean aussi le bien-aimé du Seigneur a dit (3) : Malheur à celui qui a 
- sali (4) son corps (5) (EF. 81 r° b) par le désir de la débauche (6)! En effet, 
lé corps (7) est membre du Christ (et) membre du Seigneur, après qu'il a 
| reçu (8) le baptême. Celui qui a reçu la chair et le sang (9) du Christ 
devient (10) une (seule) âme et une (seule) chair avec lui. Après avoir recu (11) 
le corps (12) du Christ, j'en ferais le corps d’une courtisane? Loin de là (13)! 
| Que tout homme demeure (fidèle) (14) à sa femme et que (toute) femme aussi 
demeure (fidèle) à son mari (15)! d 
3. MÊMES PRESCRIPTIONS DE PAUL. — En outre (16), notre frère Paul a dit : 
Si tu as épousé une femme, ne divorce pas (17) (d'avec elle. Que la femme 
DL non plus ne divorce pas (d'avec son mari! Mais st elle divorce (18), qu'elle 
demeure seule (19)/ (F. 81 vo a) Il vaut mieux (pour elle) qu’elle suive mon 
conseil (20). De nouveau, il à dit : Si tu'n’as pas d’épouse (21), ne désire 


(1) Le mot xg% désigne la loi mosaïque. 

(2) Matth., vi, 12; Luc, vr, 31, | 
” (3) Le texte qui suit n’est pas de saint Jean, mais de saint Paul, I Cor., vi, 
13-16 (passim) et vit, 2. , 

(4) Sens de facher (souiller). 

(5) M. à m. : chair, ici et plus bas. 

(6) Sens de luxure (fornication). 

(7) Mot mis en relief. 

(8) Sens général de prendre. 

(9) Ms. : eav- au lieu de eq. 

(10) Ms. : enær-7- au lieu de enæ-. 

(11) Cf. supra, note 8; ms. : 7”hmav- au lieu de 7Tnnr. 

(12) M: à m. : membre (membres), ici et plus bas. 

(13) Ce passage est la traduction de I Cor., vr, 15) : Gpac oùv Tà pékn toù Xpt- 
ovod motou mépvns WéAn; Mà yévouro. Voici le texte de Pcarr, Nov. Test, p. 290.: 
FAP RTE à ne : ANCAPA à OTANRP 2 RO : H27 # Hô | 

(14) Leverbe 7f4, 1, 1 (avec la préposition f), lorsqu'il est précédé de "An, 
NA, ou de mots analogues, est usité pour exprimer la fidélité conjugale. 

(15) Ce passage est la traduction de I Cor., vir, 2 : … Éxaotoc tv ÉauToU yuvaïxæ 
Éyét, xaù Exdarn Toy dtov avôpx éyérw. Voici le texte de PLarr, op. cit, p. 291 : 
As 2 MA, à CNE 3 ANA à ONA à MAMA à HYNC 2 NID: 

(16) M. à m. : de nouveau. 

(17) lei et plus bas, le ms. emploie fautivement 436-797, nr, ! au lieu de-:5e7, 
ur, 3. 

(18) M. à m. : « divorcé. 

(19) Ce passage est la traduction de I Cor., vu, 10-11 : Toïs Ôè yeyaunxôotv 
RapayyÉ)}®,... Yuvatxa no dvÔpdc LA yoptolmvus. Eùv D rai ywonto0T, evétw éyaproc… 
Voici le texte de PLarr, 0p. cit, p. 291 : ŒAAAEL : AD: 2 RAA NH O0: : ,.. Mn 
LR: hTTLSEN à PONO 2 Ph & Dho07 à PACIT ? FYNCR à ANA : … 

(20) M. à m. : sè elle esl demeurée dans mon conseil. Cf. 1 Cor., vn, 12. 

(1) Ici, MAÂY signifie wror, alors que, plus bas, n'#ñ a le sens de fémina. 
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pas (1) de femme, afin qu'il ne résulte pas (2) pour toi de péché (3). En effet, 

il vaut mieux épouser que forniquer (4). Celui qui (5) fornique, (en allant) 

vers (une femme) qui n’est pas sa femme, (fait) comme s’il offrait (6) son 

sang aux démons. Il sera condamné au jugement, au dernier jour. En 

effet, il est allé dans la voie de Satan, le semeur de mal dans les cœurs 
des hommes, (lui) qui veut que ne soit sauvé aucun (7) de nous. 

4, LA SEMENCE DE SATAN. — La semence (8) de Satan, (c’est) la dé- 
bauche (9), l’orgueil, la jactance, l’injure du prochain, l’avidité (10) (F. 81 
vo b) du cœur, la buverie (11), l'ivrognerie (12), la débauche (13), le parjure, 
l’insulte en paroles (14) du prochain, la parole d’égarement. Ceci et ce qui, 
lui ressemble (est) l’œuvre de Salan : la moquerie, l’égarement (15), la 
colère, la rapine du bien d’autrui, le vol, l'adultère (16), la haine du 
prochain. Ceci doncet ce qui lui ressemble (est) l’œuvre.que le Méchant (17) 
sème (18) dans les cœurs des hommes : le diable. 

5. LA SEMENCE DE L'Esprit-SaNT. — Maïs la semence de l’Esprit-Saint 
est la suivante (19) : l'humilité, la douceur, la paix, le jeûne, la prière, la 
miséricorde, la demande (20), le chant (21), l’enseignement (22) du pauvre, 


(1) M. à m. : ne veuille pas. : 
(2) M. à m. :-qu’il ne survienne pas. 
(3) Le mot 5m." (à l’accusatif) fait fonction d’attribut. Cf. 1 Cor., vu, 27. 
. (4) Ce passage est la traduction de I Cor., vir, 9 : xpeïooov yép Ecrtv yauñoat À 
TrupoÏo Bar. “Voici le texte de PLarr, op. cùl., p. 291 : hñon: Re : ADN : 
, h7°POE : NET Tr x Nous avons cité, ici et plus haut, quatre passages de I Cor:, 


* pour montrer la différence qui existe entre notre texte et le textus receplus grec 
et éthiopien. 


(5) Le pronom relatif est mis en relief. 

(6) M. à m. : sacrifiait. 

(7) M. à m. : un. 

(8) Mot mis en relief. 

(9) Cf. supra, p. 247, note 6. 

(10) M. à m. : convoilise, vif désir ; 1 s’agit ici de l’avarice ou de la cupidité. 

(11) Sens de potatio et de compotalio. 

(12) Autre sens : ébriélé, ivresse. 

(13) Ce vice (Hovsr, débauche) a déjà été nommé plus haut. 

(14) M. à m. : la réprimande par la bouche; linfinitif HA6#r, 11, 3 à iciun 
sens péjoratif, qui n’est pas indiqué dans le Lex. aeth. de Dillmann. 

(15) Cette faute (Ah, égarement) a déjà été nommée plus haut. 

(16) M. à m. : aller (vers) la femme de quelqu’ un. 

(17) L’épithète Ang@ est souvent employée pour désigner Satan. 

(18) M. à m. : l’œuvre du Méchant qu'il sème. Éhe: 

(19) M. à m. : celle-ci. 

(20) Ici, le mot nn a le sens de prière. > 

@1) L'infinitif 34, u, L désigne ici le chant liturgique, ou la récitation 
Eee ou toute lecture pieuse. 

(2) L'infinitif g°4€, 1, l, enseigner est moins fréquemment employé que ; 
ue, 1 2. 
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l'aumône. (Ceci) et ce qui (F. 82 r° a) lui ressemble (est) l’œuvre du 
baiser (1) et de la paix avec tous les hommes. Tout ceci donc et ce qui lui 
ressemble (est) l'œuvre bonne (2) de l’Esprit-Saïnt dans le cœur des 
hommes sages, afin qu ils accomplissent et gardent les commandements (3) 
du Seigneur. 

_ 6. L'OBSERVATION DES LOIS DE L'ÉGLISE EST NÉCESSAIRE POUR ENTRER DANS 
LA GLOIRE, — N'allez pas (dans) la voie de Satan, afin qu'il ne ravisse 
pas (4) vos pensées (5), tantôt dans la tristesse et tantôt dans la joie. Votre 
joie, tournez-la en pleurs et (en) chagrin. Votre chagrin aussi, tournez-le 
(en joie) et recevez (cette joie), en remerciant (6) le Seigneur, afin que le 
Seigneur se réjouisse en vous. (C’est moi) qui vous ai donné tous les biens 
(EF: 82 r° b) que (le Seigneur) a préparés pour ceux qui l’aiment : ce que 
l'œil n’a pas vu, (ce que) l'oreille n'a pas entendu, ce qui n'a pas été pensé 
dans le cœur de l'homme (7). L'œïl de l'homme (8) n’a pas vu et (son) oreille 
n'a pas entendu le paradis des délices et du bonheur sans chagrin (9), qui 
a été préparé pour les bons. Afin que vous entriez (10) là, gardez la règle, 
vous les fidèles, qui vous a été donnée de la part (11) dé Motre-Seigneur 
Jésus-Christ. Gardez sa loi et sa règle. Ceux qui (12; n'auront pas gardé la 
loi et la règle de la sainte Église devront (se trouver) avec les pécheurs, 
les coupables (13) et les schismatiques (14). Mais s’ils (viennent à) gar- 
der (15) (F. 82 v° a) sa loi et sa règle, ils vivront à jamais. Quant à ceux 


qui (16) auront gardé sa loi et sa règle, il leur donnera (comme) récom- 


pense-leur gloire. Ils demanderont, sans honte, la récompense de. leur 
peine (17), car ils ont réjoui l'Époux céleste par une œuvre sainte qe), 
dans la justice (19). 


Q) Linfinitif FA, 01, 3 signifie : « osculari vel consalutare inter se... 
oseulo excipere, salutare alqm »; cf. Dillmâann, Lex. aeth., col. 7134; cf. le texte 
biblique : Aoméoaoûe &mrouc Ev ouuart éyiy (var. puuart &yémnc). Rom., xv1, 
165 Cor.;xvr, 20; II Cor, xnr, 12; I Pierre, v, 14. 

(2) M. à m. PAS du ‘bien. 

(3) M. à m. : le commandement. 

(4): M. à m. :-ne vole pas. 

(6) Autre sens : votre intelligence. 

.(6) M. à m. : avec action de grâces. 

(7) 1 Cor., m, 9. 

(8) Le mot ah signifie ordinairement : les hommes (sens collectif). 

(9) M. à m. : de la joie qui n'a pas de chagrin. 

(10) M. à m. : afin que lu entres. ! 

(11) Texte : n9°Y1 (de la part est une traduction préférable à par). 


(12) M. à m. : celui qui (mise en, relief). f 
(13) M. à m. : Les pécheurs. ; , 
(14) Autre sens : les héréliques. : ; 


(15) M. à m°: mais s'ils ont gardé. 

(16) M. à m. : quant à celui qui. i 
(17) Le mot 97 a le sens de travail pénible. 
(18) Sens collectif. 

(19) Le mot Æe:-# à souvent le sens de sainteté. 
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7. L’AFFRANCHISSEMENT, DU PÉCHÉ PAR L'EspriT-SAINT. — En effet, (là) où 
:se trouve l'Esprit de justice, il affranchit tout (être) qui fait le péché. Si 
(vous êtes) justes (1), il vous a affranchis. Vraiment vous êtes (devenus) 
libres par le Fils. Mais si vous avez fait le péché, vraiment vous avtz été 
répudiés et vous avez été opprimés par la justice. En effet, de votre 
(propre) gré (F. 82 vo b) vous avez faitéle péché. Maintenant donc (2) 
devenez libres de l’esclavage (3) du péché, en regardant attentivement (4) 
et (en) accomplissant (5) toute règle de la sainte Église, c’est-à-dire (de) 
l’âme des chrétiens. L'âme des chrétiens, l'esprit des chrétiens, c'est 
l'Esprit du Christ; et l'Esprit du Christ, c’est l'Esprit du Seigneur. En 
effet, (là) où se trouve l'Esprit du Seigneur, il affranchit du péché. L'Esprit 
du Seigneur crie en (6) l'homme juste, en disant : « O Seigneur, aie pitié 
de nous; Ô Seigneur, (F. 83 r° a) sois-nous propice. » En criant ainsi, (le 
juste) demeurera (dans la justice) et ne péchera pas, car lEsprit du 
Seigneur se trouvera dans son cœur et (dans) son intelligence. C’est 
pourquoi il le sauvera et le protégera (7). Gardons-nous donc de l’égare- 
ment des démons, tandis que l'Esprit du Seigneur se trouve en nous (8). 

8. LE SEIGNEUR DEMANDERA COMPTE AUX PRÈTRES DES AVERTISSEMENTS 
QU'ILS AURONT DONNÉS AUX PÉCHEURS. — Rendons belle (9) l'Eglise, 
comme (l’)ont ordonné les Apôtres, en écartant (10) toutes les mala- . 
dies de nos âmes et de nos corps (11), d’abord de dessus nous, ensuite de, 
dessus tous les laïcs (12) qui (sont) sous nous. Car, si nous ne leur avions 
pas exposé’ (cela), le Seigneur nous aurait réprimandés (13). (F. 83 
ro b) En effet, le Seigneur a dit au prophète Ézéchiel : Fils de l’homme, 
je l'ai établi observateur (14) sur mon peuple, afin que tu dises (15) aux 
pécheurs de se repentir de leurs péchés. Si (16) tu (le) leur as dit et (s'ils) 
ne se sont pas repentis, ils mourront dans leur péché. Tu l'es sauvé 
toi-même du péché, mais eux (17) mourront dans leur péché. Si (18) tu (le) 


(1) M. à m. : maris si (fu es) juste. 

(2) M. à m. : maintenant aussi. 

(3) Nuance de sens : la servitude. 

(4) M. à m. : alors que vous voyez. 

(5) Sens général de faire. 

(6) M. à m. ; sur. \ 

(7) Texte : etat (sic). 

(8) M. à m. : sur nous, 

(9) Le verbe xuw%f, 11, ? signifie à la fois : rendre beau et rendre bon. 
(10) M. à m. : alors que nous écartons. 

(11) M. à m. : de notre chair. 

(12) Ici, le mot Arf a le sens de huixée. 

(13) Le sens général du verbe mp, 1, 1 est : contradicere liligando. 
(14) Sens de sentinelle, éclaireur: # 
(15) M. à m. : afin que lu exposes (ici et plus bas). 

(16) M. à m. : mais si (mise en relief). 

(17) M. à m. : eux aussi. 1 

(18) Cf. supra, note 16. 
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leur as dit et (s'ils) se sont repentis de leurs péchés, ils se sont sauvés eux- 
mêmes, el toi aussi Lu seras récompensé par moi, dit le Seigneur (1). En outre, 
il a dit : Dis au juste de ne pas se détourner de sa justice. S'il (2) à fait 
comme (F. 83 v° a) tu (le) lui as ordonné, il s’est sauvé lui-même. Mais si 
tu (le) lui as dit et (s’il) n'a pas persévéré dans sa justice, il mourra dans 
— son péché. Mais loi tu l'es sauvé toi-même. Si, au contraire (3), ü s'est gardé 
lui-même ainsi que sa justice jusqu'au jour de sa mort, il mourra dans sa 
justice. Quant à loi, tu seras récompensé par moi pour (4) ce que lu as 
dit (5). Ainsi donc il à été ordonné aux prêtres de dire aux pécheurs de se 
repentir de leurs péchés, de ne pas faire acception (6) de la personne (7) 
du riche à cause de sa richesse, et de ne pas craindre non plus le roi (8) 
à cause de la majesté (9) de sa gloire. En effet, (le Seigneur) est lui-même 
le Roi des cieux et de la terre. (Le roi) donc lui-même doit (10) (F. 83 
"v9 b) honorer (le Seigneur), afin que lui-même aussi garde son royaume 
et afin que, lorsque (le roi) mourra (11), (le Seigneur) lui partage (12) 
l'héritage (céleste) avec les bons rois. 

9. MALÉDICTIONS CONTRE LES PRINCHS DE L'ÉGLISE QUI N'AURONT PAS PRÉ- 
 SERVÉ LE PEUPLE DE LA CONTAGION DU MAL. — Mais (13) malheur aux 
princes (14) de l’Église qui (15) n’ont pas rendu bonne (16) leur règle, soit 
illustres (17) patriarches, (soit) archiprètres de l'Église, qui n’ont pas 
rendu bon leur ministère, comme (doit le faire) un pasteur de brebis! 
Si celui qui (18) voit une seule brebis galeuse (19) ne l’écarte pas rapide- 
ment, toutes celles qui boivent avec cette brebis galeuse deviennent ga- 


leuses (20). (F. 84 r° a) Pareillement toi aussi, évêque, si tu n’écartes pas . 
* L 


(1) Ézéch., 11, 17-19 (passim). 

(2) Cf. supra, p. 250, note 16. 

(3) M. à m. : mais si. , : è 

(4) M. à m. : à la place de. : 

(©) Ezéch., 11, 20-21 (passim). \ 

(6) Le verbe ngño®, 1, 1 signifie : être partial. Pi eg 

(7) Ici, le mot 7%: signifie : persona. 

(8) M. à m. : de ne pas craindre pas même le roi. 

(9) M. à m. : grandeur. 

(10) Sens impersonnel de gn®, UT, convient. 
(LI) M. à m. : mourra aussi. 

(12) Lei, le verbe Nn&a, 1, L signifie :, assignare, altribuere. 

(13) M. à m. : cependant. ! 

(14) L'expression fR277 : MT : hañke7 désigne ici les dignitaires ecclésias- 
tiques. 

(15) M. à m. : car ils. 

(16) Cf. Supra, p. 250, note 9. 

(17) M, à m. : Aonorés. 

(18) Mise en Sale 

(19) L'adj. MAN signifie : galeux, lorsqu'il s'agit de moutons, et atteint de 
l'éléphantiasis, lorsqu'il est question d'hommes, - 

(20) Texte : HATAY, galeur, 


1 
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(la contagion) de dessus ton peuple, ils deviendront pareïllement iniques. 
10. LES ÉVÊQUES DOIVENT LUTTER CONTRE L'INIQUITÉ. — Quant à toi, 
réprimande l’inique au milieu d’eux, afin que soient réprimandés ceux 
qui voient (le mal) et ont peur (de l’écarter), et (afin que les iniques) 
ne renouvellent pas (1) l’iniquité contre leurs frères. En effet, le men- 
songe (est) le principe (2) de l’iniquité et la voie de l’iniquité. Le Sei- 
gneur (le) haït, car le mensonge (est) le principe de l'iniquité. Celui 
qui (3) aime l’iniquité haït son âme. Ne faites pas l’iniquité dans le juge- 
ment, ni dans les dates du calendrier (4), ni dans les balances (5). En effet, 
il (est) baï et répudié (F. 84 r° b) par le Seigneur celui qui fait un (seul) 
grand (poids), afin de prendre aux autres, et-un (seul) petit (poids), afin 
de donner aux autres. Comme (l’a ordonné le Seigneur dans la Loi: 
Que tes mesures (6) et tes balances aussi soient justes, afin que je ne 
. détourne pas Ma face de toi, dans (ma) colère, au point de faire dis- 
paraître ta mémoire de la terre (7)! En effet, tu as certainement mé- 
prisé (8) ma loi ecclésiastique (9). 

11. LES HOMMES SERONT JUGÉS SUR LA PRÉDICATION DE LA PAROLE DE DIEU 
QU'ILS AURONT ENTENDUE. — Le Seigneur a dit : Celui qui m'aime et garde” 
mes commandements {10), je l’aime. Maiscelui qui hait ma parole et ne (la) 
garde pas, ce n’est pas moi qui le jugerai (11), mais c’est la parole qu'il à 
entendue qui (F. 84 vo a) le jugera. (Ce qu'il) a entendu se tiendra (12) pour | 
lui au-dessus de sa tête et sera inscrit dans le livre de sa dette (13). Les 
hommes (le) liront devant les anges. Gardez les règles (14) de l'Église. De 

-même que la Jérusalem qui (est) dans le ciel (est unanimement soumise 
au Seigneur), de même, que les règles de l'Église qui (est) sur la terre 
_ soient (respectées) aniversellement (15)! 


(A suivre.) 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 7 novembre 1919. 


(1) Le verbe go, 1, L signifie : ierare. 

(2) M. à m. : caput. 

(3) Cf. supra, p. 251, note 18. 

(4) M. à m. : dans le'nombre du comput des mois. 

(5) Le pluriel æs$Aw- signifie : trutina, bilanx, rpvravn. Cf. Lév., x1Ix, 35. 

(6) Le pluriel avg a le sens général de mesures linéaires ou FRUIQUSE 

(7) Lév., xIX, 36. \ 

(8) Le sens général du verbe +00, in, ? est : délourner les yeux (négliger, 

faire fi). é x 

(9) M. à m. : ma loi de l'Eglise, : 

(10) M. à m. : mon commandement (sens collectif). 
(11) Nuance de sens : le condamnerai. 

(12) M. à m. : se tiendra debout. 

(13) Le mot 0%, dans les mss. qui ne sont pas anciens, aire ent Pres 
(14) M. à m. : la règle (sens collectif). 

(15) Texte : 77e (sic), 
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TROIS APPENDICES 
AUX RELATIONS ENTRE ABGAR ET JÉSUS : 


in 
ABGAR ET JÉSUS. 
D'APRÈS LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN. 
_(P, fol. 195 v° b) En ce jour aussi mourut Abgar, roi d'Édesse. 
Le royaume de ce saint (1) se trouvait dans la région (2) d'Ædesse qui 


s'appelle Sarmén; c'est la ville d’Édesse. (Abgar) adorait (3) les idoles. Il 
était paralytique. Il donna son argent aux médecins, (mais) ils ne purent 


‘ pas le guérir. 


Lorsqu'il apprit les œuvres du Seigneur et les miracles qu'il faisait : : 
guérir. (4) les malades, chasser (5) les démons, ouvrir les yeux des 
aveugles, ressusciter les morts, il envoya un message (6) à (Jésus), en 
disant : « Salut à toi, Seigneur, qui es apparu dans le corps d’un homme (7)! 
Salut à ton Père qui ta envoyé (ici)-bas, alors que tu n’es pas séparé de 
lui! Salut à l’Esprit-Saint qui a murmuré (8) dans l'oreille de mon intelli- 
gence que tu es le Messie et légal (du Père)! Salut à ta Mère (P, fol. 195 
x° €) qui t'a enfanté dans sa virginité, sans homme! Salut à tous ceux qui 
croient en toi (9)! 

- «Quant à moi, j'ai cru en toi et je me suis converti du culte (10) des idoles 
à ton propre culte. Viens vers moi, afin que tu deviennes roi sur moi, (que) 


(1) Mise en relief. 

(2) Sens de pays. 

(3) M. à m. : rendait le culte. 

(4) La particule proclitique fi a ici un sens explicatif; les infinitifs £œ-û, 1, 2, 
haœbh, ur, l, etc. ont le sens de noms abstraits : guérison, Mo etc. 

- (5) M. à m. : faire sortir. 

(6) Cf. ROC, 1918-1919, n° 2, p. 190, note 8. ré 

(7) M. à m. : dans la chair des hommes. 

(8) Cf. ibid, p. 192, note 9.. 

(9) Autre traduction : {e confessent. 

(10) Cf. note 3. 3 
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tu bénisses ma ville, (que) tu guérisses ma maladie et (que) tu purifies ma 
souillure (1). à 

« Pourquoi le peuple des Juifs, qui te (2) haïit et jalouse ton nom saint, 
(dit-il que) tu peines (3) en vain? En effet, is sont un peuple qui a perdu 
le sens (4). Autrefois ils (5) n’ont pas cru (en) toi, lorsque tu les as fait sortir 
d'Égypte, en faisant (6) des miracles et des prodiges. (Lorsque) tu lès as 
nourris de la manne (pendant) quarante ans, combien (y-en a-t-il) qui ont 
murmuré contre toi, au point que tu les as envoyés à la perdition (7)! 
Combien moins (8) maintenant (croient-ils en toi), lorsqu'ils te regardent 
revêtu (9) d’un corps (10) terrestre, qui a faim et-qui a soif! Te semble-t-il 
que leur malice soit changée? En effet, tu connais (11) les (choses) cachées. » 

(Abgar) envoya à (Jésus cette) lettre (12), are ceci et des (choses) 
semblables (13). 

Lorsque les ministres (14) du roi arrivèrent vers fe Seigneur, il connut ce 
qui (était) dans. leur cœur et il leur exposa la lettre qu'ils lui apportaient, 
avant qu'ils (la) lui exposassent. 

Alors (Jésus) prit un vêtement blanc et essuya sa ire avec (ce vêtement). 
L'image (15) de'sa face rouge (16) passa (17) dans le (18) vêtement. 

Il (l’henvoya à (Abgar), avec Thaddée, son disciple, en disant : « Prends 
cette peinture (19) de mon image (20). Elle-même satisfera (21), pour toi, 
(à) tous tes besoins. Elle te guérira de ta maladie: (P, fol. 126 r° a) elle 
bénira fa ville; elle rendra prospère (22) ton royaume. En effet, cette 
peinture, c’est moi. Éprouve-la par le feu et (par) l’eau, (et tu verras) si 
elle est changée. » 


(1) Cf. ibid., p. 193, note 19. 
. ) Mise en relief. 
(3) Cf. ibid., p. 194, note 18. 
(4) Deut., xxxur, 28; cf. tbid., p. 195, note 2. 
(5) M. à m. : (y en a) qui. 
(6) M. à m. : par le faire. 
(7) M. à m. : fu les as élablis pour être perdus. 
(8) Cf. ibid., p. 195, note 7. 
(9) M. à m. : en élant revêtu. 
(10) M. à m. : d’une chair. 
(11) M. à m. : éu es connaissant COR 
(12). Cf. ibid., p. 198, note 5. 
(13) Cf. ibid., p. 191, note 17. 
(14) Cf. ibid., à 198, note L. k 
(15) Cf. ibid., p. 203, note 3. À 
(16) Le texte ra laccusatif au lieu du nominatif. 
(17) Cf. ibid., p. 199, note 17. 
(18) M. à m.: ce. 
(19) CF. ibid., p. 200, note 11. 
- (20) Le mot avAño, image signifie aussi : personne, lorsqu'il s'agit des 
personnes divines de la Trinité. 
(21) M. à m. : accomplira. 
(22) Sens premier : rendre droit. 
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Lorsque les ministres arrivèrent vers Abgar, ils lui remirent la (1) 
peinture. On l’éprouva par le feu et par l’eau, (mais) rien ne la toucha. La 
ville d'Ædesse crut en la puissance de la divinité (de Jésus) (2). (L'image) 
fit de grands miracles et prodiges sans nombre. 

Quant au roi, il fut guéri de sa maladie. Il mourut en paix, en ce 
jour. 


Il 


LA MORT DES MARTYRS D'AKMIM 


(A, fol. 110 vo b) La mort (des martyrs d'Akmim eut lieu) en ce jour : (le 
jour de) la Nativité de Votre-Seigneur Jésus-Christ. 
. Telle est l’histoire des martyrs d'AAmim. 

Lors de leur mort, Votre-Seigneur descendit des cieux, avec ses anges, 
dans la grande église (de la ville). Il fit le sacrifice (eucharistique) (3) de 


Sa main et leur livra sa chair sainte et son sang glorieux, publiquement, 


alors qu'ils le voyaient de leurs yeux. Les martyrs étaient au nombre 
de (4) : 8.142. 

Lorsque (Notre-Seigneur) eut dit : « Allez chez vous (5), en paix », le 
juge arriva avec ses troupes. Il leur dit : « Sacrifierez-vous aux dieux, 
(oui) ou non? » Eux-mêmes lui dirent : « Pour nous, nous sacrifions au 
Dieu des dieux, qui est né aujourd’hui de (A, fol. 111 r° a) la Sainte 
Vierge. » 

Alors on leur trancha la tête (6) avec des glaives. Leur sang coula 
comme un fleuve, au point de parvenir aux genoux des hommes. 

Que leur bénédiction soit avec leur cher Walda-W ‘àhed et sa femme 
Walala-Dengel pour les PecIes des siècles! Amen. 


(1) M. à m. : cette. 

(2) M. à m. : crutl en lui, en la puissance de sa divinité; autre traduction : 
confessa.. 

(3) Le terme #f, signifie ici « consecralio eucharistiae… peractio sacrificii 
allaris »; cf. Dillmann, Lex. aeth., col. 467. 

(4) Sens du latin : tot. 

(5) C'est la formule liturgique de VJ{e, missa est. Le verbe Z4®, 1, | signifie : 
« domum (vel in palriam) venire vel ire vel abire vel reverli… »; cf. Dillman, 
Lex. aeth., col. 764. 

(6) M. à m. : leurs tôles. 


\ 
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III 
LES MARTYRS D'AKMIM 


D'APRÈS LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN. 


Le 29 Tähschäsch. 


1. Apparition de Notre-Seigneur, pendant la inesse, sur le tabernacle de l’autel: 
— 2. Massacre des fidèles, dans l’église, sur l’ordre du juge ‘’Aryânos. — 
3. Arrestation de l’évêque Abba Benoudyâs, de Diyosqoros, de Sakaläbyos et 
de leurs compagnons. 


(P, fol. 126 ve a, in Edo) En ce jour aussi furent (1) martyrs les mar- 
tyrs d’Akmim (2). : 

1. APPARITION DE NOTRE-SEIGNEUR, PENDANT LA MESSE, SUR LE TABERNACLE : 
DE L’AUTEL. — Tandis qu’ils se trouvaient réunis dans l’église, en la fête 
de la Nativité (de Votre-Seigneur, fête) plus glorieuse et plus illustre que 
toutes les (autres) fêtes, et faisaient le sacrifice eucharistique (3), ils 
virent Motre-Seigneur assis sur le tabernacle (4), alors qu’il donnait (5) 
au peuple les mystères saints (6). | 

2. MASSACRE DES FIDÈLES, DANS L'ÉGLISE, SUR L'ORDRE DU JUGE ‘ARYANOS. 
— Tandis qu'ils se trouvaient dans la (7) joie (de voir Motre-Seigneur), 
vint ’Aryânos. Il les entoura et entra dans l’église. Il arrêta deux Anciens 
de la ville, appelés Mehnwäf et Wenni (8). Il trancha (9) leur tête avec 
le glaive. Ensuite il tua les diacres, les sous-diacres (P, fol. 196 ve b), les 
chantres et les intendants de l’église. Il ne laissa pas les femmes, (ni) les 


(1) M. à m. : devinrent. \ 

(2) M. à m, : Les martyrs des gens d'Akmimn. 

(3) Le mot gn signifie ici : « consecralio eucharisliae.… peractio sacrificit 
altaris »; le mot dar, lui aussi, signifie : « sacrificium allaris, eucharistia »; 
cf. Dillmann, Lex. aeth., col. 467 et col. 427 ; l'expression 74 + £f% : pq 
8. donc le sens de.faire le sacrifice eucharistique. 

°(4) A propos de #f4«, Dillmann, Lex. aeth., col. 560, écrit : « … altare (eécle- 
siarum Abyÿssinicarum, in modum arcae constructum, in quo vasa commumio- 
nis sacra reponuntur.….). » 

(5) M. à m.: livrait. 

(6) M. à in. : les mystères de sainteté. 

(7) M. à m. : dans cette. 1 

(8) Ms..0 : Behwäf et Wenin; au le Ter, ms. P : Behmhoufä et Wenin; à ms. 
O : Behwâfä et Wenin. 

(9) M. à m. : on trancha (au 1er Ter : à wancha). F2 


! 
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enfants, au point que leur sang sortit de la porte de l’église et coula 
environ 20 coudées. 

3: ARRESTATION DE L'ÉVÊQUE ABBA BENOUDYAS, DE DIYOSQOROS, DE SAKA- 
VABYOS ET DE LEURS COMPAGNONS. — Abba Benoudyäs, évèque, Diyosgoros, 
Sakalabyos (1) et les frères qui (étaient) avec eux, ’Aryänos les emmena 
avec lui, alors qu'ils étaient enchaïnés. 

Moïci qu'est écrite la mémoire de leur martyre le 1er Ter. 


2 
Le 1° Ter. 


1. Pieuse éducation de Diyosqoros et de Sakaläbyos par lessoins de leur père 
’Elsidelmälyos. — 2. Devenus moines, Diyosqoros et Sakaläbyos sont ordonnés, 
le premier : ‘prêtre, et le second : diacre. — 3. Le juge ’Aryänos arrête 
Abba Benoudyàs, évêque d'Akmim. — 4. L’archange Michel incite Diyosgoros 
et Sakaläbyos à devenir martyrs. — 5. Diyosqoros et Sakalâbyos vont à 
2Akmim. — 6. Apparition de Notre-Seigneur, pendant la messe, sur le taber- 
nacle de l'autel. — 7. Massacre des fidèles, dans l’église, sur l’ordre du juge 
’Aryänos. — 8. Supplice infligé à Diyosqgoros et à Sakalàäbyos. — 9. Conver- 
sion et martyre des officiers Koryon et Filmon. — 10. Apparition de l’ar- 

- change Michel à Diyosqoros et à Sakaläbyos. Diyosqoros remet dans leur 
orbite ses propres yeux, qui ont été arrachés sur l’ordre d’Aryänos. Conver- 
sion et martyre du juge Loukyânos. — 11. Apparition de Notré-Seigneur à 
Diyosqoros et à Sakalàbyos. — 12. Leur martyre et celui de leurs compagnons. 
— 13. Leur sépulture. — 14. Nombre des martyrs d'Akmim. 


(P, fol. 128 vo c, in initio) En ce jour aussi a (2) martyrs les saints 
martyrs d'Akrmim. 

1. PIEUSE ÉDUCATION DE DivosQoros ET DE SAKALABYOS PAR LES'SOINS DE 
LEUR PÈRE ‘ELSIDELMALYOS. — Telle est leur histoire. Il y avait un homme 
des gens de la ville d’Akmim. (Il était) noble (3) et riche en or et en ar- 
gent. Il s'appelait (4) Ælsidelmälyos (5). Il engendra deux enfants, appe- 
lés Diyosgoros et Sakaläbyos (6). Ils furent élevés dans la crainte du 
Seigneur, dans le jeûne et dans la prière. 

2. DEVENUS MOINES, DIYOSQOROS ET SAKALABYOS SONT ORDONNÉS, LE PRE- 
MIÉR : PRÊTRE, ET LE SECOND : DIACRE. — Lorsque leur père mourut, il 
désira qu'ils revêtissent les habits monastiques (7). L'ange du Seigneur 


(1) Ms: P : Abba Boundyâs; ms. O : Säbyos (leçon évidemment fautive); au 
Le Ter, ms. O : Benoudyânos. 

(2) M. à m. : devinrent. Ë 

(3) Le mot on&7 signifie : « princeps, praefeclus, moderalor, gubernalor, 
procer, oplimas, praeses, antistes, satrapa, dux »; cf. Dillmann, Lex. aeth., col. 


(4) M. à m. : son nom (éläil). 
(5) Ms. O : ’Elsidmälyos. 
(6) Cf. tre note 1. 
(7) M. à m. : les habits du monasticat (ici et plus bas). 
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leur apparut, (leur disant) d’aller. au couvent d'Abba Moïse (1), l’ermite: 
Étant allés vers lui, ils revêtirent les habits monastiques. Ils demeurèrent 
dans un grand (2) ascétisme, en faisant des miracles et des prodiges. 
Peu de jours après, Diyosgonos fut ordonné prêtre, et Sakalâbyos diacre. 

3. LE JUGE ’ARYANOS ARRÈTE ABBA BENOUDYAS, ÉVÊQUE D'AKMIM. — 
Ensuite lorsque Dioclétien (3) se fut révolté (4) contre le Dieu du ciel. il 
ordonna à ‘’Aryänos, juge d’Entsnä, de tuer les chrétiens qui ne sacri- 
fieraient pas à ses dieux. ’Aryänos' arriva au pays d’Akmim. Il arrêta 
l'évêque Abba Benoudyäs (5), l'emprisonna (6) ‘et entra dans sa ville. 

4. L’ARCHANGE MICHEL INCITE DIiYosQOROS ET SAKALABYOS A DEVENIR 
MARTYRS. — L'ange du Seigneur saint Michel apparut à Diyosgoros et à 
Sakaläbyos et leur dit (7) de prendre la coufonne du martyre. Ils allèrent 
vers (P, fol. 129 r° a) "Aryänos, le 28 du mois de Tähschâsch, (alors qu'il) 
y avait (8) (avec eux) vingt-quatre moines. 

5. DivosooROs ET SAKALABYOS VONT A ’AKMIM. — En arrivant à la ville 
d’'Akmim, ils trouvèrent les chrétiens (9) réunis (10), avec leurs femmes 
et leurs enfants, dans l’église de Votre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus- 
Christ, — gloïre à lui! — afin de faire la fête de la Nativité glorieuse et 
de mourir pour le nom (de Jésus). Abba Benoudyäs (11), évêque, entra 
avec eux. 

6. APPARITION DE NOTRE-SEIGNEUR, PENDANT LA MESSE, SUR LE TABERNACLE 
DE L’AUTEL. — Le lendemain, Abba Benoudyäs célébra (la messe). Lors- 
qu’il arriva à (l'endroit) où il dit : Agios, les anges crièrent, en disant : 
Saint, saint, saint (est) le Seigneur Sabaoth. (Tu es) parfait (et tu) rem- 
plis (12), (6 Seigneur), les cieux et la terre de la saïnteté de ta gloire (13). 
Les saints virent Votre-Seigneur assis sur le tabernacle (14). Les anges se 
tenaient debout autour de (lui). Il prit l'Eucharistie (15), la déposa daps la 
main du prêtre et communia (16) les assistants (17). 


(1) Ms. O : au couvent d’Abba Samuel. 

(2) M. à 1m. : considérable. 

(3) Ms. P : Diyoqletyânos; ms. O : Deyogelyänos. 

(4) Le verbe nue, 1, l signifie : nier, renier, être infidèle, apostasier. 

(5) Cf. supra, p. 257, note 1. 

(6) M à m. : ligola, enchaïna. 

(7) M. à m. : leur exposa. 

(8) M. à m. : en étant. 

(9).M. à m. : le peuple des chrétiens. \ 

(10) M. à m. : en étant réunis. 

(11) Cf. supra, p. 257, note 1. 

(12) M. à m. : (&u es) remplissant. 

(13) Isaïe, vi, 3. 

(14) Cf. supra, p. 256, note 4. 

(15) Cf. supra, p. 256, note 3. 2 

(16) Dillmann, Lex. aeth., col. 426, ne donne pas ce sens à ben, U, 2; il ne 
l'attribue aènren, n, 1; cf. Lex, aeth., col. #25 420 . ; 

(17) M. à m. : les (fidèles) réunis. = ? | 
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7. MASSACRE DES FIDÈLES, DANS L'ÉGLISE, SUR L'ORDRE DU JUGE ARYANOS. 
— Ayant appris (cela), ‘Aryänos se fâcha d'une grande colère. Il entra 
dans l’église. Il arrêta deux Anciens de la ville, appelés Behmhoufà et 
Wenin (1). Il trancha leur tête avec le glaive. Ensuite (2) il tua ‘les 
diacres, les sous-diacres, les chantres et les intendants de l'église. Il ne 
laissa pas les femmes, (ni) les enfants, au point que leur sang sortit de la 
porte de l’église et coula (3) environ vingt coudées. 

8. SUPPLICE INFLIGÉ À DIYOSQOROS ET 4 SAKALABYOS. — Ensuite (l'officier 
des troupes d'Aryänos) prit (P, fol. 129 r° b) Abba Benoudyäs, évèque, 
Diyosqoros, Sakaläbyos et les frères qui (étaient) avec eux et les condui- 
sit (4) vers ‘Aryänos. (Celui-ci tenta de) les séduire, afin qu'ils adorassent 
les idoles. Lorsqu'ils lui eurent refusé, il ordonna de frapper Diyosqoros 
et Sakalübyos, jusqu’à ce que leurs os se disjoignissent. 

9. CONVERSION ET MARTYRE DES OFFICIERS KORYON ET FILMON. — L'ange 
du Seigneur Très-Haut apparut aux saïînts et les guérit. Voyant ce mi- 
racle, Koryon et Filmon (5), chefs (6) des troupes d’Aryänos, ainsi que 
les quarante soldats qui (étaient) avec eux crurent en Motre-Seigneur 
Jésus-Christ — gloire à lui! Le juge ordonna de les jeter dans le feu. Ils 
achevèrent leur martyre, le 30 Tähschäsch (7). Beaucoup se jetèrent eux- 
mêmes dans la fournaisé de feu, sans que (8) personne les forçt, et 
achevèrent leur- RARE, 

10. APPARITION DE L’ARCHANGE MICHEL A DIYOSQOROS ET À SAKALABYOS. 
DivosQ0ROS REMET DANS LEUR ORBITE SES PROPRES YEUX, QUI ONT ÉTÉ ARRA- 
| CHÉS SUR L'ORDRE D'ARYANOS. CONVERSION ET MARTYRE DU JUGE LOUKYANOS. 
a Ensuite le ler Ter, tandis que Diyosgoros et Sakaläbyos se trouvaient 

prisonnés, saint Michel, archange, leur apparut et les affermit. Le len- ” 
“Aryänos parla aux saints pour (9) l’adoration des idoles. Lors- 
qu'ils lui eurent refusé, il ordonna d’arracher les yeux à Diyosqgoros. 
Ayant pris ses yeux, le saint les remit à leur place, et ils (re)devinrent 
comme auparavant. Voyant (cela), Loukyânos (10), le juge, crut avec ses 
troupes en Motre-Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! On les jeta dans 
une fosse et ils achevèrent leur martyre. 
11. APPARITION DE NOTRE-SEIGNEUR A DIYOSQOROS ET 4 SAKALABYOS. — 


{1} Cf. supra, p. 257, note 1. 

(2) M. à m. : après eux. 

* (3) M. à m. : ef leur sang (ditalogie) coula. 

(4) M. à m. : on les conduisit. 

(5) Ms. O : Aaryon el Filmonû. 

(6) M. à m. : grands, nobles. 

(7) Le récit de ce martyre se trouve au 30 Tähschäsch. « Martyre de Gorion 
et Philémon, centurions du préfet Arien, et de leurs quarante compagnons. » 
ZLorexserc, Catalogue des Manuscrits éthiopiens (gheez et amharique) de la Biblio- 
thèque Nationale, p. 169-170. 

(8) M. à m. : alors que. 

(9) Sens : en faveur de, 

(10) Ms. O : Zoukyos. 
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à 


Ensuite ’Aryänos ordonna de tuer (P, fol. 129 r° €) ces FAre Tandis 
qu'ils priaient, Notre-Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — leur appa- 
rut et leur donna la promesse [le kidän] que tous ceux qui (1) invoque- : 
* raïent leur nom, feraient leur mémoire et écriraient le livre de leur com- 
bat, il les compterait avec l'assemblée (2) des saints. 

12. LEUR MARTYRE ÉT CELUI DE LEURS COMPAGNONS. — Ensuite le bour- 
reau (3) approcha. Il trancha avec le glaive la tête de saint Diyosgoros. 
(Quant à) Sakaläbyos, on lui trancha les reins. Les vingt-quatre moines, 
on les fendit sur (toute) leur taille. Ils furent couronnés le 1® Ter. 

13. LEUR SÉPULTURE. — Ensuite Samuel, qui (était) de leurs parents, 
ensevelit leurs corps (4) et les inhuma dans l’église qui était consacrée 
sous le vocable du Père, du Fils et du Saint-Esprit (5), un seul Dieu. 

14. NOMBRE DES MARTYRS D'AKMIM. — Le nombre des martyrs qui furent 
tués (à *Akmim) fut de 2.041 (6). 

Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 19 février 1920. 


(1) M: à m.: quiconque. 

(2) Sens de société. 4 

(3) M. à m. : le soldat. 

(4) M. à m. : leur corps. L 

(5) M. à m. : au nom du Père... (il s'agit d’une église dédiée à la Trinité). 

(6) Ms: O : 8.040; supra, p. 255, dans La Mort des martyrs d'Akmim, mss. 
d'Abbadie n° 168 et 226, on lit : « Les martyrs (d'Akmim) élaient au nombre de 
8.142.» 
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UN TESTAMENT DE N.-S.. 
CONCERNANT LES INVASIONS DES MONGOLS 


INTRODUCTION 


_ M. l'abbé nou nous a signalé le présent apocryphe. Il offre 
beaucoup de points de ressemblance avec l'apocalypse de Sa- 
. muel que nous avons déjà publiée, aussi, pour compléter notre 
travail antérieur, nous croyons bien faire en offrant aux 
lecteurs de la Revue de l'Orient Chrétien le texte arabe et la 
traduction francaise de ce « Testament de N.-S. J.-C. adressé à 
Pierre », contenu dans le manuscrit syriaque de Paris n. 232, 
f° 184-193. Nous avons préféré l'imprimer en caractères ara- 
bes au lieu de le donner en paraiesnl, comme il est dans le 
manuscrit. 
J. ZTADÉ, 
prêtre maronite. 


TEXTE ARABE 


Œ ge Lo Les CS AU Gun (GA (fol. 1847.) 

D de Je Lt Ji xl Hé LU sl 2 cle vil 
Los He Gal dl 5 03 él ob plel à 5 url 
de ns ad ail ds ol pes enat 
Jill [I] Lt Ge Sens Gb ut ci es HS au 
pes e Ge Ge ps el dé wat db 


EN PES RE PE 
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5Yb au Jus dl Le Ge (ones) pe ces seul pes 
or pr Ge mis péles pos (r238,< 2) CET 
4 coll LG &ec 4 le Ji 0 Lis sis 

Le d Go pe» ok, 46 Le) A y Us cs re 
SU 85 à à au E à a >] 
get ob Gel que Lada a aléh ailes Lie il 
sl el de de do ne HI &opsudl à (lei 
oulel éllel le pole ciel KYs dJemel Yi pe Wl 
Sell 5 ge be ele ps Li oui En g ol 
als JE ce all 3 (ous) bone ol peu 
Louæs Audl Je us, de Giss LV QUI sb eañl 
géel Yo (eat) paul Lie Y nl be (fol. 184 v.) 2e Ca 
Lis ol che Gb di 6-25) Us ss 
aiss Qui JA Gi bee Los ol és ouiel 
Da5es Elle PS Gall Je da a Qt 
Y. rss lomeu 11 Cyesell lat ses 1jlall Lai S 
gen Si ok él & Mel JE Dhs Y 1,2) 
os die Gel bal Gb D<S 6 5 él Gta 
os Jeul 5 D iépite des Lot s-##te 
D Jos lys les she Gal Aks ll Ab (os 
Ll5s Gt Qi due Laforet d'aut Gi 69 jl se 
A os Ées Gus ls ques dis es ue Je 
Li qe de pus ds de ge Ge Ji & ol al 
los biss poses al els HS JS ga hell 
JAN Gp dy au De cle Ge dus Lil cu LE AI 
al po cd gg call ge Late Ji che pois eh 035 
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pb Sox de ol Yon Des DLYI Lai 
eë oi DE GE t'es pi Gle Ltée 
LV dl Ge dés ls LS Al CLS pl cel pa,65 
el So dl Gb 0 Le vais Sr de TTL ee 
E 31 Ke 2x ape Eli GA ou un D 


Les & SU Ce De ds 
Keeos LS is Luls nes pas Le tel de 
Llall del ur cb nr ll cit Us és 
pee Jéts die La LS DU je cs pre Ge il 
Lis DNS dsl dl, 26h dl SR 
Es ah Eh Eh Dal id Mais well us 
- és ua 
peak priel Joel DE dt deb: Ut, Jul bles 
Llal jus LE Qubl Gub Gal Late is prose 
s pt ele ue y AI pe die L'Ae de cs 
4m ol 0! Le Sel pale LE ab À ee pores ka D a 
D5s a OS EM Dé dt lle pe els dés 
ei G> 6 Jedi Ge or D grd ur 2 
ge bre D! get ef ail Ge bte Ge 
M5, Less de HUM 
… 185 v.) dé JS éys Le ljiss mil a) REA] 
PS de el d bis Gb a ak Lb HV! 
SK > well Go de pit ple il ge me 
Less rés lets NE sil Ua y 1e “5 


(1) Mot illisible. 
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us M ak hs sl Les cab Jis é oUls 
me du ff Giee Dons SL Li Ge pans 5225 
nt dé Us ms és Lt Jeÿt al & dés «l 
dl SL Le ès 020 el G eut lo ls lé 
Lt ao ul EI + TEE 
BUS Les Le us Us dès olil cel à 
2 pelle Au bals Le de lus Ke lobions Le 2 3 
SLsYl AU al de mes Dows ve pes pd 
de Le Lol Ds Me gel Ep el lil 
JV Je plé Go fe al hs je Ge ee 4b 
Te sel & tal els el ele s Lt PC dis 
A ec Eli Li > ie le Bebe mis 
se co be pasSh Ve 0e et es 
ge pes Mes bips dub DAV ils Jai pus 
Ds dues lues se JU er lus EN 
Jal dues OÙ ls ve A pxss OÙ des (fol. 186 r.) 
ab SEE Lil de GS pénal Jai Jet 
59 Grp qi el où V Ge End LS ,dh &ul 
gl Eos 45 lune Li We Lall G55 > EUR 
[as] ssl Hé Je 3 be de due (lui 
54, Jon ill ons aleodls Ai guet touts lost 
SLAVI el Je et Bl &é dail cal Ge alonl 
Pa Ne. ares 
dl Gt il del Je Ch du jets dés 4e 
ie \ LL EL dé lots gel & al wlb = 
_ Jés li) HR 5 5,122 » nl EU ae AE 
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JA Je gé gitms É l Eh de pe dr 
Ds an us ($ LL Let ils ces es, Les [2] 
CEA SES TRE Gi ES Sy Gel Ja b 
Mis pe dl Ge EN que pdf dis 4e lis s 
dl ls Des Ole co lis 565 plat 5,8) al 
D de 7 ALU dus de ele 
_ GUN çn La de de OÙ sms (fol. 186 v.) au lits 
dl y DS El de um il él 
Ses er EL Anis 9 RAR ELLE" obus sl SG 
se Du ls he al PEN ge dl js gl 
s pa ul AI Ji DE El ve r2$ Ds Gris 
dy DU Li, <a de Et bu (2 
Je LU quil past a bass Duo Giss px Ab) 
Gale al pe Ge de poupe &e Gi OU 
gr Peyl Les LS olss Ut à [al] ol 
> œil ul a jun ét Ci I A Co 
po LA Ji sRs ts dla e 4 sis etyl 
Lay LU Ml de po Es aus ul de ps ds 
be vé OL «lets GA QI je Ge mis del 
es A db be glass QU el Ge Le 
HS 25 A OL Os Ds ve JA es de 
ET Co AA es pe lits 45 ds ais (td 
LAN G où us pod BR ns vi Rae Vis 
RS wi SU SN que OU ds 45 tel pas 
bass ul a Lis Sr» 5 w*9 (fol. 187 r.) 
Lu Qui CN Qi pu Les Ji Less PLV ie 
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A nue Me LE El 
De pero ve ges de Je Li ble à alu 
DRE D me bas np e lies a dl 
pal on DR pop ul ob 5 s de Je 
ms os AE pus dus call aus Ge El 
MA qe Séle SX KR las Gi 53e pt ose pol 
gmill [osé] ssl GI Se du me élec Ji 
>. ie Lee s Se y ES) ES US us LE s 
1237 abs F5 LS Ge JeY delel 5 Ge ail di 
ris 5, c* cé Ys5 Le ses 2 Lualoce s ci 
ei es nie Lis les ot que di méds 
cul al Cane ge A Es plu DT Gé 0 GA use 
A pe Va burn où Jutlh Sos Dalle Gel ge 
APR CA Er ee RSS 
bus 55 Les es Condion Ce Yl he LE Ys Gall 
(ol. 187 v.) lobes à Gel fl pe El OÙ re E5 JS 
US de Gp pale me Gi [ou] Ge La 
JE us D Ge ie 4 is de Lel ge A des 
es YA M 5 pu re Le Vi Get ls fr 
ne mc LC 5 Neo 63 1, 
AA J#)\ > Lu de Dee il got ns #4 
om WE exe Qi 2 A bete dt Lui ces 
“a el Yen LW Ji esJl els gs oh dl 
hs Juil JEU is Gad Gal We es 
ce dé al si EM dus Lil së de St Gt 
ii Je aYl lin él cs ds ES Dose pps 


Fr ER 
Fe rt 
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Les Oll Es s > 5Yals LH hJb cl d EtaAi 
à ol RS gi el pus LÉ és el Ye U 
A0 D re A pur Les lens ass 
ob Le M pu LAS 65 ban Vs CLS Uoans pe 
er do ee 
rés dés KO Lis Le bus die Lie lis 
ee ph el Lt St us pus GE En 3 
dl OV 5 4m po élu A Loi Je UV > 
Ge Ji les nb Ji dl que de pans olles 
D US ee D bas La 
hall SL s Le ns Ne s rés LS, sil Quel es 
al A es gl dl Bè cs UN Us el 

bi la es eè En de us il ol JS de 
D D Li UV ul Xi 
> las rs! A JMdh Jontll cm}! 4 œ 
CU Ka) che Jak us be lo We Dei 
dE Lbel ga LaYhs Bo b a <a Jos BAD 3 Gall 
D je Un EG QU Que AN A LL 
ce pélé  oob gro Ua dé LU ces 
AG wagen 5 AU Las es g lee gi JR sb 
Doc de HS LE ul Lee 
1 pol ke Jéos LA LU Jles Elie Lodt Mia cé Les 


QG les Lysnts Lafles Lang Lis Gaël ou 
a ss ÿh Et Le ne D6 Es sk po Ji él 


qe Ex>s &Ll Synélle Sul pue 
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TRADUCTION 


(f° .184 r.) Nous commençons avec l’aide de Dieu et nous écrivons le 
Testament de Notre-Seigneur J.-C. à son disciple. Pierre qui était présent 
au moment où il [le Maître] montait au ciel sur la Sainte Montagne des 

* Oliviers. 

I lui dit : « Sache, Pierre, qu'au huitième siècle il y aura ee malheurs 
et une grande terreur, au point que la terre sera ébranlée, les châteaux 
et les villes détruits. Seront aussi .détruites les murailles des grandes 
villes, et sur mon peuple viendront des fléaux.et des terreurs dela part 
des Fils d’Ismaël, Quelques-uns de mon peuple périront par le glaive; 
d’autres seront brülés par le feu; d’autres crucifiés; d’autres pendus; 
d’autres torturés; d’autres écrasés aux pressoirs; d’autres auront leur 
argent volé, leurs femmes ét leurs enfants ravis, ils seront persécutés 
dans leur religion et dans leur christianisme; d’autres seront expulsés de 
leurs maisons et l’on dira que quiconque tue un chrétien offre une victime. 
Bienheureux, 6 Pierre, celui qui, en ce temps-là, persévérera jusqu’à la 
fin, car il Sera sauvé au jour du jugement et ne verra [subira} point de 
peine. Sache aussi que tout ce que je te dis s’accomplira et je trouverai ma 
joie parfaite en celui qui gardera son christianisme et je.le couronnerai 
avec les martyrs. Va donc au-devant, Pierre, et mets en garde mon peuple 
chrétien, les fils du baptème, afin qu'ils ne me renient.pas au moment des 
terreurs que leur feront subir les Fils d’Ismaël, car elles se multiplieront 
beaucoup contre eux. 

Puis, je t'avertis, Pierre, qu’en ce temps-là, soudain, sortiront contre 
eux des sultans de la descendance d’Ismaël, qui s’appellent Alzawaher : 
les fils des esclaves s’assoiront sur des sièges d’or et les fils des hommes 
libres se tiendront debout autour de leurs tètes comme des esclaves. 
D’esclaves ils deviendront (fo 184 v.) rois, eux qui ne connaissent ni pères 
ni mères. 

En ce temps-là le péché se multipliera, de même la fornication et le 
faux témoignage. Ceux qui se respectent et les meilleurs d’entre les 
hommes ainsi que les chefs marcheront dans les traces du péché et 
n’aimeront pas marcher derrière les convois; ils multiplieront aux fidèles 
les discours et les malédictions et se moqueront de la religion chrétienne. 
.-Recommande donc à ton peuple fidèle de ne pas se troubler quand il 
entendra leurs discours et de ne. pas suivre leurs exemples. 

\ Je t'avertis encore, Pierre, qu'un roi puissant et impie, dont le nom 
commence par L : c'est-à-dire Hélaoun (1), sortira de l'Orient, détruira 
avec force un grand nombre de villes; il répandra le sang de plusieurs 
villes appartenant aux Fils d’Ismaël,: c'est-à-dire la Perse et le pays de 
l'Orient, et il régnera. Bagdad et Alep seront détruites. Un émir puissant 
de son armée, dont le nom commence par LS: c’est-à-dire Koudbega (2), 


— 


(1) Houlagou. — (2) Kotbogha. 


ARE RE RE Li ne Sie, 
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atteindra même Damas et ses villages, ainsi que Homs et Hamah:; il 
tuera, pillera et s'emparera de Damas et de Balbek, et poussera l'invasion 
jusqu'à la Terre: Sainte, puis il deséendra auprès d’une source (1). C’est 
alors que les Fils d’'Ismaël.se réuniront de tous côtés contre lui... battront 
ses troupes et les poursuivront jusqu’à la rive de l'Euphrate. 

De la descendance de Hélaoun sept rois tartares régneront, et l'un 
d'eux penchera vers l’une des croyances religieuses, c’est-à-dire vers - 
les Grecs et vers la profession de l'Islam. Et ces rois mentionnés s’empa.- 
reront de tout le pays de l'Orient ainsi que de la Perse et ils mangeront 
leurs biens. 6 

Nous revenons aux récits des sultans de l'Islam, dont il a été question, 
c'est-à-dire Al-Khawäredj : Qoutouz qui battit Koudbega et qui fut tué par 


les émirs ses parents. 


Un Turc prendra le pouvoir et il sera mauvais [f. 185 r.] [un mot quin ’est 
pas lisible]; son nom commence par D : c'est-à-dire Bibars qui signifie 
le roi victorieux. Il ne régnera qu’une Dette semaine et il détruira le 
littoral de Tripoli et prendra ta propre ville Antioche, Pierre; il massa- 
crera ses hommes et ravira ses femmes ainsi que sa jeunesse. Il pren- 
dr ses richesses à la mesure, puis il les distribuera à ses troupes. Ou 
bien, il la détruira complètement; il réduira en ruine ses églises, mas- 
sacrera ses prêtres et ses moines. En ce temps-là, Pierre, tous les rivages 
chrétiens trembleront et seront ébranlés et ceux de leurs habitants qui 


:resteront sous la domination de l'Islam seront dans une grande épreuve 
- et sur eux pèseront les impôts, les vexations, les droits, les corvées 


et les taxes. Les musulmans détesteront le peuple chrétien et le haïront; 
l'injustice, les épreuves, les injures et les coups se multiplieront, Pierre, - 
contre ton peuple, de la part des apostats et des renégats. Nuit et jour ils 
répéteront de vains discours à ton peuple dans l’espoir de lui faire renier 
son baptême et la doctrine de vérité. Précède donc, Pierre, et mets en 
garde le peuple chrétien, qui croit en moi, au moment où les demandes 
afllueront sur lui; car le chrétien qui se couche sans souci dans sa 
maison, verra à sa porte, en se réveillant, trois ou quatre percepteurs 
réclamant chacun une chose différente : l'un percevra le tribut sur le 
poids; l’autre percevra les taxes; l’autre, le droit des corvées; l’autre, le. 
droit sur les herbes; l’autre, le droit sur les roseaux. Recommande alors 
à mon peuple de rester fidèle à la croyance en moi. 


… Etce Bibars, le roi Azaher (2), réduira plusieurs forteresses appartenant 
aux Fils du jaune, c'est-à-dire les Frances. Il deviendra très puissant et fera 


périr tous les rois (f°, 185 v.) de l'Islam et les émirs par le feu (3), le 
poison et l’étouffement; et il formera pour lui d’autres troupes com- 
posées, pour la plupart, de ceux qu'il aura réduits en captivité et fait 


- prévariquer de la reHete chrétienne, et cela au point que son armée sera 


(1) À moins que ces deux mots ne soient un nom propre, ce gi est possible : 
‘Ain-ma, 

{2} Baïbars el-Malik az-Zahir. 

(3) Littéralement : « par la cuisson ». 
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LL 
augmentée, comme la sauterelle, des mamluks qu'il aura à son service) 
Des chefs et des émirs seront pris parmi eux. 

Puis c'est Qas-ft{[?] qui mettra le siège devant Bagdad: Les Tartares le 
vainéront, le mettront en fuite ét le blesseront : il reviendra de l’'Euphrate 
et mourra à Damas. Son fils régnera après lui et sera tué. Puis son fils le 
plus jeune, et il sera tué de même. Après ces événements, c’est un prince 

“aux cheveux blancs qui régnera; son nom commence par { 3 : c'est-à-dire 
Q‘laoun (1). 11 deviendra très fort par sés armées et ses troupes. Îl sortira de 
l'Égypte et descendra jusqu'au littoral et réduira une ville, dont le nom 
commence par + : c’est-à-dire Tripoli, massacrant ses hommes, réduisant 
en captivité ses femmes, les petits etles grands. Ily mettra le feu et trans- 
portera ses pierres et en fera une construction sur un fleuve, en dehors de 
la ville à la distance d’un mille de la mer. Puis, il retournera en Égypte 
pour mourir. Après lui, ce sera le règne de son fils le roi A/aschraf (2) 
dont le nom commence par 2 : c’est-à-dire Æalil, qui aura une grande 
action. Il sortira du Carre (3) et à lui s’uniront des armées, épaisses comme 
les nuages sur les montagnes. Il marchera sur une ville située sur le 
littoral de la mer, et dont le nom commence par É : c’est-à-dire Acre. II 


s'obstinera à lui livrer un siège violent jusqu’au point de la réduire au 


prix d’un sang abondant des citadins et de ses hommes à lui. Puis ils'en - 


emparera et massacrera ses hommes. Beaucoup d’entre eux trouverént 
un refuge dans la mer contre la violence du combat. (Le roi) prendra les 
prisonniers et l'argent et détruira la ville au point d'en faire un monceau 
de ruines, vide d'habitants. Il étendra son règne sur tout le littoral: Tyr, 
Sidon, Djobail et Batroun (186 r.) et sur tout le Liban. — Il retournera 
en Égypte et ordonnera que ceux du littoral supportent de lourds impôts 
et il multipliera contre les chrétiens les droits, les vexations cruelles, les 
coups et les corvées, au point qu'aucun d’entre eux ne pourra être 
rassasié de son bien. Mais tous les biens des chrétiens seront mangés . 
par eux [les musulmans] et serviront à leur jouissance. Le chrétien fidèle 
demeurera affamé et nu, alors que les Fils d’Ismaël mangeront les meil- 
leurs mets et se vêtiront des meilleurs vêtements : ils porteront les 
bijoux, la soie, les beaux vêtements, beaucoup d'objets en or et en argent 
et beaucoup d’ornements. Puis A/-Malik Alaschraf descendra pour ré- 
duire une grande forteresse, située sur la rive de l’Euphrate, et il retour- 
nera en Égypte. L'on conspirera contre lui et il sera tué. Le règne et le, 
commandement seront assumés alors par un prince imberbe, un tyran, 
d'origine tartare, dont le nom commence par Di c’est-à-dire Bidera. 

Son règne ne durera qu'une demi-journée. Les Mamluks d’Alaschraf se 
_révolteront contre lui et, immédiatement dans le désert, ils Le tueront avec 
tous ceux qui l’auront suivi. 

Un grand émir, son compagnon, s’enfuira et se cachera quelque temps 

(1) Kalaoun.  - 

(2) AI-Malik al-Aschraf Kalil. 

(3) Ou de l'Egypte. 
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. dans la demeure d’un autre prince, puis il sortira et prendra le com- 


mandement dans la forteresse du Caire. Son nom commence par 

c’est-à-dire Laschi. Il règne 50 ans. Mais on conspire contre lui et son 
Mamluk le tue. Puis les notables du Caire se réunissent et choisissent 
le jeune fils d’Alaschaf (1), mentionné plus haut; ils en font leur sou- 
verain. Son nom commence par mé : c'est-à-dire, Mohammed (2). Il s’af- 


fermit dans la royauté jusqu’à devenir un grand homme. Et, au com- 
mencement de son règne [186 v.], alors qu'il est jeune, il apparaît de 
l'Orient soudain contre lui, c’est-à-dire contre le roi victorieux Annager- 
Mohammed, il apparaît un roi dont le nom commence par (8 : c’est- 
à-dire Qazan, roi des Tartares, auquel se joindront le roi des Xordjs et 
le roi des Arméniens; de même un grand émir de l’Islam s’alliera à lui; 
son nom commence par (à : c’est-à-dire Q/jag (3), qui était chéri par 
le roi Qazan. Le roi Annaser va à leur rencontre dans la terre [les 
plaines] d'Alep jusqu’à la terre de Hamah. Is le battent et le poursuivent 


… jusqu'à l'extrémité de la Syrie, de la Terre Sainte, et de Damas. Ils con- 


tinuent à triompher et regagnent leurs pays avec le butin. Mais Qazan 
meurt en arrivant à sa maison. Deux ans après, il apparaît encore de 
l'Orient un émir puissant, dont le nom commence par 2 c’est-à-dire 


Jouban (4), et qui cherche à poursuivre les musulmans depuis la terre d’Alep 
jusqu'à la terre de Damas. Le roi Annaser réunit alors contre lui l’armée 
de l'Islam et le rencontre dans l’hippodrome de Damas et le repousse jus- 
qu'à l'Euphrale, ne laissant rentrer avec lui qu'un petit nombre. Après ces 
événements, les propres émirs du roi-Annaser se révoltent contre lui et le 


* déportent du Caire au Kirak et installent un autre sultan à sa place pendant 


une année. Puis le roi Annaser rentre, suivi d'/bn-Mehna (5), roi des 
Arabes. Il convoque l'armée de Syrie et passe en Égypte. L'autre sultan 
s'enfuit alors dans le désert. Mais l’armée le poursuit, le saisit ainsi que 
tous ceux qui l'avaient suivi, les ramène et les fait périr en les noyant, 
en les faisant bouillir, ou en les faisant mourir de faim après les avoir 
enfermés entre deux tombes. Il continue à exterminer les grands qui cher- 
chaïient sa perte. Après cela, trois bannières se réunissent dans la terre 
d'Alep [f° 187r.] : grecque, turque et Aordje. Ils rencontrent le roi Annaser. 
et défont l’armée de l'Islam et la poursuivent jusqu’à l'extrémité de la Syrie, 
à l'endroit appelé « Trône ». Puis Annaser, usant de la ruse, arrive à les 
repousser au delà de l’Euphrate, en faisant périr le plus. grand nombre 


d’entre eux. 


Puis les émirs complotent ensemble contre le sultan d'Égypte après 
leur retour de l’Euphrate; ils le battent, se saisissent de lui et le font périr 
et mettent à sa place un sultan qui sera un homme bon. Son nom com- 


(1) C’est le frère et non le fils. 

(2) AI-Malik an-Nasir Mohammed: 

(3) Kiftchak. 

(4) Djouban. à 5 
(5) Ibn-Mohanna. : RAS \ 


{: 
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mencérà par g Ou p. Il aimera la science et la connaissance de toutes 


les religions ; il fera cesser les vexations et l'injustice et régnera à peine 
une semaine; puis il passera jusqu’à Bagdad et y restera maître pendant 
trois heures du jour [ou à trois heures du jour] et il sera tué. 

Après lui, sept sultans régneront jusqu'au coucher du soleil et ils seront | 
tués. ? 

Après cela, les Kordys les chasseront de Bagdad et s’en RES 
C’est alors que Dieu enlèvera la victoire aux Fils d’Ismaël à cause de leur 
inconduite, de leur injustice et de leur aberration. à s’unir avec les 
mâles; ce sera là, en effet, le signe de leur disparition, précisément à. 
cause de leurs aberrations nombreuses et de leur libertinage sur toute 
l'étendue de leur territoire, A ce moment ils seront dominés par toutes 
les nations, selon la parole du prophète Moïse : qu’à la fin des temps Dieu 
enverra du ciel les quatre vents de l'Orient, de l'Occident, du Midi et 
du Nord et les enfants d’Agar se réuniront auprès du grand fleuve, 
l'Euphrate, munis de toutes espèces d’épées et d'armes, semblables à ceux 
qui sont convoqués à une noce. Personne ne manquera si ce n’est le 
faible. Ils se diviseront alors en deux groupes qui prétendront chacun 
compter le roi parmi ses descendants et avoir plus de droit à le posséder. 
Ils se livreront (187 v.) à une violente bataille sans qu'aucun parti 
triomphe sur son adversaire. Puis Dieu enverra du ciel un arge tenant 
à la main une épée, qui ranimera le combat entre eux : et ils seront ex- 
terminés de façon qu’en peu de temps il ne restera plus qu'un petit 
nombre d’entre eux. Car, de mème qu'ils ont dominé la terre par leurs 
épées, par leurs propres épées ils périront également. Leur sang coulera 
en telle abondance qu'il couvrira le fleuve de l’Eüphrate. Puis Dieu fera 
entendre sa voix pour appeler les oiseaux et les bêtes qui sont sous le 
ciel au festin qui leur sera préparé, afin qu'ils mangent de la chair des 
rois et des chefs. 

En ce temps-là, un peu avant la rencontre de ces peuples, le droit et la 
véracité disparaîtront et ce seront le mensonge et l’imposture qui feront 
leur apparition; le libertinage et la fornication augmenteront au point que 
la femme apprendra de sa fille la corruption et le frère de son frère; 
bien plus, ils s’en vanteront. Que si j’exposais ces événements dans leur 
vérité, le souci t'abattrait, [Pierre]. Malheur aux hommes libres et à leurs 
descendants en ce temps-là, et au moment de la rencontre de ces 
peuples et de leur disparition plus haut indiquée! 

Puis les rois de la Nubie et de l’Abyssinie entendront la nouvelle, ils 
sortiront et s'empareront de toute la terre située à droite [le Yémen]. Ils 
se dirigeront sur. l'Égypte qu'ils trouveront vide sans y rencontrer un 
chien qui aboie. Il ne sera resté en Égypte aucun pays bâti, si ce n'est l'ile 
appelée Niganous. Ils suppôrteront cela avec peine et seront fortement 
attristés. Puis ils reconstruiront le Caire et y bâtiront un temple dans 
l’espace de trente jours. 

Les rois de la Nubie, de l’Abyssinie, et des Grecs apprendront la 
sortie du lionceau. Puis le roi des Grecs, qui est lui-même le lionceau, 


« “ 
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apprendra la nouvelle [de ce que les rois mentionnés ont fait en Égypte]. 
Le nom de ce roi sera Constantin. Il réunira autour de lui tous les rois de 

la terre et de la mer et parviendra à la ville de Constantinople dont les 
portes lui seront fermées au visage. Il la réduira par l'épée; il saisira tous 
les eunuques qui s’y trouveront et les fera noyer vivants dans la mer et il 
prendra la croix vénérée à ce roi (1) et il sortira par la force du Très-Haut, 
et marchera jusqu'à ce qu’il parvienne au lever du soleil et à partir de là 
il commencera à établir la religion chrétienne, les canons de la sainte 
Église et la foi droite. (Il continuera) jusqu'à ce qu’il arrive avec son armée, 
composée de différents peuples, nations et tribus, à Jérusalem qu’il trouvera 
enruines.ILs'attristera sur son sort, ordonnera sa reconstruction et y fera 
bâtirun grandtemple. Remerciant et glorifiant le Dieu céleste, il dira : « Je 
vous remercie, 6 notre Seigneur et Dieu, qui nous avez donné le pouvoir sur 
toutes les nations de la terre, afin de les établir dans une même foi et de 
diminuer la fausse religion sous le ciel.» De même parleront les rois 
d'Abyssinie et de Nubie après qu'ils auront achevé la construction du 
temple bâti au Caire. Ils remercieront Dieu et le glorifieront en ,disant : 
« Grâces vous soient rendues, Ô Seigneur, qui nous avez donné d'établir la 

. foi véritable. » Pendant qu'ils seront dans cette situation et cette joie, la 
nouvelle de l’arrivée du roi des Grecs à la Terre Sainte leur parviendra : 
‘« Levez-vous, diront-ils à leurs armées, à leurs milices et à leurs peuples, 
au-devant du roi des Grecs! Allons à sa rencontre avec nos armées. S'il est 
de notre foi (nous le laisserons libre): autrement, nous unifierons la foi 
de toutes les armées et de tous les peuples. », 


(A suivre.) 


(tj Au roi de la ville. 
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ÉDITION ET TRADUCTION D'UN MANUSCRIT DE ME GRarrIN (G), 
AVEC LES PRINCIPALES VARIANTES D'UN MANUSCRIT DE M. H. 
 Pocnon (P). 


Nous avions préparé vers 1910 une édition d'Ahikar come 
prenant tous les textes syriaques connus. Nous en détachons 
le présent travail. 

Le manuscrit de M Graffin (56 pages, 21X17 centimètres) 
(= G) a été transcrit en 1908, en caractères dits nestoriens, au 
monastère de Rabban Hormizd par le prêtre Elias, supérieur du 
monastère et neveu .de M5 Addaï Scher. C'est M Scher, arche- 
vêque de Séert (Kurdistan), bien connu des lecteurs de la Revue 
de l'Orient Chrétien (1), qui a adressé la copie à MS Graffin. 
Nous l'avons reçue à temps pour en donner une courte analyse 
à la fin de notre travail Histoire et sagesse d'A hikar lAssy- 
rien, Paris, Letouzey, 1909, p. 282-284, auquel nous renver- 
rons souvent (2). = 

Depuis lors, M. H. Pognon a bien voulu nous permettre de 
prendre copie d’un de ses manuscrits qui renferme, entre autres 
choses, l’histoire et la sagesse d’Ahikar et des fables d'Ésope. 
Ce manuscrit (136 feuillets, 17 >< 11 centimètres) (= P) est 
formé d’une ancienne partie en bonne écriture nestorienne, avec 
points-voyelles, qui peut être du xvi° au xvur° siècle, complété 
par une main contemporaine. La partie ancienne comprend les 
feuillets 1-94 et 97-110. La numérotation des cahiers, dont le 


(1) Voir la table de la deuxième série (fin du tome XX). On a écrit que 
Ms" Scher a été mis à mort en haine de la France. Û 
(2) Nous donnerons des chiffres de concordance qui renverront à ce travail et 
permettront d'en utiliser les annotations, car si nous pouvons encore éditer 
quelques anciens travaux laissés en suspens, nous ne disposons même plus d’une 
heure pour les améliorer ou les commenter. 

CR 
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dix-septième se termine au fof. 110", montre qu'il y avait jus- 
que-là 170 feuillets dans le manuscrit primitif. On a ajouté 
05 à 96 et 111-136. Le commencement contient un recueil 
des prières nommées 1. (lectures) (fol. 19-71). 
Abikar se trouve du fol. 96 au fol. 136" et les fables d'Ésope 
du fol. 71 au fol. 94". : 
Comme nous le dirons, la partie ancienne provient du même 
prototype que le ms. de M“ Graffin, tous deux font d'Ahikar le 
- scribe de Sarhédom, le nombre et l’ordre des préceptes sont 
identiques. Un feuillet a été interverti dans le ms. de M# Graffin, 
qui contient par contre des noms propres omis par l’autre et 
se trouve donc le plus intéressant des manuscrits consacrés à 
Ahikar. La partie récente du manuscrit de M. Pognon est d’une 
autre famille. Elle fait d'Ahikar « l'écrivain de Sennachérib » 
er ajoute à G& un certain nombre de variantes. Nous l’éditerons 
à part (1). 

L'un des épisodes caractéristiques de l'histoire d’Ahikar, 
celui où il dresse des aiglons pour enlever des enfants en l'air 
(chapitres xxv, xxviet xxx), se retrouve dans Tabari. Cet auteur, 
qui vivait de 839 à 923, raconte que Nemrod se fit enlever en 
air par quatre vautours : Chronique d’Abou-Djafar Moham- 
med Tabari, version persane traduite par Louis Dubeux, Paris, 
1836, p. 139; cf. trad. Zotenberg, I, p. 148-150 : 


Nemrod (que Dieu le maudisse !) dit: .… je veux frapper le Dieu d'Abraham 
comme j'ai frappé Abraham. Après cela, il réunit ses vizirs, ses favoris et 
ses lieutenants, et il leur dit : Dites que l’on fasse de grandes caisses. On 
amena donc des maîtres, et ils commencèrent à faire. des caisses. Lors- 
qu'ils en eurent entièrement achevé une, Nemrod dit : Faites à cette 
caisse une porte vers le ciel et une porte vers la terre. Ces maitres exé- 
cutèrent ponctuellement tout ce que Nemrod leur avait ordonné. Ce prince 


(1) On pourra se demander si le ms. P a été complété à l'aide d’un texte 
arabe. M. Noeldeke a expliqué de la même manière la composition du ms. B 
. (Sachau 336) : Ce serait un manuscrit syriaque très lacunaire complété par une 
traduetion faite sur l'arabe. Il est à noter que le ms. B, dans la partie récente, 
fait aussi d’Ahikar le scribe de Sennachérib (et non de Sarhédom). En somme 
tous les manuscrits diffèrent beaucoup. Le ms. € (add. 2020) lui-même, ddns la 
partie narrative, semble une traduction différente du ms. L (add. 7200). Comme 
.nous l'avons écrit, loc. cit, p. 291, « la tradition a coulé dans le moule de 
l'histoire primitive des matériaux de moindre valeur, comme une source pétri- 
fiante remplit de carbonate de chaux les cellules vivantes et parfumées d’une 
lose ». \ t 
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leur commanda encore de faire quatre piques, de les attacher fortement aux 
quatre angles de la caisse, et de placer au haut de‘ces piques quatre mor- 
ceaux de chair. Il ordonna ensuite d'amener quatre vautours qu’on lia aux 
quatre pieds de la caisse dans laquelle il monta... Or, on cessa de retenir 
les vautours, afin qu'ils enlevassent la caisse dans les airs. Ces animaux 
voulant saisir la chair qui était au-dessus deux, pour la manger, enlevèrent 
la caisse et la soutinrent dans les airs pendant un jour et une nuit... 


Firdousi, né vers 944, raconte aussi que Kaous, porté par 
des aigles, monta jusqu’au ciel (trad. Mohl, 8°, IT, 34). 
M. Darmesteter voit dans l’Avesta deux allusions au même fait 
(Journal As., vur° série, t. V, p. 225). Nous rattachons le tout 
à Ahikar. ; 

Les auteurs qui aiment rajeunir lés Psaumes, d'après les 
allusions qu'ils croient y découvrir, pourront rattacher le 
psaume 87 (88) à l'histoire d'Ahikar, avec laquelle il a des points 
d'attache bien plus nombreux qu'avec 2 livre de Job dont on 
a coutume de le rapprocher : 

Abhikar était enfermé dans une fosse obscure où la lumière 
n’arrivait pas (xv, 4), creusée sous le seuil de sa maison (xut, 1); 
il avait un peu de pain et d'eau pour toute nourriture {x111 1): 
ses amis croyaient qu'il avait été mis à mort pour avoir trahi 
le roi son maître (x, 2; 1x, 2); il adressait sans cesse sa prière 
à celui qui vittoujours {en , 2) et pouvait s'exprimer, semble-t-il, 
comme l’auteur du ps. 87 (88) : « Dieu de mon salut! je crie 
jour et nuit devant toi (v. 2); je suis mis au rang de ceux qui 
descendent dans la fosse (v. 5); je suis étendu parmi les morts, 
semblable à ceux qui sont tués et couchés dans le sépulere (v. 6). 
Tu m'as jeté dans une fosse profonde, dans les ténèbres (v. 7}: 
Tu as éloigné de moi mes amis, tu m'as rendu pour eux un 
objet d'horreur, je suis enfermé et je ne puis sortir (v. 9). Tu as 
éloigné de moi amis et compagnons, mes intimes ont dis- 
paru (v. 19)(1). » 

; -F. Nat. 


(1) Voir AOC, t. XIII, 1908, p. 367 et t. XIV, p. 50 et 143, l'édition et la 
traduction de deux manuscrits arabes de Paris (3156 et 3637) par L. Leroy. 
Cf. Histoire el sagesse d'Ahikar, Paris, 1909, p. 286-7. 
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TEXTE SYRIAQUE 
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AN ollo Rasgs Cons 550)» JLo aù JL mA 5 
SS sai] J so fais LL ksaso Ja NS 
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(7) Les titres sont écrits à l'encre violette dans le ms. G. 
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Iso NS P. — (7) P omet la fin du ne 7, et commence $ par : Na H jou) bio. 
— (8) Pomet ces deux mots. — (9) P a pour titre : « Ahikar, lorsqu'il enseigne 
sa sagesse à Nadan. » Les chiffres que nous FA entre parenthèses servent 
de concordance avec notre travail + Histoire el sagesse d'Ahikar, Paris, Letou- 
zey, 1909. ; 
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(9) us AL p. — (10) \teL PG, — (11) lei commence la feuille intervertié dans 
G. Le ms. P a conservé l’ordre. 
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TRADUCTION 


HISTOIRE D’AHIKAR LE SAGE QUI SERVIT SENNACHÉRIB ET SARHÉDOM 
(ASARHADDON), ROIS ASSYBIENS (1). 


CHAPITRE PREMIER DE L'HISTOIRE D’AHIKAR 


1. Il y avait donc aux jours de Sennachérib et de Sarhédôm, rois 
d’Assur et de Ninive, un homme nommé Ahikar, juif sage, et écrivain et 
scribe et mobed (gouverneur) des rois susdits; il se tenait constamment à 
leur service sans aucune faute, quand Sennachérib,- roi d’Assur, mourut, 
l’an 679 avant le Christ (2). 

Moi Ahikar, j'ai travaillé beaucoup; j'ai servi aussi Sarhédôm, fils du roi 
Sennachérib (3); alors les devins, avec tous les astronomes, m'ont dit : 
« Il te naïtra un fils et il héritera de tout ton bien. — 2. Quand ils m’eurent 
dit cela, j’épousai soixante femmes, et je leur bâtis soixante palais qui 
étaient grands et très beanx, et quand je m’arrêtai, âgé de soixante ans, je 
n'avais pas de fils. — 3. Alors done, moi Ahikar, j'allai et j'offris des 
sacrifices aux dieux, je leur brülai des aromates et des parfums et je leur 


()P a pour titre : « Histoire d'Ahikar sage habile (lose). » : » 

(2) On lit en marge à propos de cette date : Oo le lets NS « ce n'est pas 
ainsi dans un manuscrit ». En réalité tout ce début a été ajouté en tôte de 
l’autobiographie. ! 

(8) Voici le début dans P (feuillet ajouté) : « On raconte donc (Na301 ix fie) 
qu'aux jours de Sennachérib, fils de Sar Déaom, rois d’Assur et de Ninive, j'étais, 
moi Ahikar, mobed et écrivain, et, après que j'eus eu un songe. » 
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dis : « O dieux, donnez un fils à votre serviteur pour qu'il se complaise en 
lui, et il sera mon héritier quand je mourrai (1), car la fortune que j'ai 
acquise est grande, » — Les idoles ne lui répondirent absolument rien et 
c'est avec confusion et douleur qu'il retourna du temple des idoles à sa 
maison. — 4, Et il commença à implorer et à prier avec un cœur triste 
devant le Seigneur en disant : « O Dieu du ciel et de la terre! à Créateur 
des créatures! regarde et vois mes larmes, accueille ma prière et donne- 
moi un fils, afin que j'en reçoive consolation, qu’il soit mon héritier, qu'il 
assiste à ma mort, il me fermera les yeux et m'ensevelira. » — 9. Alors 
il lui vint une voix qui dit : « Puisque tu as erré, que tu as eu confiance 
dans les dieux, que tu leur as offert de l’encens et que tu n’as pas travaillé 
pour moi, à cause de cela (2) je t'ai faissé sans enfant; qu'il te suffise de 
ne pas être frappé. Mais voici Nadan, le fils de ta sœur, il te sera un fils 
à qui tu pourras tout apprendre à mesure ‘qu'il grandira en âge. » — 
6. A ces paroles, je fus de nouveau affligé et je dis : « O Seigneur, Dieu 
puissant, si tu me donnes pour fils Nadan, le fils de ma sœur, pour jeter 
de la poussière sur moi après ma mort et me fermer les yeux, sera-t-il 
mon héritier ou non? » Et Il ne répondit à aucune de ces paroles. 


CHAPITRE II 


1: Alorsje pris Nadan, fils de ma sœur, et il me fut un fils qui apprendrait, 
dès qu'il serait en âge, tout ce que je lui enseignerais. Comme il était 
jeune, je le remis aux mains des nourrices pour qu’elles l’élevassent et 
il fut nourri de miel et de beurre, et il fut vêtu d’habits de byssos et de 
pourpre et il grandit sur des tapis de tout genre. — 2. Et mon fils Nadan 
grandit et commença à apprendre l'écriture de la sagesse, sans repos. — 
3. Demande du roi Sarhédüm. Quand le roi revint de l'endroit où il était 
allé, il me dit : « O Ahikar, scribe et sage et mon confident (maitre de ma 
pensée), quand tu vieilliras et que tu dre qui m 'enreeners la 
sagesse? » 

4. Réponse d'Ahikar au roi (3). Alors je répondis et je disauroi:e Sei- 
gneur roi, vis à jamais ! J'ai un fils sage comme moi et il connait mon écri- 
ture. » Alors le roi me dit : « Amène-le pour que je le voie, et s’il peut se 
tenir deyant moi, il s'y tiendra à ta place et je te renverrai avec honneur 
afin que tu passes ta vieillesse (et) tous les jours de ta vie en paix. » — 

. 2. Ensuite j'amenai Nadan, mon fils, au roi Sarhédôm et je le fis approcher 
devant lui. Quand le roi le vit, il se réjouit en lui et il dit : « Aujourd’hui 
une corne de salut s'est élevée pour Ahikar et il a été consolé par cet 
“enfant. Que le Seigneur te garde, mon fils! De même qu’Ahikar a marché 


(1) «. Car si depuis le jour de ma mort jusqu’au jour où il mourra, il diminuait 
mes biens chaque jour d’un talent d'or, mon argent et ne manquerait pas 
et ne cesserait pas. » P. 

(2) lei commence la partie ancienne du manuserit P. 

(3) Ce titre et le précédent se trouvent aussi dans P. 
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devant moi et devant mon père Sennachérib (1) et a été récompensé, de 
la même manière Nadan son fils (marchera) devant moi et Ahikar passera 
maintenant sa vie en repos dans $a maison. » — 6, Alors j'adorai le roi 
et je dis : « Seigneur roi, vis à jamais! Comme tu sais que j'ai marché 
devant toi et devant ton père, toi aussi prends patience au sujet de la 
jeunesse de mon fils, et ta bonté envers moi en sera doublée, 6 seigneur 


roi. » — 7. Alors le roi Sarhédôm lui donna la main et jura à Ahïkar, au: 


sujet de Nadan son fils, qu'il serait près de lui en grand honneur comme 
lui et qu'il le comblerait de biens constamment. — Ensuite, moi Ahikar, 

je baisai la trace des pieds du roi, — et je pris Nadan, mon fils, et je 

retournai à la maison sans interrompre l'enseignement que je donnai à 

mon fils; et je rassasiai Nadan de doctrine comme e pain et d’eau, et je 

lui ddresai ainsi les paroles de la sagesse : 


CHAPITRE III 


Proverbes enseignés par Ahikar : 1(1). Écoute, mon fils, mes paroles et 
prête-leur attention. — 2 (2). Elles resteront dans ton cœur, et tu ne 
révéleras pas ma parole à autrui, de crainte qu'elle ne soit un charbon 
dans ta bouche et qu’elle ne te brûle, que tu ne fasses une tache sur ta 
. langue et que tu ne murmures contre Dieu. — 3 (3). Mon fils Nadan, tout 
ce dont tu t'apercevras, tu ne le diras pas, et tout ce que tu vois, tu ne le 
révéleras pas. — 4 (4). Mon fils, ne délie pas un lien scellé, et ne scelle 
pas celui qui est délié. — 5. Mon fils, que tes lèvres ne laissent pas sortir 
les parnles qui ne t’appartiennent pas. — 6 (8). Si tu lèves (les yeux) et 
que tu voies une femme fardée,. ne la désire pas, car si tu lui donnes 
tout ce que tu as, tu ne trouveras en elle aucun profit et tu auras commis 
un grand péché contre Dieu. — 7 (10). Mon fils, que ta langue ne se hâte 
pas comme l’amandier qui pousse le premier et dont le fruit est mangé 
en dernier lieu; mon fils, sois posé comme l'arbre figuier qui pousse à la 
fin et son fruit est mangé en tête. — 8 (11). Mon fils, abaisse les yeux, et, 
adoucis ta voix et regarde en bas, sois réservé et pas impudent, car s'il 
suffisait d'une voix puissante pour construire une maison, l’âne bâtirait 
deux palais par jour, et si la charrue était conduite par la force robuste, 
le joug de la charrue ne serait jamais enlevé de la tête du chameau. 
— 9 (16). Mon fils, il est bon d’être en relation avec l'homme sage et non 
avec l’homme insensé. — 10 (13). Mon fils, verse ton vin sur le tombeau 
des justes, et ne le bois pas avec les insensés. — 11 (26%). Mon fils, fuis 
la femme querelleuse et bavarde. — 12 (26?). Mon fils, ne Cours pas après 
‘la beauté de la femme et ne la désire pas dans ton cœur, car la beauté 
de la femme est son bon sens, sa parole et son honneur. — 13 (28). Mon 
fils, si quelqu'un vient au-devant de toi avec malice, va au-devant de lui 
dans ta sagesse. — 14 GEL Mon fils, l’impie Fe et le juste s'élève à sa 


(1) Iei, P est identique à G, comme dans tpuie la are ancienne du manus- 
crit P. 
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place. — 15 (32). Mon fils, ne prive pas ton fils de coups, car les coups 


sont à l'enfant ce que le fumier est à la terre, le licol à l'animal et la barre 
(iywux) à la porte. — 16 (33). Mon fils, dompte ton fils tant qu'il est 
jeune, et brise son dos tant qu'il est jeune, avant qu'il ne soit plus fort 
que toi, que tu n’aies pas à rougir de ses vices et que tu ne sois couvert 
de honte: —17(34). Mon fils, acquiers un bœuf trapu et un âne au pied 
(solide) (1); — 18 (35) et non (2) -un serviteur fuyard, ou une servante 
voleuse; de crainte qu’ils ne te fassent perdre tout ce qui t'appartient. — 
19 (36): Mon fils, les paroles de l'homme menteur sont comme de gras 
passereaux et celui qui a du cœur les mange. — 20 (37). N’attire pas sur . 
toi la malédiction de ton père et de ta mère, de crainte que tu ne te 
réjouisses pas dans les biens de tes fils. — 21 (38). Mon fils, ne te mets pas 
en route sans glaive, car tu ne sais pas quels ennemis te rencontreront. 
— 22 (3%). Mon fils, de même qu'un arbre est orné par son fruit et une 
montagne touffue par ses arbres, de même un homme est orné par sa 
femmeret ses enfants (3). — 23 (50). Mon fils, frappe l’homme sage et tu 
seras dans son cœur comme une fièvre (?); si tu frappes l’homme insensé 


- de nombreux coups, il ne s’en apercevra pas. — 24 (51). Mon fils, envoie 
les hommes sages, et ne leur donne pas de nombreux ordres, maïs si tu 


envoies les insensés, va plutôt toi-même et ne les envoie pas (4). — 
25 (53). Mon fils, éprouve ton compagnon avec le pain et avec l’eau, 
ensuite tu laisseras en ses mains tes biens et tes possessions. — 26 (54). 


… Monfils, sors le premier du festin et ne reste pas pour oindre les parfums 


suaves, de crainte que tu ne reçoives des contusions. — 27 (55). Mon fils, 
celui dont là main est pleine est appelé sage et celui dont la main est 
vide est Apoelé insensé (5). —.28 (56). Mon fils, j'ai mangé des choses 
amères'et j'en ai avalé de visqueuses et je n’ai rien trouvé de plus amer 
que la pauvreté. — 29 (57). Mon fils, j'ai porté du plomb et j'ai roulé du 
fer, et cela ne m'a pas été aussi lourd qu’une dette (6). — 30 (59). Mon 
fils, enseigne à ton énfant la faim et la soif, pour qu'il dirige sa maison 
selon ce que son œil a vu, — 31 (62). Mon fils, l’aveugle des yeux 


(1) Nous supprimons là négation comme les mss. Bet P. Ce dernier porte 
“00; |isaso fssis |$ol 10 53. B ajoute une phrase. G semble écrire 
Î520;8. 

(2) Nous faisons porter la négation sur cette seconde partie slement 

(3) Jusqu'ici P est identique à G pour le nombre et l’ordre des sentences. 
Ensuite P passe au n° 62 (39!) qui est bien la contre-partie du n° 29 (39*) et qui 


suit d’ailleurs 39 dans les mss. BC. P porte ensuite les n° 62 (39) à 70 (49), puis 


il revient à 23 (50): Nous pouvons donc en conclure que la partie ancienne du 
manuscrit P (fol. 97 à 110) et le ms. G proviennent d’un même prototype. 
& provient d’une copie meilleure (plusieurs noms proprès ne sont conservés 
qu'ici), mais un feuillet a été interverti. — P a été complété fol. 96 (début) et 
fol: 111-136 (la fin) d’après un manuscrit d’une autre famille qui fait d’Ahikar 
« l'écrivain (Ho) de Sennachérib » et non « le scribe (12) de RES ». 

(4) P porte le singulier : « l’insensé..…. ne l’envoie pas ». 

(5) P ajoute : « et les hommes et les pauvres ne l'honorent pas ». 

(6) P ajoute : ul Ho Nol My ul aus. - 


{ 
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apprend vite son chemin, le suit et vient; il vaut mieux que l’aveugle de 
cœur qui abandonne la voie droite (1). — 32 (64). Mon fils, un voisin 
proche l'emporte sur un frère éloigné; — 33 (65). et un bon renom l'em- 
porte) sur: la ‘beauté, car le bon renom demeure et la beauté périt. — 
34 (66). Mon fils, la mort vaut mieux que la vie pour Phomme qui n’a pas 
de repos ; — 35 (67). et le bruit des gémissements l'emporte (2) sur le bruit 
de la danse, sur la joie et sur le chant. — 36 (68-69). Mon fils, un os dans 
ta main vaut mieux qu’une aie qui est dans le pot des autres. — Mon fils, 
la brebis qui est proche vaut mieux que le taureau qui est loin; mieux 
vaut un passereau dans ta main que mille passereaux qui volent dans 
l’air#— Mon fils, la pauvreté qui amasse l'emporte sur la richesse qui 
dissipe et un renard vivant l’emporte sur un lion mort. — 37 (70). Mon 
fils, enferme la parole dans ton cœur et elle te fera du bien (3), car si tu 
dis la parole, tu changes ton ami. — 38 (71). Mon fils, qu'une parole ne 
sorte pas de ta bouche avant que tu l’aies retournée dans ton cœur, car il 
vaut mieux pour l’homme broncher en son cœur que broncher de sa 
langue. — 39 (72). Mon fils, si tu entends une parole d'un homme, 
enfonce-la de quatre coudées dans la terre, de manière qu'en marchant 
sur elle, tu la perdes. — 40 (73). Mon fils, ne reste pas parmi ceux qui se 
querellent, car de la rixe provient le jugement et du jugement, la mort. 
— 4] (79). Mon fils, si tu vois un homme qui est plus âgé que toi, tiens-toi 
(debout) devant lui; s’il ne te le rend pas, Dieu te le rendra. — 42 (87). 
Mon fils, garde ta langue du mensonge et ta main du vol et tu seras 
nommé sage. — 43 (88). Mon fils, ne te mêle aux fiançailles de personne : 
s'ils en tirent confusion ils te maudiront, et s’il leur en provient du bien ils 
ne te béniront pas (4). — 44 (89). Mon fils, celui qui brille par son vêtement . 
brille par son langage et celui qui est méprisable dans son vêtement l’est 
aussi dans sa parole. — 45 (90). Mon fils, si tu trouves quelque chose 
‘devant une idole (5), offre-lui sa part. — 46 (91). Mon fils, tu te donneras 
la main qui était rassasiée et qui a faim et tu ne te donneras pas la main 
qui avait faim et qui est rassasiée (6). — 47 (45). Mon fils, lapide à coups 
de pierre le chien qui abandonne ses maitres et qui te suit, parce qu'il ne 
demeure(ra) pas près de toi. — 48 (93). Mon fils, si l’homme sage te 
frappe de nombreux coups de bâton, que l’insensé ne t'oigne pas de bons 
onguents. — 49 (15). Mon fils, ne sois pas malhonnète avec le sage et ne 


fais pas le sage avec le malhonnête. — 50 (19). Mon fils, si tu as des 
souliers à tes pieds, marche sur les épines et fais un chemin pour tes 
enfants. — 51 (22). Mon fils, (si) un riche mange un serpent, on dit 


qu'il le mange pour guérir sa: maladie} et si un pauvre le mange, on 


(1) P: « et l’'aveugle de cœur abandonne la voie droite et va dans (la voie) 
tortueuse (lssoxes Nilo) ». 

(2) P ajoute : « pour l’homme qui a uri cœur » 

(3) Nous traduisons P : ÿ So. 

(4) Nous traduisons P : 23521 |. Gomet la négation. 

(5) Pr: #37 Ho s. 

(6) P : « et qui est maintenant rassasiée ». 
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dit qu’il le mangé par faim. — 52 (23). Mon fils, mange ta portion et ne 
te rassasie pas avec (celle de) ton prochain. — 53 (24). Mon fils, ne 
mange pas du tout de pain avec celui qui n’a pas de pudeur. — 54 (2). 
Mon fils, n’envie pas le bien de ton prochain et ne te réjouis pas de ses 
maux. — 55 (76). Mon fils, ne t'éloigne pas de ton premier ami, de 
craïnte qu'il m'y en ait pas d'autre pour prendre sa place. — 56 (77). 
Mon fils, ne descends pas au jardin des juges, et n’épouse pas la fille 
d’un juge. — 57 (78), Mon fils, visite ton ami avec de bonnes paroles, 
parle devant le préfet pour le sauver de la gueule du lion. — 58 (79). 
Monfils; ne te réjouis pas sur ton ennemi quand il meurt. — 59 (80). 

Mon fils, lorsqu'un homme se tiendra debout sans (occuper de) place, | 
lorsque l'oiseau volera sans ailes, lorsque le corbeau séra blanc comme 
la neige et que l’amer deviendra doux comme le miel, alors l’insensé 
pourra devenir sage. — 60 (81). Mon fils, si tu es prêtre de Dieu, prends 
bien garde (1) et parais devant lui avec pureté. — 61. Mon fils, si tu 
prêtes de l'argent au pauvre, tu l’as acheté pour toi ainsi que ses enfants (2). 
— 62 (39b), Mon fils, l'homme qui n’a pas de frères et de fils sera méprisé 
et dédaigné dans ses ennemis, il ressemble à l’arbre qui est le long du 
chemin, fout passant en prend (quelque chose) et les animaux et les 
oiseaux foulent ses feuilles. — 63 (40). Mon fils, ne dis pas : Mon maitre 
est insensé et moi je suis sage, mais reprends-le de ses fautes et,tu seras 


- aimé. — Mon fils, ne te Re pas avec les sages, de crainte qu'alors 


d’autres ne te jouent pas. — 64 (4I). Mon fils, ne multiplie pas tes paroles 
devant ton maître, de crainte de devenir méprisable à ses yeux. — 65 (43). 
Mon fils, au jour Mauvais, ne maudis pas Dieu de crainte qu’il n’entende 


- tes paroles et ne se fâche contre toi. — 66 (44). Mon fils, quand tes serviteurs 


se tiendront devant toi, tu nehaïras pas l’un et tu n’aimeras pas l’autre, car 
tu ne sais pas lequel d'entre eux demeurera près de toi à la fin (3). — 
67 (45): Le serviteur qui abandonne.(son) premier maître n'améliore pas ses 
affaires (4). —68 (47). Mon fils, prononce un jugement droit et tu mèneras 
une vieillesse paisible. — 69 (48). Mon fils, que ta langue soit douce et 
ta parole agréable, car la queue du chien lui donne son pain et sa gueule 
lui attire des coups. — 70 (49). Mon fils, ne laisse pas ton prochain te 
marcher sur le pied de crainte qu’il ne marche sur ton cou (5): — 71 (82). 


(1) P : «24 ous so Roc « fais bien attention à lui »: 

(2) Le n° 61 est propre à G, ensuite vient la copie du feuillet interverti qui 
devrait être porté plus haut après (39°). 

(3) P diffère et se rapproche de BC : 2%5L M (lire : on2>) olis »,0 lys vis 
IG D Hs bal Bi sie Hs Nfse « mon #4 n'aime pas un serviteur plus 
que son camarade, car tu ne sais pas duquel tu auras besoin à la fin ». 

(4) P : woawass brel Laù Nilo Lsoïo womoïso sotses |,5ù is « mon fils, : 
le serviteur (le ms. C porte : le chien) qui abandonne ses premiers maitres 
et va près d’autres, lapidez-le ». Il semble qu’il y avait d’abord « le chien, 
HS » ms. C, puis on a mis « le serviteur » ms. P; enfin on a retouché la fin 
en conséquence mss. BG. Voir la sentence analogue 47 (45). k 

() Ici finit le feuillet interverti dans G. La suite dans PBC est au numéro 
23 (50) trouvé plus haut. 
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Mon fils, l'homme que Dieu a comblé de bienfaits, sera aussi respecté par 
toi (1). — 72 (83). Mon fils, n'entre pas en jugement avec un homme en 
son jour et ne résiste pas au fleuve lorsqu'il vient (inonder). — 73 (84). 
Mon fils, l'œil de l’homme est comme une fontaine, il ne se rassasie pas 
avant d’être rempli de poussière (avant la mort). — 74 (85-85). Mon fils, ne 
reste pas près des gens querélleurs, car après les plaisanteries viennent 
les rixes, après les rixes la bataille, et après la bataille le meurtre. 

Ahikar arréta ici les paroles de sa sagesse qu'il enseignait à Nadan (2). 


CHAPITRE IV 


1. Moi Ahikar, lorsque j'eus enseigné cette doctrine à Nadan, fils de 
ma sœur, je pensais qu'il retiendrait toute cette doctrine dans son cœur, 
qu'il se tiendrait à la porte du roi-et qu’il me serait un sujet de joie et un 
agrément de (ma) vie, mais il fit le contraire : il n'écouta pas mes paroles 
et les jeta — pour ainsi dire — au vent (3). — 2. Et ïl prenait l’habitude 
de dire : « Ahikar, mon père, a vieilli et a perdu l'esprit. » Et Nadan, mon 
fils, s’adjugea mes troupeaux, il dissipait mon bien, il n’épargnait pas 
mes braves serviteurs, il les frappait devant moi; il tuait et vendait aussi 
mes bêtes de somme et mes mules. — 3. Quand je vis ce qu'il faisait, 
je pris la parole et lui dis : « Mon fils, ne touche pas à mes troupeaux. 
Il est dit dans les proverbes : Ce que la main n'a pas acquis, l'œil ne l’a 
pas respecté. » — À, Et je fis connaître ces choses à mon seigneur le roi, 
et il ordonna : « Que personne n’approche des biens d’Ahikar le scribe 
tant qu'il est en vie. » 


CHAPITRE V > 
1 L : 

1. Ensuite Ahikar prit Nabouzardan (4), frère de Nadan, pour l’élever 
dans sa maison (5). — Lorsque Nadan vit que j'avais pris Nabouzardan 
et que je l’élevais devant moi dans la maison, il en eut déplaisir. — 
2. Nadan l'envias; il avait à cause de cela de mauvaises pensées dans son 
esprit, et il disait : « Ahikar, mon père, a vieilli et sa sagesse a disparu 
et ses paroles sont devenues méprisables. Ne donnera-t-il pas ses biens à 
mon frère et ne m'écartera-til pas de sa maison? » — 3. Et Ahikar 

L 

(1) Les trois mss. BGP ont un texte identique. Le mot à mot est : « Mon fils, 
l'homme de Dieu, fais-lui du bien, pour, qu'aussi toi tu sois respecté. » Le 
commencement est un peu contourné. La traduction que nous avons donnée 
pour nous rapprocher de C suppose : low ls à 1. 

(2) P continue le titre de la manière suivante : #59 Vs [EN fout [asso a 
"UNAMMNO voatusS | # « lorsque Ahikar montre au roi tout ce que Nadan 
a fait à ses possessions et à ses biens ». 

(3) P_: « qu’il se tiendrait à la porte du roi, et je ne savais pas qu’il n'enten- 
dait pas mes paroles, mais qu’il les jetait — pour ainsi dire — au vent ». 

(4) P omet « Nabouzardan ». 

() B met cette phrase en titre. 
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entendit les GES de Nadan, alors il réfléchit et parla ainsi à Nadan : 
«Malheur à toi, ô ma sagesse (1)! Combien elle a été rendue insipide chez 
toi! » — 4. nat Nadan, mon fils, l'entendit, il s’irrita beaucoup et, 
- dans son cœur, il prépara du mal contre moi, et il alla à la porte du roi 
pour réaliser le mal qui était dans son cœur : il écrivit au nom d’Ahikar 
des lettres mauvaises et il alla à la porte du roi pour les montrer. — 
5. Et deux lettres qu'il écrivit en mon nom (lité. : de ma bouche) aux 
rois ennemis de Sennachérib et de Sarhédom étaient ainsi : l’une adres- 
sée au roi de Perse et d'Élam, Akiÿ bar Semahlin (2), où il avait écrit : 
— 6. « De la part d’Ahikar, scribe et (gardien du) sceau du roi Sarhédom, 
salut à toi, roi de Perse et d'Élam. Quand tu auras reçu cette lettre, sors 
aussitôt et viens en Assyrie et moi je la livrerai dans tes mains sans 
guerre etsans combaf, et tu prendras son empire sans empêchement. » — 
7. Il adressa encore en mon nom une autre lettre à Pharaon, roi 
d'Égypte, et ily écrivit ainsi : — 8. « Quand la lettre arrivera en tes mains, 
sors au-devant de moi dans la plaine du sud, le 25 du mois dé Ab (Août). 
Je te conduirai à Ninive et tu y prendras le royaume sans combat. » — 
. 9. 11 conforma les lettres à mes lettres et il les scella de mes sceaux et il 
les jeta dans l’une des chambres du roi (3). 


CHAPITRE VI 


l. Ensuite il écrivit encore une autre lettre de la part (lift: de la 
bouche) du roi pour moi. — 2. « De Sarhédom (4) à Ahikar, scribe de mon 
seigneur, salut. Quand tu auras reçu cette lettre, rassemble toute l’armée 
à la montagne de Sohou (5) et va de là à la plaine de Nexrin (des Aigles), 
le 25 du mois de Ab (6) (Août), et lorsque tu me verras approcher de toi, 
range les troupes en face de moi comme si tu te préparais à la guerre, 
parce que des messagers de Pharaon, roi d'Égypte, sont venus près de moi 
pour qu'ils sachent quelle puissance j'ai, et quelles sont mes forces (7). » 


CHAPITRE VII 


1. Nadan, mon fils, donna l’une des lettres au roi comme s'il l'avait 
. trouvée; il la prit et la lut devant mon seigneur le roi Sarhédom. — 


. (1) C'est-à-dire : « Ô ma pauvre sagesse! » 

(2) Ce nom manque dans lesautres mss. syriaques (y compris P), on le retrouve 
en néo-syriaque. 

(3) P ajoute ensuite en titre : « Comment Nadan écrivit une lettre à son père 
Ahikar au nom du roi. » Rien ne distingue ici ce titre du contexte, mais il 
manque en G et il est répété aussitôt. 

(4) Sic P. 

(5) Ce nom propre manque dans P. 

(6) P omet « d’Ab ». ’ 

(7) Pajoute : « et ils me l'ont envoyée (lire-: et Nadan me l’envoya) avec 
deux hommes ». 
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2. En l’entendant, le roi se fâcha beaucoup contre Ahikar le seribe et dit : 
ainsi : « O Dieu, quelle faute ai-je donc commise contre Ahikar pour aw’il 
veuille me traiter de cette sorte (1)! » 


CHAPITRE VII 


1.— Alors Nadan répondit et dit au roi : « Ne te fâche pas et ne sois pas 
en peine, mon seigneur le roi. Allons maintenant et sortons à la plaine de 
Nesrin (des aigles) comme il est écrit dans cette lettre; par là nous con- 
naitrons la vérité de ces choses et fout ce que tu commanderas aura lieu. » 
— 2. Lorsque le roi eut commandé que l’on se préparât à monter à la 
plaine pour voir la vérité de cette affaire, alors Nadan, mon fils, se leva 
avec mon seigneur le roi Sarhédom et ils vinrent me trouver, avec 
l’armée qui m'accompagnait, dans la plaine de Neërin (des aigles). — 
3. Et quand je le vis venir vers moi, je rangeai mon armée en bataille en 
face de lui comme pour la guerre, sur la foi de la lettre que Nadan, mon 
fils, m'avait envoyée. — 4. Quand le roi vit une telle tromperie, son 
visage s’attrista et il s’en retourna, sur le conseil de mon fils Nadan qui lui 
dit : « O mon seigneur le roi (2), va à ta demeure en tranquillité; moi (3) 
je prendrai Ahikar lié avec des chaînes et des liens et je le livrerai dans 
tes mains parce qu'il a commis le mal contre toi (4). » 


CHAPITRE IX 


1. Quand Nadan quitta le roi, il vint près de moi et me dit: « Par ton 
Dieu, mon père, je te jure, le roi Sarhédom (5) t'a beaucoup loué et exalté 
pour ce que tu as fait, parce que tu as accompli l’ordre de sa lettre. Main- 
tenant il m'a envoyé près de toi pour que nous allions seuls près de lui. 
Renvoie les troupes pour que chacun aille à sa maison, » — 2. Ainsi je 
renvoyai les troupes et je vins avec Nadan près du roi et je le saluai: Et 
lorsqu'il me vit, il me dit : « Tu es venu, Ahïikar, mon scribe et le gou- 
verneur de mon royaume, toi que j'aimais! Je te le dis, va à la maison, 
et ne parais plus devant moi. Maintenant, tu as tourné ton amour en 
haine et tu as été (l’un) de mes ennemis. » Ensuite il tira et me donna les 
lettres que Nadan mon fils avait écrites en mon nom (lité. : de ma 
langue) et avec la signature dont il. les avait signées de mon sceau. — 


< À, 

(1) P ajoute encore en titre, en caractères noirs : « Lorsque Nadan répond au 
roi au sujet d’Ahikar. » é ù 

(2) P remplace tout le début du n° 4 par : « et mon fils dit au roi ». 

(3) Ici se termine la partie ancienne du ms. P. La suite provient d’une source 
différente qui remplace en particulier Sarhédom par Sennachérib. On remar- 
quera que les scribes n’ont pas uniformisé les noms. 

(4) P ajoute : « et le roi Sennachérib retourna à sa maison, et il était peiné 

lotaffligé ». 

(5) P : « Sennachérib », et ainsi par toute la suite. 
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3. Quand je les eus lues, je fus épouvanté: et je demeurai dans le trem- 
blement et la crainte, ma langue fut enchaïînée et, quand je voulus pro- 
noncer quelqu'une des paroles sages, je ne le pus pas. — 4. Alors mon 
fils Nadan eria contre moi et me dit : « Va-+’en de devant le roi, 6 vieillard 
insensé, à malheureux (1), et donne tes mains aux liens et tes pieds aux 
cordes (2): » —5. Ensuite le roi détourna de moi son visage avec une colère 
inénarrable (3) et il ordonna au bourreau, nommé Yabousmikmaskinakti 
(P porte : Yabousimikmaskinat ; les papyrus portent Nabousmaskin) (4), 
ét il dit : « Lève-toi, prends Ahikar, et va le tuer et porte sa tête à cent 
coudées de son corps. » Alors j’adorai le roi, moi Ahikar, et je lui dis : 
— 6. & NWis, Ô mon seigneur le roi, à jamais! Puisque tu as voulu ma 
mort, que ta volonté soit faite, car je n’ai pas de faute, à ma connais- 
sance (5), mais je demande à mon seigneur le roï que je sois mis à mort 
à la porte de ma maison, et que mon corps soit donné à mes serviteurs 
. pour qu'ils m’enterrent. » — 7. Alors le roi dit au bourreau : «€ Va, 
comme à dit Ahikar, fais:(le) rapidement (6). » , 


2 


CHAPITRE X 


1. Ensuite, nous sortimes tous de devant le roi et je fis dire à ma femme 
ESfagnà (7) de venir au-devant de moi avec mille jeunes filles (revêtues) 
d'habits somptueux et beaux pour se lamenter et pleurer sur moi avant 
que jemeure. — 2. Et (je dis) à ma femme susdite de retourner à la maison 
et de préparer à manger et à boire sur des tables en tout genre, et de 
mettre à tous les serviteurs du roi et aux bourreaux du vin bon et vieux 
dans leurs mains. , 


CHAPITRE XI 


1: Alors ESfagnä, ma femme, qui possédait une science grande et pru- 
dente, fit comme je le lui avais commandé (8) — ? (4). Quand ils eurent 
mangé et bu et mn furent ivres, ils s’endormirent à leurs places. 


(1) P : fsss lac ol « à vieillard méchant ». 

(2) P : Hagaïms unafwo Hess , Ge «et tes és aux entraves; et il me 
lia avec des cordes ». 1 

G) P : S aslo «et il fut irrité contre moi ». 

(4)P : Nunoremsas ass. Les papyrus portent AN Au début du mot noun 
et yod se sont permutés et il y a eu des lettres redoublées dans le courant du 
nom, après quoi la plupart des copies ont coupé le nom en trois et en ont fait : 
UND As yaæwas qu'on peut ou transcrire « Nabousmak Meskin Kenoth » ou 
traduire « Nabousmak, le bourreau, mon ami ». On trouve plus loin Yabous- 
nik. On propose de lire : Nabousoumiskoun... 

(5) à Husacwy sys RQ HT « Car je sais que j'ai une faute ». 

DO) MES: « Va tuer Ahikar à la porte de sa maison ‘et donne son corps pour 
qu’ils l'enterrent ». 

(7) & porte Kk@al ( (deux fois)et ensuite Esfagnà comme P. 

(8) P : « et toi, ma femme, va à ma maison, & place devant le bourreau et 


# 
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CHAPITRE XII 


1. Alors, moi Ahikar, je dis au bourreau — 9, « Élève ton regard vers 
Dieu, créateur du ciel, et souviens-toi du pain et de l’eau que nous 
avons mangés ensemble. Je sais que je n’ai pas de faute et de péché, 
mais Vadan m'a tendu des embüches et m’a trompé. N’entre pas dans son 
péché et ne me tue pas injustement. — 3. Rappelle- -toi et remets en ton 
esprit le jour où Sennachérib, père de ce roi-ci, s’est irrité contre toi et 
a commandé de te tuer, et Quad j'ai connu que tu n'avais pas de faute, 
je tai caché et je ne t'ai pas tué jusqu'au (jour) où la colère du roi 
s’apaisa et il se souvint (de toi) en bien (1); il commanda, et je tamenai 
devant lui; il te fit du bien et donna de nombreux présents. — 4. Toi 
aussi, maintenant, cache-moi et rends-moi ce que j'ai fait pour toi (?). 
Voici que j'ai un serviteur coupable, il est en prison et se nomme Meé- 
diofar (3), il mérite la mort à cause de ses méchancetés : fais-le sortir 
maintenant, revêts-le de mes habits et livre-le aux hommes qui sont 
avec toi; ils sont ivres et ils le tueront sans savoir qui ils ont tué; écarte 
sa tête à cent coudées de son corps, et donne son corps pour qu'ils l’en- 
terrent et le bruit se répandra dans l’Assyrie et à Ninive qu'Ahikar à été 
tué. » , 


CHAPITRE XII 

1. Alors le bourreau et Eñfagnà,: ma femme, ‘me firent un endroit 
caché sous la terre de quatorze coudées de long et de sept de large (4) 
sous le seuil de la porte; ils m’amenèrent et m'y cachèrent et ils 
mirent près de moi du pain et de l’eau, puis ils me laissèrent et ils 
allèrent dire au roi : « Ahikar est mort selon ton ordre (5). » — 2, Et 
quand le bruit s’en répandit dans Assw et à Minive, ils pleurèrent sur 
moi et dirent : « Deuil sur toi! Ahikar, scribe habile qui connaïssait les 
choses cachées, qui surgira comme toi (6)! » 


ses soldats une table pour qu’ils mangent et boivent, et mélange-leur un vin 
agréable et sers-les. Effagnà, ma femme, était une femme intelligente qui possé- 
dait un grand savoir ; elle fit comme je lelui avais commandé, elle prépara une 
table devant eux, elle leur mélangea le vin doux (lai), ils mangèrent et burent 
et elle les servait ». N 4 

(1) P: pas uséllo « et il SR avec toi ». 

(2) P ajoute: « Cache-moi dans un end oit ». 

(3) P porte aussi 9. 

(4) P :« et ils me creusèrent un artorioun ARR alrium?) de, 24 coudées 
de long et de sept coudées de large. » + 

. (8) P : Beau, rpdorayux. Q x 

(6) P : « écrivain (se) habile qui connaît les objections (les Con 
malheur sur nous et sur toi, comment pomtreit s'éléver quelqu'un comme toi 
pour nous, et tenir ta place? » : 
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CHAPITRE XIV 


1: Alors le roi Sæ'hédom appela Nadan et lui dit :,« Va, fais des funé- 
railles à fon père Ahikar selon la coutume humaine ». — 2. Et Nadan 
partit et vint à la maison et il ne fit pas de funérailles, mais il réunit des 
hommes mauvais et luxurieux, et ils se mirent à manger, boire, danser 
ét chanter! — 3. Et Vadan se mit à prendre mes servantes et à les 
dépouiller de leurs vétements et il leur demanda des choses mauvaises; 
jusqu'à ma femme qui l'avait élevé comme son fils, il ne la respecta pas, 
mais il voulut la découvrir et dormir avec elle. 


CHAPITRE XV 


à 


1. Moi Ahikär, de dessous la terre, j'entendais le bruit des supplica- 
tions des fils de ma maison devant Vadan mon fils. — 2. Et je commençai 


_ à prier devant Dieu et à (le) supplier pour eux. — 3. Et Dieu entendit 


mes lamentations des profondeurs de la terre et, quelques jours plus tard, 
il'envoya Yabousimikinakti (1) près de moi, et il me consola, me recon- 
forta et me donna du pain et de l’eau. Quand il demanda à partir, je lui 
persuadai de prier Dieu pour qu'il me délivrât de cet endroit. — 4. Et 
il pria et il dit : « O Dieu miséricordieux et louable, souviens-toi d’Ahikar 
qui espère en toi et délivre-le de cette prison (2). » 


CHAPITRE XVI 

1 Lorsque Pharaon apprit qu'Ahikar le sage était tué, il se réjouit d’une 
grande joie et il écrivit une lettre et il l'envoya et il dit : — 2. « De Pha- 
raon roi d'Égypte, à Sarhédom (3) roi d'Assur et de Vinive, salut et 
tranquillité. — 3. Sache, Ô roi, que je désire. me bâtir une forteresse 
entre le ciel et la terre et je veux donc que tu m’envoies de près de toi 
un architecte qui me la bâtisse comme je la veux (4) et qui sache répon- 
dre (5) à toute question que je lui adresserai. — 4. Si tu peux m'en- 
voyer un tel homme, je tenverrai le tribut de l'Égypte et de toutes ses 
régions pour trois ans, et si tu ne trouves pas un tel homme, envoie avec, 
lé messager qui est près de toi (6) le tribut de trois ans d'Asswr et de 
Ninive. | 


(1) P : Yabousimikmenat Mmasuwas, 

(2) P ajoute : « écoute sa prière et reçois sa supplication. » 

(3) P : « à Sennachérib. » 

(4) P : « des hommes constructeurs, à savoir, et tailleurs de pierre pour qu’il 
sache la construire comme je le demande ». P à remanié G comme le montre 
le singulier qui termine la phrase. 

(5) P : mia}: 

(6) P : « envoie ce messager que nous avons expédié près de toi, » 
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CHAPITRE XVII 


1. Lorsque le roi Sarhédom eut lu cette lettre (1), il réunit tous les 
nobles, les sages, les philosophes, les devins et les Chaldéens (astro- 
logues) (2) et il leur dit : « Lequel d’entre vous peut aller (en Égypte) et 
répondre (3) au roi Pharaon? » — 2. Ils répondirent et dirent au roi 
Sarhédom : « En vérité, notre seigneur le roi saura que ces questions et 
ces arguties revenaient à Ahikar le sage. Vois celui qui tient sa place, 
épp£ls, n et interroge-le (4). » 


CHAPITRE XVIII 


1. Alors le roi appela Vadan et il lui tendit cette lettre. Et Nadanrépon- 
dit et dit à Sarhédom : « O mon seigneur le roi, le roi Pharaon se trompe 
fortement (5)! Qui peut faire une construction entre le ciel et la terre? 
Les dieux eux-mêmes ne le peuvent pas! C’est peut-être une erreur de 
scribe! » — 2, Et lorsque le roi entendit les paroles de Vadan, il souffrit 
. beaucoup, il descendit de son siège, il s’assit sur la cendre et il dit 
« Malheur à ton sujet! Ahikar le sage qui savait les choses cachées (6); 
qui m'annoncera et me dira : Voici qu'Ahikar est en vie! je donnerais à 
celui qui me l’annoncerait la moitié de tout mon royaume. » 


Cu _ ‘ CHAPITRE XIX 


1. Alors Yabousmikmaskinati entendit le bruit de la parole du roi et il 
s'avança devant lui et il l’adora et'il dit (7) : « Seigneur le roi, vis à 

(1) P: « quand cette lettre arriva et qu’ils l’eurent lue devant Sennachérib ». 
Ce manuscrit, dans la partie récente, porte toujours « Sennachérib ». 

(2) P: « les devins, les savants, les mages et les astronomes (HSa“sl 
axwaroÿbælo) ». 

(3) P : No. | 

(4) P : « Notre seigneur le roi saura qu ‘il n'y à personne qui connaisse ou 
comprenne ces questions et ces arguties, si ce n’est Ahikar le sage seul, qui les 

 résolvait, qui les lisait et qui les expliquait. Pour nous, nous ne pouvons pas 

connaître son enseignement et sa science. Et maintenant tu as Nadan, fils de sa 
sœur, il l’a instruit de son enseignement et de sascience, appelle-le, pose-lui 
"cette question et il résolvera cette énigme (lsæ) que nous ne pouvons pas 
expliquer. » 5e 

(5) P : « mon seigneur le roi, j'ai vu des hommes qui bavardent et se trom- 
pent ». 

(6) P : « qui savait les choses cachées et les questions. Malheur à moi à ton 
sujet, à le docteur de mon pays et le directeur de mon royaume! Comment 
trouverai-je quelqu'un tel que toi et où le chercherai-je? Malheur à moi à ton 
sujet! Comment-ai-je pu te faire périr sur les paroles d’un enfant insensé, sans 
science sans jugement et sabs miséricorde? » 


(7) P : « Lorsque moi, le bourreau Yabousmikmaskant (Minæmasamass), j'en- 


PTT 


æ 


, 


rl. . 
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jamais! Voici qu'Ahikar est en vie sous la terre. Ne pleure pas. Com- 
mande, et nous l’amènerons devant toi (1). » — 2. À ces paroles, le roi 
quitta aussitôt la cendre et monta sur le trône, et il ordonna d'amener 
Ahikar de ps où il était.(2). 

(À suivre.) 
tendis cela de la parole du roi, que je vis sa souffrance et ses pleurs, alors je 
mapprochai de lui, je l'adorai et je lui dis. » 

(1) P'développe ici le ms. B : « Mon seigneur, j'ai résisté à ton ordre (rp6c- 
rœyua), et tout serviteur qui résiste. à l’ordre de son maitre mérite d’être cru- 
cifié. Sitn le veux, crucifie-moï, parce que j'ai résisté à l’ordre de mon maître. 
Je savais que tu te répentirais de son meurtre et je connaissais qu’il y avait 
injustice; voici donc qu'Ahikar vit et il est caché dans une cachette. » 

(2) P développe encore : « Quand le roi entendit mes paroles, il se réjouit 
d’une grande joie, et il dit : ( bon serviteur, si ta parole est vraie, demande 
que je t’enrichisse. Si tu me montres Ahikar, je te donnerai la moitié de mon 
royaume et cent talents d’or. Alors Yabousmik, le bourreau, dit au roi : 


Pardonne mes fautes et ne te souviens pas de mes sottises. Et il lui jura qu’il 
ne qi ferait pas de mal. », 


MÉLANGES 


UNE ANECDOTE ECCLÉSIASTIQUE DANS UN RECUEIL 
DE FABLES D'ÉSOPE (IOSIPOS) 
Les préceptes de la sagesse semblaient plus accessibles et plus at- 


trayants quand ils étaient présentés sous forme de parabole, ou de 
« moralité » suggérée par un récit ou une fable. C'est sous cette forme 


que se présente déjà, dès le cinquième siècle avant notre ère, « la sagesse » 


d'Ahikar Il répond à Nadan qui lui demandait de l’épargner : 

« Mon fils, tu m'as été comme un palmier qui se trouvait le long du 
chemin et on n’y cueillait pas de fruit. Son maître vint et voulut l’arracher; 
ce palmier lui dit : « Laisse-moi une année de (plus) et je te donnerai des 
« Caroubes. » — Son maître lui dit : « Malheureux! tu n'as pas réussi À 
« produire. ton fruit, comment réussirais-tu à en produire un autre. » 


Les anciens Grecs ont prêté des récits de ce genre à leur sage tradition-. 


nel Ésope et ont mis sous son nom — comme ils l'avaient déjà fait pour Ho- 
mère — les contes de toute provenance orientale et occidentale, récités par 
les divers conteurs. L'un de ces recueils a été mis en syriaque avec une 
moralité pour chaque fable (comme on avait déjà ajouté une moralité à 
chaque description des animaux faite dans le Physiologus). Ce recueil 
syriaque (de 60 à 90 fables) attribué à Zosippos, nom assez voisin d'Ésope, 
a été mis à la suite de l'Histoire et de la sagesse d’Ahikar, et c’est ce qui 
nous explique, de manière assez plausible, pourquoi Maxime Planude, 
trouvant des fables d'Ésope à la suite de l’histoire d’Ahikar, a eu l’idée de 
mettre l’histoire d’Ahikar, sous le nom d'Ésope, € en. Ne de son recueil des 
fables d’Ésope. 


Les Arabes avaient aussi un sage bonne, re par le Coran, . 


nommé Lokman, dont le bagage littéraire, au vue Séble. était nul. Is lui en 
ont constitué un en mettant sous son nom un recueil de 41 fables dont plus 
de trente sont extraites du recueil syriaque précédent (1). 

Le mème recueil syriaque, remanié en grec, a formé encore un nouveau 
livre : Syntipae philosophi Persae f'abulae LXII (éd. Chr. Fr. Matthaeï, 
Leipzig, 1781). 


(1k Voir aussi ROC, t. XIV (1009), p. 225, les préceptes et le Testament de 
Lokman. 


1 
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Le texte syriaque, reproduit en caractères hébreux par M. J. Landsberger 
(Posen, 1859), a été édité en caractères syriaques d'après les mss. de Berlin 
Sachau 72 (A) et 336 (B), par M. Samson Hochfeld, Beitr es zur syrischen 
Fabelliteratwr, Leipzig, 1893, 8, 50 pages. 

Le nombre des fables varie avec les manuscrits : Fe ms. À en porte 28; 
le ms. B 50, un ms. de Dublin 83, un ms. de M. Pognon 62. Le 


 scribe avertit en général qu'il écrit « quelques » fables : ms. Sachau 336 


(B), fol: 5705 Lui No flaïes His No ass wol « Ensuite nous écrivons 
quelques paraboles d'animaux, de tout genre ». 

Ms: Pognon, fol. 71° : .maaama Ji:5 No fisho Leu Jo Las sol « En- 
suite, avec l’aide de Dieu vivant, j'écris quelques paraboles de losippos ». 
Ces manuscrits peuvent Due être appelés : des « recueils de morceaux 


. choisis ». 


Le mot pas, employé en syriaque pour désigner les fables, est étymolo- 
giquement le mot hébreu Swn et signifie donc « parabole » ou « similitude ». 

Le ms. Sachau 336 (B), édité par M. Hochfeld, porte le recueil de fables 
immédiatement après l’histoire d’Ahikar que nous avons traduite : Histoire 
et sagesse d'Ahikar, Paris, Letouzey, 1909; cf. p. 79. Nous avons donc eu 
ce ms. entre les mains et avons transcrit la fable 10 intitulée « sur trois 
prêtres et leur patriarche » (Sachau 336, fol. 61), omise par M. Hochfeld 
dans son édition parce qu’elle est évidemment une addition récente. C’est 
une invitation à la charité qui semble avoir eu peu de succès puisqu'on 
ne la retrouve pas dans les autres manuscrits. Nous l'éditons pour com- 


_pléter l'édition du ms. Sachau 336 (1). Elle est encadrée entre la fable sur 


les chiens et la peau du lion (fable QC Ésope 219, Logman 30, Syntipas 
19) et celle sur le cerf malade (fable. 11, cf. Ésope 131, Logan 3, Syn- 
tipas 20 

F. Nav. 


4 TEXTE SYRIAQUE 
Mawuscrir SacHau 336 (fol. 61). 


oi Joa. ol ECS bi kso K Latno Ss 


po 3 mu JS au axée Rs Jpes Jaxno 
ROC Lsio ACID fai Jaù BrS 000 ns 
Lis is pis «oousasn NS où aies os es 
Sko .J4ss AG «code Jai ooes we Jl 


(1) M. Hochfeld en donne un résumé, p. 9-10. 
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Re | (fol. 61") TNA &-ilo La, os RUE 
NS Œù Sfso .100om0 > Jro ee fsa.o .4oodlaù 
Jopiss LS wopso XX Jos bo 0! j5olo .oi=. 
<® Jsot Jus wsas #0 + pre Los SSs Sow0kS) fin) 
Jos Se Jias EN fs iso oÙ où isole Jai 
HEIN s JS JU Jo yes Nf où j5ofo 
Naso bros 0! .où isolo Li) où Jo 5h La. No 
pi Ss Lo Afiis COX xfs Je DS Hi 
Li où j50/0 Jo fs polo Lis oo uooks/ fin} 
Las: ah os HO Jo re Sy Ds 
#tof bois 0] .où 50/0 (fol. 62) JAN où Jio JS 
Los Je JS Ss Ris CN JL pue Ji 
lis has Lady oloisdsas cool) fin Ses pis 
RS NF où 550/0 .Jisau fé «as o[ où 5/0 
us OS 2-20 Jess Jia io fasois ère 
350 Roi PASEE Jines JS asso AN aafuo 
JoiK 5h oo Jos LoëK où JLsos re ls NS 
ro Jaso JS oo Ls5ac Sp J5Sco NS QT 
ess oyJl y AO 30/ ne Pin 5kso 
Jiaxcs Jo JR asso JUS Nyjl n°0 aak amas) 
>+s Loi ss As bis = (1) (fol. 62°} Limas. 
Los es xpo fine À; Hlso ses Los Se 
aus Lions CRT ok os As Lulsoo ETAT 
Lulyaso JAScofse F5 acodpo ya ci Jn00 
à Lt pay ehf Qu sauo sc wass «als 


() Ajouter : où iso. 
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Deco fai os par pl Jiaxæ uso ps3o es) IR 
LOS els où Xr° Roi >X-20 "2015 5pue 57-200 J5ohks 
où po jo JS) Lise oûo coke) Lis où 
> Joot As Lilso où .où Jisans oisi cas 50): 
AS pr (fol. 63) où po À ju ERS, fix 
Jhuor Jos Lo Lifso pe jam Jai popco Jiols ose 

Xe RS «oo50%0 4e as vie #20 FER 4 Âsaso 
NET afass (oo 0/0 .1001u85 aa3%o a ee 
ol Las Mo fuso 050 Is aLSS .Naslo Lu 
3 Rsso NSJS sum) 0! Lise où polo «al 
Di Les Nil LS +50 pire Sky pre <> 
ik aa} Ass oùù 50/0 sl Bi LS 

Boë Jiol pis Jo Kit bé 356 pis So 
SUN 5) pl Lo JU où lo No! bise 
bis KR (fol. 63) No) fixe Jisan 10 Je 
rss Iso Re pe S LS Koh Ka 4okiss] 
res EC AQIù NA AGINYAIÈ Lis yl 
5kso re Joss Fils aoû an Jiancd 
_ «ol Clilo 2 ta ausso JS assolo (SNETE 

Ar «anses yo Less ask sus De Lil uiso/ 
am) Jissope fsaks Lan) Liissso Hiôts «oil 
Lu, Aokusoro Léissos Jus Lis SS iso 
2} Las otiota ak) (oki fuisas IR us 
Rens Lun) Jails He Q“" ass 
EuaNso Jjois (fol. 64) Lol «asuisams Er 
«1610 «Je FeiEe \Splo Pis <asemtl «Leo sos 
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NS agé ( aol] LEO Li He KO Sas » S 
0/0 oo Liasas aSfso (os ace .op25s 39950 
NÉ sr boado Jet JS Ju pl @es$ Jh 
amis J: Lan Jso Jess +oolaù Lo Sfu0 

x En “Jus 


TRADUCTION. 
SUR TROIS PRÊTRES ET LEUR PATRIARCHE. 


Il y avait trois prêtres dans un village, et ils se divisèrent et ils se 
haïrent l’un l’autre beaucoup. Comme ils se plaïignaient les uns des autres 
à leur chef, leur chef était très attristé et contristé à cause de leur affaire. 
Cependant après (un certain) temps, leur chef vint et arriva près d'eux, et 
il descendit à l’église, et il demeura dans sa chambre (xoxwv), un, deux et ” 
trois jours près d’eux. Et, un jour, il appela l’un d’eux, et il l’interrogea sur 
. son camarade et il dit :,« O prêtre de Dieu! révèle-(moi) et fais-moi. 
connaître en vérité comment est le prêtre un tel, ton camarade. » Et 
quand le prêtre entendit ces (paroles) du chef, il lui dit : « O seigneur, 
le prêtre un tel ressemble à un chien enragé. » Et (le chef) lui dit : « Va à 
ta maison et ne révèle pas cette parole avant son temps. » 

Le second jour, il appela cet autre et lui dit : « O prétre! je vais te 
demander une chose : fais-moi connaître en vérité comment est le prêtre 
un tel, ton camarade. » Et celui-ci répondit et dit : « Il ressemble à un 
bœuf. » Et son chef lui dit : « Va à ta maison, et ne révèle cette parole à, 
personne. » à 

Le troisième jour, il appela le troisième et lui dit : « O prêtre honnête, 
je te demande de m'éclairer en vérité sur un sujet : le prêtre un tel, ton 
camarade, comment est-il dans l’enseignement (qu’il donne) au peuple? » … 
Et il répondit et lui dit : « O notre père, il ressemble à un âne. » Et (le 
patriarche) lui dit : « Va à ta maison. » ; 

Au soir, le patriarche appela celui qui avait soin de l’église et il lu 
demanda de préparer et de tenir prête une bonne nourriture, très agréa= 
blement, et de préparer trois plats, l'un plein de son, le second d'os, et 
le troisième d'orge, et il fit les prières des complies avec les trois prêtres 
susmentionnés. À la fin de la prière, il leur dit : « Ne retournez pas à vos 
maisons, mangez avec moi. » En allant à la salle à manger, il appela à 
l'écart celui qui avait soin (de l’église) (et lui dit) : « Place le plat avec 


(1) Lire amoLLl. 


| 
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le son devant tel prêtre seulement, celui avec l'orge devant un tel prêtre 


… seulement, et celui avec les os devant un tel prêtre seulement, et ne mets 


rien autre devant eux. Quant aux autres mets abondants qui restent, 
laisse-les et garde-les jusqu’au moment où je te commanderai de les ap- 
porter. » Le procureur (it. : visitéur) fit ainsi : il plaça la table, arrangea 


‘tout à l’entour, plaça les os devant celui dont son camarade avait dit qu'il 


était un chien, l'orge devant celui dont son camarade avait dit qu'il était 
un âne,-et le son devant celui dont son camarade avait dit qu'il était un 
bœuf, et, devant le chef, il plaça un plat de nourriture agréable. Le chef 
étendit (la main) et pria, et, quand ils regardèrent devant eux, il n’y avait 
aucune nourriture et ils baissèrent la tête. Et (le chef) leur dit : « Étendez 
la main, prêtres, et mangez. » Et ils répondirent avec crainte et dirent : 

«  Qw'y a-t-il près de nous, Ô père? » Et il dit au premier : « O mon frère! 
j'ar interrogé et enquêté sur toi, près du camarade qui est assis à ton côté, 
ét il m'a dit que tu ressembles à un chien, or le chien brise les os. » Et 
il dit au suivant : « Mange du son, car ton camarade a dit que tu res- 
sembles au bœuf, or le bœuf mange du son et de la paille. » Et il dit encore 
au troisième : « (Un tel) à qualifié son camarade d’âne, or l'âne mange de 
Vorge. Pourquoi donc dites-vous : Nous ne pouvons rien manger des nour- 
ritures qui sont devant nous, puisque je vous ai fait apporter ce qui con- 
vient à votre nature? » 

Ensuite il ordonna au procureur (litt. : visiteur) de remplacer ces plats 
par des mets succulents. Après qu'ils eurent mangé, rendu grâce à Dieu 
et loué son échanson, il recommença à les réprimander : « O mes enfants, 
j'ai agi ainsi avec vous parce que je vous aime. Si vous êtes prêtres et 
gouverneurs du peuple fidèle, (comment) prouvez-vous être ainsi? Vous. 
ètes en tète des brebis intelligentes du Christ pour les mener paître dans 
les prairies célestes. Vous-êtes la lumière du peuple, comment êtes-vous 
ténèbres? Vous êtes le sel de la terre, comment êtes-vous insipides dans 
vos actions? Vous êtes les prédicateurs et les docteurs de la loi, (comment) 
xous enviez-vous l’un l'autre et vous déchirez-vous mutuellement? » 

_ Quand ils entendirent ces paroles de la bouche de leur chef, ils se re- 
pentirent beaucoup de ce qu’ils avaient fait, ils se levèrent tous trois, 
demandèrent leur pardon et promirent qu’ils ne recommenceraient plus 
une autre fois, et, le jour suivant, (le patrisrehe) s’en alla et les quitta, 

Cela apprend aux PRetres à ne pas s envier mutuellement. 


Li 
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Il 
CONTRIBUTIONS À LA PHILOLOGIE ÉTHIOPIENNE 


: (Suite) (1) 


IT. — LEXICOGRAPHIE. 


(Additions au Lexicon linguae aethiopicae 
de A: DILLMANN.), 


© 1. — ADDITIONS MORPHOLOGIQUES. 


Formes nominales et verbales. 


3 
mg 


a) La forme nominale ag" ne se trouve pas dans le 
Lexicon linguae aethiopicae de A. DinLmanx. Les formes ver- 
bales sont : 7Hav, I, 1, « caedere, succidere arbores, ligna »; 
hMHav, Il, 1, « caedere vel abscidere jubere »; +1He, 
ITE, 1, « caedi, abscidi, suceidi ». Les formes nominales sont : 
ent-2, « part. caesus, dolatus »; av, « n. act. caesio, 
abscissio, Lud: sine auct. » Op. cit., col. 1190. Dans les 
Addenda et Emendanda, col. 1434, Dillmann complète ainsi 
son Lex. aeth. : « Post a: : adde : 72H69, : n. ag. cae- 
dens : 9% : 66 : (AGA. :) lignarius (faber) Sap. 13, 11 in 
Abb. LV. » Le sens général a l'avantage d’être simple : cou- 


per par le pied, abattre des arbres; couper, parfois tailler 
(nuance de sens) du bois. 4 


(1) Cf: ROC, 1915-1917, p. 439; 1918-1919, p. 103. 


LCR: à 


LA 


MÉLANGES ; - 315 
b} Sens : ao)yg®, part. : coupant, tranchant. 


c) Texte : FLN : aœANt : æœ)yg° : Hache de la divinité 


tranchante. Ce texte est inédit. La forme 2099 est tirée de 
la Prière pour conjurer les démons, laquelle se trouve dans 


le manuscrit n° 3 (fol. 158 v° a, in fine) de M. É. Delorme. — 
Nous analysons longuement, dans la Revue de l'Orient chré- 


tien, cet important manuscrit et nous en éditons de nombreux 


fragments. 


d) Contexte : Appel de secours à Jésus-Christ contre les 
démons que fait un certain Walda-Gabr'él, AR. : MNCRA 
(nom du personnage — probablement le possesseur du ms. — 
pour qui la prière est composée) : « Viens vers moi, Ô mon 


Seigneur Jésus-Christ, Fils du Sêig gneur vivant; Fils de 
- Marie incarné; .…. flamme de la divinité merveilleuse; T£: 


(=: cofit : a0°)n9" : .. 0940 : avt : MAU : hache 


* de la divinité tranchante; … hache de la divinité aïgw- 
» sée... » Dans cette énumération, qui a l'aspect de litanies, 


chaque titre d’invocation possède un sens complet. Par consé- 


quent, l'influence du contexte ajoute peu à la détermination - 


exacte du sens de la forme ane}g. 
4 
dAcwa, qdri. I 


a) La racine verbale &Aavaæ ne se trouve pas dans le 
Lexicon lingquae aethiopicae de A. DiLLMaAnx. Elle se rencon- 
tre dans les Miracles du saint enfant Cyriaque. L'hypothèse 
suivante que nous faisons équivaut, à nos yeux, à une certi- 
tude. Le rédacteur, le traducteur, ou même le copiste des 
Miracles du saint enfant Cyriaque, ne trouvant pas en ge'ez 
le terme propre dont il avait besoin pour raconter tel fait de 
son récit, s'est servi, en essayant de lui donner une forme ge ez, 
du mot amharique qui lui a paru correspondre le-plus exacte- 
ment à l’idée qu'il voulait exprimer: L'auteur indigène a fait un 
choix peu heureux, en prenant l’'amh. &Aawæ, De plus, en 


cale simple. - 


1 
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s’efforçant de démarquer le verbe amharique adopté et de lui 
donner une phonie purement ge'ez, il s'est montré tout à fait 
inhabile : il a alourdi en un 6 long le léger wä de la première 
syllabe et a obtenu ainsi éAcoaæ, D'une telle maladresse 
d'exécution, causée par le souci évident du démarquage, est 
résultée une: double erreur : d’abord, une faute de morpholo- 
gie nettement caractérisée (faute de qualité et de quantité dans 
la vocalisation : g6 au lieu de quä); ensuite, une fausse appa- 
rence de forme verbale quinquilittère, la voyelle longue 6 
semblant provenir de la contraction d'un groupe primitif de 
syllabation &-æ-. Cette dernière erreur charge le scribe 
plus gravement que la première. En effet, les verbes quinqui- 
littères ne se rencontrent pas, en éthiopien, à la forme radi- 


à 

b) Sens (après le passage de l’amharique en ge'ez et seule-. 
ment — nous tenons à éviter toute généralisation — pour le 
cas particulier qui nous occupe) : ZAGDaæ, qdri. I : attraper 
au moyen d'une longe ou d’une corde (par un. nœud coulant : | 
sorte de prise au lasso). — Il est à remarquer que, dans le 
passage de l’amharique en ge‘ez, il y a renforcement de sens. 
En effet, le sens général de gAava est entortiller, entrelacer. 


« bhaoan qualamammd, boucla (cheveux, corde). ba 


om pass. — hhbñava doub. caus. — +BAawœ pass. réc. 


— hñbAawa doub. caus. réc: » A. D'ABBADIE, Dictionnaire | 
de la langue amariñna, col. 247. « Dûavaæ p. qualmami 
attorcigliare, intrecciare. HñbAaæe p. asqualmämi fare 


intrecciare. Anar p. taqualmami 1) vp. essere attorci- 


._ gliato. 2) vr. attorcigliarsi (come un serpe, un cane quando 


dorme ecc.). -fbAava p. taqualämami intrecciarsi uno 
coll” altro. AbAGoa p. ayqualamami far che s'intreccino uno 
coll altro. » Ianazio Guipr, Vocabolario amarico-italiano, 
col. 237. j : 


c) Texte : A3 : RhO-C : CN : AAUSI : HE A0 : 
[ms. : $Aavo sic] mA :: Tandis que (le mari) chemi- 


. nait, il trouva la vache (de sa femme), l'attrapa (avec une 


A TE TR OR EP 
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longe) et la tua. Ce texte est inédit. Le verbe RAD se 
frouve au commencement du fol. 45 v° b des Wiracles du 
“saint enfant Cyriaque (récit du huitième miracle), lesquels 
font partie du manuscrit n° 1 de M. É. Delorme. 

d) Contexte : Un homme irascible répudie sa fernme. Ce 
se réfugie auprès de son propre père. Chemin faisant, le mari 
” trouve la vache de son épouse et la tue par vengeance. 


5 


Me et 47, L 1 
(we et w16, I, 1) 


a) Les deux formes verbales né (wté) et à (w16), 
I, 1 ne se trouvent pas dans le Lericon linguae aethiopicae 
de A. Dizzuaxx. Les formes verbales mentionnées sont : 
« Az : I, L et Aw1é : IL, 2? illaqueare, irretire; laqueïs, 
retibus, hamis capere abs. ... wc : I, 1 /laqueari, 
irretiri; laqueis, retibus, hamis capi; capi. in genere... » Op. 
eit., col. 266-267. Indiquant la racine simple, Dillmann écrit : 
« wé : rad. inus. » Op. cit., col. 266. 


_ b) Sens : ceux qui sont donnés par Dillmann à 42"14, 
IE, Let à Aw14, IL, 2? : « illaqueare, irretire; laqueïs, reti- 
bus, hamis capere abs. » Ibid. 


c) Textes :.1° NA : MAMAN : He : LE : 7° 
22 VAN : AO : No : AL DAA : AAA. : A6ËN : HAL 
NICE : NowPICT : w-P hu: x: Aie confiance dans le Sei- 

_gneur (en) tout temps, tant que tu te trouveras vivant, afin 
que l'Ennemi |Satan] ne domine pas sur toi et ne lattrape 
pas avec son lacs constricteur. — ? +749 3#hn : AÛTHhER : 
DAGN : TI : FE : 962 : DFA : Now : A CAIC 
N : 24% : A. YA : A'LHY : Examine (attentivement) 
ce qui a été confié à la garde et (tourne) ton regard vers le 
chemin de la répudiation et de la pureté, afin que l'Ennemi 
[Satan] ne fattrape pas et ne l’écrase pas immédiatement. 
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— Le premier texte (@h‘Ch) nous fait conclure à l'existence 
d’une forme #74, I, 1: le second (gñ1Ch) à celle d'une forme 
AA, 1, L. — Ces textes sont inédits. Ils se trouvent, le pre- 
mier au milieu, et le second à la fin du fol. 20 v° a des Sen- 


tences d'Évagrius, dont l'édition est en cours dans la Revue 
de l'Orient chrétien (1). . 


d) Contextes : les textes que nous venons de citer sont des 
maximes ascétiques ayant chacune un sens complet. Par con- 
séquent, l'influence des contextes n’ajoute rien à la détermina- 
tion exacte du sens des formes verbales f74 et A7, IL, 1. 


e) Remarque : il n’est pas possible d’alléguer, comme objec-. 
tion préjudicielle, contre nos deux citations, un état de texte 
défectueux ou une simple erreur de scribe. En effet, le texte : 
est en bon état ; il a même été revisé avec soin par un mammher, 
comme le prouvent les multiples surcharges et corrections 
portées sur la partie du manuscrit qui nous occupe, 


2. — ADDITIONS SÉMANTIQUES: 
À 
Forme nominale ffh4-(: (4#C) 


a) Sens donnés par Dillmann : « 4&C : part. pudefactus, 
pudibundus, paies, » Cf. Lex. aeth., col. 627. 


b) Nouveaux sens que nous DénROnSE infäme, déshonoré, 
avilissané, déshonor ant. : Er 


©) Texte : AAC : No : DRY: aoû : ACOL À AY 
û: Aténr : GCh : mEbe : ho : ANA "T : CPI 
DA NE : hé : OT : 4 : 2°0-C 2: Sache que le vin 
est un médicament pour le malade. Mais toi, n'en fais pas 
un ami et un bien-aimé, afin de ne pas découvrir ta nudité 
et de ne pas devenir infâme dans un endroit herbeux. Ce 


(1) Les Sentences d’ Évagri ‘us sont extraites ie -mêmes du ms. n° 3 de. 
M. É. Delorme, ; 


{ #, GES * 
* 
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texte est inédit. Il se trouve au milieu du fol. 20 r° b des 
Sentences d'Evagrius, dont il a été question plus haut, p. 318, 
note I. 


d) Contexte : la maxime ascétique que nous venons de citer 
a un sens complet. L'influence du contexte est donc nulle sur la 
détermination exacte du sens de la forme nominale 4€ 


(44C). 
. III. — ONOMASTIQUE. 


1 
NnC£, Baryà 


La) Texte : ACT : ANCL : DALPY : ATMNCN : HAL : 
1NCHA : Sauve, (6 Seigneur), de Bäryà et (de) Lagéwon, 
ton serviteur Walda-Gabr'él. — Ce texte est inédit. Il se 
trouve au milieu du fol. 158 r° a de la Prière pour conjurer 
les démons, dont il a été question plus haut, p. 315. 


b) Explication : Dillmann écrit, Lex. aeth., col. 507 : « MC 
_L$A : n. prer. Bear (vid. MAC 2), nomen Satanae, Asc. 
Jes. 1, 8. 2, 4. 3, LL. 13. 4, 2. 14. 16. 18. 5, 1. 15 »; col. 487 : 
« GAME : n. prgr. Beskiao, nomen Satanae, 2? Cor. 6, 15; Kuf. 
p. 4 et 61; II. Can. Ap. 44. » Le surnom de AC£, Büryä, 
donné à Satan dans la Prière pour conjurer les démons, est 
d’une phonie purement ge‘ez. La forme AC£ a été façonnée 
par l'auteur de la Prière sur un moule ge‘ez connu, — beau- 
coup de noms propres éthiopiens ont la forme A — dans 
le but d'éviter toute phonie exotique et de donner à la con- 

_ juration un caractère exclusivement local et peut-être même 
particulariste. Mais cette forme est certainement une corruption 
dé MCLA, Beryäl, Beptar (Ascension d'Isaïe) et probablement 
aussi une corruption de RARE, Bélhor, Bskiap (5151, Bekiax). 
Cf Cor., vi, 15 : Pis’ Se cuupovnois Xouord rpès Bella; cf. 
_S. GréBaur, Les trois derniers traités du Livre des mystères 
du ciel et de la terre, p. 148 (au sujet des noms de Satan, des 

À 
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noms des chefs de son armée et de l'équivalence numérique 
de ces noms) : D4f£@% : HR : ANTTEUV a: : AAC : À 
66 à FLE +] oo8f : PR: LOG : ONE : ANT : ACHN 
À: heu: AAA : À 3 ADYTT à NEA : À : ALAN : NL 

CA a à O9ÙE07 à: Q'LA EP 2 CC: NNLA : D : RARE: 1. 
LA : 4, : 2.6 ci: 707 veut dire les noms de Satan. À 200, 
fl 300, an 200, eA, 30, L'ETÉ Ce sont les noms des chefs des 
armées de Satan. jh veut dire k27%T (démons); ñ veut. 
dire Agmz (Satan) ; am veut dire aqht%1 (persécuteur);. @ 
veut dire BR; N, veut dire RARE (Bskixe); # veut dire : 
2 env (diable). 


1 


IV. — CAS D'ARABOPHONIE. 
AUS 4 
Racine nominale &(: ( À) 


a) La racine nominale 4 ne se trouve pas dans le Lexicon 
_ linguae aethiopicae de A. DizLuanx. Elle se rencontre dans la 
Prière pour conjurer les démons, dont il a été question plus 
haut, p. 315 et p. 319. Voici l'explication qui nous semble la 
plus plausible. L'auteur de la Prière accumule à la suite du 
nom de Jésus-Christ, qu'il invoque contre les démons, une 
série de noms communs faisant fonction d'épithètes et désignant 
tous le feu ou la flamme : aonéb, éclair; Eh, charbon; 
Ant, feu; PAR, soleil; ?8:, flamme; MAMA, flamme; 
PôL,, ardeur. Son répertoire s'étant trouvé épuisé, il n'hésite 
pas, pour allonger d'une unité sa liste de titres d’invocation, à 
prendre le mot arabe PL feu et à le faire passer en ge‘ez, sous . 
la forme du calque &C. Ce pur calque, pour un auteur qui se 
piquait d'éviter toute phonie exotique (cf. supra, p. 319, notre 
remarque à propos du nom propre AC£, Bäryd), était très 
heureux. En effet, il avait même le singulier avantage de 
donner au nouveau nom un indiscutable cachet d’antiquité, la 
forme æ4"A (avec deuxième radicale œ-) se transformant non 


"y "n: IE Ce RER 6e m0 "US 0 WW ORT " Me 
PRO N EE à UT SRE RTE) : 4, * ah" 
. À gl , A , + ee +. 
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en FC (5), mais en 6C QU). « Aber neben diesen ächt äthio- 
pischen Bildungen [qvä- : Tod, qd : Wärme, &g° : Wuchs, 
g-9° : heute, P& : Vogel, Pg° : Baum, f-ih : Morgenrûte (y 
N : AC : AA 2: 2C : A9° : AC : AP : Ch :)] findet sich auch 
noch eine Aussprache mit langem à, namentlich in einigen 
uralten Wôrtern; dieses & ergiebt sich in den meisten Fällen 
als auf äthiopisch-arabische Weise.. aus 6 vereinfacht : PA : 
Wort, 40 : Geschlecht (nicht AC :), Ph : Beinkleid (vel. 
on ôfters unter dem Einfluss eines Hauchlauts : ÿ& : 
Schweiss, A: Trauer, (wovon y£é.® : und AM® : erst abgelei- 
tet zu sein scheinen), A6 : Spanne ( eV a 3), 0,9 : Jahr, A6 : 
Stunde (neben @%:f : äL., eigentlich : Auwgenblick, Has 


dagegen scheint 4.A : gules Vorzeichen aus 4hA : ES 

und 4@ : Krümmung aus einer Form wie Le und ëe verkürzt, 
endlich #ÿ : Hütte ursprünglich ein arab. Part. ot (vgl. 
is) oder aus Là : gedehnt zu sein. » A. re Gram- 
matik der äthiopischen Sprache (édition Carz BezoLp), p. 195- 


196. Le présent exemple d'arabophonie est topique : 6 (5) 
donne &€ (ne donné pas æC). 


b) Sens : celui de l’arabe JE; feu. — La forme nominale Jb 
signifie feu et la forme verbale | L signifie « luire, br tller” », 
J.-B. Becor, Vocabulaire arabe- nées et Petit dictionnaire . 
français-arabe, p. 290 — « leuchten, strahlen », A. Waur- 
MUND, Handwürterbuch der neu-arabischen und deutschen 
Sprache, p. 1079. 


c) Texte : POe : mûyit : GC : Ardeur de la divinité 
embrasée. — Ce texte est inédit. Il se trouve au milieu du fol. 
158 v° a de la Prière pour conjurer les démons. Cf. supra, 
p. 315 et p. 319. 


d) Contexte : Appel de secours à Jésus-Christ contre les 
démons que fait un certain Walda-Gabr'él, DA£ : 1NCh A 
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(cf. supra, p. 315): « Viens vers moi, 6 mon Seigneur Jésus- 
Christ, Fils du Seigneur vivant; Fils de Marie incarné; 
mAédb : At : œ$/796 : Echo : ant : Nb : ..…. AA 
Hs ANT : @:0-£ : DAC : août : AU-L : 3 : ah: 
De : … PNA : ooAhf : 28: POC : avt : GC : 
éclair de la divinité terrifiant; charbon de la divinité 
allumé; feu de la divinité ardent; soleil de la divinité 
brillant; flamme de la divinité resplendissante;… flamme 
de la divinité ardente; ardeur de la divinité embrasée. Les 
mots du contexte indiquent le feu et la Zumière. Or précisément 

JG (forme nominale) signifie feu et JG (forme verbale) signifie 
re Le contexte et les données De de lexicographie 
se renforcent mutuellement. 


(A suivre.) 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 29 août 1919. 
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III 


TABLE DE COMPUT ET DE CHRONOLOGIE 


_ La Table de comput et de chronologie que nous éditons pré- 
sentement est extraite du ms. n° 64 de Paris (Fonds propre de 
la Bibliothèque Nationale) (1). Elle à pour but d'illustrer cer- 
fains calculs qui se trouvent dans les apocryphes et les apo- 
calypses (le lecteur. pourra se reporter à maints passages du 
Livre d'Hénoch ou du Livre des Jubilés) et aussi SU 
données des chroniques éthiopiennes. 

Les détails suivants d’onomastique et de graphie sont à noter. 


Les formes g-g-7JAR8-e@ù, Deyogledyänos (Dioclétien) (deux 


. fois), 448, Zägudy (deux fois), ARE, : ACOL., Sayfa-'Ar'ada 


(quatre fois) sont préférées aux formes 4 P-bATRFA, Diyoq- 
letyânos, HE, Zagué, ARé. : AC4LR:, Sayfa-’Ar'äd. À par- 
tir du milieu du fol. 58 v°, le scribe a. omis de porter au-dessus 
et au-dessous des chiffres éthiopiens les petits traits hori- 
zontaux, lesquels sont des éléments essentiels et non point, 
comme semble le croire le copiste, des éléments adventices. 
Enfin, plusieurs erreurs dans la transcription des chiffres sont 
évidentes. Nous les avons signalées dans les notes. 


1) Cette Table forme le commencement d’un traité se rapportant au calendrier 
PI 


et à la chronologie: Dans son Catalogue des Manuscrils élhiopiens (gheez el 


amharique) de la Bibliothèque Nationale, p. 72, ZorEeNserc résume ainsi la partie 


… du traité qui correspond à la Table que nous éditons : « Ce traité commence 


par un chapitre consacré à la chronologie de l’histoire de l'Ancien Testament 
et de l'histoire d’Abyssinie. L'introduction du christianisme en Abyssinie est 
fixée à Van 245 après J.-C.; l'avènement de Gabra-Masqal, fils de Caleb, roi 
d’Éthiopie, à l’an 94 après S concile de Nicée ou l'an 5929; l'avènement de la 
dynastie des Zägué, à l’an 6173, ou 244 après Gabra-Masqal. Les Zàgué régnèrent 
pendant 133 ans. L'avènement de Yékoùnô-Amläk eut lieu en 6307, l’an 454 de 
la grâce. Entre Yekoûnô-Amläk et le roi Sayfa-Ar'‘ad, il s'écoula un espace de 
temps de 74 ans, jusqu’à l'an 6380 du monde ou 528 de la grâce. Il ÿ eut un 
espace de 70 ans entre le règne de Sayfa-Ar'‘ad et celui d'Isaac, et de 21 ans 
entre le règne d'Isaac et celui de Zar’a-Yà‘qôb. » 
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TEXTE 
(Scriptio continua dans le ms.) 


(F. 58 r°) Men : A : DOAL: : Hazeù : PH Ù = EAP 
an : (!) 

AY : QHYHNC 2 AA : Non : AL o0C : PNA : NAE: 
8 2 NU : Oonÿhà : HA LAIC : (2) AN : CA : how: 
AT EHAAN : € : Ohe : UC : HAAN : ANA : 

NH AC : (2) Gaod-t : GAP : : 

9449 à: HAN: ARE : 4 : RO IOEY TT : (4) © 
NASA : GOFHZ : Got : DACNVE : O5) 4-N0% : @Nf- 
n% +: éfüozaat : (0) HA°LY : Yavt : Ph : FAI 
üpa : 

AIPALE : 4: An : ALA : sant, D'Ny : L:o-C : 
Atoëfioz ant : (7) | 

hPhe 4 : An : MIA : MéhéeL: AfCDEZOT : Oh : 
pan. (F. 58 v°) C: AFOLPROG a: :: 

Dh Ah TA RER : Aûh : ARC : * AMC?" + &to &9av 

A9" ANC79° : nn : ov-f, : 6840 LR av'f- :: NY : Lav- 
C : àfoifio gai :: | 4 

DRII + aol, : QUE : tt 2$106%a07 :: ons : L: 


er ve 


MS Tarte 


(1) Ms. : ZA9°h (sic). 

(2) Les lettres 39° sont presque effacées 

«(3) La lettre x est presque effacée. 

(4) Ms. : Tfoifimzaowr. Ici et plus bas, le ms. ne distingue jamais le 
chiffre & d’avec le chiffre Z. Cette confusion permanente, surtout dans un 
comput, doit être soulignée. 

(6) Ms. : ñofoëñAn%s, : DhCNdE : Son, 33 (années Jubilaires), 5 semaines et 
4 années. Le scribe serbie avoir transposé, par erreur, les mots fa, semaine 
et Gov, année. : 

(6) et (7) Cf. supra, note 4. 


TT — 


PR RTS PET 
AL. A | 
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APSPT à Anh : CUNEGAC : SEBBGT à ON : Love 
C: AOEIZPe Tr #: (!) | 
Dh PENLEAC : An : AANTLC : ëÿxo EGao :: oh 
1: Son : Ho TOEot 

APANNIÉC © Ah : ART à ANA : NCNPQ & ÉÉTO 
Dao &: O (F. 59 r°) ny : Lov-C : JRHEP avt à : (2) æ 
NAL-DAR : ÉOTZo!T :: (3) ONA-A% : FT OEGDT « 
AY : Dani: : PET : FRA nd ge 

 APASRE : CNP : Aûh : APTE : ATP-AR : (4) 6 
GOEGao :: Nr : Lo-C : JOIE GOT : DA°LY : Do 
t : Pet : 68R@E [:] | 

BAPE à: Ate&L 2 (5) Anh : EPIALRPA : os 
om: à Or : Lov-C : SSH: (0) MALI : Gao 


Class) 


. +:Paet : 65403 [:] (? 

hPL-L-AIA LEA : Anh : 7h : LL : FÉTORCHON : 
Joe : JüOavt 2 NY : Lrov-(: : JE : #: 
DA°2Z : (F. 59 v°) Got : Jet : AÉTDE : hAP°AOD : N 
22h © LPL : ATOS oNT : Fée Aa : TO | 
D: Got : GA : OËPIDEZA A: : DAbaC : TOFD 
NALALC : FTDGGav : (8) oNnn-n% Re 0h27 : (9) 
Oav: : J°hét : ÉRGOERI TO Gba 

APN : LPL : AûN : NE : œhbA : DAS. : hâ-N : 
pu : ATP E : (10) SHSat :: (11) on : Lrov-C : EG 
ÉAOBGovTt : DA°27 : Dont : Péhet : EHIAIIDEdAC : 

A9 Né : aoùbA : AûN : HAC : ÉÉADÔQA TT : Or : L: 


(1) Cf. supra, p. 324, note 4. 

(2) Ms. : 47D£ av. 

(3) MS. : fTémigmov (sic). L'erreur du Serihe est évidente. 

(4) et (5) Cacographie de la lettre Æ (le pétiole horizontal supérieur se trouve 
mis à gauche au lieu d’être placé à droite). 

(6) et (7) Cf. supra, p. 324, note 4. 

(8) Ms. : fioÿA£mow (sic). 

(9) Cf. supra, p. 324, note 4. 

(10) Cf. supra, notes 4 et 5. 

(11) Ms: : Zmÿ%av. L'erreur du scribe semble évidente. 
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of : Foire Cr ne : Gao : Jhet à E 
oh E : Et En eme : HAN : fiofSæt : on 
y: a : ROLE à : (1) @A°27 : Oavt: : PhET : 
0£100 AJ "106bavC ti: À 
DAY LT : APAN : Ah : ARE. : ACOL : BOY : 
oNy : Lo-C : FPOP TG T  DA°LI : Gant : J°héT : 
ÉÉADEAI IDC 2 (4-10 : Goo à: aYAP"E : (2) Aù 
Bé. : ACO$. : FéAan : TébonC : DAY") : Gov:t : av% 
APE : (2) AÂGE : ACOR : Fo : TOC : HO PY : 
TEA : AAPAIC : | 

DAPALE. : ACOL. : AûN : ehhb : EU ea à 
DNny : L-av-C : EF (F. 60 v°) SHIGart : F OA°E : on 
+: ghét : £oZ[:] 
APBhb : AN : HCA : LOBN : ADE Gant :: ONr : Le 
oC 2 AOC ot : NO Tat : PRET : Tw : HC 
ho: RON & PASSE à NCNPN : hdN : A°2Y : HE HEA 


avi: = ù —= à: 


TRADUCTION . 


(F. 58 r°) Aunom du Pèr e, du Fuls et du Ste ee it, un 
seul Dieu." 

Nous avons écrit — (moyen) De nous (en) souvenir — le 
comput, afin de ne pas nous mélanger avec les infidèles. Le 
prétre et le moine qui ne connaissent pas le compul ressens 
blent à un fleuve qui n'a pas d'eau et à une ville qui n'a pas 
d'habitants. | 

(CHRONOLOGIE) PAR LAQUELLE TU CONNAÎTRAS LES ANNÉES DU 
MONDE. 

Depuis Adam jusqu'à la naissance de Noé : 1656 années. 


(1) Cf. supra, p: 324, note 4. 
(2) et (3) Ms. : amy (sic). . 
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En jubilés : 33 (années jubilaires), 5 années et 4 semaines. 
En semaines : 236 années. Alors l'année de la miséricorde 
(fut) la 60" du 4% cycle (1). 

Depuis la naissance de Noé jusqu'au déluge : 600 années. 
La somme est : 2256 années. 

Depuis le déluge jusqu'à la construction de la tour : 
574 années. La somme (F:58 v°) est : 2827 années. 

Depuis la construction de la tour jusqu'à la naissance 
d'Abraham : 501 années. La somme est : 3328 années. | 
Depuis Abraham Jusqu'à Moïse : 425 années. La somme 

est : 3753 années. 

Depuis Moïse jusqu'à David : 694 années. La somme est : 
4447 anñées. 

Depuis David jusqu'à Nabuchodonosor : 469 années. La 
somme est : 4916 années. 

Depuis Nabuchodonosor jusqu’ à Alexandre : 265 « années. 

La somme est : 5181 années. 
_ Depuis Alexandre jusqu'à la naissance de Notr é-Seigrèur | 
le Christ : 319 années. (F. 59°) La somme est : 5500 années. 
En jubilés : 110 années. En semaines : 785 années. Alors 
l’année de la miséricorde (ful) la 180%° du 11% cycle. 

Depuis la naissance du Christ jusqu'à la conversion (2) 
de l'Éthiopie : 245 années. La somme est : 5745 années. 
_ Alors l'année de la miséricorde (fut) la 425%° (du 11% cycle). 

Depuis la conversion (3) de l'Éthiopie jusqu'à Dioclétien : 
31 années. La somme est : 5776 années. Alors l’année de la 
miséricorde (fut) la 456"° (die 11®° cycle). 

Depuis Dioclétien jusqu'au concile de Nicée, (concile) 
des 318 orthodoxes : 59 années. La somme est : 5835 années. 
Alors (F. 59 v°) l’année de la miséricorde (fut) la 515% (du 
11% cycle). La 17*° année après qu’eut lieu (4) le concile de 
 Nicée, le 11° cycle fut terminé. Alors les années du monde 
furent : 5852 années. En cycles : 11. En jubilés : 117 années. 
En semaines : 836. Alors l'année de la miséricorde. (FH la 
532*° du 11°%° cycle. 


(1) Cf. plus bas, p. 329, V'Appendice relatif aux 13 cycles. 
(2) et (3) M. à m. : foi. 
(4) M. à m. : depuis qu’eut lieu. 
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Depuis le concile de Nicée jusqu'à Gabra-Masqal, fils de 
Kaléb, roi d’Éthiopie : 77 années. La somme est : 5929 années. 
Alors l’année de la miséricorde (fut) la 77" du 12% cycle. 

Depuis Gabra-Masqal jusqu'aux Zâguäy : 244 années. La 
somme est : 6173 années. Alors l’année de la miséricorde 
(fut) la (EF. 60 r°) 321%° du 12° cycle. 

Depuis les Zâguäy jusqu'à Yekouno- Amlâk : 133 années. 
La somme est : 6306 années. Alors l'année de la miséri- 
corde (fut) la 454% du 12*° cycle. 

Depuis Fekueno- Amläk jusqu'à Sayfa-’ Ar 'ada : 74 années. 
La somme est : 6380 années. Alors l’année de la miséricorde 

(fut) la 528*° du 12°° cycle. La 4%° année du règne de Sayfa- 
"’Ar'ada, fut terminé le 12"° cycle. La 5° année du règne de 
. Sayfa-’Ar'ada, commença (1) le 13° cycle, lequel est le der- 
nier (2) des cycles. | 

Depuis Sayfa-’ Ar ada jusqu au roi Yeshaq : : 70 années. 
La somme est : 6450 (F. 60 v°) années. Alors l’année de la 
miséricorde (fut) la 66%° (du 13" cycle). 

Depuis Yeshaq jusqu'à Zar'a-Yâ‘qob : 21 années. La 
somme est : 6471 années. La 87" année de la miséricorde, 
devint roi (3) Zar'a-Yà'‘qob. Depuis la naissance du Christ 

jusqu'alors : 971 années. 


Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 6 septembre 1919. 


(1) M. à m. : fut commencé. 
(2) M. à m. : l'achèvement. à 
(3) M. à m. : régna. | 
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APPENDICE 


LES TREIZE CYCLES. 


Les treize cycles se trouvent à la suite de la Table de 
comput et de chronologie. Is servent de complément à cette 
table et fournissent l'explication de plusieurs de ses données. 


TEXTE 


(Scriptio continua dans le ms.) 
(F. 60 v°, ir medio) ANT APE : "PAL : (1) THOFAPAIC = 


OHgbaC : ÉfiDEGa;f : 


HgbaoC : TRE Zav 

HÉdbaoc : TÉoZf10Z avi: : (2) 

HübaC : AROBFADE Ga I: : 

H£baæC : AROEROE avt 

H£baC : üfO6fi0Savt 
Hibac : AfOiÿA Dia : 

HÉbaoc : fofo (F. 61 r°) oi 
HbbaoC : AO Toi :: 

HibaoC : SOÉFHR avi 


HT@gbaC : RH RIHESa- :: 
HiogbaC : RFOEE DOG 
Hiofbac : Rfoÿfioitet : (3) 
Tac : HIDÉAPAIC À = À: 
(1) Ms. : FA (sic). j 
(2) Ici et plus bas, le ms. ne distingue jamais le chiffre 4 d’avec le chiffre Z, 
(3) Cf. note 2, À : 
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TRADUCTION 


(F. 60-v°, in medio) (TABLE) PAR LAQUELLE TU CONNAÎTRAS LE 
NOMBRE DES 13 CYCLES. 


(Nombre) du 1* cycle : 532 années. 
(Nombre) du 2% cycle : 1064 années. 
(Nombre) du 3% cycle : 1596 années. 
(Nombre) du 4% cycle : 2128 années. 
(Nombre) du 5% cycle : 2660 années. 
(Nombre) du 6% cycle : 3192 années. 
(Nombre) du 7% cycle : 3724 années. 
(Nombre) du 8" cycle : 4256 (EF. 61 r°) années. 
(Nombre) du 9% cycle : 4788 années. | 
:(Nombre) du 10% cycle : 5320 années. 
(Nombre) du 11% cycle : 5852 années. 
(Nombre) du 12" cycle : 6384 années. 
(Nombre) du 13° cycle : 6916 années. 
Est terminé (le nombre) des 13 cycles. 


Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 8 septembre 1 919. 


| RIDE Cr NE RAR PRE RE EE, TU CR Per di) 
L HP TA RU 4 s FL RES 4 « 
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NOTES SUR DATES PUBLICATIONS ALLEMANDES (1914-1918) RELATIVES 
AUX ÉTUDES ORIENTALES. 
] LI 

I. Dans les Abhandlungen de l’Académie des sciences de Berlin, philos.- 
histor. Klasse, 1915, n° 6, M. SacHau à traduit en allemand sous le titre de 
Die chronikvon Arbela l'histoire syriaque de Mesihä-Zekà, éditée et traduite 
en français en 1907 par M. À. Mingana. 

IT: Dans la même ,collection (n° 3, 1915), M. F. W. K. MULLER reproduit 
et traduit deux.inscriptions, l’une en ouïgour, l’autre en chinois, gravées 
sur des pieux rapportés de Tourfan. Là première est très importante. Elle 
peut avoir été écrite en 768 de notre ère, sous le roi qui était censé avoir 
introduit, en 763, la religion manichéenne chez les Ouigours (d’après Pins- 
. cription de Kara Balgassoun). Or ce pieu n’est pas seulement érigé, comme 

d’autres, pour chasser les démons, il l’est surtout en mémoire de la cons- 
truction d'un temple bouddhique qui est le principal temple de Chotscho, 
dans lequel il a été trouvé in situ; il mentionne le bouddha une dizaine 
de fois et appelle les bénédictions du bouddha sur le prince, les princesses 
et les notables de Chotscho dont les noms nous sont tous donnés (46 noms). 
Cela semblerait donc prouver que la religion introduite en 763 n’était pas le 
manichéisme, mais un certain culte bouddhique, comme nous l'avons déjà 
écrit (1). C’est dans ce sens qu'il faudrait interpréter les phrases imagées 
de l'inscription de Kara Balgassoun. — Le second pieu, avec inscription 
chinoise, a été acheté à un marchand et l'inscription a été un peu rongée 
par le feu. 

III, Dans les Sitsungsberichte de l'Académie des sciences de Berlin du 
30 nov. 1916, p. 1274, M. Mark LizBarski recherche la provenance de 
l'écriture dite manichéénne. Elle :est très apparentée à l’estranghélo 
syriaque et on lui a donné le nom de manichéenne parce qu’on l’a trouvée 
d'abord'dans des documents manichéens, découverts en Asie centrale. M. L. 
note qu'on l’a retrouvée depuis lors en Babylonie sur des coupes magiques 
dont les formules n'ont d’ailleurs rien de manichéen, et à Palmyre dans 


(1) Bibliothèque de vulgarisation du Musée Guimet, t. XL, p. 250. Notre opi- 
nion, toute personnelle, souffre d’ailleurs quelques difficultés : La date de 768, 
- bien que proposée par M. Müller lui-même, n’est pas absolument sûre, et le 
serait-elle, que le même roi aurait encore pu introduire le manichéisme dans 
une partie de ses États (vers l'Orkhon) et faire bâtir un grand temple boud- 
dhique vers Tourfan. 
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certaines inscriptions. Il se demande si elle n'aurait pas été portée de 
Palmyre en Babylonie, par suite du trafic qui existait entre ces deux 
régions, pour être plus tard adoptée par les manichéens; il semble donc 
possible qu’il faille chercher à Palmyre la source commune de l’estran- 
ghélo édessénien adopté par les chrétienset de l’estranghélo babylonien 
que l’on a retrouvé jusqu'ici dans peu de monuments certainement chré- 
tiens (une seule coupe, semble-t-il) et dans de nombreux documents magi- 
ques ou manichéens. 

IV. Dans la même collection, 14) juin 1917, p. 402-438, M. Karl HoLL 
étudie l’origine de la fête de l'Épiphanie: ou plutôt de la dualité Noël- -Épi- 
phanie. Il ne semble pas avoir utilisé la lettre du patriarche Jean X qui 
résume très clairement la questjÿpn. Cf. ROC, t. XVII, p. 145. 

V. Le 17 janvier 1918 (Sitzungsberichte, 1918, p. 11), M. SacHau rend 
compte de la publication des œuvres d’Ibn Saad, mort en 84 à l’âge de 
62 ans. C’est l’une des plus anciennes sources pour l’histoire de l'Islam. 
L'édition comprend huit tomes dont cinq en deux parties, soit en tout 
13 volumes. 

Tome I, en deux parties. Biogr Fonte de Mahomet jusqu'à l'hégire, par 
E. Mittwoch et E. Sachau, Leyde, 1905 et 1917. 

… Tome Il, en deux parties. Les campagnes de Mahomet. Sa mort. Biogra- 
phie des juristes et des commentateurs du Coran, par J. Horovitz et 
F. Schwally, Leyde, 1909 et 1912. 

Tome III, en deux parties. Biographies des combattants de la Mecque et 
de Médine au combat de Bedr, par E. Sachau et J. Horovitz, Leyde, 1904. 

. Tome IV, en deux parties. Biographies des Muhäâgirün et des Ansûr qui 
ne combattirent pas à Bedr, et des compagnons qui se convertirent avant 
la prise de la Mecque, par J. Lippert, Leyde, 1906 et 1908. 

Tome V. Biographies des successeurs à Médine et en Arabie, par K. V. 
Zetterstéen, Leyde, 1905. 

Tome VI. Biographies des gens de Koufa, mème éditeur, Leyde, 1909. 

Tome VII, en deux parties. Biographies des gens de Bassora, par Br. 
Meissner et E. Sachau, Leyde 1915, la deuxième partie est annoncée pour 
1918-09. 

Tome VIII. Biographies des femmes, par K. nement, Leyde, 1904. 

Il reste à traduire cet ouvrage — nous pouvons en dire autant du texte 
arabe de Tabari — afin de le rendre accessible ayx historiens. 

VI. Zbid., p. 64. L'Académie des sciences de Berlin, dès décembre 1916, 
a pris soin dort des commissions dans les camps de prisonniers pour 


y étudier les dialectes apparentés à l'allemand. Sept où huit professeurs . 


ont étudié le Youdisch, ou « jargon » des juifs de Courlande, Lithuanie, 
Pologne, Caucase et Perse, ainsi que certains dialectes russes et flamands. 
- VIL Zbid., p. 560. M. E. Sec montre que la langue nouvellement décou- 
verte en Asie centrale et nommée « Tokarien A » était nommée « Toyri » 


par les Ouigours et « Arsi » par les gens qui la parlaient; cf. Sitzungsbe- . 


richte, 1916, p. 395. 
VIIL. Ibid., p. 584-5. M. F. W. K. MULLER, d’après quelques colonial 
de manuscrits, montre que l’on traduisait en turc ouïgour des textes tibé- 


\ 
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tains, Chinois, tokhariens et kuiSan (KüSän). Ce dernier pays correspond 
à la vallée de Caboul. 

IX, Zbid., p. 1248-1962. M. Franz PRAETORIUS publie dés remarques 
critiques sur le texte du livre d'Amos. 

X. On notera enfin que dans la ZDMG, t. 71, 1917, p. 347.388, M. Jarl 
CHARPENTIER a montré que les Yue-tchi ou Tokhariens (Toyri) sont un 
peuple de race celtique qui a fondé un royaume en Bactriane. Son argu- 
mentation est surtout historique. Il est souhaitable que la linguistique, plus 
étudiée, vienne confirmer son assertion. 

XI. W. BANG et J. MARQUART, Osttürkische Dialektstudien (dans : Abhand- 
lungen der Kgl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Güttingen, Phil.-hist. 
KL, N° F., t. XIII, n. L), Berlin, 1914, 4°, 276 p., 10 tables, 20 M. 

Les Turcs Komans, qui apparaissent après l’an 1000 dans le sud de la 
Russie et qui ont été poussés au x1° siècle par les Mongols dans les Bal- 
kans et en Hongrie où un certain nombre se sont convertis au christia- 
nisme, sont nommés Æuñn par les écrivains hongrois. Mais Al-Birouni 
(-F 1088) écrit que ce nom de Æun est celui de l’une des deux races 
turques qui habitent au plus loin vers l’est. M. M. a donc été amené à 
étudier les migrations des Turcs Æun où Komans dont le nom est encore 
porté par la ville de Komanovo; M. M. est même amené à rattacher les 
Komans, aussi bien que les véritables Avares, aux Mongols. 

Cette étude contribuera à montrer le peu d'importance, au point de vue 
ethnique, de la langue parlée par les individus : Slaves, Roumains, Bul- 
gares, Serbes, Grecs, Hongrois, Polonais et Germains, en dépit des langues 
différentes dont ils se servent, sont souvent des résidus, amalgamés de 
différentes sortes, laissés par les invasions turques et mongoles, de même 
qu'on peut retrouver en Italie, France, Espagne et, avec les Vandales, 
jusque dans le Nord de l'Afrique, des résidus des invasions germaniques. 
Les barbares ont ensuite adopté pour chaque pays la langue des mission- 
naires qui leur portaient l'écriture et le christianisme : Graecia capta 
lerum victorem cepit. L'importance que l’on attribue aujourd'hui aux 
langues, pour grouper les nations, est donc bien exagérée. Certains hommes 
politiques des États-Unis raisonnent tout autrement chez eux. Tous les 
blancs qui parlent des langues quelconques sont censés appartenir aux 
États-Unis dès qu'ils se trouvent sur les territoires que les États-Unis se 
sont attribués, tandis que les jaunes, même s'ils parlent très correctement 
la langue anglaise, sont toujours repoussés; ils n’appliquent le principe 
des langues qu’à l’Europe. : 

XII-XV. Pour le syriaque : Siegbert Pincus a édité dans ZDMG, t. 69 (1915), 
p. 225-270 et t. 70, p. 97-196, les scholies de Bar Hébraeus sur l’Exode. 
M. BROCKELMANN a montré, t, 68, p. 185, que le livre syriaque de médecine 
édité et traduit par M. W. Budge était une traduction de Claudius Galenus. 
— M. B. Vanpenuorr à établi, t. 70, 1916, p. 126-132, que Théodore bar : 
Kôni, dans son livre des scholies, cite textuellement I$o‘dad de Merv; il lui 
est donc postérieur et il faut lire qu’il a terminé son ouvrage en 1203 des 
Grecs (et non en 1103), c’est-à-dire en 891-892 de notre ère. Il a été nommé 


_ évêque de Lasoum en 893. — Le même auteur étudie, t. 71,1917, p. 299-319, 
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les éclipses de soleil mentionnées par Agapius de Membidg (Patr. or., 
t. VII, 4 et t. VIII, 3) en les comparant aux mentions? ES des 
autres chrongraphes: 

XVI. Johannes HERTEL, Das Pancatantra, seine Geschichte und seine 
Verbreitung, Leipzig, Teubnér, 1914, xvur-460 pages 80, 24 M.! 

C’est une étude de la transmission des fables Hindoues dans divers 
recueils (dont le Kalila et Dimna) traduits en 54 langues. Le texte 
original est perdu, le recueil qui s’en approche le plus : le Tantrakhyayika, 
découvert, édité et traduit par M. Hertel, est des environs de l’an 300 de 
notre ère. M. Hertel avait cru pouvoir le placer vers l’an 200 avant notre 
ère, mais il a dû le rajeunir de 500 ans. Le petit recueil de fables ou de 
similitudes qui figure dans Ahikar resté done de beaucoup le plus ancien 
puisqu'il est attesté par des papyrus du v® siècle avant notre ère. 

XVII. FuLCHERI CARNOTENSIS, Historia Hierosolymitana, éditée par 
H. Hagenmeyer, Heidelberg, 1913, x-915 pages gr. 8°, 35 M. 

Après une introduction de 112 pages, l’auteur prend pour base de son 
édition de l’histoire de Foucher de Chartres, un manuscrit de Douai. 

XVIIL. August Freïherr VON GaLz, Der hebräische Pentateuch der Sama- 
ritaner, 1re partie : Prolegoména et Géñesis, avec 4 tables, Giessen, 1914, 
28 M. L'ouvrage entier coûtera 80 M. F 


C'est une édition du Pentateuque samaritain. Nous ne voyons pas 


pourquoi l’auteur le nomme hébraïque, car le samaritain est une langue 
araméenne. Le texte est imprimé en caractères hébreu-carrés. Il aurait 
été préférable de conserver les caractères samaritains consacrés ; sinon 
pourquoi ne pas prendre des carAgIEreS syriaques puisque le samaritain 
est bien plus apparenté au syriaque qu’à l’hébreu? - 

De ce que les Samaritains n’ont emprunté dux Hébreux que la loi 
mosaïque, M. J. W.. Rothstein en conclut (Deutsche Literaturseilung, 
xxxvie année, 16 janv. 1915, col. 128) que le Canon juif ne contenait pas 
d'autre écrit. C’est un bel exemple d’induction gratuite. Les Samaritains 
n'avaient pas à se préoccuper de l’histoire juive; ïl leur suffisait de la loi. 
On a dû transcrire ou compiler souvent la loi de Hammourabi sans se 
préoccuper des annalés de ce roi et de ses successeurs. 


Août 1919. 
 F. Nav. 
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Pierre Di. — Étude sur la liturgie maronite, 8°, xvi-236 pages, Paris, : 
Lethielleux, 1919. 


M. Vabbé Dib, prêtre maronite, a consacré une étude d’ensemble à la 
liturgie maronite considérée dans ses origines, son développement, son 
état actuel. 

Un chapitre est consacré aux origines (p. 1-13); un autre aux transitions 
du rite syriaque au rite maronite (14-33), et enfin tout le reste de l'ouvrage 
aux livres liturgiques actuels de l’église maronite : Missel, Diaconicon, 
Épistolier, Rituel, Office, Proæmia, Sedra, Lectionnaire, Érangéliaire, SY- 
naxaire, Livre des funérailles, Pontifieal.: 

L'auteur ne se borne pas à faire connaître le contenu et l'usage de ces 
divers ouvrages, il en donne les éditions et les remaniements successifs : 
par ex. (p: 84-87), le Diaconicon, sorte de paroissien à l’usage des fidèles, 
imprimé en 1596, 1715 et 1736 à Rome, à eu onze éditions au monastère 
maronite de Kozhayya (Mont Liban). Le texte syriaque a subi peu de 
modifications (l’auteur en relève trois), mais la version arabe imprimée en 
… face a été successivement corrigée, remaniée, remplacée, allongée. 

Quelquefois les maronites ont fait des emprunts au Rit romain. M. Dib 
souhaite une revision des livres liturgiques pour en revenir au pur rite 
maronite et mettre fin à l'arbitraire des copistes (1). Le retour aux an- 


(1) A noter comment une même pratique peut conduire à deux appréciations 
opposées. Nous lisons, p. 163-164, sous la plume de M. Dib : « Jai été souvent témoin 
d'une touchante pratique qui montre la profonde dévotion que l’on a dans ces 
pays d'Orient pour le Saint Évangile : des personnes qui arrivent à la messe après 
la lecture de l'Évangile vont demander au prêtre, à la fin du sacrifice eucharis- 
tique, de leur lire de nouveau l'Évangile du jour. » Par ailleurs, nous avons tous 
lu, sous la plume de M. Ziadeh (ROC, t. XX, p. 394) : « Malheur, deux fois malheur!.… 
ils s’assoiront dans les rues, il ne leur viendra pas à l'esprit que les lectures se 
font sans qu’ils y assistent, ils n’entendront même pas l'Évangile. Ce n’est qu'à 
la fin de la messe. qu'ils prendront l’évangéliaire, s’informeront du chapitre 
qui à été lu et se mettront alors seuls dans un coin pour le lire; ils accompliront 
ainsi leur propre loi. Malheur, deux fois malheur! »Peut-on imaginer paroles plus 
divergentes à l’occasion d’un même fait? et cependant nous sommes persuadé 
que MM. Dib et Ziadeh peuvent très bien! s'entendre pour déclarer qu'il vaut 
mieux arriver au début de l'office, mais que, si on arrive un peu en retard, il est 
louable-de lire ou de se faire lire l’évangile du jour. N 
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: 


ciennes coutumes, fera aussi tomber bien des objections et des préventions 
que l’on trouve en Orient chez nos frères séparés, et on peut espérer 
qu'assurés de. conserver leur langue liturgique et bien des rits et usages 
qui leur sont chers, ils tiendront à mettre fin au long schisme qui les a 
séparés de Rome. 

É F. Nav. 


Addaï Scher (Mer) et Robert GRIVEAU. — Histoire Nestorienne (Chronique de 
Séert), Deuxième partie (11), Paris, Firmin-Didot, gr. 8, 1919 (Patrologiæ 
Orientalis, t. XIII, fase. 4), 208 pages, 14 fr. 85; franco, 15 fr. 55. 


Ce fascicule termine l'édition de la chronique trouvée par Ms’ Scher, 
archevêque de Séert (Kurdistan) (cf. P. 0.,t. IV, p.211-313;t. V, p.217534; 
t. VII, p. 93-203\. M. Robert Griveau, qui avait déjà bien voulu donner 
l'édition d’un fascicule précédent, a préparé et corrigé l'édition du présent . 
fascicule. Me" Scher avait adressé la copie avec une traduction provisoire 
dont la moindre partie était écrite de sa main, M. Griveau a commencé 
par revoir, toute la traduction. Il a pu aussi collationner le manuscrit 
original acquis avant la guerre, par la Bibliothèque nationale de Paris, 
enfin il a corrigé les multiples épreuves et donné les bons à tirer. 

On trouve, p. 601-618, le pacte et l’édit écrits par Mahomet en faveur 
des chrétiens du Nedjran : Qu'il y ait eu un pacte entre Mahomet et les 
chrétiens, c’est très vraisemblable, car les chrétiens semblent avoir été 
au début les meilleurs auxiliaires des musulmans; que ce pacte soit 

fidèlement conservé dans la présente chronique, c'est très discutable. 
C’est l’existence d’un pacte authentique qui en a suggéré d’apocryphes 
(p. 602, note 1); nous ne pensons pas que les juifs en aient produit, car 
leur conduite, vis-à-vis de l’islamisme naissant, a été tout autre que celle 
des chrétiens jacobites et nestoriens persécutés par les Grecs. 

On trouve aussi, p. 620-623, un édit d’Omar en faveur du catholicos 
I$o‘yahb et des nestoriens. 

Ce fascicule comprend des histoires, sous forme de chapitres, sur les rois, 
les patriarches, quelques évêques et religieux depuis l’empereur grec Tibère 
(574) jusqu’à la fin du septième siècle. 

; + F. Nav. 


Le Directeur-Gérant : 
F. CHARMETANT. 
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Typographie Firmin-Didot et Cie. — Paris, 


HOMÉLIES SPIRITUELLES DE MACAIRE 
EN ARABE SOUS LE NOM DE SIMÉON STYLITE 


Les homélies spirituelles de Macaire existent en grec au 
nombre de 57. Cinquante sont publiées depuis longtemps. Elles 
occupent dans la Patrologie grecque de Migne les colonnes 
449-822 du t. XXXIV. Les sept autres viennent d'être éditées . 
par M. le Professeur G.-L. Marriott (1). Mais ces homélies 
n'existent pas qu'en grec. Il y à aussi en arabe des homélies 
de Macaire, dont les unes correspondent aux homélies grec- 
ques, les autres non. On sait, par exemple, que le manus- 
crit arabe 84 (2) de la Bibliothèque Vaticane contient 26 homé- 
lies sous. le nom de Macaire. Ce que l'on sait peut-être moins, 
et ce qui avait échappé à l'attention de Stephanus Evodius 
Assemani(3), l’auteur du catalogue des manuscrits arabes de 
la Vaticane, c'est qu'il existe des homélies de Macaire au milieu 
d'œuvres ascétiques attribuées à Siméon Stylite (4). 

Ces œuvres ascétiques se trouvent, à ma connaissance, dans 


Harvard Theological Studies, V. Macarii Anecdota. Seven unpublished Homi- 
lies of Macarius, edited by G.-L. Marriott, 1918: ; 

(2) Daté anno mundi 6563 (A: D. 1055). 

(3) Il dit p. 185 du catalogue : Quum eadem (opera) Graecis” a cage D ignota 
sint… ; 
(4) Le manuscrit grec de la Bodléienne cod. Baroctianus 213 qui a servi à 
l'édition récente des 7 dernièrés homélies de Macaire (51-57) semble donner un 
commencement d'explication de la tradition arabe de ces œuvres ascétiques de 
Siméon Stylite. Dans ce manuscrit, chacun des deux groupes de 50 et de 
1 homélies est, en effet, précédé d'une sorte de lettre d'envoi qui associe le 
nom de Macaire à celui de Siméon de Mésopotamie de Syrie dans la relation 
d'expéditeur à destinataire. La première lettre a même Macaire d'Égypte. Ce 
dernier mourut en 390, treize années avant l'entrée de Siméon Stylite l'Ancien 
dans la vie monastique. Ces lettres d'envoi constituent donc un anachronisme. 
Il resterait ensuite à expliquer comment le soi-disant destinataire des homélies 
a pu passer, dans certains milieux, pour en être l’auteur. 

ORIENT CHRÉTIEN, o1 
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six manuscrits arabes. Il y en a deux à la Vaticane, le Vaé. 70 
(cire. xv° s.) et le Vat. 80 (cire. xin° s.); un à la Bibliothèque 
Nationale, Par. 149; un à la Bodléienne, Hunt. 325; et deux 
au British Museum, qui seraient incomplets, Or. 2322 et 
Or. 4092. Le catalogue de la Vaticane, édité par le cardinal 
Angelo Mai, donné une analyse détaillée du Var. 80. Cette 
analyse répond de tous points au contenu de Par. 149. C'est à 
elle que je me réfère. 

Au reste l’arrangement de l'œuvre attribuée par l'arabe à 
Siméon Stylite est tout différent de l'arrangement de il'œuvre 
de Macaire, tel que nous l’avons en grec. 

L'’arabe (Vat. 80) sépare les sermons longs des sermons 
courts. De plus il rassemble en un corps distinct les interroga- 
tions, qui, dans le grec, sont éparses parmi les homélies. Le 
Vat. 80 contient à la suite 36 sermons longs, 20 sermons courts 


et 41 interrogations. Malgré <ette différence; rien qu’à consi- 


dérer l’incipit des pièces, il est facile de constater que presque 
la moitié des sermons que l'arabe (Vaf. 80) met sous le nom de 
Siméon Stylite, figurent sous le nom de Macaire soit en grec, 
‘ soit en arabe (Vaï. 84), beaucoup même à la fois et en grec 
et en arabe. Examinons d’abord le Wat. 80 pour voir ce qu'il 
présente de commun avec le grec. 

L'arabe (Vat. 80) a 10 sermons longs, 5 sermons courts ef 
l interrogation de Siméon Stylite, auxquels correspondent 
16 homélies grecques de Macaire (P. G., t. XXXIV) : à savoir, 
aux sermons longs 2 (2° partie), 4, 5, 6, 8, 9, 18, 19, 21 et 


35 correspondent respectivement les homélies 15, 11, 24, Gi 20 


48, 19, 5, 10 et 47; aux sermons courts 4, 8, 9, 17 et 18, les 


homélies 7, 42, 41, 27 et 22; et à ARETrOESNER 2, l'homélie 3 


intégralement. 
Il est possible, en outre, qu À y'ait Heat entre le sermon 


court 7 et l'homélie 26 à partir de ces mots du 10 : « Oportet 
ergo hominem dedita opera et consulto excolere terram ee - ? 


sui et laborare. » 

Voilà pour les :0 homélies de Migne. D'autre part la 
o1° homélie, éditée par M. le Professeur G.-L. Marriott, et le 
29° sermon long sont identiques, sauf que l'arabe au nom de 
Macaire, par lequel débute la 51° homélie grecque, substitue le 
nom de Siméon. Ainsi sur 57 homélies grecques de Macaire 


\ 
| 
à 
4 
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il yen a 17 ou 18 qu'on retrouve en arabe sous le nom de Siméon 
Stylite. 

Le nombre des iMbrrogations!e qui, dans la troisième TR 
des œuvres ascétiques de Siméon Stylite, répondent à des 
interrogations éparses parmi les homélies de Macaire, est encore 
plus considérable. Il y en a 30 sur 40. En voici la liste complète, 
en tête de laquelle est ajoutée la 2° interrogation : 


_ SimÉox STYLITE  MACaIRE SIMÉON STYLITE Ve MAGARE 
(Vat. 80) (P. G,, t. XXXIW) (Vat. S0) 1(2. Gite KIA) 


Homélie III Enr KE: 13 (D 

3" XL: 18 | . 3 (R) 
4. XXVI. 147 A9 | 6 

5 : 24 VII 1} 

6 à : 25 V2 

7 XVII. É 26 PRET RE 

8 É 27 VI. 5 

9 28 A0 

29 À, vi. 3 

30 114 

31 5-6 

32 528 

38. : VD Le 

:39 (D) | 20 

40 VE 

al . 9 


Passons maintenant à l'examen du Vaf. 84. Si nous étudions 
dans quelle relation il est à l'égard du grec (P. G.,t. XXXIV) 
et du Va. 80, nous constatons que, sur les 26 homélies que le 
Vat. 84 attribue à Macaire, dix, à savoir les homélies 4, 5, 6, 
7, 8, 9, 12, 14, 17 et 21, ont les mêmes ##cipit que les homélies 
grecques 5, 4, 1, 17, 18, 8, 47, 10, 11et 19. 

Les homélies de Vat. 84 : 5, 6, 7, 8 et 9 ne paraissent pas 
être contenues dans Vaf. 80, tandis que, au contraire, les 
autres homélies #, 12, 14, 17 et 21 sont identiques aux sermons 
longs 19, 35, 21, 4 et 18. 

La 18° homélie de Vaf. 84 présente cette singularité, notée 
par Assemani, que sa première partie est propre à l'arabe et 


(1) Cette 39° interrogation se trouve aussi en eyriaque’ : Add, 18814, f. AIS. 
CE Wright, Catalogue of syriac manuscripts in the British. Museum, t. U, p, 795 : 
on the warfare of Satan with man, 
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sa seconde partie, identique aux premiers K de la 15° homélie 
grecque. Or la composition du 2° sermon long (Vaf. 80) est 
la même que la composition de la 18° homélie (Vat. 84) : même 
partie propre à l'arabe, même partie commune à l'arabe et au 
grec. Ce fait est extrêmement intéressant, parce qu'il établit 
qu'il n'y à qu'une seule tradition arabe relativement à la 
composition dé cette pièce, bien qu'elle soit attribuée ici à 
Macaire, et là à Siméon Stylite. 

Deux autres homélies de Var. 84, les 20° et 25°, sont iden- 
tiques aux sermons longs 15 et 20. La tradition arabe de . 
Macaire et celle de. Siméon Stylite se rencontrent encore ici dans 
un même emprunt fait aux œuvres de saint Ephrem (1). 

Enfin deux homélies de Vat. 84 : l'homélie 26, identique au 
sermon long 3, et l’homélie 16, identique au sermon court 1, 
ne paraissent pas être connues en dehors de la tradition 
arabe, commune à Macaire et à Siméon Stylite, et des Opuscules 
grecs de Macaire (2). 

Voici les incipit de ces deux groupes de pièces : 

1. Sermon long 3. Cur nos scire convenit qui sit modus 
dispensationis. 

Homilia XXVI. Quae est oeconomia Soie et ratio ejus 
adventus. 

2. Sermon court 1 et Homilia XVI. Bonum est (quotidianum) 
jejunium et vigilia et peregrinatio. 

De cet exposé il résulte que, parmi les sermons longs de 
Siméon Stylite, 5 sont en relation avec le grec seulement (4 — 
Migne et 1 — Marriott), 5 1/2 sont en relation à la'fois avec le 
grec (Migne) et avec l'arabe (Vaé. 8%), 3 1/2 avec l'arabe 
(Vat. 84), à l'exclusion du grec (Migne), mais tous cependant, 
c'est-à-dire 14, en relation avec la tradition de Macaire: et que 


(1) L'homélie 20 de Macaire et le sermon long 15 correspondent au sermon 
d'Ephrem qui porte le numéro 36 au t. I de la Bibliotheca Orientalis Clementino- 
Vaticana, p. 154 : « qui Deo placere cupit ejusque haeres per fidem evadere ». 
Graece Romae, t. I, p. 326. | 

L'homélie 25 de Macaire et le sermon long 20 correspondent au sermon 
d'Ephrem, n. 51, p. 155 : « Qui vere se Domino consecrare cupiunt ob futuram 
promissionem ». Graece Romae, t. III, p. 58. 

(2) Cf. Liber de caritate, n. 30, dans P. G., t. XXXIV, col. 931, et Liber de cu- 
stodia cordis, n. 9, 1.ce., col.827 (Hom. XVI). — Ziber de libertale mentis, n. 34, 


col. 966 (Hom. XXVI). 
RS | LR 
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pareillement, parmi les sermons courts, 6 sont en relation 
avec le grec seulement, et 1 avec l'arabe seulement, mais tous 
encore, c'est-à-dire 7, en relation avec la tradition de Macaire. 
Ce résultat sera mieux mis en lumière par les deux tableaux 
suivants, qui compléteront le tableau de la page 339. 


1. Le Vat. 80 et le grec. 


SIMÉON STYLIDE 
(Val. S0) 
Sefmons courts 


SIMÉON STYLITE 


MacaIRE 
. Re (Vat. 80) 
(Migne et Marriott) Sermons longs 


MACAIRE 
(Migne) 


4 

26 (10-11) 7 
42 8 
“A1 9 
27 17 


22 


ŒRADITION DE, MACAIRE TRADITION DE SIMÉON STYLITE S. EPHREM 
A AR PEN RE Bibliotheca 
Partes  |P.a;t.xxxiv|, Vat- 80 Val. 80° |. omientalis 
Sermons longs courts Ra 
9 4 
6 il 
Ni 17 
8 18 
9 8 
4 5 FÀ 19 
1e 47 39 
14 10 21 
17 Il : 
21 19 IS 
18 (lre partie 2 (le partie) ; 
| 18 (2° partie) 15 2 (2e partie) 
20 Ace 15 n. 36 (p. 154) 
PAT 20 n. 51 (p. 155) 


Le plus rapide coup d'œil jeté sur ces deux tableaux montre 
que les pièces communes à la tradition de Macaire (grec et 
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arabe) et à la tradition de Siméon Stylite (Wat. 80) sont de 21. 
Si on ajoute à ce chiffre les 31 pièces du tableau de la page 
339, on obtient le nombre de 52 pièces communes aux deux 
traditions. ; 

Il reste dans Var. 80 45 pièces propres à la tradition de 
Siméon Stylite, et dans Va. 84 11 pièces propres à la tradition 
arabe de Macaire. Dans ces 45 pièces d’une part, et ces 11 pièces 
d'autre part, les deux traditions apparaissent distinctes : soit 
au total 56 pièces. | 

Mais comme les deux traditions se recouvrent l’une l’autre 
dans 52 pièces qui leur sont communes, n'est-on pas autorisé 
à penser que les 45 pièces propres à la tradition de Siméon 
Stylite pourraient bien, au même titre que les 11 pièces propres 
à la tradition arabe de Macaire, appartenir à une seule tradi- 
tion, celle qui nous est venue sous le nom de Macaire? L'exa- 
men direct de ces 56 pièces propres apportera une réponse à 
cette question. Voici les #ncipit de 46 (1) de ces pièces : 

I. Pièces propres à Siméon Stylite (Vat. 80). 

1. Sermons longs. 

I. Haurite vobis imbrem ex fonte, qui nunquam evanescet 

VII. Vocat Dominus eos, qui erudiri cupiunt, ad regnum 
. cæœlorum 

X,. Audivimus de nonnullis fratribus mendacibus PRE 

XI. Monachus qui odio habuit hunc mundum | 

XII. Carissimi fratres, si anima verbis loquafur | 

XIII. Facile est, carissimi, animae | 

XIV. Disquisitio sermonis se fiducia in ejus scientia lucrum 
est prorsus nullum 

XVI. Qui, mundo abdicato, in paupertate jacent 

XVII. Trabs sine lorica quae est crux 

XXII. Verba veritatis sitiunt et esuriunt fratres nostri dilecti 

XXII. Quemadmodum homo imbecillus loquitur de aliorum 
divitiis 

XXIV. Omnibus indiget exemplis christianus 


XXV. Quemadmodum perspiouum est quod longioris aetatis. 


__homines 


{4 


(1Y-Les 10 interrogations propres à Siméon Stylite sont omises. Elles sont 
numérotées dans Pat. 80 et Par. 149 : I, 20-23, 33-37. 


HOMÉLIES SPIRITURLLES DE MACAIRE. 343 


XXVI. Omnes quidem homines de bonis operibus disserunt 
 XXWIL. Carissimi, qui ad Deum venit, et vult * 

XXVIII. Quemadmodum cautus agricola non 'spargit semen 
suum nisi secundum telluris bonitatem 

XXX. Carissimi, Spiritus Sanctus exclamat apud Isaiam 

XXX1. Sicuti infans, qui nasciiun in hoc mundo, quamdiu 
parvulus est 

XXXII. Verbum scriptum apud beatum TRES « sustinui 
inter parturientes » | 

XAXIII. Quantas utilitates tarte tribuant praestantibus 
_viris 

XXXIV. Quiesexterna corporis 

XXXVI. Deus creator omnium creaturarum, benedictus in 
aetermum  , k 

2. Sermons courts. 

IL. Sermo indiget discretione propter transgressionem Adami 

 IIL. Sicut infans ex utero prodiens 

Y. Tum denuo locutus, dixit : Homo est vas magnum . 

VI Debemus eloqui, veluti ille qui cum egressus est 

X: Voluntatem Dei ejusque opus cum patientia et longani- 
mitate perficiunt 

XI. Quoniam audivimus de quibusdam, qui-asserunt 


XIT. 1Ili quidém qui nec patientiam nec fidei habent funda- 
mentum 


XII. Diabolus est angelus creatus à Domino (1) 
XIV. NE Le Lo pater diligit filium et quidquid operatur à 
filius 
XV. Quemadmodum rex, si fuerint omnia ejus membra 
XVI. Animam tuam et PRE omni temporis momento 
… expende (2) É 
> XIX. Quemadmodum infans ex utero egrediens [cujus mem- 
_bra sana sunt et corpus nihil morbi habet| (3) 
XX. Sicuti qui nascitur in corpore quotidie crescit [vescitur 
pane et mausl (4) » 


(L} Cf. P. G., t. XXXIV, col. 614 (Hom. XVI). 

(2) Ce sermon court est contenu encore dans Vat. 147 (xvi° 8.), f. 9, sous le 
nom de Siméon Stylite, et dans Manrriorr, Z. e., p. 43 : Hom. LV, n. 4, I, 1-6. 

(3) Par. 149, Î. 183°. 

(4) Par. 449, 1. 184. 


344 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


II. Pièces propres à Macaire (Vat. 84) : 
- I. (titulo et principio mutila) 
sive mendacium, sive inania verba, sive clamor aut. 
cachinnus , 

IT. Qui audiunt verbum Dei et bonum faciunt fructum (1) 

IT. (Epistola II ad quosdam fratres) 

Propter praevaricationem anima longe a Deo recessit 

X. Dictum regum, quod a praecone veritatis profertur 

XI. Quum natura humana sententiam indignationis Dei pro- 
pter praevaricationem Adami protoplastae subivisset 

XIII. Qui amat veritatem et Deum diligit 

XV. Totum Ecclesiae Dei visibile regimen propter substan- 
tiam animae rationalis factum est 

XIX. D. N.J. Ch. cum docuit discipulos suos orationem 

XXII. Qui Deo vere sunt dilecti 

XXII. Beatus Paulus apostolus, architectorum Ecclesiae 
princeps 

XXIV. Qui mundum non derelinquunt et ee Dei non 
audiunt. 


L. VILLECOURT. 
Farnborough, février 1920. 


(1) Cf. P. G.,t. XXXIV, col. 866. De palientia el discretione her n, L :ÆE0$ 
qui volunt dbedire Dei verbo et bonum fructum faciunt. 


CANONS PÉNITENTIELS 


(Fin) (1) 


Qu'ils appartiennent à quelque série de décisions conciliaires, ou qu'ils 
soient, comme ceux que nous éditons, plus strictement pénilentiels, les 
Canons qui fixent la pénitence à imposer aux fidèles coupables, contien- 
ent d'ordinaire assez peu de détails sur là façon dont le pénitent rent >. u 
en grâce, soit avec Dieu, soit avec la communauté. Ce que nous savons 
de la Pénitence dans Poe chrétienne, nous le devons plutôt à des 
"documents d'une autre nature. Nos Canons décrivent l'exomologèse et 
c’est ce qui, plus que tout autre chose, en fait l’intérèt. 

Mais la Pénitence, telle qu’elle est décrite, apparaît-elle réellement 
comme un sacrement, et répond-elle à ce que nous savons d’autres parts ? 

Le sacrement de Pénitence se compose de quatre élements : la contri- 
tion, l'aveu des fautes et la satisfaction qui sont les actes du Pénitent; puis 
l’absolution, le pardon intime des fautes, accordé au nom de Dieu, par le 
ministre du sacrément (2). 

Le prologue qui précède les te proprement dits parle surtout de 
là potestas regendi, du pouvoir législatif et disciplinaire dans l’Église, 
Traïtant d'office de la Pénitence, au lieu de citer le texte plus approprié : 
les péchés seront remis. l'auteur emprunte le texte qui établit la primauté 
de saint Pierre, et sur lequel ou fonde d'ordinaire la légitimité du pouvoir 
de gouvernement dans l'Église. Les paroles que Jésus est censé adresser aux 
apôtres et aux évèques (3), si nous laissons l’affirmation de la valeur 


(1) Cf. ROC, 1918-1919, n° I. Les renvois au texte et à la traduction sont entre 
crochets. 

(2) On sait que les.récentes discussions relatives à la Pénitence dans l'antiquité 
chrétienne, ouvertes surtout par l’ouvrage de M. Lea : Histoire de la Confession 
auriculaire et des indulgences dans PÉglise latine, partent non sur la contrition 
ou sur la satisfaction, que chacun reconnait comme les conditions nécessaires, 
de tous temps exigées par l'Église, pour la réconciliation du pécheur, mais sur 
l’aveu des fautes et sur l’absolution. 

‘G) Ce qu'il y a de fiction dans les paroles attribuées à Jésus est sans im- 
portance pour ce qui nous occupe, nous n’en tiendrons pas compte. — Peut- 
être pourrait-on penser que ce prologue ne fait pas corps avec les Canons. Nous 
hésiterions beaucoup à l’en séparer, faute de raisons suffisantes. S'il est sura- 
jouté, il faut dire que l’auteur de cette addition a su s'inspirer des idées, des 
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rédemptrice de l'Incarnation et de la Passion, ne sont qu'une longue 
exhortation au zèle en faveur des fidèles, que les pasteurs doivent instruire 

et tenir en garde contre le mal, et en faveur des pécheurs qu'ils doivent 

ramener dans la pénitence, ne pas laisser devenir captifs de Satan, ni 

laisser mourir dans leurs péchés, Il n'y a rien là de quelque peu précis 

sur le pouvoir accordé à l'Église, au forinterne, et de ces paroles : pasteurs 

des brebis, législateurs, réglez et légiférez sur lout, ce qui ressort n’est que 

le pouvoir disciplinaire. Il est bien dit aux disciples de donner aux hom-v 
mes le pardon de leurs péchés. Maïs qu'est ce pardon des péchés? Par 

quelle parole et quel geste est-il donné? Quel signe doit faire savoir au 

pénitent qu’il a obtenu le pardon intérieur? Cette rémission du péché ne 

se présente pas égale à celle qui est donnée par l’absolution, quelle qu'en 

soit la forme et le mode. Cette formuleparait ètre l'équivalent de cette 

autre : ramenez-les dans la Pénitence. Les Canons eux-mêmes, nous le 

verrons, disent indifféremment aux sujets coupables : demandez le pardon 
ou demandez la pénitence. 

Quels sont donc, dans les Canons proprement dits, les éléments de la 
Pénitence que nous trouvons ? | 

Nous empruntons les traits à toutes les classes de pénitents, sans dis- 
tinction, car la nature de la faute peut bien déterminer le degré de gravité 
de la satisfaction, mais elle ne saurait influer sur les actes et les disposi- 
tions exigées du coupable, pour sa réconciliation, puisque toutes les fautes 
dont il est question sont considérées comme graves. 

Il est exigé du coupable qu'il abandonne sa manière de vivre, qu'il 
vienne (à résipiscence) dans les larmes, qu'il aille vers l'évêque, avouer son 
péché, confesser son péché, demander la pénitence, le pardon de son péché. 
Il y à même deux cas qui sont assez bizarres. En cas d'adultère de la femme 
ou de quelque ‘autre péché [3], ce n’est pas elle qui va demander la péni- 
tence; cette obligation est faite au mari : qu'il la ramène (à résipiscence)..… 
qu’il demande le pardon pour elle. va vers le médecin. demande pour elle 
ce que j'ai nommé le remède: le remède, c'est la pénitence, La femme avait 
à se présenter sans doute à l’évêque ou au prêtre, afin qu'ils pussent {a 
ramener par leur bonne doctrine, et lui verser le remède, la pénitence. Avaït- 
elle aussi l'obligation de faire elle-même l'aveu de 'sa faute, déjà connue 
par la démarche de son mari? Peut-être, mais rien ne l'indique. Dans le 
second cas [4] qui concerne encore l’adultère de la femme, la pratique des. 
sortilèges ou l’idolâtrie, l’aveu de la faute est fait d’abord au mari, qui devra 
conduire sa femme vers l'évêque, lequel lui donnera la pénitence. Li encore, 
_iln’est pas dit que la femme fasse à l'évèque l'aveu de sa faute, mais cet 
aveu est ici supposé, Car l’évêque n’est pas, dans ce cas, averti par le mari. 

Quoi qu’il en soit de ces deux cas, qu'il serait exagéré de serrer de trop 
près, l’ensemble des dispositions et les démarches exigées des coupables. 
montrent et la contrition et l'aveu de la faute, la confession. 


s à 
expressions des Canons, car: elle n'offre rien qui soit en contradiction avec 
ceux-ci. Dans l'un et l'autre cas, nous pouvons donc légitimement en faire état. 
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Cette confession se fait à l’évèque d'ordinaire. Rien ne permet de penser 
qu'elle n'était pas secrète. 
Par cette expression : a/er vers l’évêque demander le pardon de sa faute, 


_ faut-il entendre qu'après avoir reçu l’aveu du pénitent, l'évèque lui donnait 


le pardon de son péché, par l’absolution, ainsi qu'il se pratique de nos 
jours? Assurément non: cela serait contraire à tout ce que nous savons 
de Pancienne discipline pénitentielle: puis, et surtout, la rémission est 
donnée par la réception de l'Eucharistie, elle n’avait donc pas été concédée 
auparavant. Cette expression, demander le pardon, paraît bien équivalente 
de cefte autre, demander:la pénitence, elles sont d’ailleurs employées indif- 
féremment l’une et l’autre. 
» Après qu'il à recu l'ayeu du coupable, l’évêque lui donne la pénitence, 
là satisfaction : c’est le jeûne. Le temps de la pénitence est plus ou 
moins long suivant la nature et la gravité des fautes. La plus lourde 
pénitence est le jeûne durant /rente semaines de jours. Il y a loin de 
cette pénitence à celle qui durait la vie entière, ou quelque vingtaine 
d'années, ainsi que l'imposaient les canons de certains conciles, pour des 
fautes de même nature que celles qui sont inscrites dans nos Canons. 
L'auteur compte à la manière juive, par semaines de jours, c’est-à-dire 
par séries de sept jours. Mais il est certains jours qui m’entrent pas en 
compte dans le temps que doit durer la pénitence : ce sont les mercredis, 
les vendredis et les sabbats. De très bonne heure, aïnsi qu’en témoigne la 
Didaché par exemple, les mercredis.et les vendredis ont, dans certaines 
églises, été des jours de jeûne; c’est pour cela sans doute que le jeïne de 
ces jours ne pouvait être compté comme jeûne de satisfaction. Par cette 


- expression : les sabbats, il faut très probablement entendre le samedi et le 


dirnanche. Les chrétiens d'Éthiopie avaient, ainsi qu'il s'est pratiqué dans 
d'autres églises, coutume de célébrer le septième et le premier jour de la 
semaine; ils les appelaient l’un et l’autre sabbat, mais ils les distinguaient 
par un qualificatif, le septième jour de la semaine était appelé Sabbatum 
Judiæorum et le premier Sabbatum prius. Il semble done bien probable 
que les sabbats désignent le samedi et le dimanche. Or, le jeûne était géné- 
ralement défendu le dimanche. Quant au samedi, l'alliance étroite dans 
nos Canons de ces deux jours invite à penser que la raison qui les à fait 
exelure du nombre des jours prescrits pour la pénitence pourrait bien être 
la même pour l’un que pour l’autre. La défense du jeûne ces jours-là — 
défense certaine pour le dimanche — aurait donc été maintenue même 
en faveur des pénitents, 

Le jeüne doit s’accomplir dans les AP c'est-à-dire dans le regret des 
fautes commises. C’est la contrition, qui non seulement doit accompagner 
l'aveu de la faute [11; mais qui doit bras pendant l’accomplissement 
de la pénitence. 

Après avoir satisfait par la pénitence, le coupable doit se laver. Le rite 
de la réconciliation commence donc par un bain ou une ablution. L'usage 
du baïn était assez communément interdit au pénitent, pendant ‘toute la : 
durée de sa pénitence; mais cet ordre, qu'il se lave, ne paraît pas être 
pour indiquer simplement que désormais l'usage du bain était concédé | 
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au pénitent, son temps: de pénitence écoulé; cette ablution est bien um 
rite, qui, produisant une purification extérieure non inutile, devait être en 
quelque sorte un signe d’une purification intérieure quelconque, car le 
mari d’une femme coupable d’adultère doit la laver, lui-même, dans l’eau, 
Jusqu'à.ce qu’elle soit purifiée, et quérie de la blessure que le péché lui « 
faite. Il est difficile de savoir quelle purification intérieure les Canons 
attribuent à cette ablution: il se pourrait que cette purification, distinete 
probablement de la rémission des péchés,.fût considérée comme néces- 
saire et suffisante pour autoriser le pénitent à recevoir : la communion, 
après qu’il eût satisfait dans des sentiments de contrition. 

Le pénitent ent'e ensuite dans l'église, ce qui suppose — puisque, à l’en- 
contre de presque tous les documents pénitentiels, nos Canons n’en font 
pas mention — l'interdiction d'y entrer durant l’accomplissement de la 
pénitence. Cette admission dans l'église ne paraît pas se faire par degrés, 
ainsi qu'il avait lieu dans certaines communautés chrétiennes: elle est 
entière du coup, etest suivie sans intervalle de temps, semble-t-il, de la 
réception, sous les deux espèces, de l’Eucharistie. La Communion termi- 
nait d'ordinaire l’exomologèse, mais seulement après l’absolution, le pardon 
des péchés donné sacramentellement par l'évêque (1). Dans nos Canons, il 
n’est en rien question de l’absolution, et aucune parole n’en peut être con- 
sidérée comme y faisant allusion; il n’est fait aucune mention d’une nou- 
velle intervention de l’évêque ou du prêtre à un titre quelconque, alors 
que la discipline pénitentielle décrite par d’autres documents impose ou 
suppose un second recours du pénitent à l'évêque, une fois la pénitence 
accomplie, et ce second recours est en vue du pardon à obtenir par l’abso- 
lution, donnée soit au moyen d’une formule déprécative, soit par formule 
indicate. Au coupable en danger de mort seulement, l'absolution était 
donnée avant l’accomplissement de la pénitence (2). 

Nos Canons disent : qu’il (le: pénitent) entre dans l’église, el qu'il recoive 
le corps el le sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ, qu'il nous à donnés pour 


(1) On connaît le cas, rapporté par Eusèbe (4. £., VI, 44. Ed. Laemmer, p.511), 
de Sérapion, qui, pénitent, sans l'imposition des mains, sans l’absolution, peut 
communier quelques instants avant sa mort. Le prêtre, qui lui envoya l’Eu- 
charistie, estimait sans doute le péché de Sérapion pardonné par suite de la 
contrition manifestée et de la pénitenee accomplie. 

(2) Nous possédons, il est vrai, d'assez nombreux textes où les coupables sont 
invités au repentir et à la pénitence, et dans lesquels il n’est aucunement ques- 
tion de l'intervention de l’évêque, ce qui ne suppose pas l'absence de l’abso- 
lution. Mais il faut remarquer que nos Canons ne sont pas une exhortation 
aux fidèles, mais bien plutôt un règlement ecclésiastique; de plus, ils indiquent 
assez nettement les autres actes de la Pénitence, pour que l’omission de l'abso- 
lution puisse difficilement avoir d'autre raison que son absence dans la Péni- 
tence que l’auteur connaissait; enfin, ils nous parlent fort bien du pardon du 
péché, de la guérison de la blessure, mais ils l’attribuent à tout autre chose 

‘ qu’à l’absolution, et vraiment, si l’absolution eût été en usage, qu'avaient-ils 
besoin d’autre chose pour le pardon du péché? 
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le pardon du péché (1). Après quoi, il doit être compté parmi.les brebis du 
troupeau du Christ [3, 6] avec les fidèles [5]. L'Eucharistie est donc le 
moyen par lequel est accordé au pénitent le pardon de son péché; puis a 
lieu sa réintégration dans la Communauté. 

La réintégration du pénitent dans la Communauté est-elle le but princi- 
pal de la pénitence et de la communion qui remet le péché, ou bien cette 
rémission a-telle un effet au for interne? Pour aider à la solution de cette 
question — si tant est qu'une solution ferme soit possible — il nous paraît 
nécessaire de rechercher quelle idée les Canons se font du péché. Le 
péché est-il réellement une offense faite à Dieu? 

Pour qualifier les fautes qu'ils énumèrent, les Canons disent abondam- 
ment que ceux qui agissent ainsi vont dans la loi de Satan, qu’ils font un 
grand péché, une faute qui ne convient pas, un crime, qu’üls vont selon la | 
loi des païens... que tout meurtrier est impur auprès du Seigneur et trans- 
gresseur de (sa) loi. celui qui fait violence à une femme fait un grand 
péché, t! viole toute la Loi et le commandement qui est écrit dans la Loi et 
les Prophètes. Donc les pécheurs violent la Loi de Dieu, et vont dans la Loÿ 
de Satan son ennemi. Le péché est donc bien conçu comme une désobéis- 
sance, partant comme une offense, s'adressant à Dieu (2). La conscience 
toutefois semble avoir un rôle indécis; d’un côté le péché, qu'il soit com- 
mis ex le sachant ou sans le savoir, est toujours le péché, et ne parait pas 
différer de gravité; d'autre part, avant de faire l’aveu de sa faute, le coupable 
doit S'en repentir et la pleurer. Il doit aussi accomplir sa pénitence dans 
, les larmes. Sans que les Canons se prononcent d'une façon nette sur la 
nature du péché, ce qui serait d’ailleurs trop leur demander, il faut penser 
qu'ils Le considèrent comme une offense s'adressant à Dieu, et qui ne peut 


(1) I ne semble pas que l’auteur en disant : qu'il nouSa donnés pour le pardon 
du péché, veuille simplement se référer à ces mots els &peoty uzpriv que nous 
trouvons dans Matth. 2628 seul, car il parle de lEucharistie, tandis due Jésus : 
parle de l’effusion de son sang. 

(2) Cette conclusion cependant ne va pas sans Ra difficultés : le péché 
est présenté, quand il s'agit de ladultère de la femme, comme une offense au 
mar, qui reçoit son aveu et va demander, pour la coûpable, la pénitence; c’est 
aussi le mari offensé qui doit concéder le pardon. Il en va de même et d’une 
facon plus aggravée, quand il s’agit des offenses concernant le métropolite et le 
roi. Pas de pardon possible pour le coupable, pas d’intercession même en sa 
laveur, si les offensés n'imposent pas eux-mêmes la pénitence et n’accordent pas 
le pardon. Nous pensons qu'il serait exagéré de conclure que dans ces deux cas 
les Canons ne considèrent pas le péché comme une offense s'adressant à Dieu. 
Présenter, dans le cas d’adultère de la femme, son mari, et dans le péché contre 
le métropolite, le roi, ceux-ci comme les offensés, n'est vrai sans doute que d'une 
façon incomplète, mais c'est vrai cependant; et à voir la longue exhortation faite 
au mari, au métropolite et au roi pour les engagér à avoir pitié et à pardonner, 
on pense que le but de l’auteur est, ici, surtout d’inspirer la miséricorde et de 
prècher le pardon des injures; de ce que, pour ce motif, l'offense faite aux 
hommes est mise en vedette, il ne s'ensuit pas nécessairement que RE faite 
à Fo soit niée, 
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7 à L 
ètre pardonnée sans le regret de la conscience; il est donc quelque chose 
d'intime, qui intéresse l'âme. Si vraiment le péché atteint l’âme, la rémis- 
sion du péché ne ‘peut pas n’étre qu ‘une chose externe, la réintégration 
du. pécheur dans la Communauté. Il nous paraît donc plus vraisemblable 
de penser que l’idée que nos Canons sé font du péché, bien que peu nette 
il est vrai, est toutefois exacte : le péché, et par conséquent la rémission, 
n’intéressent pas uniquement la communauté chrétienne, ou le prochain, 
mais encore le for interne. s 

Cette rémission, de quelque facon qu’elle s'opère, peut-elle être reçue 
plusieurs fois; la pénitence se renouvelle-t-elle? Tout au moin$ pour le 
cas d'adultère, de magie, d’idolâtrie, quand il s’agit d’une femme répudiée 
et remariée [4], la pénitence n’est accordée qu’une seule fois. Mais si 
elle est retournée une seconde fois dans ce péché, dit le Canon 4, qu’il (le 
mari) la chasse les mains vides el.sans rien, car elle a méprisé 1 loi du 
Christ, et i n'y aura pas pour elle de pénitence unë seconde fois. Pourquoi 
la pénitence est-elle refusée une seconde fois à la femme ainsi coupable, 
et pourquoi est-elle pas refusée à celui qui se rend coupable des fautes 
énumérées, par exemple, par le Canon 1, qui, avec d’autres fautes aussi 
graves, mentionne aussi l’adultère, entaché d’une malice spéciale? Devons- 
nous penser que ce refus de la seconde pénitence est, au Canon 4, une 
addition? Nous ne croyons pas. Remarquons que presque tous nos Canons 
terminent les prescriptions faites aux pénitents d’une façon semblable : 
qu'il (le pénitent) ne retourne pas dans ce péché; mais La (vraie) pénitence 
est de ne pas retourner (dans le péché). Le Canon 4 contient, ainsi que les 
autres, cette petite exhortation, immédiatement avant la menace du refus 
de la pénitence; on sait, d'autre part, la voie d’adoucissement qu'a suivie 
la discipline pénitentielle. Nous serions beaucoup plus porté à admettre - 
une suppression de cette même menace aux autres Canons, que son addi- 

tion au Canon 4, On comprend que, se mettant d'accord avec une disci- 
pline devenue moins rigoureuse, nos Canons aient supprimé le refus de 
la seconde .pénitence; on comprendrait difficilement qu'ils l’aient intro- 
duit, par la suite, pour un seul cas, et d’une facon très arbitraire. 

Il resterait à expliquer comment cette menace, rayée des autres. Canons, 
serait demeurée au canon 4. Il ne semble pas que le fait, pour la femme en 
question, d’avoir été répudiée et de n'être plus vierge, soit un motif suf- 
fisant à ce traitement de rigueur et d'exception. Nous avouons ne pas trou- 
ver de raison valable. Sans doute, pour aider à trancher les difficultés de 
ce genre, nous avons toujours à notre disposition, et tout prêt, le procédé 
assez commode etsans danger, qui cènsiste à invoquer une distraction du. 
reviseur ou, du copiste; devons-nous y faire appel une fois de plus?" 
Peut-être l'examen des manuscrits que nous ayons signalés en tête du . 
texte des Canons, donnerait-il la solution de ce petit problème, mais nous 
ne pouvons malheureusement pas songer à le faire. Quoi qu'il en soit de 
la raison, distraction ou intention voulue, qui nous fait lire cette menact 
au Canon 4 seul, elle nous paraît être un reste, plutôt qu'une addition. 

Nous devons donc au sujet de la réitération de la Pénitence conclure 
que nos Canons connaissent pour un cas, mais pour une raison qui nous 


ÿ: ' 
| 
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échappe, la pénitence unique; mais l’ensemble des Canons ne s'occupe pas 
de là rechute, et par conséquent ne nous fait pas connaître la Dphee 
en usage dans ce cas. 

L'énumération des péchés pour lesquels les Canons AE une péni- 
tence est assez embrouillée. Parfois ils assemblent des fautes qui, spéci- 
fiquement, sont sans relation. Le prologue parle d’une façon générale de 
l’adultère, de l’homicide, de lapostasie — les trois fautes ad mortem — 

_ auxquelles il ajoute le faux témoignage, qui n’a pas tardé en effet à 
prendre rang parmi les péchés graves. Dans les Canons mèmes nous 
trouvons les fautes suivantes. 

Dans le Canon 1, il s’agit de différents péchés de ÿ chair. 

Le Canon ? vise l'homicide et le faux témoignage qui est rattaché à 
l’homicide en tant que “ia “pour obtenir injustement la mort de quel- 
qu'un. | 
Dans le Canon 3, après une exhortation à l'homme de ne, pas abandon- 
ner sa femme, même coupable, il est question de l’adultère de célle-ci. 

Le Canon Fa nous présente les cas d’adultère, d’idolätrie de magie, du 

côté de la femme répudiée et remariée. 

La méntion des sortilèges et de l’idolâtrie, puisqu'il s’agit d’une femme 
répudiée, pourrait peut-être faire supposer que les Canons ont en vue 
une femme répudiée par un païen et plus portée, par conséquent, aux pra- 
tiques idolâtriques. C’est pour une rechute dans l’une de ces fautes qu'il 
n'est pas de seconde pénitence, et le mari doit chasser sa femine les mains 

vides et sans rien, car elle a méprisé la loi du Christ (1j. Nous avons 
signalé plus haut a modification que, dans ces deux derniers eas, subit la 
discipline que les autres Canons imposent. 

Le Canon 5 punit l’adultère de l’homme: s’il a agi avec violence, lui 
- seul est soumis à la pénitence; mais s’il a-eu la rue de la femme, 
tous deux, doivent faire pénitence. 

Le nn 6, GpA concerne le viol d’une Norge, e PA 2 d’analogie 


4: 


(es Ce cas d’adultère fait penser au cas analogue dont s'occupe le. Pasteur 
(Mand. 1y, L). Hermas déclare que tant qu'il ignore que sa femme est coupable, le 
mari ne pèche pas, en vivant avec elle; mais dès qu’il la sait adultère, il la doit 
renvoyer. Dans les Canons, le mari, après la première faute de sa femme, doit, 
dès qu’il connaît cette infidélité, reprendre la coupable neuf fois, et la ramener 
à son devoir; il faut sans doute du temps pour ces neuf avertissements, le mari 
west donc pas coupable de cohabiter avec sa femme. après une prémière faute, 

mais s’il y a récidive, si elle est retournée une seconde fois dans ce peché, le mari, 

comme celui du Pasteur, doit la chasser. Donc, tandis que Hérmas place la - 
. répudiation dès que le mari sait l’adultère de sa femme, les Canons attendent la 
récidive. Hermas ne veut pas qu ‘après la répudiation de sa femme, le mari 
contracte un nouveau mariage; les Canons sont muets sur ce point. Si la femme 
se repent et revient à lui, le mari, dans le Pasteur, doit la recevoir; c'est avant 
dé la renvoyer, mème après {e première faute connue, que les Canons veulent 
que le mari gardant sa ferume la ramène à son devoir. — Tout cela semble mon- 
trer une époque où la répudiation, admise par Hermas, en cas d'adultère était 
encoré — mais avec plus d'indulgence pour la femme — en vigueur. - 
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avec la prescription du Lévitique et il fait remarquer que le coupable n’est 
pas allé selon la prescription de la Loi. Suit une exhortation à éviter les 
péchés de paroles, mais ceux qui se rendent coupables de la sorte ne tom- 
bent pas sous le coup de la pénitence CÉCICHASIE 

Le Canon 7 est étrange. Il semble n'avoir pas de termes assez énergi- 
ques pour flétrir celui qui se rend coupable contre le métropolite et le roi 
et ces deux personnages semblent avoir grand besoin d'être défendus, car 
il'est beaucoup de façons de se rendre coupable envers eux, qui vont du 
simple mauvais dessein jusqu'au meurtre, et toujours les coupables sont 
impardonnables; seuls les offensés peuvent leur octroyer la pénitence et 
le pardon, ce à quoi d’ailleurs les Canons les engagent vivement, leur fai- 
sant ressortir que la miséricorde dont ils feront preuve leur vaudra à leur 
tour le pardon de leurs fautes. On s'étonne, malgré tout, que le pouvoir de 
pardonner appartienne au roi aussi bien qu’à l'évêque. S'il s’agit pour les 
Canons de châtier les contempteurs de la dignité royale, c’est bien; mais 
s’il s’agit de remettre réellement la faute commise, d'imposer une péni- 
tence sacramentelle, on se demande par quelle autorité le roi-le pouvait 
faire. 

En résumé : 1° Si nous laissons à part ce dernier Canon, qui semble 
répondre à des circonstances particulières, peut-être très locales, nous 
trouvons dans notre document les trois péchés ad mortem qu'à la fin du 
1e siècle on considérait comme irrémissibles, non au sens montaniste de 
Tertullien, mais en ce sens que l'Église n’en accordait pas elle-même le 
pardon qu’elle abandonnaït à Dieu. Dans nos Canons ces péchés ne sont 
pas irrémissibles. Ils mentionnent encore d’autres fautes qui avaient en 
effet, d'assez bonne heure; attiré à ceux due y tombaient les rigueurs de 
la pénitence publique. 

20 Nos Canons connaissent trois des quatre éléments de la Pénitence 


sacramentelle.: la contrition, la confession et la satisfaction ; donnée essen- 


tiellement incomplète, puisqu'il y manque l’absolution. 

3° Le pardon, la rémission du péché, paraît être concédé, intérieurement 
et directement, par Dieu qui l’opère par Ja Communion. Celle-ci pourrait 
avoir comme préparation une ablution, purificatrice en une mesure que 
nous ignorops. 

do La pénitence — satisfaction — considérée comme remède du péché, 
: partant comme ayant une vertu d’indulgence, pourrait être la condition 
de la réintégration du coupable dans la communauté. 


5° Le ministre, qui recoit l’aveu du caupable et lui impose la pénitence. 


est d'ordinaire l’évêque. Le prêtre est lui aussi, avec l'évêque, le médecin 


qui applique le remède, c'est-à-dire la pénitence. Quant au diacre, il est 


nommé très incidemment dans le prologue; il doit, avec l'évêque et le 
prêtre, garder le peuple, l’instruire et baptiser. 

Notons, en terminant, quelques traits qui sont de nature à fournir des 
données pour la recherche de: la date approximative de ces Canons et de 
leur pays d’origine. 

Le prologue paraît indiquer un temps où le paganisme est encore pré- 


dominant. Les évêques, les prêtres et les diacres doivent convertir les : 


+ 


mnt D LR. sd Mr. ho n él PR 


PUS PPS VERT NE A TRE 


| 


L 5 CANONS PÉNITENTIELS, 3534 


hommes à A4 foi au Père, au.Fils et au Saint-Esprit et à la Trinité, leur 
faire abandonner leur genre de vie. — puis les affermü dans la doctrine 
de justice... les paître dans les bonnes œuvres... les instruire afin qu'ils 
demeurent dans la voie de la justice... — et ensuite qu’ils les baptisent. Il 
s'écoule donc.un temps assez long entre la conversion et le baptème, et il 


. est à croire que l'évèque doit, avant de baptiser ses convertis, s'assurer . 
qu'ils demeurent bién dans la voie de la justice, car il y a danger qu'ils 


relombent dans ces péchés qu'ils ont commis, à quoi l’évêque est engagé à 
veiller de très près, et au nombre de ces péchés se trouve l'idolätrie. 
Quand les Canons parlent des péchés de la chair, ils signalent des fautes 
assez communes dans le paganisme, et ils disent de celui qui s’en rénd 
. coupable qu'il va selon la loi des païens. Dire, pour le flétrir, d'un acte, 
qu'il est selon les coutumes païennes, devait toucher particulièrement ceux 
qui, chrétiens depuis peu, portaient aux religions et aux pratiques païen- 
nes d'autant plus de haïne qu'ils les avaient quittées, et ce plus récem- 
ment. IL léur est aussi recommandé de ne pas considérer d'autres dieux, 
après qu'ils auront été comptés parmi les brebis du bercaïil du Christ. 
La liste des péchés soumis à la pénitence publique n’est pas très abon- 
dante; ils se pie assez facilement, nous l'avons dit, aux péchés ad 
morte." 
Maïs, d'autre part, la pénitence est peu onéreuse, et comme elle est allée 
généralement en s'adoucissanf, ce trait est tout l’opposé d’une marque 
.dantiquité. Cependant pour … péché tout au moins, la pénitence n'est 
concédée qu'une seule fois. Sans faire état de ce que nous avons dit de la 
suppression aux autres Canons du refus de la seconde pénitence, nous 
constatons par le Canon 4 que l’auteur connait ce refus. La pénitence 
… imposée est le jeûne, qui s’accomplissait, sans doute, de facon privée; 
mais l'imposition de la pénitencé entrainait lintérdiction d'entrer dans 
l'église; et en cela, tout au moins, elle avait quelque chose de public. 
La discipline décrite ici n’est pas sans rappeler quelque peu la disci- 
x en usage, au milieu du 11e siècle, en ‘Égypte et à Rome, à l'égard 
des lapsi, auxquels en danger de mort, sans qu’il y ait eu un rite quel- 
‘conque de réconciliation, on donnait la communion, soit qu’on les consi- 
déràt comme réconciliés «avec Dieu, directement, par l'acPemplissemens 
dela pénitence, soit qu'on: ne préjugeit rien de leur état, et qu’on laissât à 
= Dieu d'en apprécier. 

L'analogie est grande entre nos PERS et le IVe livre du Qalémentos. 
Comme dans les Canons, le pénitent du Qalémentos doit revenir à résipis- 
conce, en étant affligé et contrit; il doit rester hors de l'église, autant 


qu'on le lui aura prescrit, avec défense d’y entrer avant d’avoir achevé sa: 


pénitence. Mais la vraie pénitence est de ne pas retourner dans les œuvres 
mauvaises qu'il a commises auparavant, c'est là le point prineipal de la 
Pénitence. Puis, la pénitence accomplie, telle que la lui ont donnée les 
Anciens de l'Église, le pénitent revient à l’église, il est convoqué aux 
mystères, et s'approche de la communion. 

On voit combien ces deux écrits sont voisins dans ce qui concerne la 


discipline pénitentielle. Dans le Qulémentos, la. liste des péchés est bien 
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plus développée que dans les Canons, et il s’y trouve les cas — moins le 
Canon 7 — que ceux-ci nous présentent. Il n'est, semble-t-il, pas très 


téméraire de penser à une influence de l’un de ces écrits sur l'autre. Mais - 


en quel sens a pu s'exercer cette influence ? Du Qalémentos aux Canons où 
des Canons au Qalémentos? La témérité seraït peut-être bien de préten- 
dre, dès à présent, trancher la question (1). 

Les Canons ne’ sont pas non plus — il fallait bien s’y attendre — sans 
relation avec les Canons conciliaires qui traitent de la pénitence, mais ces 
relations tiennent uniquement à l'identité du sujet, et sont par conséquent 
sans portée pour ce qui nous occupe. 5, 

Le Canon 7, relatif aux fautes contre le métropolite et le roi @), pour- 

rait, si la situation à laquelle il semble faire allusion- nous était connue, être 


une indication soit du pays d’origine, soit d’un pays qui aurait adopté ces. 


canons et désigner ainsi probablement une région, mais nous ne sommes 
pas en mesure de rien dire sur. ce point. De même la dépendance du 
Qalémentos par rapport aux Candns, ou la dépendance inverse, pourra 
fournir une donnée, quand il sera possible d'établir l'enquête. 

Nous nous sommes demandé si ces Canons ne trahissaient pas quelque 
influence juive. Nous rappelons les traits que nous avons notés déjà : la 
facon de compter par semaines de jours, seule employée par l’auteur, la 
place importante, dans le rite de la réconciliation, donnée à l’ablution, la 
vertu purificatrice qui lui est attribuée, le terme même employé pour la 


Z 


désigner; enfin la similitude entre Exode 221 et les prescriptions du - 


. Canon 6 contre celui qui fait violence à une vierge. Ce que le Canon 3 
ordonne au mari offensé ne rappelle-t-il pas quelque peu la procédure 
décrite par Nomb. 511 ssq., quand il s'agissait d’une femme, justement 
ou injustement, soupconnée d’adultère par son mari, et bien que faisant 


logiquement suite à la comparaison du. péché à une blessure, la compa-* 


(1) On a remarqué dans le Qalémentos la présence de la petite phrase qui ter- 
mine presque chacun des Canons : Mais la (vraie) pénilence est de ne pas récidi- 
ver. La phrase est complète dans le Qulémentos, tandis qu’elle ne l’est pas dans 
les Canons. Nous devons à lobligeance de M. Guidi, qui a bien voulu lire notre 
traduction, le sens exact, et dont nous avons peu de temps après trouvé dans le 
Qalémentos la pleine justification. La description de la Pénitence se trouve dans 


une série de Canons (fol. 126 r° a.— fol 131 r° b) du livre [V. (Le livre IV du Q: 


va du fol. 121 au fol. 160), Nous donnons cette référence telle que nous la retrou- 
vons sur un essai de traduction que nous avions fait, nous avons lieu de la croire 


exacte, mais nous ne pouvons la contrôler directement, n'ayant plus en main cette « 


partie du texte. Il n’est pas nécessaire de parler longuement aux lecteurs de la 
ROC dù Qulêmentos. La traduction leur en est donnée par M. Grébaut, qui a déjà 


présenté plus de la moitié de ce document. Par la diversité des sujets traités, qui 


semblent faire du Q. comme une sorte d’anthologie,il nous semble que cet fre 
vaut qu’on lui porte une attention avertie. 


@) Nous avons traduit 774” par roi, ce qui est le sens général, mais « etiam 


duces inferioris ordinis hoc nomine appellantur, rector, princeps, dux, prœfee- 
lus, tyrannus, satrapa ». Dicimanx, Lexicon, s. v.— Dillmann donne aussi dans ses 
références les significations de fyoümevor, &pywv, ctoarnyoi etc. 
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raison de la pénitence à un remède, administré par l'évêque ou le prêtre, 
ne faitélle pas penser aux eaux amères de malédiction que le prêtre 
faisait boire à la femme soupconnée coupable; ces deux comparaisons, 
qui auraient pu tout aufant être faites à quelque autre canon que ce soit, 
ne se rencontrant que dans ce Canon 3. Notons encore l’expression les 
jffiets de Satan, de teinte sémitique. L'auteur dit aussi parfois que les 
coupables vont contre la Loi, qu’ils transgressent le commandement qui 
est écrit dans la Loi et les Prophètes. Nous pourrions, sans insistance 
aucune, ajouter que presque tous les cas des Canons se trouvent dans 
Lév. 19-20: Ce sont là des indices assez faibles, c’est vrai, mais que nous 
avons cru bon cependant de signaler. , , 

Dertout ce que nous avons dit, nous conelurions que ces Canons pénis 
tentiels pourraient, dans leur état primitif, remonter au temps où la péni- 
tence n’était concédée qu'une fois. Ensuite, ils auraient été quelque peu 
modifiés, par la suppression de la menace du refus de la seconde péni- 
» téence — menace demeurée toutefois dans un Canôn — et ce, lorsque la 
pratique contraire était définitivement en usage dans l'Église de laquelle 
ils émanent, donc, sans doute, assez longtemps après leur rédaction pre- 
mière. 

Il ne serait pas impossible qu'ils aient fs naissince dans une commu- 
nauté judéo-chrétienne. 

C’est tout — et c'est peu — ce at "il nous est possible d’en dire. 


Se L. GUERRIER. 
Caïffa (Palestine). 
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TRADUCTION 


CHAPITRE XX 


1. Yabousmik alla et le fit sortir de dessous la terre ss l'amena devant 
le roi. Après qu'ils l’eurent adoré tous deux, ‘ “ 


CHAPITRE XXI 


?. alors, quand le roi Sarhédüm eut regardé Ahïkar et eut vu que son 


profil était changé et que tout son corps était faible; quand le roi le vit 
dans un tel état, il fut saisi de douleur, il pleura et il dit (1) : « O Ahïkar, 


(1) P : «, Au même instant Yabousmik monta à cheval, vint près de moi, 
ouvrit la fosse {l1+) et men fit sortir et (moi) Ahikar j’eus confiance en Dieu : 


et je ne fus pas confondu. Ensuite Yabousmik m’emmena et j’allai près du roi 
et lorsque je m'approchai devant le roi je gémis et je m’agenouillai sur la terre 
devant lui, et la chevelure de ma tête était longue et descendait sur mes épaules 
et ma barbe descendait sur ma poitrine et mes ongles étaient comme les serres 
des aigles et mon corps était courbé et faible et (le roi) souffrit sur moi, eut 
honte devant moi et ne put pas parler avec moi tant il pleurait. Et il me dit. » 


PONT TOUR DPF NT 
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je n'ai pas de reproche (à me faire) ni de péché, mais c'est Nadan ton 
fils qui Fa causé du mal par fraude. » 


CHAPITRE XXII 


1° Et Ahikar répondit et dit : « Mon Seigneur le roi (1), maintenant 
que je te vois, laissons fout ce qui est passé, puisque Dieu m'a favorisé de 
la vué de ton beau visage. » — 2. Et le roi répondit et dit : « Que le Dieu 
d'Ahikarsoït béni et qu'il nous bénisse, lui qui l'a arraché à ces embüches. 
Va, 6 Ahikar, au bain, rase-toi, lave- ai et retourne à ta maison. Mange 
et bois durant quarante jours jusqu’à ce que. tu te sois fortifié, ensuite 
viens près de moi (2). » — 3. Et Ahikar retourna et il fit selon la parole 


du roi. Après vingt jours Ahikar revint près du roi Sarhédôm et il Padora 
-sur sa face (3). 


CHAPITRE XXII 


Alors le roi lui sortit la lettre du roi d'Égypté et la montra. Et Ahikar 


prit cette lettre des mains du roi et il la lut et il comprit tout ce qui y 
était ne 


CHAPITRE XXIV 


L' Et il dit au roi: « Ne te fais ni souci ni peine, J'irai en Égypte et je 
répondrai à Pharaon. Je leur expliquerai toutes ses demandes et j’appor- 
terai le tribut de l'Égypte de trois ans, et je confondrai ee tes ennemis 
avec le secours de Dieu, 6 mon Seigneur le roi. » — 2. Quand le roi 
entendit les paroles d’Ahikar, il se réjouit et remplit son cœur de joie 
et Vallégresse, il donna alors de nombreux présents à Ahikar et à sa 


femme. — 3. Quant au bourreau Yabousmik, il éleva sa dignité au degré 
d’au-dessus et il l’exalta beaucoup. 


CHAPITRE XXV 


1. Le lendemain de ce jour, moi, Ahikar, j'écrivis une lettre à ESfagnä, 
ma femme, et je lui dis ainsi : — 2. « A l’arrivée de cette lettre, ordonne 


(1) P : « Alors je dis : Mon Seigneur, vis à jamais! » 

(2) P : « Et dit : Que le Seigneur soit béni et il sait que tu es opprimé. Va, à 
Ahikar, au bain, rase ta tête, coupe tes ongles, mange et bois durant quarante 
jours jusqu’à ce que tu sois fortifié; ensuite, viens près de moi. » 

(3) P: conserve le style direct : « Moi, Ahikar, j'allai à ma maison et je fis 
selon la parole du roi et je restai et je demeurai vingt jours et je vins près de 
lui parce que l'affaire du roi pressait. » 

(4) P : « Quand je fus arrivé devant le roi Sennachérib, alors il sortit la 
demande que les Égyptiens lui avaient envoyée et il dit : Prends, Ahïkar, et vois 
ét considère ce que les Égyptiens nous ont envoyé, après ton meurtre; ils 
m'ont vaineu, et tous les fils de nos pays sont partis et ont fui en Égypte au 
bruit du tribut qu'ils nous demandent. Et quand Ahikar eut lu la lettre, il 
comprit ce qu'il y avait dedans. » 
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aux chasseurs de nous prendre deux aiglons et prépare-toi des cordes de 
chanvre (1), qui soient longues de deux mille coudées, et commande aux 
charpentiers de faire deux grandes caisses et donne Naboulhol et Dab- 
$elim {2). aux nourrices pour qu'elles les élèvent; fais manger chaque jour 
un mouton aux aigles pour qu'ils grandissent et tous les jours tu feras 
monter les enfants sur le dos des aigles tant qu'ils sont petits sans 
poids (3). Attache les fils aux pieds des aigles [et fais voler les aigles] (4) 
dans l’air et les enfants monteront sur leur dos tant qu'ils sont petits 
pour qu'ils s'accoutument à les porter ; — 3. et, quand ils voleront, 
apprends aux enfants à crier sur le dos des aigles quand ils montent 
dans l’air et à dire ainsi : Apportez-nous du mortier, de la chaux et des 
pierres, dont les constructeurs et les travailleurs ont besoin, car ils veulent 
bâtir une forteresse dans l’air. — 4. Attire ensuite les petits (aiglons) 
fais-les descendre à terre, mets-les dans la caisse et envoie-moi une 
réponse touchant la fin de cette affaire. » — 5. Et Esfagu, ma femme, était 
- très sage et elle fit tout ce que j'avais commandé et elle-me l'apprit. 


r 


CHAPITRE XXVI 


2. Après quelques jours, moi, Ahikar, je dis au roi : « Je vais en Égypte, 
parce que le temps d’y aller est venu. »Alô6rs il me donna ordre et je 
pris avec moi une troupe nombreuse. — 3. Et quand nous éümes avancé 
le trajet d’un jour et que nous fûmes arrivés dans un endroit découvert 
dans la plaine, alors je fis sortir les aigles des cages, j'attachai les fils à 
leurs pieds, je fis monter les enfants sur leur dos et ils volèrent dans 
l'air au point qu'on ne les voyait plus. — 4. Alors les enfants commen- 
cèrent à crier sur le dos des aigles dans l'air : « Apportez-nous la chaux, 
le mortier et les pierres (5) dont les constructeurs et les travailleurs ont 


besoin, car ils veulent bâtir une forteresse dans le ciel élevé. » Alors nous 


les tirâmes et nous les fimes descendre. 
1. Quand les Assyriens entendirent cela, ils se réjouirent d’une grande 


joie (6). 


(1) P : « Et dis aux cultivateurs de lin ou de chanvre de nous allonger des 
cordes (sat) de lin (B : bA-59 Nh)- » 

(2) P : Daû4 « TafSelim ». 

(8) P : {Les No « sans retard ». 

(4) lÿs w910 P. Ces deux mots sont ornis dans G. 


(5) P (ici et plus haut) : « de la chaux, du mortier, de. la boue (+4), de la 


Ho (IS) et des pierres ». 


(6) P : « Lorsque les Assyriens qui s'étaient enfuis en Égypte entendirent tout. 


ce que je faisais, ils retournèrent dans leurs pays et dans leurs lieux. » Cette 
phrase figure dans B en tête du chapitre. . : 
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CHAPITRE .XXVII 
Entrée (1) d'Ahikar devant Pharaon, roi d'Égypte, 


1. Lorsque moi, Ahikar, j'entrai en Éyypte avec mes troupes, les servi- 
teurs du roi allèrent près de lui et lui dirent : « Voici qu’arrive l’homme 
demandé par toi au roi d’Assur, quel sera ton ordfe? » Et Pharaon 
commanda et nous donna une place : pour moi et pour mes troupes (2). 
— 2. Ensuite Pharaon commanda et j’entrai devant lui et je l’adorai. 
Alors ilme dit : « Quel est ton nom? » Je dis : « Abikam est le nom de 
ton serviteur, fourmi des fourmis de Sarhédom, roi d’Assur et de Ni- 
nive. » — 3. Quand Pharaon lentendit, il se fâcha contre moi et dit : 
« Suis-je si petit devant ton maïtre qu'il m'envoie une fourmi pour me 
donner réponse! — 4, Maintenant, va, à Abikam, à ta demeure et demain 
reviens près de moi. » Et je m'en allai. 

5. QUESTIONS pu RO. Et Pharaon ordonna à ses grands de revêtir le 

. lendemain des habits de byssus rouge et de venir près de lui. Le roi aussi 
revêtit de la pourpre rouge et s’assit sur son siège avec tous ses serviteurs 
et ses grands autour de lui. — 6. Ensuite il me fit venir près de lui et il 

= me dit : « O dbikam, à qui puis-je ressembler et à quoi ressemblent mes : 
troupes. » Et je lui dis : « Certes, Seigneur, tu ressembles à l’idole Bel et 
tes serviteurs à ses diacres. » — 7. Alors il me dit : « Va maintenant, 6 
Abikam, et viens demain. — 8. Et le roi commanda à ses grands de revê- 
tir des habits blancs de fil et de se réunir près de lui. Le roi s’en revêtit 
aussi et s’assit sur son trône avec ses grands (3) debout devant lui. — 
9, I commanda de m’amener devant lui et il me dit : « O Abikam, à qui 
puis-je ressembler et mes grands à qui ressemblent-ils? » Je lui dis : « tu 
ressembles au soleil et tes grands à (ses) rayons. » — 10. 1] dit encore : 
< Va à ton habitation et demain reviens près de moi! » — 11. Et le roi 
commanda à ses grands de s’habiller de soie jaune (4), le roi aussi 
s’habilla de la même manière, il s’assit sur.son trône, commanda et je fus 
introduit près de lui. — 12. Et il me dit : « O Abikam, à qui puis-je res- 
sembler maintenant et à qui ressemblent mes grands? » Je lui dis : « Tu 
ressembles à la lune et tes grands aux étoiles. » — 13. Il me dit : « Va à 
ta demeure et reviens demain. » — 14. Et il commanda à ses serviteurs 
de revêtir des habits de divers genres et que les portes du palais fussent, 

rouges, le roi revétif la pourpre (rosyiva) et s’assit sur son siège. Il com- 

() P : CINSORETT CS 

(2) P : « Lorsque moi, Ahikar, j'entrai en Égypte avec les troupes, j'allai à la 
porte de Pharaon, roi (d'Égypte). Ses serviteurs lui firent savoir et lui indi- 
quèrent à mon sujet et lui dirent : Sennachérib t'envoie l'homme que tu lui as 
demandé. Quel sera ton ordre pour lui. Et le roi Pharaon ordonnaet il nous 
donna une place, et nous y Campâmes, moi et les troupes. » 

(3) P : uoatpè sand, cûyxinrot. NE 
Ai Fa : « topaze jaune de soié ». P :« d'habits multicolores noirs (PS wfs 

of) », 
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manda et je fus introduit près de lui, — 15. Et ilme dit : « © Abïkam, à 
qui puis-je ressembler et à qui ressemblent mes grands? » Je lui dis : « Tu 
ressembles au mois de Nisan (mars-avril) et tes grands à ses fruits. » — 
16. En entendant cela, le roi exulta de joie et me dit : « O Abikam, je te 
dis cette-fois:ci, si tu comprends tout ce à quoi tu m’as comparé, ton 
maitre le roi Sarhédôm et ses grands, à quoi ressemblent-ils (1)? » 


CHAPITRE XXVIII 


I. Alors je lui dis : « Dieu me garde de prononcer le nom de mon Sei- 
gneur le roi pendant que tu es assis sur ton siège, mais lève-toi sur tes 


pieds et je te dirai à qui ressemble mon Seigneur le roi d’Assur. » Alors 


Pharaon se leva de son siège et je lui parlai ainsi : « Mon Seigneur 
Sarhédôm ressemble au prince du vent et ses grands aux éclairs. Quand 
il le veut, lé vent souffle, la pluie tombe et la boue .se forme. Il com- 
mande aussi et le tonnerre tonne (2) et les éclairs brillent, il détruit la 
statue de Bel et il disperse ses diacres. — 2. Il empêche le soleil d’éclai- 
rer et ses rayons d'être vus, il impose à la lune de ne pas se lever ainsi 
qu'aux étoiles. Il commande à la partie du nord et elle donne des vents et 
des tonnerres et la pluie tombe ainsi que la grèle, et les fleurs avec tous: 
les fruits de Nisan sont détruits et tombent. » Alors, quand le roi Pharaon 
entendit céla, il fut saisi d’un grand étonnement et il s'irrita. 


CHAPITRE, XXIX 


1. Et il dit : « Dis-moi en vérité quel est ton nom, à homme. » — 2, Alors 
je lui dis : « Je suis Ahïkarle scribe (3). »— 3. Ensuite, le roi me dit: 
« Nous avons entendu dire qu'Ahikar était tué. Que veut dire cela? » Je 
lui dis : « C’est la bonté de Dieu miséricordieux qui m'a arraché à la ruse 
et à l'oppression des hommes mauvais et rusés, ils ont menti contre moi 
devant mon Seigneur le roi et il a ordonné ma mort et mon Seigneur 
m'a sauvé de la mort; bienheureux quiconque à confiance en lui, » — 
4. Et le roi Pharaon répondit et me dit : « Va, Ô Ahikar, à ta maison et 
demain reviens près de moi et dis-moi une parole que je n'ai pas enten - 
due et qui n’a pas été entendue des grands de l'Égypte. » 


CHAPITRE XXX 


1. J'allai à ma demeure et je me demandai en moi-même quelle parole 


_ils n'auraient pas du tout entendue. Alors, moi, Ahikar, je pris une lettre 


(1) P:«il me dit : O Abikam, tu nvds comparé à l'idole Bel-et mes grands à 
ses diacres; une deuxième fois tu m'as comparé au soleil et mes grands à ses 
rayons, une troisième fois à la lune et nos satellites aux étoiles, une quatrième 
fois tu m’as comparé à Nisan et mes satellites (us%) à ses fruits et à ses fleurs, 
mais dis-moi à «ui ressemblent Sennachérib, ton maître, et ses grands ». 

(2) Lire aver #7 Has5 @ans. sol. | ; 

. (3) P : « l'écr vain (so) du roi Sennachérib ». 


à 4 
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‘et j'écrivis ainsi. —2. « De Pharaon, : roi d'Égypte, à Sarhédôm, voi d'Assur 
et de Winive, salut. 


_.* «Sache, 6mon frère chéri, que les frères ont besoin des frères et les rois 


des rois. Voici qu'à ce moment je manque de ressources, mes trésors et 
mon épargne sont épuisés, je demande à Ta Fraternité de ‘me prèter 
neuf cents talents d'or! (1), dans peu de temps je te rendrai l’or sans 
retard. » 

3. Je roulaila lettre et j'allai près du roi Pharaon. Quand il me.dit : 
« O Ahïkar, m'apportes-tu la réponse que je t'ai demandée? » je lui dis : 
« Oui, Seigneur, » et je sortis la lettre et je la mis dans ses mains. — 
43 Quandil lent communiquée à ses grands, ils furent saisis de stupéfac- 
tion et détonnement et ils dirent : « En vérité, on n’a jamais entendu 
dire cela em Ægypte: » — 5. Alors je leur dis : « L'Égypte dans ce cas (si 
ous n'avez pas rendu?) doit payer cette dette à Assur et à Minive. » 
Ainsi les Égyptiens prirent sur eux de donner la dette susdite, — 6. Le 
roi Pharaon me dit encore : « O Ahikar, je te demande de-me bâtir une 
forteresse entre le ciel et la terre et que sa hauteur soit de deux mille 
coudées. » — 7. Je répondis et je dis : « Je te bâtirai, Seigneur, une for- 
téresse comme tu désires, mais les pierres et la chaux et le mortier seront 
(fouxnis)par toi et les constructeurs.et les ouvriers par moi. » Et Pharaon 
répondit et dit : « Il en sera ainsi. » Et aussitôt, je sortis les aigles de 
leurs boîtes, je fis monter les enfants sur leur dos et j'attachai les fils à 
leurs pieds et les aigles volèrent avec les enfants qui criaient et disaient : 
« Apportez-nous la chaux, le mortier et les pierres, car les artisans du roi 
Pharaon èt les ouvriers restent oisifs et veulent bâtir pour le roi Pharaon 
une forteresse entre le ciel et la terre. » Ils criaient encore et disaient : 
« Mélangez et donnez-nous du vin à boire, 6 Égyptiens. » — 8. À cette : 
vue, Pharaon et ses grands furent très étonnés, et Ahikar prit un bâton et 
frappa les grands de Pharaon pour qu'ils donnassent des pierres, de la 
chaux et du mortier aux constructeurs. Comme les coups les faisaient: 
souffrir, ils s’enfuirent à leurs maisons. — 9. Alors Pharaon dit : « O 
Ahikar, es-tu possédé? Qui peut leur faire’ parvenir (2) ce qu’ils “deman: 
dent à une telle hauteur dans le ciel! » 10: Ensuite je lui dis : «Si mon 
Seigneur Sarhédom apparaissait ici, il bâtirait deux forteresses en un 
jour. » — 11. Puis Pharaon me dit : « Cesse maintenant de construire et 
va à-ta demeure, et demain viens près de moi aussitôt. » — 12. J'allai 
comme il me l’avait commandé, puis je revins près de lui et il me dit : 


_« O: Ahikar, quelle est l’histoire du cheval de ton maître Sarhédôm, il 


hennit à Assur et nos cavales l’entendent d'ici et avortent. » — 13. Alors 
je sortis dehors et je pris un chat d’un jardin et je frappai ce chat devant 
Pharaon jusqu'à ce qu'il criât.et miaulât (3). — 15. Et le roi Pharaon (4) 


Co Sic P. 

(2) Lire, avec P : NE 

(3) P : « j'ordonnai à mes serviteurs de mie prendre un chat et de le frapper de 
nombreux coups jusqu’à ce qu'il criât ». 

(4) P : « et-les Égyptiens l’entendirent et ils allèrent le dire au roi Pharaon ». 


1 
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m’appela et me dit : « Pourquoi frappes-tu ce chat? » — 16. Je dis alors 
au roi Pharaon : « Ce chat m'a causé grand préjudice, à mon Seigneur, 
car j'avais un coq (doué) d’une voix remarquable et il m’annonçait les 
heures de la nuit et mon Seigneur Sarhédom m'en avait fait présent. — 
17. Cette nuit, lé chat est allé à Assur et a mangé mon coq. » — 18. Alors 
Pharaon me dit : « O Ahikar, je te trouve maintenant un signe de pos- 
session (du démon); comment serait-il possible qu’un chat aille d'Égypte 
à Assur en une nuit, puisqu'il y a entre eux plus de trois cent soixante 
parasanges, qu'il y mange ton coq et qu'il revienne ici? » — 19. Alors je 
dis : « O mon Seigneur le roi Pharaon, et comment le cheval peut-il 
hennir là-bas et les cavales avorter ici? » — 20. Le roi dit alors : « Ta 
réponse est bonne, mais explique-moi cette parabole : Un constructeur 
a construit une colonne, et il l’a construite avec huit mille sept cent 
soixante-trois briques et son -ombre est sur trois cent soixante-cinq pierres; 
et il planta au-dessus d'elle douze arbres (cèdres) ‘et il fixa à chaque 
cèdre trente -bâtons ét à chaque bâton deux rameaux et palmes, l’un 
blanc et l’autre noir. » — 21. Je dis alors au roi Pharaon : « Les gardiens 
des troupeaux d’Assur et de Minive le savent : Le constructeur est Diew 
qui a construit l’année et c’est elle la colonne, il a placé les heures de 
l’année (au nombre de) huit mille sept cent soixante-trois heures, et il 
a fixé les jours de l’année à trois cent soixante-cinq jours. Les douze cèdres 
sont les douze mois de l’année, chaque cèdre a trente bâtons, c’est-à-dire 
trente jours et sur chaque bâton il y a deux rameaux, l’un blanc et 
l’autre noir, qui sont le jour et la nuit (1). » — 22. Pharaon me dit 
encore : « O Ahikar, enroule-moi deux cordes (faites) avec lé sable de la 
mer. » — 23, Je lui dis : « O mon Seigneur, fais-moi apporter de ton tré- 
* sor un (tel) câble pour que j’en fasse un comme lui. » — Le roi me dit : 
« O Ahikar, si tu ne me fais pas le câble, je ne te donne pas le tribut de 
l'Égypte. » — 26. Alors j'allai derrière la maison et je ;fis deux trous dans 
la muraille et le soleil passa par ces trous, et je disposai du sable de la 
mer dans les trous et il commença à tourner comme un câble. — 27. Je 
dis au roi : « Commande à tes serviteurs de prendre les câbles (2). » — 
29. Ensuite le roi Pharaon dit : « O Ahikar, nous avons une pierre de 
moulin dont le cas est bien remarquable; ses jointures sont brisées, je 
veux que tu nous la recouses. » Et les serviteurs de Pharaon la mirent 
devant moi. — 30. Je vis alors une autre pierre plus petite et brisée, j'en 
\ pris un morceau, je le mis devant Pharaon et je lui dis : « Sache, d mon 
Seigneur, que je suis ici maintenant un homme étranger et je n'ai pas 
apporté avec moi les outils des tailleurs. Commande aux tailleurs de la 
ville de me faire une aiguille avec cette pierre et je vous la coudrai aus- 
sitôt. » — 31. Alors Pharaon et ses grands admirèrent Ahikar le sage, ils 
le Jouèrent et dirent : « Béni soit le Seigneur qui t'a donné une telle 
sagesse et science, à Ahikar. » 


()P:« La nuit et le jour ». 
(2) P ajoute : « et chaque fois que tu le voudras, je t’'enroulerai beaucoup de 
câbles comme ceux-ci. Et le roi et ses grands furent dans l'admiration ». 


DOCUMENTS RELATIFS A AHIKAR. de 


CHAPITRE XXXI 


Ahikar part de l'Égypte et revient prés de Sarhédôm, roi d'Assur et de 


* Ninive. . 


1: Quand Pharaon et ses grands virent qu'ils avaient été vaincus par 
Ahikarle scribe, et qu'il avait expliqué et résolu toutes leurs paraboles et 
objections et qu'il ne leur restait aucune cause contre lui, — 2. alors 
Phasaon lui donna des biens et le tribut de trois ans de toute la terre 
d'Égypte, et il offrit encore les neuf cents talents d’or de la lettre qu'il 
avait écrite. — 3. Il combla tous mes serviteurs et mes troupes de pré- 
sents innombrables, puis il permit à Ahikar de retourner à Assur avec ses 
troupes. Et j'embrassai les genoux du roi Pharaon et je retournai à Assur 
avec grande joie (1). 


CHAPITRE XXXII 


1° Je rentrai près du roi Sarhédôm avec honneur et la tête haute et il se 
réjouit d'une grande joie à ma vue; il me fit asseoir à sa droite et il me 
dit:.« O Ahikar, mon scribe, demande-moi tout ce que tu veux et désires, » 
=— 4, Alors je lui dis : « Mon Seigneur le roi, vis à jamais! Tout ce que tu 
me donnerassera pour Yabousmik le bourreau, parce que grâce àsa sagesse 
je suis encore en vie, Ô Seigneur le roi Sarhédôm. » — 7. Lorsque le roi 
d'Assur commença à m'interroger sur tout ce que j'avais fait devant 
Pharaon, roi d'Égypte, et que je lui eus raconté chacune de ces choses, il 
l’entendit et fut dans l'admiration. — 8. Ensuite je lui remis tout ce que 
m’avait donné Pharaon, roi d'Égypte, et j'adorai ensuite le roi Sarhédôm et 
je dis : « Je prie pour ta paix et ta santé, que le Seigneur te les donne tou-- 
jours; je ne désire rien des biens de mon maître, mais donne-moi Nadan 
mon fils pour que je lui commande par ton ordre et par ta parole. » — 10. 
Alors le roi Sarhédôm commanda et on me livra Vadan, fils de ma sœur, 
chargé de liens, et je le conduisis à la maison. Je commençai par le 
flageller fortement. Je le frappai de mille soixante-dix coups sur son dos, 
dé mille sur son épaule, de mille sur son ventre, de mille sur son derrière 
et de mille sur ses pieds et chaque jour je le frappai. Quand il voulait 
reposer, je le faisais étendre sur le fumier (?) pour qu’il respirât une 
odeur puante et je lui donnai pour nourriture du pain et de l’eau avec 
mesure. — Et je le livrai aux mains de Vebouhail et Dab&alim, jeunes 


- gens qui le garderaient, et je leur dis : « Écrivez toutes les paroles que je 


dis à Vadan, le malheureux, que j’aj tellement honoré et aimé, et il ne 
l'a pas compris, mais il a cherché ma mort et à me faire perdre la vie. » 
Alors je dis à Nadan, fils de ma sœur : 


(1) Ensuite lacune d’un feuillet dans P. 
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CHAPITRE XXXIII 


75 (96) (1). « Mon fils, il est dit dans les Proverbes : Celui qui n'entend 
pas par l'oreille, fais-le entendre de derrière sa tête. « Et Nadan me répondit 
et me dit : « Pourquoi t'irrites-tu contre moi, 6 Ahikar? il est dit dans le 
livre : Tu ne rendras pas le mal pour le mal.» — 76 (97). Ahikar dit encore : 
«Mon fils,je t'ai honoré et je t'ai élevé, je t'ai placé devant le siège de 
l'empire et toi tu m’as précipité de mon siège et tu as désiré ma mort, 
mais Dieu m'a sauvé lorsque j'étais opprimé, parce Que Dieu chasse les: 
superbes et à soin (des gens) au cœur brisé. — 77 (98). Mon fils, tu as 
été comme le scorpion qui frappe son dard sur une roche et elle ne s'en 
aperçoit pas, et il frappe sur une aiguille et l’aiguillé dit au scorpion : 
Voici que mon dard est plus dur que lé tien. — 78 (100). Mon fils, tu as 
été comme l’homme qui prend des pierres pour lapider Dieu et ses pierres 
n’y arrivent pas, et il se charge d’un grand péché. — 79 (99). Mon fils, tu 
as été comme la chèvre qui se dressait contre l’herbe des teinturiers (la 
garance”?) pour en manger. La garance dit à la chèvre : Pourquoi me 
. manges-tu, puisque avec moi on fannera ta peau ? La chèvre lui dit : Durant 
ma vie je mange (des feuilles) de toi et à ma mort ma peau est tannée avec. 
tes branches. — 80 (101). Mon fils, tu m'as été comme l'homme qui a vu 
son prochain trembler de froid et qui a pris de l’eau et l’a versée sur sa 
tête. — 81 (102). Mon fils, sache que si la queue du porc s’allongeait de 
sept coudées, il ne prendrait pas la place du cheval, pas même si son poil 
devenait doux comme la laine (?). — 82 (103). Mon fils, j'ai dit que tu 
serais mon remplaçant et que tu prendrais ma place et que tu posséderais 
ma doctrine et tous mes biens; — 83 (104). et toi tu n’as pas reçu ma 
doctrine et tu n’as pas entendu mes paroles, tu n’as pas considéré Dieu (2), 
et lui n’a pas entendu ta voix. — 84 (105). Mon fils, tu m'as été comme 
un lion qui rencontre un âne au moment du matin, et le lion dit à l'âne: 
Paix sur ton arrivée. Et l’âne dit : Que ta paix soit pour celui qui (ne m'a 
pas) attaché le soir (3), et plût à Dieu que je n'aie pas vu ta face. — 
85 (106). Mon fils, tu m'as été comme le piège qui est sur le fumier. Le 
passereau lui dit : Que fais-tu ici, 0 piège? Le piège lui dit : Je prie les 
dieux élevés. Le passereau dit encore : Qu'est-ce que cela. sur quoi tu 
t’appuies. Le piège dit : C’est mon baton sur lequel je m'appuie dans la 
prière. Et le passereau dit : Qu'est-ce que tu as dans ta bouche? Le piège 
dit : C’est de la nourriture pour ceux qui viennent près de moi. Le 
passereau dit : Alors, moi aussi, je puis m’approcher et manger. Le piège 
dit : Approche. Et le passereau approcha pour manger et le piège le prit 
par le cou. Alors le passereau prit la parole et dit au piège : Si c’est là 


(1) La première numérotation fait suite à celle du chapitre m1; la deuxième, 
entre parenthèse, sert de concordance avec notre traduction, Histoirelel sagesse 
d'Ahikar, Paris, Letouzey, 1909, p. 236 sqq. 

(2) B : po Bas loi So « et tu n'as pas entendu et connu Dieu ». 

(3) Sic B. laxis à jæ{ My 185! oos. 
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ton pain pour les affamés, Dieu ne recevra pas tes aumônes, et si-c’est là 
fon jeûne et ta prière pour Dieu, il n'agréera ni ton jeüne ni ta prière, 
et Dieu ne s'accordera pas avec toi pour (te donner) des biens. — 
86 (108). Mon fils, tu m'as été comme le charancon qui se trouve dans 
le blé et ne sert à rien, Dieu détruit beaucoup (par son moyen). — 
87 (113). Mon fils, tu m'as été comme le chien qui, à cause du froid, entre 
dans une maison pour se chauffer et quand il s’est chauffé, il commence 
à japper contre les habitants de la maison. — 88 (114). Mon fils, tu m'as 
été comme le porc qui allait avec les grands au bain pour se laver, 
Quand il fut lavé et sorti du bain, il trouva de la boue et s'y roula. — 
89 (118). Mon fils, le chien qui n’est pas nourri par sa chasse deviendra 
Ja nourriture des loups. — 90 (120). Mon fils, l'œil qui observe quelque 
chose, on l’arrachera (?) (1). — 91 (121). Mon fils, je t'ai montré le 
visage du roi, je t'ai fait parvenir à un grand honneur et je t'ai élevé, 
et au lieu du bien tu m'as rendu le mal. A celui qui fait mal avec toi, 
que rendras-tu? — 92 (128). Mon fils, tu m'as été comme un chat auquel 
on à dit : Abändonne le vol et le roi te fera un collier d'or. Il répondit : 
Je n’abandonne pas l’art de mon père et de ma mère. — 93 (131). Mon fils, 
je fai nourri de toute nourriture agréable et toi tu ne m'as pas rassasié 
du moindre pain, et moi j'étais caché et enfoncé (sous terre) et toi tu 
. buyais le vin et tu voulais, dans ta méchanceté, les femmes qui t’avaient 
élevé. — 94 (132). Mon fils, je t'ai élevé comme un beau cèdre et toi tu 
m'as abaissé et tu m’as fait descendre dans la fosse par le grand nombre 
detes malices. —95 (133). Mon fils, j'espérais avoir bâti une tour puis-- 
sante où je serais caché contre mes ennemis, et le Seigneur m'en a arraché, 
car je t'ai cherché des biens et tu m'as rendu des maux (2). Je crèverai 
donc tes yeux, je couperai ta langue et je prendrai ta tête par le glaive. » 
— 96 (134b). Et Nadan répondit et dit à Ahikar : « Loin de moi de recevoir 
de toi des maux, mais (plutôt) des biens, et fais avec moi selon tes bontés, 
et pardonne-moi tout ce que j'ai fait et dit auparavant parce que j'ai 
fâché Dieu par mes péchés, et il accueille toujours ceux qui se repentent 
et qui ont péché. Toi donc, accepte-moi pour soigner tes bêtes de somme, 
paître tes porcs etenlever ton fumier, et moi je serai nemmé un homme 
mauvais et toi un homme bon. » — 97 (136). Ahikar lui dit encore (3) : 
« Mon fils Nadan, la jeunesse de l'aigle (4) l'emporte sur la jeunesse du 
corbeau impur (sie P). — 98 (137). Mon fils, ils ont dit au loup : Éloigne- 
toi du voisinage ‘du troupeau de brebis, de crainte que sa déjection (?) ne 
vienne sur toi. Le loup dit : Je ne m'éloignerai pas, car la déjection des 
_ brebis est un remède pour mes yeux. — 99 (137b). Mon fils, on conduisit - 
le loup près du scribe pour qu’il l'instruisit. Le maître lui a dit : Dis : 


(1) B : aù ge 5oas bte Us lus is « mon fils, l'œil qui ne voit pas la 
- lumière, on l’arrache ». : 
(2) P reprend ici. 
+ (3) P:« je Lui dis » ray lasse, 
» (4) Lire : « la vieillesse » comme B. j 
/ ‘ i 


/ 


380 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


Alef, Beth (1). Le loup répondit et dit : Brebis et chevreau dans mon 


. ventre. — 100 (138). Mon fils, depuis le temps que je fai instruit, je tai 


dit que Dieu est uñ souverain juste et un juge droit. À ceux qui font bien 
il rend le bien; à ceux qui font mal il rend les maux et il place sur leur 
tête le tourment qui est dans la Géhenne; comme il n’y a, entre moi et toi, 
que Dieu pour juge, il te rendra ce que tu mérites. — (139) (2). Mon fils, 
on plaça la tête de l’âne.sur la table et elle tombaet elle roula sur la 
terre. On dit : Elle s’est irritée contre elle-même pour ne pas recevoir 
J'honneur. — 101 (140). Mon fils, en toi s’est vérifiée la parole qui dit : 
Celui que tu as engendré, appelle-le ton fils et celui que tu as élevé, 
appelle-le ton esclave. — 102 (141). Mon fils, ceci encore est vrai : Si c'est 
le fils de ta sœur, frappe-le contre la muraille et jette-le sur la terre (3). — 
103 (142). C'est Dieu qui connait les choses cachées et qui rend à chacun 
selon ses œuvres, soit bonnes soit mauvaises. Il te rendra ce que tu mérites. 
Pour moi, je ne te dis plus rien.» 3 


CHAPITRE XXXIV 


1. Quand Nadan l'insensé eut entendu ces paroles, il gonfla aussitôt et 
devint comme une outre (4) boursouflée et il périt, ses côtes se rompirent 
et il mourut, —?. comme il est dit dans lés Proverbes : À celui qui fera le 
bien, le Seigneur rendra le bien, et le mal sera aussi récompensé par le 
mal (5). 

A été terminé par nos mains : le prêtre Elias, chef des moines du 
monastère de Rabban Hormizd des Chaldéens pour mon oncle vénéré Mar 
Addaï Scher, métropolitain de Se‘erd, et cela le 13 du mois de Nisan (Avril) 
l'an 1908 de Notre-Seigneur. À Lui la gloire. c 


ÉDITION DE LA PARTIE RÉCENTE DU MANUSCRIT DE M. H. :PoGNoN. 


Cette partie, ajoutée pour compléter l'ancien manuscrit, com- 
prend le début (fol. 96) et la fin (fol. II à 136)... 

On remarquera le soin avec lequel le scribe juxtapose ses 
sources sans les fondre : L'ancien manuscrit (comme G) fait 


(1) Les deux premières lettres de l’alphabet. 

(2) Manque dans G. Nous le reproduisons d’après P. 

(3) Cette maxime ne se trouve que dans BPG et en néo-sy riaque. 

HP:bK. 

(5) P ajoute : « et celui qui creuse une fosse pour son prochain y tombera et 
celui qui tend un piège y sera pris et trébuchera dans l'abime du Schéol. — Ici 
se termine l’histoire d’Ahikar, sage, habile et philosophe Perse, qui était d’abord 
serviteur des idoles et qui, dans sa vieillesse, crut en Dieu et le servit. Priez 
pour le scribe humble et pécheur. Que le Seigneur lui pardonne ses fautes et 
ses péchés. Oui et amen ». ‘ 


Lt / fn st SLA Ne € LL 0 TN PERTE A, - + MT di , 
d = RE: : & ve dE 4 1e “ #7 Na 1 
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d’Ahikar « le scribe de Sarhédôm », tandis que la copie récente 
le qualifie à tort — comme la plupart des textes et versions — 
« d'écrivain de Sennachérib », et fait dé Sennachérib le fils de 
Sarhédôm. Le scribe n’a pas cherché à uniformiser. Nous avons 
déjà noté ce scrupule chez le scribe qui a juxtaposé les deux 
parties du manuscrit B (Sachau 336), cf. Histoire el sagesse 
dAhikar, Paris, 1909, p. 190, note 1. ' : 

Enfin la partie récente du ms. de M. Pognon semble avoir été 
transcrite sur un manuscrit syriaque ef non {raduite sur une 

: version arabe (1), car le copiste a laissé un feuillet en blanc, 
fol. 133, pour montrer qu'il manquait là un feuillet dans le 
manuscrit qu'il avait sous les yeux, scrupule qu'il n'aurait sans 
doute pas eu s'il avait été un adaptateur, car il aurait pu souder 
plus où moins heureusement les deux parties. 

Le texte du premier feuillet semble intermédiaire entre la 
version arménienne et la version arabe de l'édition de Cambridge 
(1898, p. 24 et 87). 

Nous ne traduirons pas la fin, parce que les différences avec 


(1) C'est'aussi l'avis de M. Pognon qui à bien voulu nous adresser l’intéressante 
note suivante sur la provenance de son manuscrit : « La partie moderne de 
ion manuscrit n’a certainement pas été écrite à mon intention, car elle ne 
contient pas, comme tous les manuserits faits sur ma demande, une note finale 
portant mon nom, le nom du copiste et l'indication de l’ancien manuscrit sur 
lequel la copie à été faite. | 

« Javais demandé à l'abbé Pierre, curé chaldéen d’Alep et plus tard évêque 
d'Ourmi, d'écrire à ses amis de-Mossoul pour essayer de m'acheter, par leur 
intermédiaire, des manuscrits inédits. Quelque temps après, il me remit le 
- manuscrit d'Ahiqar, acheté à mon intention, et ne m’en indiqua pas la pro- 

yenance. € : 

= «La partie moderne du manuscrit n’a donc pas été copiée pour moi; elle 
avait déjà été ajoutée à la partie ancienne, pour en combler les facunes, 
lorsque le manuscrit fut acheté à mon intention: : 

« La partie moderne a-t-elle été traduite de l'arabe? 

« On ne fait plus de traductions syriaques aujourd'hui et il est, pour moi, 
absolument invraisemblable que le copiste de la partie moderne de mon manus- 
crit ait traduit un texte arabe pour combler les vides de l’ancien manuscrit qu'il 
voulait compléter. Ce copiste n’a donc pas traduit un texte arabe, il à copié un 
texte syriaque antérieur à lui. Ce texte syriaque était-il lui-même une traduction 
dé l'arabe? C’est possible, mais dans l'étude — assez sommaire il est vrai — 
que j'ai pu en faire, je ne me souviens pas d'avoir rien vu dans le texte qui le 

: prouve. » 
M: H. Pognon a d’ailleurs publié des remarques philologiques sur la version 
_ araméenne d'Ahikar (papyrus d’Éléphantine) dans la Revue d'Assyriologie el 
ae Gb orientale, t. IX, n° 1 (1912), p. 28-30. 
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le manuscrit G portent souvent sur les mots plutôt que sur le 
sens. Nous mettrons donc seulement les chiffres de concordance 
qui permettront d'utiliser la traduction du manuserit G donnée 
plus haut ainsi que celle des principales variantes du présent 
manuscrit que nous avons donnée dans les notes. 


F. Nat. 


TEXTE SYRIAQUE 


RL nann ipaurga méusxdh (fol. 96) 
Domi 55 put dons Nuso +sofse 

ofoSaso pauu) Lu La Root Joiuo ok fase 
aoaioÿ uw) jas fais UN okol sol] &2? #20 5000 
Kauco JLiçeæ Liasaso Joan Ailo js De Fsopo 
hs Nas Ruso ka Lais Roy lo ss fiuso 
FN Auooto LiNSs 50 ! DIR So <ide Kfa2s0, K205 
pont D Kooo Doris LS oo Jo Luis hs ÿs 
Lsosot NS Lolo JON Li55e.00 Lis Rsÿ-oo dy 
JaN oo isole JS Role (fol. 961) fsadso 
ul laso) ps os Jens pl «js ù asai (as,) 
Jia coul ja ds aaso Joe 4$ Lasos Fe co 
+R ‘Jo Luasas ; As J uso Le a Lors » Je 
an as) oil CEA Des SooLis J <es Jisko 
Lisass Jo 07 0! li, Lso «4 ds où Rise : 
Je Nil que Lx JS Goo Lois os Lilo 
SALES PSS olasas mAo ulilo os Lisl]s Lin) 


(1) Ms. [Bso. 


ON. 1. PA 
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ES NS Nos cos :550 Lo àù JL} croi 
ho NS Jusiao «o4S Ksioo \cHaS pis Adamo 
;  phRoss its (fol. 97) fs 


, Histoire d’Ahikar, sage habile. 


On raconte donc qu'aux jours de Sennachérib, fils de Sarhédôm, roi 
dAsuret de Ninive, j'étais, moi, Ahikar, son mobed et son éérivain et 
après que j'eus eu un songe, les devins avec les astronomes et les savants 
me dirent «il te naîtra un fils. » Et (j'avais beaucoup d'argent et j'acquis 
un grand bien et j'épousai soixante sa et je bâtis soixante châteaux 
forts grands, beaux et bons et des maisons élevées, et j'étais âgé de 
soixante ans et je n'avais pas de fils. 

Alors, moi, Ahikar, j'allais offrir des sacrifices et des dons aux dieux et 
- je leur fis brüler des aromates, des parfums et des sta, et je leur dis : 
« Si vous êtes dieux, donnez-moi un fils, pour que je me réjouisse en lui, 
et qu'il soit mon héritier quand je mourrai; car si depuis le jour de ma 
mort jusqu'au jour où il mourra, il diminuait mon bien chaque jour d’un 
talent d'or, mon argent ne manquerait pas et ne cesserait pas. » 

Les idoles ne me répondirent en rien. Alors il les dbandonna, il souffrit 
et fut beaucoup affligé dans son cœur, et il dit d’un cœur fervent : « O Dieu 
du ciel et de la terre, 6 créateur de toutes les créatures, je te demande de 
(me) denner un fils, pour qu'il soit ma consolation et mon héritier et qu'il 
soit présent à ma; mort pour me fermer les yeux. » 

IL lui vint alors une voix qui disait : « Puisque.tu t'es confié dans les 
dieux, que tu as mis ton espoir en eux et que tu leur as offert des présents, 
à cause de cela je t'ai laissé sans enfants, » etc. 


Voici maintenant la fin du ms. (fol. 111 etc.), ajoutée tout 
récemment pour compléter l’ancien manuscrit : 
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Abikar, il se réjouit d'une Se joie, il donna: de nombreux présents, un 
grand nombre, et au jour suivant, et à moi et à ma femme. » 


Ce 7 D EL 


DOCUMENTS: RELATIFS: À AHIKAR. 7 3% 
| KO LSS S Siwo fiss ere Se «ao ce © 
ESP SU Lis fais Lerhse JRANS Joe 
mloù PS halo. Ro À — Lasoss, fl LES 
JR) Eos ds pa Halo 5 — bi Ji bois 
TRES Las Lo TERRA Ja Jo 

Jade) Jisof ES À 7 D meer à .XXVI 
vo où fhih Les Hier Lips Nils vise 05 was] 
Je JL uses Rsmio Hiyoas A (12 HET 
has) Los Jess LÉ" re La Joisoo: .3 Nylo 
NEO Lio) Lolo Jia Paabas <> 
cr J 5 asos, Jos 5JLs auieo NOTE NS. EX 
asiwo Jisio frnlo EX) ao ,oofkacss. >: A sui] 
Jiiso ju bus Jaïloo JRGNS bo Lee [NS 
ii Sy Lusoss fs NONENTE So Ras 
aan #30 Æ — ugos LSù la9 y-l okuso «al 
re ads (122) Lip aoisr Rad feïol] 
#00 ans, LoolosL]} 

a Li Laaura ml «mas XVII 
ne asia Dani 

DS cipad ta Li ik Knso 450 .1 
Aù. e}}. LaSso Let mnt à CAN Kyo JaX 
los sk CAEN Tr. > 52 où So ms Mao fo 
las (ass paso .yi,0as où Joou fiso oo Russs 
raso 2 — Jo. Li] AS iso Pers > LSOba 0 
La30-0 CS 1) po .alai PTT UMP «as fase 
<® FN Uù 0/0 Loan (1231) RKadso où Re 


392 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


Jasasa’s Ge Luases . pans] Li] yra$ où isole .yses 
55/0 ol) SC 8ùS SAS Kw? 20 3 — Sup 
— Sang ren nn tee nu à A FPE 
— 0 JL 556 MEN Dot Ny œù isofo 4 
QI voassioi LHDAN (ads ER pa Ayo 5 
Joo 20 lai colo Lasasw Je: Las as 5 
aasias SNS 500 La us [iso aiN js, <! 
— :Mo0iuo Ua oO ao 22 -Ssas LOI SO 
>xass| o| bols al (123') uadas fo NKuso 70-26 6 
<? aù Lise) SE aux CJadro . OU} Js6s SA 
—_ juorasisaises 753030 bas, Nu Au} Jos uso 

SAN JL jusoo ph jan) oo VS ÿ/ <2 42 
0 Ras HR aramX Faso FX 20 8 — 
so 0e olo [IS KL «000H Jar [a as 
Œumiar NS oo JAol 6 Jiar DES aù vol 
Las <! 4-26 9 — ua opo Lino Loatsioio 
D >| ol PQ D lo ESS Rs Jo 
Ke? où liso/ Ka) ai i5joÿo (124) Li Li Lsés 
ol sol .10 — .fasos LENS 53050 Lasosd Au 
ECC 020 .11 — .0laù JL ao po NV Sd 
as do sono) JAS if as pus Loassior 
Qt ra osier NS who Jia Has fo 
Di bé, ÈS LU polo 12 — la RS 
Jia S if fsés où Lisof .easof aa uusioïo Lu 
ee Ke? PÔl 13 —. Jo “mine KA yp5i0$o 

1) bb m8 Ms. 


DOCUMENTS RELATIFS À AHIKAR. 393 
VOLS IOEN La se FN 220 IA — lan JL 5usoo 
Jasuso La Vs LNS Gufs5 au SN (1247) sos 
lnasS s2S Ly Jade asian «soi JLië Leo 
Ale caso +296 umijas NY Go J£9;Ss 
and Lisioïo Ji] [ss aus, jaaus) UN 350/0 .15 — 
Dies lioio gas MES Auf Loi LR où Liséf ess 
ct Sas pro :16 — AOOUDIO MALO 6? 
pes oÙ 18 pe JASi Joue ee Ra fade 
JAuisyé voatisassoN cisioïo ES) NES uso 
HAN LS maisioio Laos “uso, JRuusl © 
Jhusyé [Sans aie (135) Jiotes JR Jus 
AMASO vai sos MEL mets uso, JA US; 
| LOIaLS5050 Bei aid y Soit 1 È iso <=? x 
- <a? aus 

S de aù Hilo Lio usa os 1.XXVIIT 
xes J paies NS SA lo JS vise >= a fs 
ci : JS dise fé, ei JS bisolo NDS 
apurs uj30 où Jfsof Léo opuias Lo Lise ya ER 
| L, we? #0 Lois N vormtsioso Liois JA Nas fsos 
wol rase Lu (135) Se JS ARuio Loos si 
Jy Jason y@ sos .2 — fois Luoiso fans aan 
Lex; NAN au wo Opus J oouë-a yo SOLS 
Js GadS parass Loïns (and JJ} vomissiasho 
Jsëszo Lanio JRuSEX JRusS pars EX Le Jo cum 
Kio EE A iso JiXS Joke Lo 


(1) 5650 in! fine lin. 


394 REVUE: DE L'ORfENT. CHRÉTIEN. 
JS. (ais er Nous sms °° | 
JR colo JAsi lool œsl Ro 
pes ais Mis LD. el EN ol 550 .1 .XXIX 
Des £soks:(126") so tal Li Lil où. Re] mao -? ne 
Sol} pans Rs qe 1550/0.3 — [se nt 
JR solo Jlas) Cr où Lrsof. fus. fact Les Ale 
Jfaso Linago HusiSf CO, one Jon Jasauÿse Jo 
ce. jo CUS eg no Jass Lis) © Hays 
ARS Qe vus er Lise Ras pass Lab 
No His 4 — moads Noir SES [ot|asao 
JL JL ee. po pan] 9 Ny polos «exis 
30 30 Ask) Jo Sosa Je an Uù .5so/o 
| Arme 
mais Auville MSN <! AS ylo (126) ESXEX 
ann fui sud f RS asser Jh 5561 Je Jets 
DS Las SE X À — Jo BK Kskoo 
Ke) reg she Jùs es 5oL[s [Ness EE T0. VUS 
Fe. Dior Lisps NKusor faois JNsoN faXisoo Li Let 
sr ser His vifs han dés Koh Ia 
Hi Nobo 5kso sos ins Jhanal LR sofoh, sa 
Kasss fais JG Rae 3 —Pysar JS pole ira 
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entendue demes grands ni en Égypte. » — (2) « Dans peu de temps je t'enverrai 
et je te retournerai ton or. » 
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je te bâtirai une forteresse comme tu le désires et comme tu en as envie; cepen- 


dant; Seigneur, les constructeurs et lés ouvriers (seront) de moi, et la éhaux, 
le mortier, la boue et les pierres de toi, » 
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(1) BRON E Ms, — (2) « Et je leur dis : C’est vous qui êtes possédés et rebelles. 
Si donc mon Seigneur le roi Sennachérib était ici. » 
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(1) « Qu'il prenne la tête du coq (sic BC) et revienne ici. » 
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(1) « Alors le roi se mit à rire ainsi que ses grands, et ils dirent, » — (2) Le 
folio 133 est blanc pour indiquer une lacune. 
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Lisé' .96 .(134) — sol JRaïs Noo :ya5 Kana) 
pi Ml Ji 35 Ke y ame MX pole «4 
Na bo -oûo mor UN famous ,35 ylasif 
sas fifuso Lsius Lsär aise Jos a 30p 0 
LSilo yas0$ wsdaso  Jootfs Mis S es? Li JA 
Darren sk Jroll sé Lilo «ps NE pepe 
las vis pas Où lisol ONAISG) — Le SK 
… .98 (137) — Lio fsies las Ds Leo EsQ Jiai 
ass J4yl hr Lisssélesÿo Lo (1341) ul} BIS oiel 
jass 5 Se bouikse J ph er él pds 
frs Ma fe) cos) vis 99 — us La fé 
bas As aN 50) Lion Kuso 35) fisc sh 
S%s 1100 (138) .luumtssy bas) LAK Jisol solo Lol er 
oo ESS JoS: RTE 7heS: Jasy K<® 
sh LL Ne IL s4 Lo OU ei omnmmtt Jy5l Jiso 
\S0a$.S xlbo JRssss Lo0ù sÿs Jhass KM 
Ja <® © yo (135°) PLAN > Lôaso Lou 
Lots Lis (139) — pen y=l Fair er où LA 
NS Si llo Nasé fioke NS condo fésaus Fax 
f50;5005 NK sos Î: Nsazsf CORTET NS «29 0430! [si 
fsols JA Se LA Bis) vis 101 (140) — resto 
pe momo Qer mous pis coiio LonhDs 
LORS Jp Jos Jo Lo A vis 102 (141) — 


(1) « Brebis et chevreau comme c’est dans mon ventre. » — (2) « Mon fils, il 
n’est pas de parole plus vraie que celle-ci. » 
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sors | NSo .uomant JAofs où yku 5 "1 
ad 580 .00 JaS Jo FX m0 :103 .(142) — 
LubeD «Op 0010 JRsss (Jo JR À] otidos pl ( (135') 
Lio ps poso Lil is) N Ross Kooa D} Pr 
NT Jaïss Les] sis 

RSS 1. XX XIV 
ÿ lo Les} se Loos unes ES pl Jooo . mas) 
je Jhans p238 Lise voassih JRsRs JR 
à Nas où sum Es AS 52296 iso coranxils 
© JR aus floots ge 000 «OD plso oo. LS pis 

J;moiso fsauns pass JAunal Asa (1367) foin 
*. Joke CN S a o,as <? Loto; Liwis foamdsso 
Lsks NS a -oHa 5280 JaSls SE olasnss 
el 2010806 Loin Sa wassf Lio Lio JLuso 
à | _ ele 


(1) « Il jugera entre moi et toi; moi donc je ne dis plus rien, mais le Seigneur 
rétribuera comme tu le mérites », 
Q 


1 


tes dé AE dudit. Ah 


CONTRIBUTIONS À LA PHILOLOGIE 
* ÉTHIOPIENNE 
(Suite) (1) 


Es LEXICOGRAPHIE 


(Additions au Lexicon linguae aethiopicae 
de A. DILLMANN.) 


1. — ADDITIONS MORPHOLOGIQUES. 
Formes nominales et verbales. 
2x0 
Et PT 13 
a) La forme nominale 47,24 ne se trouve pas dans le Lex1- 
con linguae aethiopicae de A. DizLmanx. La forme verbale 
usitée est : « AAA : quadri. IT i. e. zrxyyéxew, annun- 
tiare, pronuntiare, recitare 1) commentari, meditari…. 2) 
esponere, interpretari. » Au sujet de la forme verbale simple, 
Dillmann dit : « 431 : I haud satis probatum est, pro A4% 
À : ». La forme nominale est : « a043°1A : part. H : EU CR 
ah : NPA : ie. recitalor. » Op. cit., col. 1252. Le sens 
général est : exposer, rendre compte. En effet, le verbe 
&rayréNaw signifie : rendre compte d'une mission (faire un 
rapport), faire savoir, communiquer (une nouvelle), annon- 
cer, informer, exposer, raconter, interpréter, réciter par 
cœur.” L$; 


a cr, ROC, 1915-1917, p.439; 1918-1919, p. 108 et p. 514. 
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b) Sens : 47,2, subst. : exposé, compte rendu, inter pré- 


tation, récit. 


c) Texte : AG ? CAIN : AN : FIL 00: : AP DT : 
22 3 HIO0CP : ATRFP : MAR TERA : NATION 
Combien moins (maintenant les Juifs) croient-ils en toi, 
lorsque tu leur parles du corps (1) que tu as fait avec un 
art insurpassable, pour (leur) eæposer! La forme nomi- 
nale #°4,2à, est tirée des Relations entre Abgar et Jésus, que 


nous avons éditées dans ROC, 1918-1919, n° 1, p. 73-87. Notre 


texte est extrait du ms. d'Abbadie, n° 168, fol. 108 r° a. Voici 
les variantes que donne de ce texte le ms. d'Abbadie, n° 226, 


fol. 107 v° a : AG : CA9°YN : AN : ICE: & (1 
(fol. 107 v° b) 479 + MA LTELA : AXZIN : La leçon 
230, est établie d'après ces deux manuscrits. 


d) Contexte : Abgar compare l'attitude des Hébreux (ceux- 


ci avaient préféré autrefois un veau d'or au Verbe qui leur 
révélait la Loi sur le mont Sinaï par l'intermédiaire de Moïse) 
à celle des Juifs qui entendent parler le Christ. Puis, il.établit, 
par un argument «& fortiori, leur incrédulité en la divinité et 
en la mission de Jésus. 


L 4 
Aww, IL 1 


a) La forme verbale A“uwww, Il, 1 ne se trouve pas dans le 
Lexicon linguae aethiopicae de À. DizLmaxx. Les formes ver- 


bales indiquées sont : “www, I, 1, « quaerere.… percontari, 


sciscitari.. anquirère, invesligare, explorare, Serutart, per- 
scrulari… poscere, postulare et reposcere vel requirere ab 
aliquo.. contendere, operam dare, studere »; uw, UE, À, 


«" quaert, investigari… postulari; reposci…. ad rationem 


reddendam vocari…. sibi quaerere vel petere aliquid... sec- 
tari, studere, moliri.… sibi investligare, explorare, scrutart, 


scrupulum animo injectum habere…. sibi poscere vel repo- 


(1) M. à m. :,d'une chair. 


nes L' 


LES D Fe 
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scere, réquirere rationem, poenam »; “ouwuw, Il, 3, « se : 
invicem quaerere.… disputare, disceplare, controversiam 
movere vel habere, altercari »; fft"ww, IV, 1, « invenire 
artem vel rem novam Lud.-sine auct. ». Op. cit., col. 584-586. 


b} Sens : mêmes sens que certains .de:ceux qui sont donnés 
par Dillmann:à ww, 1, 1 : quaerene.. investigare, explo- 
rame, SChuar?, perscrulari. Le sens de Ja voix causative 
Ahuww, I, 1 n'a donc rien de commun avec celui que 
Dillmann attribue, d’après Ludolf qui n'indique aucune réfé- 
rence d'auteur, à la voix causative-réfléchie Aû-tuww, IV, 1. 


c) Texte : A4” 2 12 : Le : F&.dh : Recherche la 
face de ton.Créateur purement. La forme verbale A4ww, 
QE EE 1 est tirée des Dix proverbes éthiopiens (J°AA g+:71C:1), 
que nous avons édités dans ROC, 1914, n° 1, p. 98-100 et 
n°2, p. 196-199. 


d) Contexte : le texte que nous venons de citer se trouvé au 
milieu de courtes sentences ascétiques, qui possèdent chacune 
un sens complet. Par conséquent, l'influence du contexte est de 
peu d'utilité pour la détermination du sens exact de la forme 
verbale A‘uww, TI, 1. Voici, d’ailleurs, le contexte ?n extenso : 
[Li] 80 : ann : An à FYUCTE : DA FCAE : g°NC 
@ 3 Dh47°2° : TA : ENEN : Fhadh 3 ANG : TIUCTA : 
LandA : 00 : H@E : FAR 2 Qon à: HAA : bg” : Fe 
RE 2: H9°ZU: : DNA £ OIL à ARE à AAA: Seplièmne 
(proverbe). Le sage dit : « Prends (1) mon enseignement, 
(mais) ne regarde pus (2) mon action (3). Recherche la face 
de ton Créateur pur ement. En effet, l’enseignement, lui, 
ressemble à un arbre qui a des fruits. Comme il est dit : 
Cuville de lui les fruits et mange: quant à son fi onc, jette- 
(te) au feu. ». 


_@ M. à m. : saisis. 
(2) M. à m. : ne vois pas. 
(3) Sens collectif de #es œuvres, mes actes: 
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+60, IN, 1 
(Hb£0, UL, 1) 


a) La forme verbale 440 (-Fæ£:0), IT, 1 ne se trouve pas 
dans le Lexicon lingquae aethiopicae de A. DizLmanx. La seule 
forme verbale usitée est bhh, I, l, « secare, secando aptare 
pannum in usum vestis : Aû : bhh : pe2û : Gad. Ad. 
f. 575. Op. cif., col. 476: | 


b) Sens : +60, I, 1 : étre coupé, être taillé, être ajusté, 


être adapté, étre raccommodé, lorsqu'il s'agit d'un morceau 
d'étoffe ou de cuir. Le verbe cs a un sens identique : éan- 
cher, couper, tailler (un habit pour quelqu'un). Sont d'un 
usage courant les expressions : « LS (3 sich den Stoff zum 
Kleide herunter schneiden lassen: Da a5 das Kleid passt 
ihm. » A. WAHRMUND, Handwürteuch der neu-arabischen 
und deutschen Sprache, p. 505. 


_ 0) Texte : AA9° + AUNICR : ALMA P.: ATE : AYOAD-N : 
NAv10% : HA PO : MAR + ANA : HA LLAP à AP Ah : 
LEP : Pet à A1dZN : A9°h1eN : Salut à ta ville de 
Jérusalem; (dans) laquelle tu as marché avec des souliers 
qui n’ont pas été montés par la main des hommes, puisque (1) 
Jean n'a pas élé digne de délier la courroie des souliers (2) 
de tes pieds! La forme verbale +49, II, 1 est tirée -des 
Relations entre Abgar et Jésus. CF. supra, p: 402. Notre texte, 
est extrait du ms. d'Abbadie, n° 226, fol. 106 v° b. Voici les 
variantes que donne de ce texte le ms. d'Abbadie, n° 168, 
fol. 106 v° b : MAY : AUIEN : ALAN : AY : AY: 


N 2: A0 : HACTPAG : MAR: ANA 2 HA LRAD : AE 


RAI : CEIGR : PI : HAOAU: : hIhTeU- # La leçon 
1h00 (FH2:0), II, 1 est établie d'après ces deux manuserits. 


(1) Ici, h a le sens causatif. 
(2) M. à m. : de les souliers. 


A ln 
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d) Contexte : Série de salutations (4A9°) adressées à Dieu, 
aux anges, aux prophètes, aux apôtres, etc. Chaque saläm 
possède un sens complet. L'influence du contexte est donc 
sans utilité pour la détermination du sens précis de la forme 

verbale +40, HU, 1. 


: 2, — ADDITIONS SÉMANTIQUES. 
2 


Forme nominale hE(UE) 


a) Sens donnés par Dillmann : « calor, fervor.. sudor ». 
Cf. Lex. aëth., col. 21. x é 


b) Nouveaux sens que nous donnons : {iédeur, moiteur. 


c) Texte : LH : ARTE : HAN : Now : hé. : MA: H 
AO : TOOL : Dt/h999 : A9 : Au moment de ma 
naissance, je suis sorti comme la moïteur de la rosée, sans 
que ma Mère fût malade et souffrit. Le texte que nous venons 
de citer est tiré des Relations entre Abgar et Jésus (ms. 


d'Abbadie, n° 168, fol. 109 r° b). Voici les variantes que donne 


de ce texte le ms. d'Abbadie, n° 226, fol. 108 v° b: ALI : 
ASETPZ : OfAN- : No : ché, : mA : HAN : He : D 
Fch9°9° : h9°€. { 


El éonterte : Dans sa réponse à Abgar, Jésus parle de la 
virginité de Marie. Il déclare qu'il a été conçu sans coïit (HA 
NA : <hfh) et que sà Mère est toujours demeurée vierge, — elle 
qui est l'arche de la Perle (le Fils de Dieu) qui n’a pas de 
prie (pt + AC: MP: HAAN E). 


= 
Forme nominale ABC 


a) Sens donnés par Dillmann : « AlbC : (passim per @; sec. 
Lud. etiam AfbC :) subst., f. grandaeva, anus et ple- 
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rumque vidua, yipæ » Cf. Lex. aeth., col. 756. Dillmann 
explique cette forme de la façon suivante : « Da aber auf diese 
Weise die. Feminina dieser Adjectiva mit denen der Form 
AN-C : zusammenfallen würden, so kam eine andere Bildung 
in Gebrauch, wonach die vocalische weibliche Endung & im 
den Stamm selbst eindringt und sich entweder mit zue 
mischt oder gewühnlich gradezu an Stelle von 2 festsetzt. 
Diese Adjectiva nehmen also. im Femininum statt à regel- 
mässig à an : h4ù : hAù : , mA : af : ... Den Misch- 
laut & aus 4 + 1 hat ARC : ad LC : alles Wei (von einem 


verlornen Masc. AflC : — >$. « Cf. Grammatik der äthiopi- 
schen n Sprache (édition CarL “Bezou), p. 250. 


b) Norte sens que nous donnons : vieux, vieil homme, 
avancé en âge, veuf, Célibataire. Nous estimons que la forme 
ABC possède, cet là, le sens du masculin, —sens quise trouve 
dans l'arabe +-S, âgé. 


c) Textes : 1° ge : GAAË : PU : AUY : AÏDE : NE à 
AbCn : Il y avait un homme doux, (lequel était) un prétre 
* âgé (1), serviteur de Cyriaque. — 2° y : BAC : ONU : 
ane : EC : HR : DNé : CPR : h99 : FAI E : 
Da’yhé : Dao£-Pa : AA°LÉ : DAZ-OP, : Il y avail un 
vieux prêtre (2), serviteur: de Cyriaque, qui composa (le 
récit) des miracles, prodiges et merveilles à entendre et à 
voir (3) (qu'havait faits Cyriaque, enfant (4). — Ces deux 
textes sont tirés des Hiracles du saint enfant C'yriaque, que 
nous avons édités dans ROC, 1915-1917, n° }, p. H06- 109 et 
n°2, p. 129-132. 

x 

d) Contextes : les textes que nous venons de citer se trouvent 

intercalés entre deux bénédictions initiales. L'influence du 


(1) Autre sens : veuf, célibataire. 

(2)-Cf..note précédente; m. à.m. : wa vieillard el prélme. 
(3) M. à m. : vision. ; 

(4) M: à m. : que Cyriaque, enfant, ft. 
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_ contexte est, par conséquent, inutile pour la détermination du 
sens exact de la forme nominale k(LC. 


4 
_ Forme nominale #4} 


a) Sens donnés par Dillmann : « incolumis, bene valens, 
salvus, sanus, inmteger, securus... integer i. e. immumis à. 
culpa et poena ». Cf. Lex. aeth., col. 1112-1113. Pour illustrer 
le dernier sens : éafeger, Dillmann donne la référence de deux 
passages de saint Matthieu. Voici les textes : L° 44 : Afan- : 
ARE: Déého-L? : AP Cdvt : 6@-2-3 : AA : “FAA : 
How : NT : ph : 44: QE : — 2? Oo : 
Nooz”Pyt : 44% : nr : Cf. PLarr, Novum Testamentum, 
p. 49 (Matth., xx, 16 et 18). L'éthiopien 44% : AE 
traduit le grec sbdév cru. Le sens est clair : exempt de, à 
l'abri de, étranger à (idée d'inmunilé de faute et de peine, 
parce que l'accomplissement de tel acte est considéré comme 
licite et non comme entaché de péché). Sens pouvant se rap- 
procher de celui de l'expression : AGH. : A9°"1m. At. 


b) Nouveaux sens que nous donnons : émnocent, non-cou- 
_pable, &vairies (idée de non-culpabilité, parce que l'accomplis- 
sement supposé de tel péché n’a pas eu lieu réellement). Sens 
voisin de celui de: YRih, insons.,'inmocens. Cf. Matth., xxvir, 
24 : Ah : Àÿ 3 A9 Bav- : AH = AR : ’AOGÉS cipo dr où 


“alparoc où Ciraloui raÿreu. 


c) Texte : Az : ACAR : MANTIOM : A : AT À 
Moi non plus, je n'ai pas vu el je n'ai pas entendu. Quant à 
moi, je suis innocent. — Ce texte est inédit. Il se trouve au 
commencement du fol. 64 r° a des Miracles du saint enfant 
Cyriaque, dont l'édition est en cours dans ROC. 


d) Contexte : On accuse un homme d'avoir tué une vache. 
Celui-ci se défend et affirme 0e ’il n’a pas commis l'acte dont il 
est incriminé. 
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V: — ORTHOGRAPHE 
14 | 
Le signe du redoublement. 


L'éthiopien ne possède pas de signe analogue au chedda 
arabe pour indiquer le redoublement d'une lettre. 

Néanmoins, dans le ms. n° 3 de ME. Delorme, que nous 
analysons longuement dans ROC à raison de son importance, 
nous avons rencontré, plusieurs fois, un véritable signe de 
redoublement. | 

Ce signe, qui se trouve toujours en surcharge de la lettre à : 
redoubler, ressemble à un 4 minuscule. S 

Fist > + 
Voici quelques exemples, où 7 et h — ‘Jh et fn. 
GO 

L° AAo : 07 : AN : HAavh : Si lu as ons ton 

père el La mère. : 
p EN) %, ; 

2° ho : 487 : Eh : HA9VE-C : Si lu as abandonné 

la joie des choses-de la terre. 


p. s 
3 DA : 18.7 : NINC : Mais si lu as abandonné par 
contrainte (la joie des éhoses de la terre). | 


BAT: 

480 + mA : 6 : AN: ANA : APT : ho : 
CP: goes :: Le sage dit : « Garde ta langue, Ô As : 
afin qu'elle ne le morde pas comme le se) "pent. » 

Les trois premiers exemples se trouvent dans les Exhorta- 
tions aux anachorètes (fol. 22 r° a), éditées dans ROC, 1913, 
n° 3, p. 317-325; le quatrième dans les Dix proverbes Bu à 
piens (fol. 27 r° a), édités dans ROC, 1914, n°2, p. 196-199. 


(A suivre.) 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 25 Septembre 1919. 


LES MIRACLES DU SAINT ENFANT 
CYRIAQUE | 
(Suite) (1) 


TEXTE, - 


VIT. —(F. 44 v° b, as TA EU: : A0: : FAP 
CPR : AO * 
AGE : ONCE : L7 : PNA : .… (2) AG: 4 : AE Le 
OUN® : BALAI : FOIE : HLTAAN : AAN : 7699 : (5) 
DAS : STAAN : AFHNE ?: 9% à: PCR : HAT 
DAYS : DFE : MAdBU- : PCR : (4) PLh AA : MI 
 ACRA : (F. 45 r° à) CaÇUP : HEAZ AP : AN : aoû’ : 
Ps : PC : RNR RP : NCAD-C-A EE h9°Go0 : DAù 
N: Goo : NZAD-C A à DE : No : AH : CFAAN : 
Nov à: 
Diag: : NP : Né : PC : AH : Neo : Ut : (5) 
me : O'E : AREA : oi : AH : A LhIC + (6 ) À 
NA à 
whntChe- : PS : PCR : AGPAR : 72h 2 (EF. 45 r° b) 
DA : DANCE : ADÂE : ALI À ON : AFh: énn : 
AE : AL: : Ja : PES 5 DAMAP : DPACP : An : 
AOEADCS : PC 
(1) Cf. ROC, 1913, p. 419; 1914, p. 98; 1915-1917, p. 106 et p. 129. 
(2) Ici et plus bas, les noms propres ont été effacés. 


(3) CF, infra, p. 410, note 5. 
(4) Le texte du passage : meta à m'y : MAbdAUr: : CT LR (sic) est en très 


_ mauvais état. Nous le laissons tel quel, car essayer ici de reconstituer le texte 


primitif serait risquer une hypothèse gratuite. 
(5) une : est en surcharge. 
(6) Ms, : n.Ph7° (sic). 
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DL? : AA : 1607 : MNE : AE : mé : HAINE : FA 


Peu: : Dan inesEve : APS : PCA & (1) 
Aero : DAANhPo®- : LZY : JDA : NC: : … (2) À 


: . TRADUCTION 


VIL — (F. 44 v° b, suite) Müracles ‘du bienheureux el 
saint (3) Cyriaque, martyr. 

Que sa prière et sa bénédiction soient avec. (4) pour les 
siècles des siècles! Amen. 

Il y avail un âne mâle qui servait Abba Garimä (5) ef, 
en outre (6), servait la mémoire de Cyriaque, enfant et mar- 
HAUTE 

(Abba Garimd) le montait (pour aller précher) son Évan- 
gile. (Un jour, àt mit) sur lui du froment (8). Michel et 
Gabriel (F. 45 »° a) le conduisirent et le firent parent au 
sanctuaire (9) de saint Cyriaque. Hs le ramenèrent (10) (œu- 
près d'Abba Garimä),-en deux mois. (Maïs), d'année en 
année, (il fil le méme voyage) en Sen} mois. Il continua à 
servir ainsi (11). 


(1) Le ms..porte 2 AN + BEN : mAAM » 74/7: Êvidemmient le texte est en 
mauvais état. Nous avons donc supprimé : onñ@ «1447, et d'Abba Gamima, 
pour.ne pas obtenir un non-sens dans notre traduction. 

(2) CI supra, p. 409, note 2. 

(8) M. à m. : et du saint. 

(4) C£. supra, p. 409, note 2. _ 

(5) Le texte porte ici seulement 797, Gæ'émé, et plus bas toujours TAF, 
Garimd. — Abba Garimà est l'un des neuf saints qui ont, évangélisé l'Éthiopie. 

(6) lei, n#°9°, au lieu de signifier :-secunda vice, v r® deurépw,, Se rapproche 
de &)av, ilerum, Et. : 

(7) M. à m. : de l'enfant Cyriaque et ms “lyr. 

, (À) Le mot "ce a le sens de trilicum, blé-froment. 

(9) Ici, le mot opn’ a le sens du grec rôémos, sancluaÿre (cf. textes. grecs hagio- 
graphiques), 

(10) M. à, m. : le firent parvenir. L'emploi, pour la seconde fais, de enA th. 
sert probablement à indiquer lé voyage de retour vers Abba Garimä, 

‘ (1) M: à m.: 4 continua aïnsi à servir ainsi. La conjonction temporelle x#n, 
suivie de gAnn, donne au verbe fe le sens de continuer. 
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(Abba Garimd) lui donna le nom (1) de Gabra- -Qirgos (2 
alors qu'il se trouvait ainsi (3). 
Cet âme tomba malade et mourut, sans que personne (4) 


MET 


Saint Cyriaque ou à un prêtre (et lui dit) : « Le tot, 
(ie 45 »° b)} introduis (5) et enterre cet âne (dans le cimetière 
du sanctuaire). » Lorsqu'il fut arrivé, il trouva l'âne (6) (à 

l'endroit) où 1 était mort. On l'introduisit et on l . 1a 
le 28 du mois de Ter. 

(L'}ayant appris, Abba Garimä versa des larmes amères (7). 
Il admira (8) les miracles et les prodiges de saint Cyriaque. 

Que leur prière et leur bénédiction (9) soient avec leur 
ie 19 .. (10) be les siècles.des siècles! Amen. 


Sylvain GRépaur. 


Neufmarché (Seme-Inférieure), le 16 Février 1920. 


(1) M. à m. : l’appela de son nom. 

(2) Le nom propre composé Gubra-Qirqus veut dire Serviteur-de-Cyriaque. 

() Au service d’Abba Garimä-et des moines du sanctuaire de saint Cyriaque. l 
»"(fj lei, le mot nMA fait fonction de pronom indéfini. 

… () L'emploi de zx et, plus bas, de AP indique que le prêtre avait reçu 

l'ordre d'introduire le cadavre de l'âne dans le cimetière au sanctuaire de saint 

- Cyriaque, pour l'y enterrer. 

(6) M. à m. : cet âne. 

(7) M. à mn. : pleura des pleurs amens. 

(8) M. à m. : à s'élonna. 4 

(9) La prière et la bénédiction de saint {Cyriaque Bt d'Abba-Garinté. 

(10) Cf. supra, p. 409, note 2. 
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OÙ TRAITÉ SUR L'ASCÈSE ATTRIBUÉ 
A SAINT GRÉGOIRE DE NYSSE 


Après d'autres (1), j'ai accepté sans discussion (2) les re- 
marques du P. Stiglmayr tendant à faire dépendre de l' Hypo- 
typose qui porte le nom de saint Grégoire de Nysse la longue 
lettre grecque de « Macaire » publiée par Floss(3). Plus attentifet . 
guidé par un document nouveau, D. Villecourt s’est aperçu que, 
loin de commander et d' expliquer la-lettre, le prétendu traité 
de Grégoire de Nysse eppartenait lui-même au cycle des curieux 
écrits de mystique qu'on peut appeler macariens (4). L'en- 
quête, ainsi renouvelée par l'examen minutieux des textes, 
devra être poursuivie, et l’on peut en espérer finalement la 
solution de l’énigme qui contrarie, pour une part considéra- 
ble, l'intelligence des œuvres de Macaire. Mais dès maintenant, 
c'est un résultat appréciable d'avoir reconnu le caractère apo- 
cryphe d’une composition qui, comprise depuis. plusieurs . 
siècles dans le recueil des ouvrages de l’évêque de Nyssé, n’ins- 
pirait de soupçons à personne. Ce point acquis purement et 
simplement à l'histoire littéraire, il est intéressant, sinon indis- 
pensable, de rechercher par quelle voie nous a été transmise 


(1) O0. Bardenhewer, Geschichte der altkirchlichen Literatur II, 1914, p. 91; 
0. Stählin, Die christliche griechische Lilteratur, 1913, p. 159; G. Krüger, Real > 
encyclopadie f. p. T. XXIV, 1913, p. 57. 

(2) Revue d'ascétique et de gnystique, I, 1920, p. 70, 2. : 

(3) Cf. J. Stiglmayr, Makarius der Grosse und Gregor von Nyssa, dans Theo- 
logie und glaube, IX, 1910, p. 571; Sachliches und PAS bei Makarius von 
Aegypten, 1912, p., n. 4, et cf. p. 7. 

(4) Voir l'étude qui pr écède dans le présent fascicule sur la lettré grecque de 
Macaire, et dont j'ai pu connaitre les lignes principales avant la publication. 
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l'Hypotypose, c'est-à-dire si l’attribution est factice et récente, 
ou proprement traditionnelle; puis, le cas étant que cette 
attribution provient des manuscrits, il y a lieu de se demander 
comment elle à pu se produire. C'est à ces deux questions que 
je vais tàâcher de répondre. 

On n'ignore pas que l'édition de Grégoire de Nysse. est l’une 
des moins satisfaisantes de la Patrologie grecque (1). Le 
reproche n'atteint point, d’ailleurs, l'abbé Migne ni ses con- 
seillers. Ils ont donné, faute de mieux, ce qu'ils avaient sous la 
main (2); et depuis lors, à peu de chose près, la situation est 
restée la même (3). La remarque faite par Harles en 1804 
demeure vraie : « Sed quam necessaria sit noua Gregorii Nys- 
seni editio e codicibus emendanda... ex iis quae hucusque a . 
me et à Fabricio obseruata sunt facile elucebit. Amplissimus 
autem futuro editori patet campus, in quo uires ingenii, 
eruditionis atque diligentiae cum laude pariter ac utilitate pos- 
sit exercere (4).. » En définitive, les textes particuliers que 
nous avons sous les yeux sont ceux-là mêmes qu'ont fait con- 
naître au temps de la Renaissance, dans une sens de volumes 
hätifs, Fédéric Morel et ses émules. 

L'Hypotypose est peut-être le dernier écrit qui ait été mis 
au joùr sous le nom de saint Grégoire de Nysse, en cette 
incroyable fièvre de savoir qui ne sera sans doute jamais dépas- 
sée, — alimentée par. d'incessantés découvertes dont on sem- 


(1) Tomes XLIV-XLVI, 1858, 18632. 
(2) C'est-à-dire l'édition parisienne de 1638 (Gilles Morel), complétée principa- 
lement par celle de la Bibliothèque de Gallandi (1770, tome 6°); voir l'Ordo edi- 
tionis novae, XLVI, 1269-1274, Toutefois, dans les années qui précédèrent l’im- : 
pression de la Patrologie grecque, Krabinger avait fait paraître quelques nr 
tions particulières, sensiblement supérieures à celles des xvr° et xvn® siècles : 
Discours caléchétique et le Panégyrique de Mélèce (Munich 1835), le AN. 
Sur lime et la résurrection (Leïpzig 1837), les cinq DD sur l'oraison domi- 
nicale (Landsbut 1840); Migne, on ne sait pourquoi, n’a tenu compte que de la 
seconde publication (cf. P. G., XLVNI, 11). Un peu plus tard, G. I. Forbes, mieux 
connu par ses travaux de ie, donna en deux fascicules (1855-1861), dont le 
premier aurait pu Ôtre utilisé, un nouveau texte de l’Æexaéméron, de la Créa- 
tion de l'homme et du commencement de la Vie de Moïse. Ë 
(3) Avec le travail de Forbes, on n’a à citer que la réédition des douze 
Livres contre Eunomios part Oehler (Halle 1865), et celle du Discours calécho- 
tique, résultant d’une comparaison sérieuse des manuscrits, par J, H. Srawley 
, (Cambridge 1903). ° 
(4) Bibliotheca graeca, t. IX, ps 127. 
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blait me pas prévoir la fin. Ce futen 1606 à Paris (1): les 
autres opuscules ascétiques étaient déjà connus depuis trente, 
quarante années ou même davantage (2). 

Evidemment, les manuscrits de ce traité n'étaient pas com- 
muns. En fait, l'éditeur Fédéric Morel, imprimeur du Roi ef 
professeur au Collèce de France, informe 'son public qu'un seul 
manuscrit, et récent, a été employé : « Sic habeto, :studiose 
Lector, o0/onrox, me uno tantum cocice Graeco, necuetusta 
manu exarato, usum fuisse in hoc/aurelo B. Gregorii Nysseni 
commentario edendo, uertendo (3). » Morel ne fournit aucun 
autre détail au sujet de ce manuscrit. Néanmoins, l'on n’a pas 
beaucoup à chercher pour établir son identité. I n'y à de mos 
jours, à Paris, qu'un seul manuscrit de la Bibliothèque Natio- 
nale, où se rencontre l'Aypotypose: le n° 399 du Supplément 
grec, un recueil du xvi° siècle qui contient avec l'ouvrage sur 
les Psaumes (f. 1-44) quelques homélies, et s'achève par notre 
traité (f. 99-108), sous le même titre que dans l'édition. A quel 
autre volume pourrait-on songer? Si Morel n’en indique pas 
l'origine, c'est apparemment qu'il ‘se trouvait, au commence- 
ment du xvrr‘ siècle, en quelque collection privée (4). Dans la 
suite, il appartint à Daniel Huet (+ 1721), passa avec tout le 
fonds de l'évêque d'Avranches aux Jésuites de la rue Saint- 
‘Antoine, puis en 1763 fut recouvré par l'abbé de Charsigné, 


(1) D. Gregorii Nysseni de scopo seu fine uerue pielulis el conuersatione religiosi 
coetus Christ. Hypolyposis siue Summaria descriptio : Feder. Morellus interpres 
Regius primus edidit et Latine uertit. — Lutetiae iapud Federicum Morellum 
architypographum Regium. MDCVI. (2 ff., 28 + 36 pp. 12°). — Avec une dédi- 
cace au cardinal de Joyeuse, archevêque de Rouen. / 

(2) En suivant la disposition de la Patrologie, où l'Hypolypose occupe la troi- 
sième place, on a successivement (ef. t. XENT, 237 ss.) : L. l'opnscule pour Har- 
monios Swr Le. nom thrélien : édition latine.de Laurent Sifanus, Bäle 1564, «et 
grecque de David Hoeschel, Leyde 1593; I. l'opuscule pour Olympios Sur l& 
perfection : édition grecque de François Zino, Wenise1575; IV. l'opuscule Contre 
ceux qui supportent mal les censures : édition gréco-latine de Guillaume Morel, 
Paris 1590; VW. de traité De lu vinginilé : édition latine de Pierre Galles 
Rome 1362, et gréco-latine de Jean Liévens, Anvers 1974. — Le:dernier morceau * 
de la section, Sur ceux qui diffèrent le bagléme, appartient, en réalité, à la série 
des discours. . 

(3) Op. L. (première partie), p.27; Morel a soin d'ajouter : « … idque operam 
dare ut si -quod forte melius, antiquius, castigatius mns. in manus incidat, id 
uel cum editione nostra conferas, uel mobis conferendum concedas. » 

(4) Il est d’ailleurs possible que Morel l'ait lui-même acquiset possédé; son 
langage n’y contredit pas. 
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héritier légal de Huet et donné par le même à la Bibliothèque 
Royale en 1765 (1). 

. Après ceci, «et si l’on prend garde que les opuscules authen- 
tiques se présentent ensemble dans des manuscrits de bonne 
marque (2); latentation est forte de supposer que le traité publié 
em 1606 sous le nom de saint Grégoire de Nysse n'a pas d'appui 
plus solide que le recueil du xvi° sièele dont s’est servi Morel, 
— et par suite, de n'en pas prendre le texte au sérieux; pour- 
quoi ne serait-ce pas simplement une fantaisie, composée par 
un humaniste en gaieté ou, sans aller jusque-là, une rhap- 
soie de basse époque, due à quelque calover féru d'ascé- 
tisme et lettré? — Heureusement, cette illusion s'évanouit, 
pour peu que l'on continue la recherche. Car d'autres Manus- 
crits subsistent que celui de Paris, et nous ramènent nécessai- 
rement à une tradition ancienne. À mon grand étonnement, : 
j'en ai compté cinq, ‘en faisant Le tour des catalogues imprimés. 
Mais il est vrai qu'un seul est de prix. Je les énumère d'après 
les mérites qu'ils me paraissent avoir et : qui correspondent, 
aussi bien, à leur âge : 

(1) Venise, Saint-Marc 68, manuscrit de Bessarion, rapporté 
au xm° siècle : recueil d'ouvrages de saint Grégoire de Nysse ou 
attribués, 239 fol. L'Hypotypose (n° 5) est suivie de l'Exhor- 
tation à la pénitence (n° 6), écrit conservé en effet parmi les 
œuvres de Grégoire et sous son nom (3), mais dont le véritable 
auteur a été désigné par Photius (4), c'est-à-dire Astérios 
d'Amasée (5); puis viennent le traité authentique Contre La 
fatalité (6)et l'opuscule, mentionné plus haut, Confre ceux qui 
supportent mal les censures; plus loin (n° 12), on trouve 
encore l’opuscule ascétique pour Harmonios. 


(1) Cf. H. Omont, Inventaire sommaire des manuscrits du Supplément grec 
de la Bibliothèque Nationale, 1883, p. 1x, 46 sq. 

(2) Par exemple dans plusieurs manuscrits de Paris, le 71 de Turin, et surtout 
lé mamuscrit du Vatican (Pie Il) n° 4-du xx° siècle, où l'on trouve : op. I (sui- 
vant Mb) n° 14, I n° 14, IV n° 20, V n° 25. 

(3) Édition de 1638, t. IL, p. 165; cf. P. Ce. XLVI, 639. 

(4) Cod: CCLXXI, n° 1 : P.6., CIN, 201. 

(5) 2. G., XL, 352-369. Une autre composition d’Astérios Pour Le débul Fr 
jeines (ib., 369-360, cf. XLNI, L €.) nous a de même été livrée sous le patronage 
de l'évêque de Nysse. 

(6) P:G., XLV, 145-173. 
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(2-3) Vienne, ancienne Bibliothèque Impériale, Theol. 106 
(Nessel. 42), et Theol. 108 (Nessel 35), f. 2 : deux volumes 
apparentés, du xv° ou du .xvi° siècle, dans lesquels le traité 
Contre la fatalité précède immédiatement l'Hypotypose. Nous 
avons donc ici un contexte semblable à celui du manuscrit de 
Venise; le discours d’Astérios a été omis, et l’ordre des deux 
opuscules renversé. D’après un renseignement de Lambe- 
cius (1), le texte paraît ne pas présenter les lacunes qui dépa- 
rent l'édition de Morel; et surtout, au lieu de finir court avec 
une fausse doxologie, il possède, variantes à part (2), la con- 
clusion de la longue lettre de Macaire. Vraisemblablement, le 
manuscrit de Venise a la même teneur. 

(4) Londres, Musée britannique, Royal 16 D XI, f. 275-284: 
autre recueil du xvi' siècle (3). L'Hypotypose y accompagne le 


traité Contre la fatalité, tout de même que dans les manus- 


crits de Vienne. D'autre part, j'ai constaté qu'il offrait les . 
lacunes du texte imprimé, laissant des « blancs » pour en bien 


indiquer la place. Il est donc évident que le manuscrit de Paris, 


dans lequel le contexte traditionnel a été rompu, prend place 
au-dessous des témoins énumérés; il dérive soit du Regius de 
Londres soit d’un exemplaire pareil. 

(5) Rome, Bibliothèque Vaticane, Urbino 9, f. 210 : manus- 


crit du commencement du xvn°.siècle qui fait partie d’ ‘une série 


complète (Urbin. 9-13) — due à Joseph de. Crète — des ouvrages 
de Grégoire de Nysse. Mais on observe en ce volume (fol. 185Y- 
221) une succession si remarquable des quatre premiers opus- 
cules ascétiques associés définitivement par l'édition de Due, 


(1615) que première vue cette coïncidence ne saurait passer 


(1) Cf. A. F, Kollarius, P. Lambecit Hamburgensis commentariorum. liber 
quartus, 1778, p. 58. 

(2) Au lieu des mots Aùr@ 86:x etc., on à donc la finale développée Obrexs etc. 
de P.:G., XXXIN, 44l sq.; voici les différences relevées par Lambecius, 4. €. 
dans le manuscrit de Vienne 106 : &moorpéoeodai] anocrpegesberes VW; — Bynroës 
zoÿrous] rouurous W; — uoôvou] povnvy PV: — %v (Ms.)] n6 V (comme Floss); —" 
rüyeuv CtC.] OoÉately mouTepa Hat ULOY xt QYLOV HVEUL VUY TE K@L GEL Hal ELS TOUS au” 
VAG TV ŒIWVEY AELNV. 

(3) Je ne m'explique pas qu’en éditant le Discours catéchélique le Dr. Sraw ley ai 
toujours marqué ce manuscrit comme étant du x1v° siècle; cf. Journal of tea 
logical Studies, III, 1903, p. 422 (m). D'ailleurs M..Omont estime qu'il est, em 


: partie, dé la main d'André Darmarios; cf. Bibliothèque de l’école des charles, 


XLV, 1884, p. 334. 
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pour fortuite. L'examen du contexte ne laisse pas de confirmer 
cette impression. Je crains que le copiste principal du duc 
Francesco-Maria n'ait fait autre chose que transcrire « proge- 
rante calamo » (1) le recueil des œuvres imprimées. 

Ce manuscrit douteux mis à part, nous sommes en possession 
d'une chaîne solide qui rattache le texte imprimé au moyen 
âge, sous l'autorité expresse de saint Grégoire de Nysse. Un 
autre fait qui me semble suffisamment établi désormais est, 
au vi° siècle et par. une juste induction dès le v°, l'existence 
d'un opuscule Substantiellement identique qui portait, en cer- 
tains exemplaires tout-au moins, le nom de Macaire. C’est en 
accord avec ces données simples qu'on peut chercher mainte- 
nant à expiiquer l'attribution à Grégoire de Nysse. 

Il importe, avant tout, de bien saisir le caractère de l'opus- 
cule apocryphe. Mis en regard des deux traités authentiques 
Sur le nom chrétien et Sur la perfection, l'un et l’autre d’un 
dessin si ferme et d'ailleurs étroitement liés, l'Aypotypose 
n'apparaît pas seulement écrite d'un autre style, mais encore 
point composée, et proprement incohérente. Cet aspect ne 
frappe pas autant dans les rédactions voisines, plus ou moins 
modifiées et simplifiées. La lettre du manuscrit de Berlin a été 
pourvue, par l'instinct d’un copiste intelligent, d’un long mor- 
ceau d'inspiration macarienne qui tient la place du pro- 
logue (2) et du développement subséquent (3); la compilation, 
en devenant littérairement plus complexe, s'est, quant à l'effet 
produit, comme neutralisée et fondue. De même, le document 
secondaire qui explique tout ensemble la lettre syriaque du 
vi siècle et la rédaction de Siméon Logothète à gagné une cer- 
taine unité en laissant tomber presque complètement le pro- 
logue mentionné. Au contraire, l'Hypotypose, plus fidèle au 
type premier malgré l’abrègement des parties qu'on peut appe- 
ler macariennes, révèle de prime abord le secret de sa compo- 


{1} C'est l'expression même de C. Stornajolo, Codices Vrbhinales (rraeci Biblio- 
thecae Vaticanae, 1895, p. 16; à remarquer que la notice n'est pas complète sans 
laddendum p.353. — Ce Joseph de Crète a rédigé. pour sa part, une quinzaine 
de volumes; un seul fournit un point de repère cRRoIPsntee l'Urbin. 54 écrit 
* en 1614 : voir 4b., p. 318. . 

(2) P. G., XLVI, 288-289 b (EX ziç cuexpoy… Épos Éyet). 

(3) 1b., 280 © — 297 « (Wpoe)Godoar dé... toù Pilou Gpows). 
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sition. Déjà le titre, dont on n’a aucune raison de mettre en 
doute l'originalité, montre le génie de l’auteur responsable: 
Beaucoup plus qu'un titre, c’est un sommaire, dont l’abon- 
dance a plutôt pour effet de distraire que de guider le lecteur, 
et où, d'ailleurs, l'on ne trouve guère que des phrases reprises 
du morceau lui-même. On l'entend mieux en le démembrant.: 


ITsot rob kata Deby sxoroù (1) 
xaÙ TAC AUTO éknelay £ aokoews (2) 
Kat modç rodc émarrioavras &exnras (3) 
ebonéelac: sroroû (4) : i 
Kat  ToÙ Grue yon ouvelvar SARRoC nai ouvaywviteshar (5) 


YTOTYTOZIZ. 


Il était. sans doute difficile de proposer en des termes plus 
maladroits une « esquisse » de la vie religieuse et monastique. 
Mais, par ce défaut même, l’encombrante définition est tout 
juste à la convenance de l’opuscule. Le rédacteur, ayant décidé 
de coudre ensemble des morceaux disparates, était amené, 
presque fatalement, à se trahir par une étiquette qui Ro ue 
rait la nature de son travail. 

L'Hypotypose ne dément pas, en effet, l'annonce du tirés 
Il n’est que de parcourir les dix colonnes du texte grec pour 
reconnaître la disparité des éléments qui les composent. Je n'en 
referai pas l'analyse. Aussi bien, de ces éléments mal agencés, 
sinon hétérogènes, un seul intéresse directement la présente 
enquête : ce que j'ai appelé tout à l'heure le prologue. Sans 


être tout à fait sûr, par la faute du rédacteur, de l'endroit pré-, 


cis où il faut arrêter ce morceau (6), on ne peut n'être pas 


(1) Cf. ib., 288 à 10. 

(2) Cf. ib., 288 b 2. 

(3) C£. ib., 297 & 8. 

(4) Cf. ib., 297 a 3 (et 297 à 8, 304a 5) 
_(E) Cf. ib., 297 b 10: 


: 


(6) IL va évidemment, comme je l'ai déjà marqué, jusqu'à 289 6 15. Faudrait-il ; 


le prolonger jusqu'à 292 b 11? Je ne le pense pas. Mon impression est que la 
première moitié du nouveau paragraphe lui appartient encore et qu’alors, vers 
292 a 4, le rédacteur a dissimulé une suture pour introduire la question des 
péchés secrets et de la vaine gloire. La difficulté est causée par la chaîne des 
textes scripturaires, amorcée dès 289 c 9; le mouvement périodique, jusque-là 
uniforme, se trouve rompu par les citations et l’on n’est plus certain de la con- 
tinuité littéraire. 
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frappé de la rare distinction qui le caractérise. Tant par son 
beau Style périodique, d’un mouvement large et aisé, que par 
l'élévation des pensées qui y sont développées, il tranche vive- 
mentsur le reste, sous la réserve que je viens de faire. Ce n’est 


_ pas souvent qu'on a exprimé d’une manière aussi magnifique 


le désir inné du bien et du beau qui git au cœur de l’homme et 
l'accord de cette pure aspiration avec les exigences de l'idéal 
chrétien. 41 

A qui revient donc cette page remarquable, tirée on ne sait 
d'où et assortie tant bien que mal à des pièces d'un ton beau- 
coup plus modeste? — Évidemment, son auteur était de la 
lignée spirituelle des Clément et des Origène, épris comme 
eux de philosophie platonicienne. Mais nous n'en saurions dire 
davantage, faute de tout renseignement d'ordre positif. Ce 
qu'on peut affirmer sans chance d’errer, c'est qu'elle ne porte 
pas la marque de Macaire ni de son école, bien qu'elle ait été 
recueillie et amalgamée avec des matériaux de cette prove- 
mance’ Macaire écrit autrement, plus simplement, pense sur- 
iout au moyen d'images, souvent heureuses, et du reste ne 
s'arrête guère à philosopher, malgré la hauteur de ses vues. Et 
Grégoire de Nysse? La mention de son nom est-elle ici, enfin, 
recevable, et sera-ce de cette façon restreinte, par la première 
page, que l'opuscule pourra lui être imputé? 

C'est bien à cette dernière question, précise, qu'aboutit 
l'effort de notre recherche. Il s’agit de savoir s’il y à une part 
de vérité dans l'attribution traditionnelle de lAypotypose à 
saint Grégoire de Nysse. La seule manière efficace d'aborder 
le problème est de déterminer, par une première opération et 
indépendamment des données intrinsèques du texte lui-même, 


. le caractère de l'attribution. Quelle espèce de témoignage repré- 


sente-t-elle? De la réponse dépend nécessairement tout le 
reste; ka critique interne pourra s'exercer utilement, si l'on 
obtient un point d'appui; sinon, elle devra avouer, sans plus, 
son-impuissance et laisser les choses en l'état 

_ Le cas étant ainsi défini, rien n’est plus simple que de l'élu- 
cider; les lenteurs des considérations préalables dispensenit 
d'un long examen. Il suffit de rappeler que la tradition manus- 


_crite de l'Hypotypose rejoint deux autres lignes particulières 


avec lesquelles elle forme un triple lien. Or ces deux séries 
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rivales sont d'accord pour garantir le nom de Macaire, et nul 
autre. Comme l'Aypotypose est elle-même composée, en 
majeure partie, des mêmes éléments macariens, il ressort de 


ce seul rapprochement que l'Aypotypose, elle. aussi, devrait 


être placée normalement sous l'autorité de Macaire, ou plutôt 
qu'elle se recommandait certainement, à l’origine, de cette 
autorité et n’a pu en être privée que par intention, accident ou 
négligence. Dès lors, il est aisé de comprendre ce qui s'est passé. 
Devenu anonyme, l'archétype immédiat de l'Æypotypose a 
sollicité l'esprit d'invention d'un éditeur lettré et qui ne pou- 
vait se résigner à laisser l’'opuscule sans titulaire. La première 
page a retenu son attention, comme elle retient encore la nôtre. 
Le nom de Grégoire de Nysse s'est présenté à lui comme 
digne d'être proposé et a passé aussitôt en tête de la rédaction. 
En d’autres termes et pour parler nettement, l’attribution à 
saint Grégoire de Nysse ne remonte pas à la plus ancienne tra- 
dition; elle n’est et ne peut être qu'une conjecture d’érudit, 
provoquée par la lecture du prologue et introduite dans l'ar- 
chétype de nos manuscrits. Il est possible, voire vraisemblable 
qu'elle remonte au vi° siècle, au temps même où Les premières 
collections des ouvrages de Grégoire de Nysse ont commencé de 
prendre forme. Mais elle n'a pas d'autre valeur que le senti- 
ment de celui qui l’a imaginée; c'est-à-dire, réellement et pra- 
tiquement, aucune valeur. On est donc dispensé de pousser 
plus avant l'examen et de s’abandonner à toutes les hésitations 
de la critique interne. A quoi servirait désormais d'instituer 
une comparaison suivie avec les écrits authentiques de l'évêque 
de Nysse? Celui-ci, assurément, est platonicien et origéniste, 
capable aussi d'écrire noblement. Il enseigne la fuite des 
voluptés, l'äxéteux, la poursuite d'un idéal de pureté et de 
bonheur, le désir des choses célestes, la ressemblance à Dieu. 
Mais il n’est pas le seul à professer ces doctrines. On peut relire 


d’ailleurs, à cet égard, les ouvrages sur a Création de l’homme," 


sur (a Vie de Moïse, sur la Virginité, le commentaire -des 
Psaumes et celui des Béatitudes, cherchant toujours le rayon 
de lumière qui pourrait éclairer le prologue de l’ypotypose et 


permettre d'en identifier l'auteur avec certitude. Ce sera bien. 


en vain. Nulle part on ne trouvera la somme des expressions 
caractéristiques qui donnent à cette page son relief, et sans la 


Oh r à à 


TABLE DES LEVERS DE LA LUNE 


POUR CHAQUE MOIS DE L'ANNÉE 


La Table des levers-de la lune pour chaque mois de l'an- 
née, qui se trouve dans le ms. n° 64 de Paris (Fonds propre 
de la Bibliothèque Nationale), est extraite du Livre de la Révo- 
lulion des lumières du ciel, selon leur régime, leur temps, 
leurs classes, leurs noms, leurs origines et leurs mois, par 
le prophète Héxocu (1). Voici, d’ailleurs, le titre de ce livre, 
tel qu’il figure au commencement du fol. 34 r° : HZ9 1 : YA 
£. + aRhé. : “avt : ACYCE : AOL à BEN : NAN av- : 
on : HeoGÇæ®: =: NN : hHAVPo: : off : AP: : Hao-A 
REV: : OA : AD IU 00: : HAche, : LT N : DAL : LA 
L- : Qnoo : CAP: : RAA : AAN # (2) ZoTENsERG, 
dans son Catalogue des Manuscrits éthiopiens (gheez et 
amharique) de la Bibliothèque Nationale, p. 72, caractérise 
ainsi notre livre, d'une façon générale : « C’est un petit traité 
de physique céleste et du calendrier contenant le développe- 
ment et l'application des données du livre d'Hénoch (chap. 
LXXII à LXXVI). » La présente édition a donc pour but d'illus- 
trer certains passages des apocryphes et apocalypses. Cf., en 


(1) CF. ZorexserG, Cal. des Moss. éth. de la Bibl. Nat parle 

(2) Comme l'indique le titre du livre, c’est l'ange ’Ourd’él (Uriel) qui a instruit 
le prophète Hénoch. De ce nom propre le Livre d'Hénoch donne trois formes : 
héhA, hGkA, » Ge. Voici ce que dit sur Uriel le Synaxaire éthiopien 
(IGnazio Guinr, Le Syn. éth:, II. — Mois de Hamlé, p. 361): « @NNE : AT : noN à 
AOÛ: Ah A à: Ab : œAANE : HAÜTCNE à PNR à LM : NACYTT E En 
ce jour aussi (21 Hamilé), féle de l'archange Uriel, qui montra à Hénoch la révo- 
lution des lumières célestes. » Sur le rôle d'Uriel, cf. Livre d’Hénoch, troisième 
partie, passim. 
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bee, le Livre d'Hénoch (cosmogonie, passim) (1). 

Les six portes de l'orient (les portes du lever de la lune), 
dont il est question dans notre Table, sont maintes fois citées 
dans le Zivre d'Hénoch. DizLmanx, Lex. aeth., col. 606, écrit : 
< PA à: NI, :, PAT : APE : porlae coeli, e quibus 
sidera, venti et alii coelorum exercitus exeunt et in quas 
intrant, meémorantur Hen. 33-36. 72 seq. » Il y a aussi les 
six portes dw coucher de la lune. Ces douze portes (six à 
lorient et six à l'occident) ne sont autres que les douze signes 
du zodiaque. Cf. le Livre de la Révolution des luminaires 
célestes, qui constitue la troisième partie du Livre d’'Hénoche 

Quelques remarques philologiques sont à faire : la forme 
wgb est préférée à la forme w(:p (douze fois wg4d et une 
seule fois wC) ; le verbe Lam, I, ? a toujours le sens neu- 
tre de prendre fin (douze fois); la forme fautive 4h17” 
(deux fois) se trouve à la place de HZ; la forme ge 
(deux fois) se rencontre au lieu de #7 eme (2); aucune distinc- 
tion n'est faite entre les chiffres Z et Z (3). 


TEXTE 


, 


(Scriptio continua dans le ms.) 


(P. 40 v°) @hôfl  Ahon : ébeh : FAC : AÀ : DCE : 
Hhao : ART : CA : A : QACE : @H ie : wC : (A) 
N5P40 : Ah # (5) 


(L) Nous rous sonimes proposé le même but, en éditant précédemment dans 
ROC : Les sept cieux et les Sept cercles de lu lerre (1913, n° ? p. 204-206), T'able 
de comput et de chronologie et Les treize cycles (1918-1919, n° 2, p. 323). 

(2) Ces fautes constantes d'orthographe : F7" (sic) et geme (sic) sont 
propres à notre livre; on les rencontre fréquemment dans maints autres pas- 
sages du ms. 64 de Paris. « 

(3) Cette confusion est commune à un très grand nombre de mss. éthiopiens, 

(4) Ms. : wc, 

(5) Suit la dittologie : @heur : NE: P40 : Ah. 


4 


, 
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web : PLU : (1) NAN : PAT : EADYR : PAT 
 énagù : PAT» ENS à PAT à BNGN0 : PAT : NA 

An : Pt: € (FE. A1 2°) MAR : “4 : ENPACTT : F4 
42 ÉANAAT 2 PAT à ANA à PAT à: EN ANO à PAT à 
Gé A a : GRR : HC-4 : PEUR : (2) | 

web : 0: N9à à PTE à CARD : PAS END 
Ph: PTT: ENENO à PAT: EAAAND 2 PAT: EONA AT : 
pat 2 Nat à At à ANNAAT 2 PAT à: ENAAT à 
PA à 80-00 2 PAT à END à PAT : GA : AO 
Néh : OC" : TANT : 

web : DC : 0 : MAL à: PAT: NSP : PTT à E 
Né-00 à Pt à ENAIAR à: PTE 2 ENNAA : PAT : ENPA 
opt 2 4 2 ÉNNAR à PPT: EAAR : PAT : EN2-NÔ : 
pat à END à (FE AL v°) 4 à ENAR à PT à: Q : 
GawPOA : (3) LA : C1 : ÀZ À | 

wa: DC: 190 2 MAR à PAT: GADIR à PAT à 
ENc-Né 2 Pt à ENAAR à PAT 2 ENNAA : PTT : ENS 
PAT à GONAAT à PAT à BAIA À : PAT à: EN AN 
ds At 2 CNP à PAT à NAGER : PAT : 0 [:] Aoÿ 
MPOA : LA : DEN : AP EE — À 

web: OC: Phi Ag à PET: ENANO à PTT à 
SNA : PP 2 ANA à PAT à: ENPEOUT à PAT à EN 
RAA : PAT 2 ENAA à PAT : EN ZNO à PTT? END à, 
Pat: CAR à PTE à: END : PAT : € : MaPPYA : 
éAo® à DC : Yhô : | | 

web : DC : oûheg 2 02-100 : FAT : ENAAÀ : F4 
4: EMA à PAT à ENPACLT 2 PAT à BMNAA ? PTT à 
BOAAR à “Pt à: 8 (EF. 42 r°) Neo 2 Pt à ENS I : 
AT 2 GAL à PAT à END à PTT à: EAN : ST 2 
8: ADBaoPOA : LA : DEA : wNNAI À 


(1) La forme ordinaire est eng. 
(2) CF. p. 423, note 5. 
. (3) Ms. : pan. 


‘ 


(S 
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Wed : DC : Ph à: AA : PAT : ENNAA : 


PA + ENdSolT : PAT à ANNAAT : PAT: EOAA 
D: AT à: NAN : PAT à ENOPA à PAT à: ENAL : 


PAT à À ODA : AT à: ENZNO à PAT : ENAIAR : 


PA 8 : GooPhA : (1) Lao : DEN : PPT E — 
web: DC : AAC ?: ANA : PET à ENPAOLT à PAT à 
ÆONAA 2 PA + EPA + PAT à EN 2-N0 : PET à 60S 
DD à PAT : ENALR : PA à EASY à PAT à ENL-NO : 
PE + EAAAR : PAT à RAR : Pat à: 8 [] oüamp . 


À 2: 4200 : DC : AAC À — 


web : OC : Jhe12" : (2) Abel : PAT : CONAÀ : 
PAT à EAAR à PAT à: ENeNÔ à “PAT : ENST : 
(RP. 42 v°) pate à ARR: “PAT à END à PAT: EC 

d + PAT : ENIAN 2 PAT ENNAA : PTT : Nb à 
44 : 6 : DamPhÀ : Lam : DC: FAP E& (25) 

web : DC: PC : bal : PAT: GONNA : PTT : 
AAA : “PTT : ENZ-NO : PAT : ESP 2 Féht : ENA 
Ron à PA + ENST à à PAT à: EN Z-NO : PTT à ENPIAR : 
PAT 2: ENNAA : PAT : ent : PA : G : DAGIOPY 


_ À: éAo : DC"1: TC À 


— 


web : DC" : Chr : A PAT: GAAA : TT : 
G02-nd : PPT à: END à PTT à AL à PTT: END 
Ph : PTT : NAN : PTT : EAAAD : PTT : ENNAÀ : 


PAT : ENPAOLT à: PAT 2 EONAA : TT : 6 : OiaPh 


À : Ro : DC" » CRETE — 

web : DC : MNT : AAA : PAT : ENNAR © F4 
de + ENbACLT : PAT à ENNA A 2 PTE à: EN A : PAT : 
(R. 43 r°) enz-no 2 PAT à ER à Pt à NA: PA 
4 2 AnbaLT à PT à: ENhAAT : PAT + EPA : PA 
T:6 : AOÿaoPHA : Am : DC : MIT À — À 


(1) Ms. : avpon, 
(2) Ms. : FhP17° (sic). 
(3) Cf. note précédente, 


A 
Learn 7 


426 REVUE DE L'ORIENT, CHRÉTIEN. 


TRADUCTION 


(F. 40 v°) (Consulte) aussi (cette rABL£), si {u veux savoir, : 


pour chaque mois, comment la lune se lève (1) chaque 
nuit et change tour à tour (son) lever par les six portes de 
l’orient. 

E. — NouveLze LUNE DE Miyazva. — (Levers) : par la qua- 
trième porte, 2? (jours); par la cinquième porte, ? (jours); 
par la sixième porte, 8 (jours); par la cinquième porte, 
1 (jour); par la quatrième porte? 1 (jour); par la troisième 
porte, 2 (jours); (E. A1 r°) par la deuxième porte, 2 (jours); 
par la première porte, 8 (jours); par la deuxième porte, 
2 (jours); par la troisième porte, 1 (jour); par la quatrième 
porte, 1 (jour. Total) : 30 jours (2). Est terminé (3) le mois 
de Miyäzyà. 

IT. — NouveLze LUNE De GENBoT. — (Levers) : par la cin- 
quième porte, ? (jours); par la sixième porte, 8 (jours); par 
la cinquième porte, 1 (jour); par la quatrième porte, 
. 2 (jours); par la troisième porte, ? (jours); par la deuxième 
porte, 2 (jours); par la première porte, 6 (jours); par la 
deuxième porte, 1 (jour); par la troisième porte, 1 (jour); 
par la quatrième porte, ? (jours); par la cinquième porte, 
2 (jours. Total) : 29 jours (1). Est terminé le mois de Genbot. 

HIT. — NOUVELLE LUNE DU MOIS DE SANÉ. — (Levers) : par 
la sixième porte, 4 (jours); par la cinquième porte, ? (jours); 
par la quatrième porte, ? (jours); par la troisième porte, 
2 (jours); par la deuxième porte, 2 (jours); par la première 
porte, 8 (jours); par la deuxième porte, 1 (jour); par la 
troisième porte, À (jour); par la quatrième porte, ? (jours); 
par la cinquième porte, (F. A1 v°} 2 (jours); par la sixième 
porte, 4 (jours. Total) : 30 jours) Est terminé le mois de Sané. 

IV. — NOUVELLE LUNE DU Mois DE HAMLÉ. — (Levers) & 
par la sixième porte, 4 (jours); par la cinquième porte, 
2 (jours); par la quatrième porte, ? (jours); par la troisième 


(1) Cesens n’est pas indiqué dans le Lex. aeth. de Dillmann. 
(2) Ici et plus bas, nous avons traduit le mot &A/h par jour. 
(3) Dans toute notre Table, le verbe &aAav, I, 2 a le sens neutre de prendre fin. 


0] 4 . ' Le ù à 
Sn, =: 
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porte, ? ( jours); ee: la deuxième porte, ? (jours); par la 
première porte, T (jours); pær la deuxième porte, 1 (jour); 


par la troisième porte, 1 (jour); par læ quatrième porte, 


2 (jours); par la cinquième porte, ? (jours); par la sixième 
porte, 4(jours. Total) : 29 jours. Est terminé le mois de Haimié. 
V:— NouvezLE LUNE Du Mois pe Namasë. — (Levers) : 
par la cinquième porte, 1 (jour); par la quatrième porte, 
1 (jour); par la troisième porte, 1 (jour): par la deuxième 
porte, L (iour); par la première porte, 8 ( Jours): par la 
deuxième porte, ? (jours); par la troisième porte, ? (jours); 
par la quatrième porte, 2? (jours); par la cinquième porte, 


L- (iowrs); par la sixième porte, 8 (jours); par la cinquième 


porte, 2 (jours. Total) : 30 jours, Est terminé le mois de 
Nahasé. à à 

. MI: — NouvELLE LUNE pu Mois DE Maskaram. — (Zevers) : 
par la quatrième porte, 2 (jours); par la troisième porte, 
2 (jours); par la deuxième porte, 2 (jours); par la première 
porte, 6 (jours); par la deuxième porte, 1 (jour); par la 
troisième porte, 1 (jour); (F. 42 r°) Mans la quatrième porte, 
2 (jours); par la cinquième porte, ? (joui s); par la sixième 
porte, 8 (jours); par la cinquième porte, ? (jours); par la 


quatrième porte, ! (jour. Le 29 jours. “h terminé le 
mois de Maskaram. 


VIT. — NouveLLE re. DU MOIS DE Tsoewr. — ur sh 
par læ troisième porte, ? (jours); par la deuxième porte, 
2 (jours); par la première porte, 8 (jours); par la deurième 
porte, 1 (jour); par la troisième porte, 1 (jour); par da qua- 
trième porte, 2{jours); par la cinquième porte, 2? (jours); 
par da sixième porte, S (jours); par la cinquième porte, 


JR TT jours}; par da quatrième porte, À (jour); par la troisième 


porte, 1 (jour. Total) : 30 jours. Est terminé le mois de 
Tegemt. 

VEN. — NouveLLe LUNE DU MOIS DE Hepar. — (Levers) : 
par læ deuxième porte, ? (jours); par la première porte, 


. 8 (jours); par la deuxième porte, 1 (jour); par la troisième 


porte, 1 (jour); par la quatrième porte, 1 (jour); par la 
cinquième porte, 2 (jours); par la sixième porte, 7 (jours); 
par la cinquième porte, 2? (jours); par la quatrième porte, 


… 2 (jours); par la troisième porte, ? (jours); par la deuxième 
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porte, 1 (jour. Total) : 29 jours. Est terminé le mois de Hedär. 


IX. — NOUVELLE LUNE DU Mois DE TAHSCHASCH. — (Levers) : 
par la première porte, 4 GORE par la deuxième porte, 
à Vo par la troisième porte, 2? (jours); par la quatrième 
porte, 1 (jour); par la cinquième (F. 42 v°) porte, 1 (jour); 
par la sixième porte, 8 (jours); par la cinquième porte, 
2 (jours); par la quatrième porte, 2 (jours); par la troisième 
porte, 2? (jours); par la deuxième porte, 2? (jours); par la 
première porte, 4 (jours. Total) : 30 a terminé le 
mois de Tähschäsch. 

X. — NoUvELLE LUNE DU MOIS DE Ter. — (Levers) :1par 
la première porte, 14 (jours); par la deuxième porte, 
2 (jours); par la troisième porte, ? (jours); par la quatrième 


porte, l'(jour); par la cinquième porte, 1 (jour); par la. 


sixième porte, 7 (jours); par la cinquième porte, ? (jours); 
par la quatrième porte, ? (jours); par la troisième porte, 
2 (jours); par la deuxième porte, 2 (jours); par la première 
porte, 4 (jours. Total) : 29 jours. Est terminé le mois de Ter. 

XI. — NOUVELLE LUNE DU Mois DE YAkATIT. — (Levers) : 


par la deuxième porte, -1 (jour); par la troisième: porte, 


l'(jour); par la quatrième porte, 1 (jour); par la cinquième 
porte, 1 (jour); pe la sixième porte, 8 (jours); par la cin- 
quième porte, ? (jours); par la quatrième porte, 2? (jours); 
par la one porte, 2? (jours); par la deuxième porte, 
2 (jours); par la première porte, 8 (jours); par la deuxième 
porte, ? (jours. Total) : 30 jours. Est lerminé le mois de 
Yakätit. 

XII. — NouveLLe LUNE DU MOIS DE MaGaBir. — (Levers) : 
par la troisième porte, 2? (jours); par la. deuxième porte, 
2 (jours); par la première porte, 8 (jours); par la deuxième 
porte, 2 (jours); par la troisième porte, (F. 43 r°) 2 (jours); 
par la quatrième porte, 1 (jour); par la cinquième porte, 
2 (jours); par la sixième porte, 7 (jours); par la première 
porte, 1 (jour); par la deuxième porte, 1 (jour); par la troi- 
sième porte, 1 (jour. Total) : 29 jours. Est terminé le mois 
de Magäbit. | 

Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 15 Octobre 1919. 


a ——— 


PUR 


 VARIATIONS DE LA DURÉE DES JOURS ET DES 
NUITS POUR CHAQUE MOIS DE L'ANNÉE 


Les Variations de la durée des jours el des nuits pour 
chaque mois de l'année sont extraites du ms. n° 64 de Paris 
(Fonds propre de la Bibliothèque Nationale). 

Les chiffres indiquant, pour les divers mois, les inégalités 
ou égalités des jours et des nuits, selon les cas, donnent un 
total constant, lequel équivaut à dix-huit A£:, parties (1). 
Partout, la forme #94A'fr (douze fois) et la forme #99 A 
(onze fois) se trouvent à la place de aæ&%A et ægaA’Tr. Nous 
n'avons pas cru devoir corriger cette faute d'orthographe, qui 
est propre au manuscrit. Le scribe à probablement pris ces 
deux formes incorrectes pour les anciennes formes qgP4AT 


et gpA:t, qui sont régulières, mais désuèêtes. 


TEXTE 


(Scriptio continua dans le ms.) 


(F. 37 r°) œhôn : Ag°g ue : (2) AL : ISA: : TORL : 
œat : & [:] 


(1) « Le singulier système de la troisième partie [du Livre d'Hénoch : Livre de 
la Révolution des luminaires célestes] attribue aux années lunaires tantôt 354 et 
tantôt 364 jours; et pour les années solaires, tantôt il les compte de 364 jours et 
tantôt il oublie les jours intercalaires. Ce ne sont pas les seules contradictions 
qu'il présente : son auteur, bon juif orthodoxe, est très attaché au calendrier 
hébreu ou lunaire, ce qui ne l’empêche pas de chercher à le combiner avec le 
calendrier solaire, et même, semble-t-il, d'admettre par endroits le cycle grec 
de huit ans, peut-être aussi le cycle de soixante-seize ans de Calippe. » F. Mar- 
mix, Le Livre d'Hénoch, p. XXmI-xx1v. 

(2) Cf. supra, p. 423, note 2, 
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DATI : TOEAL : MAS : DAL : DAT : à [:] 
DAGCA : NE: TORALR : GE : OAL : AE : 3 [:] 
DANR : TOGAL. : PAT : OAL : DAT : à [:] 
DAC : hit : LAR : IAE : OL : GATE : & [7] 
DAC" : aofhég : HAL © GAT : OBAL : BAT : 
ba, : | | 
DADC"1 : PPY° (F. 37 v°) Ti TAR : GAT : DALR : 
SAT : & [:] 
DAGC"1 : AAC : TOBAL : BAT : DAS. : GANT : 2 [:] 
HAECA : hi?” (1) Gho-3 : TOEAL : BAT : Oh 
L : MAT : ? 
NEC" : (2) FC: TOBALR : GA : OAR : PIGAT : 
DEC" : LhEt : nor : TAR 2: QAST : DAL : 029À 
T:T5 [1 
DAC" : AIT : LhE-3 : BAL : SAT : HAL : À 
AT : 4 5 — it: 
DAT : PEUL : (3) OAOÀT : hot : (4) dEL : 
GAS ? Zh0i 2 ORACT : PONE : AA : | 
MOAT : DUT: DADAT : 1900 : Pb : (D) 
GATE : (6) PER à RAT : APR : 0EL : 
AE: À : DAIOAT : Hi" : (7) 046 : 
OA : 02 : BAT : (EF. 88 r°) 12° : dE LR : 
OA : ones : PARA: GACE : NAT : AA : 
GACE 2 NARU : 047 
BASE 2 Ph : ODA : CET à 04 LY : AIT 2: 
OA : PIE : HEIOAT : (8) Ch + DELA 


() Ms. : The1g> (sic); cf. supra, p. 423, note 2. 

(2) Ms. : farci (sic). * 

(3) CE. supra, p. 423, note 2 (ici et plus bas). 

(4) Ms. : di, (sic, ici et plus bas). : 

(2) Le mot 47p# est écrit de seconde main (sur un grattage). 
(6) Ms. : ERAT. 

(7) Cf. supra, p. 423, note 2? (ici et plus bas). 

(8) Ms. : m#JpATTr: (sic). 
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DAT : AAC: ORAT : PCT OELTE 
DAT : ARC : DAOAT : PC: OL © ROUTE E 


D TRADUCTION 


(E. 37 r°) En Miyäzyà (1), 10 parties de jour et 8 parties 
__ de nuit. j 

En Genbot, 11 parties de jour et 7 parties de nuit. 

Dans le mois de Sané, 12 FAUNE de jour et 6 parties de 
nuit. 

En Hamlé, 11 parties de jour et 7 parties de nuit. 

Dans le mois de Nahäsé, 10 parties de jour et 8 parties de 
nuit. 

Dams le mois de Maskaram, 9 parties de jour et 9 parties 
de nuit. (Il y a) égalité (2). | 

Dans le mois de Tegemt, (F. 37 v°) 10 parties # nuit el 
8 parties de jour. 

Dans le mois de Hedär, 11 parties de nuit el 7 parties de 
jour. 
Dans le mois de Tâhschäsch, EU 12 Dre de nuil et 
6 parties de jour. 

Dans le mois de Ter, 11 par es de nuil et 7 parties de jour. 

Dans le mois de Yakätil, il y a 10 parties de nuit et 8 par: 
lies de jour. 

… Dans le mois de Magäbit, il y a 9 parties de jour et 9 par- 
ties de nuit. (Il y a) égalité (3). 

Les jours de Miyäzyà et les jours de Nahasé (sont) égaux. 

Les nuits de Nahasé et les nuits de Miyäzyà (sont) 
égales (4). 


(1} M. à m. : en outre, en Miyäzyä: la préposition à, ici et plus bas, est tra- 
duite par ex; en effet, au fol. suivant, elle est remplacée par f1. 

(2) M. à m. : égal. - 

(3) CF. note précédente. 

(4) Lei, le mot An-A et, plus bas, le mot æT'rdp doivent être considérés comme 
des synonymes de 6428; ils ont donc été traduits pr égal. Notre sens ne se 
trouve pas dans le Lex. aeth. de Dillmann. 


Re nuits de Cote e les ES de Hamlé (son égales. 2 
Les nuits de Sané el les jours. de Tâhschasch era # 
égaux. 
Les jours de Sané et rt nuits. de (e 38 4 r'ésehäseh 
_ (sont) égaux. M : 
Les jours de “APM avec ses ts et (les jours de) 
Magäbüt avec ses nuits (sont tous) deux égaux. 
Les nuits de Tegemt et les nuits de Vakätit sont égales. Le 
Les jours de Tegemt et les jours de Yakätit (sont) égaux. LT 
Les nuits de Hedär et les nuits de Ter (sont) égales. Cie 
Les ours de Rear el les jours de Ter sont égaux. 
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TRADUCTION 
(Suite). 


(£. 188 v.) Le roi des Grecs apprendra la nouvelle de l’arrivée des deux 
rois abyssin et nubien, il apprendra qu’ils se sont emparés du Yémen et 
de l'Égypte. Il dira à $on armée : « Marehons à leur rencontre : ou ils 
seront de notre profession, ou bien nous les massacrerons. » 
Chacun d'eux se lèvera alors avec son armée et ira à'la rencontre de 
l'autre : celui-ci voulant se diriger vers la Terre Sainte [ou Jérusalem], 
l'autre voulant se diriger vers l'Égypte. Mais, un seul jour avant leur 
rencontre, Dieu envoie du ciel l’Archange Gabriel au roi des Abyssins; 
il lui dit : € Dieu te dit qu'il n’y aura pas d'épée [de guerre] entre vous 
et vous ne vous livrerez pas à une guerre; mais réconciliez-vous ef que 
la charité droite soit entre vous. » 
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Alors [le roi] fait venir à lui toutes ses troupes et leur communique ce 
qu’il vient d'entendre de l’Ange de Dieu. Ses troupes répondent : « En 
vérité Dieu a parlé, à roi. Si une guerre surgit entre nous, il ne restera 
personne de nous et le monde demeurera en ruine. » Aussi, le roi des 
Grecs reconnaît-il le roi d’Abyssinie; les deux roïs descendent alors à pied, 
ils marchent l’un vers l’autre à la distance d’un mille; ils se rencontrent 
à un endroit, appelé le Trône, près des deux arbres. Ils baïisent la terre, 
ils s’embrassent, et se tenant par la main droite, chacun d’eux raconte à 
son collègue ce qu'il avait éprouvé et ce que Dieu avait fait avec lui, et 
lui disant que ses pensées [ou ses vues] étaient en conformité avec les 
siennes. Puis le roi des Grecs dit au roi d’Abyssinie : « Mon frère, tu vas 
conduire ton armée et venir avec moi à Jérusalem; car j'ai fait construire 
là un grand sanctuaire, au milieu de la terre, lieu saint, où Dieu fait 
paraître de grands miracles. Allons pour remercier Dieu et lui deman- 
der de nous dévoiler (f. 189 r.) la foi véritable. » 

* Le roi d’Abyssinie lui répond en disant : « Mon frère, tu vas conduire 
ton armée et venir avec moi au Caire, car j'ai fait construire là un beau 
sanctuaire, et c’est un endroit très proche. » Le roi des Grecs lui obéit 
et va avec lui au Caire, afin que la prophétie du prophète s’accomplisse; 
car il prophétisa sur Couch en disant : « L’Abyssinie remettra le règne 
à Dieu » ; il dit encore que les Abyssins obéiront à Dieu et que tous les 
rois de la terre loueront Dieu. De même Isaïe prophétisa dans le même 
sens sur eux. Puis les deux rois, avec leurs armées -et dans la charité 
divine, arrivent au Caire; ils demeurent trois jours et trois nuits dans le 
jeûne, la prière et les veilles sans dormir, ni manger, s’humiliant devant 
Dieu afin qu'il leur fasse miséricorde. Puis, au quatrième jour, les 
offrandes sont offertes sur les autels : le roi des Grecs, avec son clergé 
et son peuple du côté gauche, le roi d’Abyssinie avec son clergé et son 
peuple du côté droit, tous dans un même sanctuaire. C’est alors que Dieu 
envoie son Esprit-Saint, sous la forme d’une colombe blanche, qui appa- 
raitra sur eux du côté Est du sanctuaire; elle fera trois fois le tour de 
l'assemblée, alors chacun des assistants sera saisi de peur et d’une 
grande terreur. Après cela, l’Esprit-Saint descendra sur l’offrande du 
Patriarche abyssin, en étendant ses ailes sur l’offrande, puis il s’envolera 
pour redescendre sur la tête du Patriarche abyssin, qui sera inondé par la 
grâce du Saint-Esprit et parlera en soixante-douze langues. Les Grecs 
laisseront alors leur offrande sur l'autel et communieront de la main. 
du Patriarche abyssin, qui est le vrai croyant. 

Puis, après la messe, (f. 189 v.) ils reviennent tous à la foi unique; ils 
écrivent tous la vraie doctrine émanant de la bouche du Patriarche abys-. 
sin qui réunit leurs livres pour le Caire [pour les emporter au Caire]. La 
sécurité et la charité divine s’établissent dès lors entre les rois, les nations 
et les peuples. 

Tous marchent vers Jérusalem ; Dieu fait alors apparaître la tiare des 
cendue du Ciel et tous conviennent de l'établissement d’un seul roi, qui 
est le lionceaü, Constantin, et lui décernent la tiare [lui réélament|. Celui-ci 
demeurera jusqu'à la fin de sept semaines à Jérusalem, parce qu'elle 


UN TESTAMENT DE NOTRE-SEIGNEUR. A41 


est le centre de l'Univers. En ce temps-là on sera privé du port des armes. 

Heureux donc celui qui survit jusqu'à cette époque et voit cet événe- 
ment Personne ne portera plus des armes et chacun retournera dans 
sa patrie, l’héritage de ses pères et de ses aïeux. Dieu bénira beaucoup 
l'univers et la terre sera florissante de sorte qu’il n'y aura plus un seul 
endroit en ruine. Tous les hommes rechercheront le royaume, du ciel et 
les œuvres de bien et la récompense; personne ne commettra l'injustice 
contre l’autre; personne ne regardera aux choses de ce monde ni à sa 
richesse; l'or et l'argent demeureront jetés sur terre, sans que personne 
les ramasse jusqu'à la fin des sept semaines, jusqu'à ce que le vivant 
passe sur le mort en lui disant : « J'aurais désiré pour toi de voir ces 
jours où nous sommes. » Il regrettera pour lui de n'avoir pas vu ces 
temps ni la paix, ni la tranquillité qui règnent sur la terre, au commence- 
mentet àlafin. É 

De la descendance de ce roi, qui est Constantin, le lionceau, dix rois 
monteront sur le siège du royaume. Le dixième roi portera le nom de 
Constantin, et il y aura sur (f. 190 r.) la terre la sécurité, l'abondance, la 
mansuétude et la bénédiction. Le mal et la guerre cesseront; et personne 
maura besoin de porter des armes. Les hommes ne seront pas obligés . 
de se donner beaucoup de peine. Mais la terre donnera les biens abon- 
dants du ciel et de la terre. La grâce viendra de Dieu qui ordonnera à la 
terre de produire ses récoltes et aux arbres de donner leurs fruits; les 
bestiaux se multiplieront; et il bénira les poissons de la mer et la volaille 
qu'on peut manger. | | | 

Dieu ordonnera aux anges de garder la terre et d’exhorter les hommes 
au salut de leurs âmes. Le Saint-Esprit les ‘portera aux bonnes œuvres, 
c'est-à-dire au jeüne, à la prière, aux aumônes, aux veilles passées dans 
la lecture des livres des saints, dans les exercices continuels, dans l’ap- 
plication à la confession, à la bienfaisance, à la bonne conduite, à la 
charité spirituelle. Des cœurs des hommes disparaîtra l’amour de la for- 


mication. Il n’y aura pas d’inceste, pas d'injustices, pas d’oppressions, 


pas de faux témoignages, pas de discussion, pas d’hypocrisie, pas de pro- 
cès, pas de haïne, pas de contradiction, pas de mauvaises inclinations, 


pas de dommages causés, pas de duplicité, pas de corruption,-pas de 


mensonge. Mais tous les hommes deviendront comme des anges inno- 


. cents, saints et purs, du plus grand jusqu'au plus petit. Car l’Esprit-Saint 
et les Anges tiendront emprisonnés loin d'eux les esprits démoniaques, 


qui causent les maux, au point que la grâce de la Trinité sainte manifeste 
qu'elle peut tout. Parmi les hommes il y aura une grande joie et une grande 
allégresse, sans pareille depuis le commencement jusqu’à ces jours. 
Après cela, vers la fin des temps, un roi impie, qui avait disparu 
devant les-rois croyants, apparaitra et corrompra la terre. La bénédiction 
diminuera sur la terre et les chrétiens seront en butte à une grande 
oppression de la part de ce roi impie, renégat de la religion chrétienne. 
Puis il ouvrira les maisons des dieux païens ainsi que leurs idoles impu- 
res. (190 v.) Il tuera tons ceux des chrétiens qu'il pourra; car le démon 
sera son conseiller et lui montrera toutes les mines et toutes les cachettes 
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d'or et d'argent; il le conduira au pays d'Alexandrie avec ses troupes: 

[Le roi] y trouvera une forme d’idole semblable au bélier; il enlèvera 
sa tiare et se prosternera devant cette idole en l’adorant et il immolera 
son fils devant elle, c’est-à-dire devant l’idole du bélier, il le brülera 
devant elle comme un encens et comme un holocauste. Puis le démon 
lui apparaîtra à travers cette idole et lui dira : « Réjouissez-vous, Ô roi, 
car je serai avec vous, je vous soutiendrai et je vous établirai chef de 
tout l’univers, je mettrai tous les démons à votre service et à vos ordres; 
ils découvriront devant vous tous les trésors enfouis en Égypte et dans 
Assa'id par les Grecs depuis le commencement du temps. » Puis ce 
maudit roi partira avec les démons qui lui ouvriront les mines d'or et 
d'argent ainsi que les trésors que personne ne recherche. | 

Alors tous les rois de la terre et tous les peuples entendront parler 
de lui et s’assembleront contre lui, ils lui inspireront la peur .et-une 
grande terreur; la guerre s’allumera entre eux et lui. Le démon lui 
conseillera alors, de même que ses troupes, de prendre les richesses [ou 
la monnaie] et les joyaux, de les charger dans dés vaisseaux et de prendre 
la fuite avec son armée à travers la mer. 

Mais Dieu agira contre lui comme il à agi contre Pharaon et son armée 
qu’il a noyés dans la mer A/-Qolzom, c’est-à-dire la mer Rouge. De même, 
Dieu fera noyer ce maudit roi avec son armée ainsi que les richesses que 
lui fit sortir le démon. Puis tous les rois s’assembleront sur la terre 
d'Égypte, mais sans y trouver ni argent, ni joyaux. 

Après Cela, le Faux-Messie apparaîtra à la fin du temps. Les Juifs se 
rallieront à lui de toutes les extrémités de l’univers et formeront aïnsi 
une armée. Mais Dieu le laissera accomplir (191 r.) beaucoup de faux 
miracles, usant de ruse et de magie et faisant croire aux gens que ce sont 
de véritables miracles, afin de tromper le monde qui voit ces faux fan- 
tomes. Tous les esprits malins se réuniront à lui; et lui de faire passer 
les uns pour aveugles, d’autres pour malades, d'autres pour culs-de-jatte, 
d’autres pour affectés de la chassie, d’autres pour estropiés let affectés 
de toutes les infirmités et de toutes les maladies. Il posera les mains sur 
eux en faisant éroire aux gens qu'ils sont guéris, afin de les gagner à 
son impiété et à son enseignement diaboliques et de leur faire renier le 
Seigneur et Créateur Jésus-Christ. — Gloire à lui. C’est alors que les Juifs 
s'écrieront en disant : « C’est bien le Christ dont nous attendions l’arrivée. 
Puis, le Dieu de miséricorde enverra aux chrétiens les deux vieillards 
qui sont réputés aux environs du Paradis : Énoch et Élie que Dieu a 
laissés vivants et qu'il avait envoyés aux fidèles pour les mettre en garde 
contre cet Imposteur, 1035 ans avant son arrivée; afin qu'aucun des 
fidèles ne recüt son enseignement, ne se mélât aux Juifs et n’héritàt 
l’enfer avec eux. 

Ce sont ces mêmes vieillards innocents, que Dieu a laissés comme un 
trésor pour les enfants du baptême, les chrétiens, qui viendront dans le 
monde et apprendront aux hommes que c’est lui l’Imposteur et le Père 
du mensonge, le Fils du péché qui s'intitule le Messie, ainsi que le 
Christ a dévancé et nous l’a appris dans son saint Évangile, en disant : 


| 
| 
| 
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’ 


< Sion vous dit qu'il est dans la’ maison, ne croyez pas, car la venue du Fils 
de l’homme aura lieu comme l'éclair, (191 v.) qui apparaîtra de l'Orient 


et sera aperçu en Occident. Cet Imposteur naïîtra de la fornication et il 


est pour cela fils du péché. » 

Le Seigneur dit encore dans son saint Évangile qu'à la fin des temps, 
apparaîtront de faux messies et de faux prophètes; ne recevez pas 
leurs discours et ne les suivez pas. Puis ces deux vieillards justes, 
Énoch et Élie, viendront et soutiendront les cœurs des chrétiens fidèles 


» en les encourageant dans la vraie croyance. Ils se rendront à Jérusalem 


et convaincront de mensonge le fils du péché. Ils diront aux Juifs de 
Son, entourage qu'il est menteur, charlatan et que toute son action est 
appuyée par les esprits diaboliques. C’est alors que douze mille Juifs 
le renieront et rejetteront son enseignement et ses œuvres. Et lui, sera 
irrité contre eux et les fera périr parce qu'ils auront confessé que le 
Christ, crucifié par leurs pères, est le Fils de Dieu, vivant et éternel; 
mais ils auront échappé à la peine éternelle et seront baptisés dans leur 
sang, et hériteront le bonheur éternel. | 

Puis, le faux Messie se saisira d'Énoch, d'Élie, et les fera brûler sur 
l'autel du sanctuaire de Jérusalem, afin que s’accomplisse la prophétie 
de David qui dit : « Alors tu feras monter les deux taureaux sur l’au- 
tel. » Il fera périr encore beaucoup d’autres qui seront martyrisés pour 
le nom de N.-S. Jésus-Christ. Le fils du péché se réjouira alors et se 
glorifiera dans son conseil impur. Puis, N.-$. Jésus soufflera contre lui 
et le réduira en poussière et le jettera au vent comme une fumée. A 
ce moment la mer s’agitera et il y aura une grande peur, une terreur 
terrible et de grands signes, de sorte que plusieurs mourront parmi 
les juifs et les impies qui seront demeurés jusqu'à ce jour dans leur 
impiété. Il y en a dont les mains seront disloquées à cause de la vio- 
lence, de la peur, selon la parole du saint EÉvangile; d’autres seront 
absorbés par les épidémies. Alors le signe de la Croix apparaîtra du 
fond du ciel [eroix], c'est la gloire (192 r.) des chrétiens fidèles qui 
contemplent cette grâce dans la joie qui ne finit pas. 

Tous les renégats de la foi en Notre-Seigneur fait homme seront con- 
fondus et mourront de la peur qui les enveloppera. 

Puis, le Fils de l’homme, Notre-Seigneur Jésus-Christ, apparaîtra sur les 
nuées du Ciel et ses saints Anges avec lui. IL descendra sur l’aire-que 
David. avait achetée à Daran, le jébuséen. Puis’il ordonnera de réunir 
à l'instant tous les démons, en les appelant de comparaître, mains et 
pieds liés, au jugement amer et difficile; il les mènera aux ténèbres 
épaisses; il ordonnera de faire venir les âmes des saints et les rendra à 
leurs corps, aussi vite qu’une paupière se ferme sur une autre. Il éta- 
blira les justes innocents à sa droite et les pécheurs à sa gauche. Puis 
toutes les actions des hommes seront dévoilées. Alors les pécheurs qui 
ne se seront pas confessés et convertis, abandonnant les mauvaises actions, 
seront dans une grande confusion et dans une peur terrible. Ils seront 
livrés à la souffrance pénible avec les démons jusqu'à la fin des siècles, 
sans relâche. 
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Puis il dira à ceux qui sont à sa droite : « Venez, les bénis de mon 
Père, hériter le royaume qui vous est préparé avant le commencement 
du monde. » Puis il établira les saints justes à sa droite et les anges, armée 
de la lumière, autour de lui et devant lui, et il établira les enfants en bas 
âge pour le suivre. À ce moment il ordonnera aux astres de tomber; la 
lumière du soleil et de la lune s'obscurcira et le ciel se pliera comme du 
papier, c’est-à-dire comme le rouleau; il sera réduit au néant, comme 
il a été au commencement créé du néant. L'eau des océans, des sources 
et des ruisseaux sécher; les poissons mourront; cette terre cessera 
d'exister; tous les éléments fondront et prendront fin : l’espace, l’air et le 
feu (192 +) et le monde nouveau s'établira; ce sont les corps humains 
auxquels le Christ Créateur donnera une nouvelle création spirituelle et 
qu’il fera habiter la terre de la vie céleste, qui ne finira ni ne changera, 
mais bien, qui sera éternelle. $ 

Ils rer éternellement comme des Anges dans la grâce et dans la 
charité de Dieu. Quant aux pécheurs, ils iront au feu de l'Enfer et seront 
dans la souffrance qui durera sans cesse, sans disparaître et sans être 
annihilés, mais aussi sans être sauvés et sans connaître le repos. 

Mais chacun sera récompensé [puni] selon ses œuvres : les uns dans 
une épaisse ténèbre et avec des vers qui ne dorment pas; d’autres dans un 
vent et un froid glacial et avec les grincements des dents; d’autres dans 
une mer de feu enflammée sans cesse; mais tous seront dans les profon- 
deurs de la damnation. | 

Vous, qui écoutez, prenez de la se convertissez-vous et confessez 
vos péchés; convertissez-vous des mauvaises actions au Seigneur miséri- 
cordieux, afin qu'il vous reçoive et efface vos fautes, car il n’aime pas la 
+ mort du pécheur dans son péché, mais qu'il se convertisse et revienne; et 
lui, le recevra et le fera habiter son royaume. Faisons tous une conversion 


et confessons nos péchés avant que d’être surpris par la mort et mis. 


au nombre des pécheurs, dans la peine de l'Enfer. Ne perdons pas con- 
flance, mais hâtons-nous de nous convertir par la pénitence, par le regret 
du péché qui nous est fréquent; car celui qui trouve la mort dans la 
pénitence sera sauvé — et à Dieu la gloire. — Que Dieu fasse miséricorde 
à celui qui écrit, lit ou possède ce livre. Amen. 


A la fin du texte arabe, il y à une croix dessinée, autour de laquelle 
se trouvent enchevétrés quelques versets en langue syriaque. 
En voici la traduction : 


Par cette croix nous nous glorifions. 

Par toi nous vaincrons nos ennemis et par ton nom nous foulerons aux pes 
ceux qui nous haïssent. 8 

Par la croix nous serons sauvés. 3 

Regardez-la et annoncez cet emblème de la paix et ce signe de la victoire. 

La croix est notre espérance, la croix est notre appui, la croix est notre gar- 
dienne. j 4 


Æ TT 
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René RISTELHUEBER, consul de France. Traditions francaises au Liban. 
Préface de M. Gabriel Hanotaux, 8°, x11-314 pages, 2 cartes, 2 fac-si- 
. milés, Paris, 1918, Alcan, 6 francs (majoration 10 %). 


Certaines parties de cet ouvrage ont paru dans diverses revues. fu : 
teur, après une esquisse de l’histoire ancienne des maronites, raconte 
leurs relations avec la France depuis les Croïsades jusqu’en 1916 où nos 
amis ont été emprisonnés, exilés ou pendus. Quelques lettres de Louis XIV 


… … et de ses ministres trouvées au Liban dans Jes papiers d’une des plus 


vieilles familles maronites, celle des cheikhé Khazen, lui ont donné la 
première idée de son travail. Il a utilisé les atchivos du consulat de 
France à Beyrout et des affaires étrangères ou de la marine à Paris. 

Ïl à pu ainsi retracer de nombreux épisodes d'histoire religieuse ou 
civile pleins d'intérêt, jusqu'à l’histoire de la visionnaire Hendiyé qui. 
avait fondé, dès 1750, une congrégation de religieuses du Sacré-Cœur au 
Liban. Toute la montagne la vénérait comme une sainte, mais les jésuites, 
qui l'avaient d’abord patronnée, durent ensuite se déclarer contre elle et 
la dénoncèrent à la cour de Rome. La congrégation du Sacré-Cœur fut 
dissoute vers 1779. 

À noter aussi l’histoire du premier représentant en France du patriarche 
maronite. Ce fut Jean François Allard, religieux Lazariste, curé de Ver- 
sailles de 1760 à 1775. Le patriarche lui donna sa procuration à la date 
du 4 janvier 1771 (p. 259). 

Les traditions françaises furent d’ailleurs conservées sous la Révolution : 
Bonaparte, occupé au siège de Saint-Jean d’Acre, faisait dire aux Märo- 
nites : « Moi aussi, je suis catholique romain, et vous verrez que par moi 
Église triomphera et s'étendra au loin » (p. 270), et le général Brune, 
ambassadeur de la République près de la Sublime-Porte, écrivait, le 
12 ventôse an XI, à tous ses subordonnés : « Je me suis fait une règle 
d'assister tous les dimanches aux cérémonies religieuses... L'exemple que 
je donne ici doit être suivi dans tout le Levant » (p. 29,6). . 

F. Nav. 


S, B. Ignazio Efrem Il Ranmani, Patriarca Antiocheno dei Siri. Z Fasti 
della Chiesa Patriarcale Antiochena, 4°, 36-xxx11 pages, Paris, Gabalda, 
1920, 12 francs. 


C’est une conférence faite à Rome, le 18 janvier 1920, par Mer Rahmani, 
Suivie de l'édition et de la traduction d'anciens documents syriaques. 


… L'ouvrage est dédié à Sa Sainteté le pape Benoît XV. 
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Après avoir rappelé les schismes et les guerres qui ont désolé l'Orient, 
ainsi que les efforts des Souverains Pontifes pour rétablir l’unité de 
l'Église chrétienne, M£* Rahmani résume l’histoire de l’église d’Antioche et 
de son apostolat dans tout l'Orient, de ses hommes illustres, de ses saïnts. 

Il trouve occasion, p. 18, de montrer l'importance de la belle langue 
syriaque toute semblable à sa mère la langue araméenne que parlaient 
déjà Abraham, Isaac et Jacob, langue de Notre-Seigneur et des Apôtres, 
qui a laissé son cachet par tout le Nouveau Testament. Il tient (p. 21) à 
l'existence d'une version syriaque du Nouveau Testament, antérieure à 
la Peschitto actuelle, Plus tard les Syriens ont traduit les ouvrages grecs, 
et les onttransmis aux Arabes. Mgr Rahmani termine, p. 26, par une étude 
et une comparaison des anciennes liturgies qu’il connaît si bien. 

Les pièces justificatives éditées et traduites sont une liste syriaque 
(sans doute du vie siècle) des sièges épiscopaux qui dépendaient du 
patriarcat d’Antioche (1) et des pièces syriaques inédites, de grande impor- 


tance liturgique, empruntées à saint Éphrem (hymne sur le sacerdoce), à | 


saint Jean Chrysostome (Commentaire sur le Baptème et l’Eucharistie), 
aux canons (arabes) de saint Basile, à Jacques d'Édesse (Commentaire 
sur les saints mystères) et aux liturgies de saint Jean Chrysostome et de 
saint Basile. 

F. Nav. 


René Bassgr, doyen de la faculté des lettres d'Alger. Mélanges africains 
et orientaux, 8°, 390 pages, Paris, 1915 (Jean Maisonneuve).\ 


M. René Basset a réuni, dans ce volume, vingt-six études publiées par 
lui dans diverses revues. — I. L'Algérie arabe (p. 1), histoire de la con- 
quête (souvent précaire) du monde berbère par les Arabes et des guerres 
subséquentes jusqu’en 1500. — II. La littérature populaire berbère et 
arabe dans le Maghreb et chez les Maures d’Espagne, p. 27, chansons et 
contes. — II. Un prétendu chant populaire arabe, p. 64, copié par M. Le 
Roux dans un ouvrage de M. R. B. et attribué à tort au sud oranais. — 
IV. Les Tolba d'autrefois, p. 69. Ce sont les étudiants musulmans; les 
vols et supercheries qu'ils s’attribuent ne les rendent pas intéressants. 
— V. Notes de voyages, p. 78, en 1882-6, de Sousse à Djerbah, d’Alger à 
Tanger, au Mzab et à Ouargla dans le Sahara oranais pour étudier 
surtout les dialectes berbères. — V. les cheikhs du Maroc au xvie siècle, 
p. 170, — VI. Un épisode de la deuxième mission Flatters, p. 176. — 
VII: Une élégie amoureuse d'Ibn Saïd en-Nas, p. 180. L'auteur est sans 


(1) Cette liste est du vi° siècle au plus tôt, puisqu'elle porte Dara parmi les 
métropoles. Elle est souvent identique à celle que nous avons éditée ROC, 
t. XIV (1909), p. 214-217, et qui aurait été tirée d’un manuscrit grec de l’an 570. 

La liste syriaque renferme moins de noms, car la liste grecque a été plus tard 
« mise à jour ». Il se peut aussi que la liste syriaque ne donne que les évêchés 
occupés par les monophysites à l’époque où elle à été rédigée; elle donne onze 
suffragants à Mabboug (grec : neuf), vingt-cinq à Séleucie d'Isaurie (grec : 
vingt-quatre), Le syriaque (ranscrit souvent les génitifs grecs, 
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doute originaire de Séville, il est mort en 734 de l’hégire. — VIII. Les 
sources arabes de Flore et Blanchefor, p. 191. Ce roman est d'inspiration 
arabe et non grecque. — IX. Rapport sur une mission au Sénégal en 
1888, pour étudier les langues, en particulier le berbère, parlées en ce 
pays, p: 198. — X-XIII. P. 209. Critique d'ouvrages consacrés aux Bamba- 
ras, à l'Islam, à Avicenne, à Ghazali, à la reine de Saba. — XIV. Les 
légendes de saint Tertag et de saint Sousnyos, p. 251. Ces légendes éthio- 
piennes dérivent pour Tertag (Tiridate) d’une source arménienne et, pour. 
Sousnyos, d'une ancienne source grecque. — Les articles suivants sont 


… consacrés à des critiques de divers ouvrages avec aperçus complémentaires : 


sur le nord-est de l'Éthiopie (Denys de Rivoire), p. 278. — Les règles 
attribuées à saint Pacôme (Amélineau, etc.), p. 286; la littérature copte 
(Galtier), p. 306; contes syriaques (Budge), p. 317; les Nosairis (Dussaud), 
P. 3%; Hudes persanes (Noeldeke), p. 332: les Mèdes (Delattre), p. 336; 
légendes de Perse (Montagne), p. 344; contes persans (Clouston), p. 348; la 
Rose/(Joret), p. 353; un recueil de contes de l’Australasie (Bezemer), p. 362. 
L'ouvrage se termine par une notice sur la vie et les travaux de M. À. de 
Calassanti-Motylinski, p. 380, mort à Constantine, le 3 mars 1907. 


F. Na. 


AVERROES. Compendio de Metafisica, texte arabe, édité, traduit en espagnol 
et annoté par Carlos Quros Rodriguez, Madrid, 1919, 8°, xr.-308 et 
184 pages (Académie royale des sciences morales et politiques). 


M. C. Quiros se propose de remplacer les anciennes traductions latines 
difficiles à trouver et à utiliser. Grâce à un manuscrit de Madrid il a pu 
améliorer l'édition du texte arabe donnée au Caire, il y a quelques 
années. Dans son introduction il résume la vie d’Averroës (Aboulwalid 
Mohammed ben Roschd), né à Cordoue en 1126 de notre ère, mort en 1198, : 
et énumère ses principaux ouvrages de philosophie et de théologie parmi 
lesquels le présent compendium de Métaphysique écrit vers 1178. 

Averroès annonce qu'il va résumer la doctrine des livres de la Méta- 
physique d’Aristote suivant la méthode déjà suivie (pour la physique et 
la psychologie). Son ouvrage comprend quatre parties. Il classe les 
sciences, fixe la place de. la métaphysique, définit : être, substance, acci- 
dent, quantité, qualité, essence, acte et puissance, etc. Dans la deuxième 
partie, ces notions une fois données sont étudiées en détail. Dans la troi- 
sième partie, il étudie les modalités de l’être, les diverses acceptions du 
mot puissance, les rapports de la puissance et de l’acte, l'unité et la 
multiplicité, la cause première. Dans la quatrième partie, on trouve la 
notion du premier moteur immobile, la nature du mouvement des corps 
célestes. Cette partie est très longue, car l’auteur examine les influx 
divers des corps célestes et ils sont nombreux. 

} à F. Nat. 


COURTES NOTICES 


Charles Dear, membre de l’Institut. Æistoire de l'Empire byzantin, 
8°, xu-248 pages, Paris, Picard, 1919. 


M. Diehl résume l'histoire de l'empire grec depuis la fondation jusqu'à 
la chute de Constantinople. Des tables chronologiques, des cartes, des 
illustrations complètent l’ouvrage et le rendent aussi attrayant qu’ins- 
tructif. Le lecteur s’intéressera aux belles périodes de l’histoire de Byzance, 
aux causes de décadence, aux soubresauts d’un empire qui s'écroule; il 
verra les barbares venir de partout pour s'attacher à quelque partie de 
cet empire en décomposition, se massacrer, se supplanter les uns les 
autres au point que l’on ne peut savoir si les habitants actuels des Balkans 
et de la Grèce descendent des Huns (p. 32), des Slaves et Bulgares (p. 57, 
86, 102), des Turcs Petchenègues (p. 143-144), des Vlaques, de Turcs Cou- 
mans (p. 167), des Latins (p. 170 et 186) ou des Turcs ottomans. Langue 
et religion, au point de vue ethnographique, sont très secondaires, car 
princes et sujets, dans ces régions, ont pu changer assez facilement l’une 
-et l’autre. 
« L'histoire de l'empire byzantin traite d’ailleurs de pays qui préoccupent 
actuellement tous les Français ; ce sont les querelles des Bulgares, Serbes, 
Grecs, Turcs qui ont amené la grande guerre dont nous sortons à peine 
et ces querelles ne semblent pas encore éteintes. 


Carolus CLEMEN. Fontes historiae religionis Persicae, &, 116 pages, Bonn, 
Marcus et Weber, 1920. 


M. Clemen a réuni, dans ce petit volume, les pièces justificatives uti- 
lisées pour composer un ouvrage qui va bientôt paraître sur la religion 
perse. Il donne d’après les meilleures éditions les textes grecs et latins 
relatifs à la religion perse, il ajoute les principales variantes, celles qui 
affectent le sens ou intéressent les noms propres. Les auteurs sont disposés 
par ordre chronologique, depuis Xanthus, Hérodote, Xénophon jusqu’à 
Michel Glycas et Nicéphore Calliste. M. Clemen annonce d’autres ouvrages 
analogues, qui figureront sous le titre général de « Sources de l’histoire 
des religions recueillies chez les auteurs grecs et latins ». 
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